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Prolog

	Bezmocný

	Liana vytrhlo ze spánku skřípění závory na dveřích obytné jeskyně. Prudce se posadil a okamžitě v něm vzplál strach − jeho neviditelný společník, kam až mu paměť sahala − a zmocnil se ho.

	Přicházeli si pro něj.

	Ten strach byl neustále přítomný, byl rozhodujícím pocitem jeho života. Bylo to, jako by se už narodil s neviditelnou obručí kolem hrudi, která čas od času trochu povolovala, aby se vzápětí sevřela o to pevněji. Kdysi se domníval, že si na to jednou zvykne a smíří se s osudem, ale nebylo tomu tak. Naopak. Čím byl starší, tím víc se blížil k nevyhnutelnému bodu, kdy ho postihne stejný úděl jako už tolik jiných před ním.

	Nyní se zdálo, že ten den nadešel. Thir-Ailithové si jdou pro něj, prostě to věděl; cítil to hluboko v sobě s určitostí, která nevyžadovala zdůvodnění ani nepřipouštěla pochyby. Existovaly jen dvě příčiny, proč se otevíraly dveře. Buď jim přinášeli pár lišejníků, nebo trochu mechu k jídlu, ale k tomu došlo už před několika hodinami.

	Nebo to byli Thir-Ailithové, aby rozhodli, kdo smí dál žít, a kdo musí zemřít. Tentokrát bude patřit ke druhé skupině.

	Už týdny mu na bradě, krku a tu a tam i na tvářích rašily chloupky a tvořily měkké chmýří; bezpečné znamení, že zestárl a jeho život se přiblížil ke konci. Thir-Ailithové si vybírali přinejmenším mužské oběti vždycky podle růstu vousů.

	Obruč kolem Lianovy hrudi se s trhnutím sevřela a připravila ho o vzduch. Chtěl vyskočit, někde se schovat, i když v jeskyni úkryty nebyly, chtěl něco udělat, ale strach už překročil hranici k ochromující panice. Nebyl schopen se pohnout, jako by ztratil veškerou vládu nad tělem. Jen srdce mu bušilo tak divoce, jako by chtělo explodovat. A nejspíš by to bylo milosrdné ve srovnání s tím, co ho místo toho čekalo.

	Nebyl jediný, komu se tak vedlo. Všechny rozhovory rázem umlkly, nikdo se už nehýbal. V náhlém tichu znělo vrzání otvírajících se dveří velmi hlasitě.

	Jako vždy přicházeli Thir-Ailithové ve třech, trojnásobné ztělesnění smrti. Vysocí a štíhlí, s vychrtlými obličeji barvy vybělených kostí. Tváře jim lemovaly rovné, rovněž bílé vlasy a spadaly jim daleko přes ramena. Jejich oči měly barvu rubínů, které jako by plály vnitřním ohněm. Černé šaty jim přiléhaly k tělu jako druhá kůže, přes ně nosili rovněž černé, takřka až k zemi sahající pláště, vzdouvající se při každém pohybu.

	Všichni Thir-Ailithové, které Lian až dosud spatřil, se podobali jeden druhému jako vejce vejci, takže se mu ještě nikdy nepodařilo je od sebe rozeznat. Nedokázal dokonce ani určit, zda jsou mužského nebo ženského pohlaví, případně zda se u nich vůbec dá o různém pohlaví hovořit. Připadali mu jeden jako druhý a každý z nich představoval ztělesnění smrti.

	Byla to stejná procedura jako vždycky. Jeden z Thir-Ailithů zůstal stát u dveří, zbývající dva procházeli ve slabém světle světélkujícího mechu bujícího na stropě jeskyně. Šli pomalými, uměřenými kroky mezi trpaslíky, sedícími na zemi, a kriticky je zkoumali, jako by to byl dobytek. Ale nic jiného v nich stejně asi neviděli. V jejich rudě žhnoucích očích se nedala rozeznat jediná jiskřička citu.

	Jeden z nich ukázal na prvního z trpaslíků. Ve tváři postiženého se objevila čirá hrůza, přesto neobratnými, topornými pohyby vstal.

	Thir-Ailithové vybírali další trpaslíky, muže i ženy, kteří měli společné jen jedno. Všichni byli zhruba v Lianově věku, čerstvě dospělí. Alespoň muži. Ženy byly starší, a každá z těch, které byly vybrány, už porodila několik dětí.

	Oba poslové smrti se nezadržitelně blížili k Lianovi. Všechno v něm křičelo, aby vyskočil a dal se na útěk, zalezl někam do nejodlehlejšího kouta, ale jeho tělo bylo stále jako ochromené. Ovšem stejně by mu nebylo nic platné, kdyby tomu bylo jinak. Už teď se nacházel v zadní části jeskyně, ani ne tucet kroků od stěny, a jiný východ tu nebyl. Až na malý pramen, díky němuž mohli uhasit žízeň a který vtékal do stejné díry v zemi, kde konali potřebu, byla jeskyně naprosto prázdná.

	Také by mu nijak nepomohlo, kdyby se pokusil schovat chmýří. Ani oběma rukama by si nedokázal úplně zakrýt krk, bradu, tváře a horní ret, místo toho by na sebe jen tím více upoutal pozornost.

	Lianovou jedinou nadějí bylo, že ho Thir-Ailithové mezi všemi ostatními přehlédnou, ale věděl, že se to nestane. Toužil, aby se mohl stát neviditelným nebo se propadnout do země, jen na pár vteřin, víc času nepotřeboval.

	Posly smrti od něj dělily ještě dva kroky, jeden, pak se ocitli na stejné úrovni s ním, sotva metr od něj. Pohled jednoho z nich se střetl s jeho, jako by se na děsivý, nekonečný okamžik zavrtal do Lianových očí a přímo do hlavy a proměnil všechno v něm v led − a potom sklouzl pryč a ulpěl na trpaslících vedle něj, zatímco oba Thir-Ailithové kráčeli dál.

	Lian byl jako omámený. To nebylo možné… Byl si tak jistý, že ho odvedou, že nedokázal ani cítit úlevu. Smrt prošla ani ne dva kroky od něj, a ušetřila ho.

	Alespoň protentokrát.

	Lian kradmo sledoval Thir-Ailithy a skoro se neodvažoval dýchat. Když mu začali mizet ze zorného pole, nějak se mu podařilo maličko pootočit hlavu.

	Nikdy se neměl dozvědět, zda to byl tento pohyb nebo jiná maličkost, co vzbudilo pozornost jednoho z nich. Thir-Ailith se otočil. Liana znovu zasáhl pohled jeho žhnoucích očí a opět jako by se mu zabořil přímo do nejhlubšího nitra. Vyzáblá, bledá ruka se natáhla a ukázala na něj.

	Jeho srdce na okamžik přestalo bít, aby se pak rozbušilo ještě divočeji. Lianovi se v hlavě rozléhal pronikavý výkřik, ale nepřešel mu přes rty. Všechno v něm jako by se proměnilo v led. Bez vědomého přičinění trhavými pohyby vstal, jako by bylo jeho tělo odděleno od mysli a on už nad ním neměl kontrolu.

	Thir-Ailithové lhostejně pokračovali dál, vybrali ještě další dva trpaslíky a nakonec dorazili zpátky ke dveřím. Stejně jako ostatní, na které padla volba, se Lian vydal ztuhlými kroky k východu. Nechtěl to, pokoušel se proti tomu bojovat, ale bylo to nemožné. S dalším návalem zděšení poznal, že už opravdu nemá žádnou kontrolu nad svým tělem a že ho jako loutku řídí nějaká cizí moc − a nebylo pochyb, o jakou moc se jedná.

	Spolu s ním bylo vybráno devět trpaslíků, devět z víc než tří set, kteří se tísnili v jeskyni. Pohledy ostatních je provázely, stejnou měrou soucitně jako s úlevou nad tím, že to nepotkalo je.

	Když býval Lian předtím svědkem takových výběrů, kladl si často otázku, proč nedošlo k projevům odporu, proč se nikdy některý z odsouzenců k smrti nepokusil o útěk − i když beznadějný − a všichni zdánlivě ochotně následovali Thir-Ailithy. Teď znal odpověď i na tuto otázku. Byl jako nezúčastněný host ve vlastním těle, které poslouchalo němé rozkazy jiných a kladlo nohu před nohu, aniž by tomu mohl zabránit, ať se snažil sebevíc. Neúprosně se blížil ke dveřím a nakonec jimi prošel.

	Jeden z Thir-Ailithů počkal, až tak učiní i poslední z nich, pak dveře opět zabouchl a zavřel na závoru, aby se vzápětí zařadil na závěr malé skupiny.

	Od narození Lian ještě nikdy neopustil jeskyni. S výjimkou několika letmých pohledů dveřmi, když se otevřely, neměl nejmenší představu, jak vypadá svět venku. Dokonce i krunýřem paniky, který věznil jeho mysl, pronikla jiskra zvědavosti. Ani ta mu ovšem nedokázala dodat útěchu nebo alespoň odpoutat jeho myšlenky od toho, co ho čekalo − na to bylo to, co spatřil, příliš bezútěšné.

	Před jeskyní se na obě strany táhla dlouhá, naprosto pustá štola, slabě osvětlená pochodněmi, zasunutými v držácích na stěnách. Ústilo do ní několik stejně masivních a těžkými závorami opatřených dveří. Lian si v duchu kladl otázku, zda se za nimi také nacházejí obytné jeskyně, v nichž jsou namačkáni trpaslíci. Obával se, že tomu tak je, i když neměl žádnou možnost, jak si to ověřit.

	Jak k tomu, pro všechno na světě, mohlo dojít? Opravdu spočíval veškerý smysl existence jeho lidu v tom, aby byli otroky Thir-Ailithů? Bylo tomu tak vždycky, narodil se jeho lid v otroctví, nebo ho Thir-Ailithové v šerém dávnověku do otroctví teprve uvrhli? A pokud ano, co bylo předtím?

	Otázky jako tyto zaměstnávaly Liana od chvíle, kdy dokázal uvažovat, ačkoliv věděl, že na ně nikdy nedostane odpověď. Thir-Ailithové je střežili, dávali jim najíst a určovali, kdo z nich musí zemřít, ale nebylo možné s nimi navázat jakoukoliv formu kontaktu, která by toto přesahovala. Každý pokus je byť jen oslovit byl trestán smrtí.

	Lian zažil pouze jedinkrát, že se trpaslík opovážil přímo se obrátit na jednoho z bledých vládců. Trpaslík, jehož jméno už dávno zapomněl, pokud ho vůbec kdy znal, byl nemocný a kvůli strašným bolestem Thir-Ailitha úpěnlivě prosil, aby mu pomohl. Ten se na něj na okamžik bezvýrazně podíval, pak tasil dýku a prořízl mu hrdlo. Ale to ještě nebylo všechno. Stalo se něco, co Liana děsilo do dnešního dne. Zatímco trpaslík krvácel, začalo se jeho tělo měnit, šílenou rychlostí stárlo a smršťovalo se. Po smrti z něj zbyla jen vysušená, prázdně působící schrána; usni podobná kůže, napínající se na kostech. Lian na ten pohled nikdy nezapomněl a už při pouhé vzpomínce na něj se chvěl.

	Bylo to to, co teď čekalo i jeho a ostatní? Ale proč je nezabili na místě, pokud to byl osud, jenž jim byl předurčen? Nebo tomu bylo opravdu tak, jak se v ničím konkrétním podložené naději domnívali někteří z těch, s nimiž mluvil, totiž že ty, které Thir-Ailithové vybrali, nečekala smrt, ale byli jen dopravováni na jiné místo, aby tam pro vládce odváděli otrocké práce?

	Lian tomu nevěřil, přesto cítil, jak se něco hluboko v něm začíná upínat k této naději, ať byla sebemenší, zatímco dál jednotvárně kladl nohu před nohu. Nechtěl zemřít!

	Uvnitř obytné jeskyně neexistovala možnost, jak měřit plynutí času, takže pojmy jako měsíce či roky pro něj neměly žádný význam. Také nevěděl, jakého věku se může trpaslík dožít, když ho předtím nezabili Thir-Ailithové, ale určitě vyššího, než měl teď. Teprve nyní tělesně dospěl a cítil se dosud mladý a na vrcholu síly a výkonnosti. Co to bylo za krutý osud, který ho už nyní odsuzoval k smrti, aniž by někdy spatřil víc než obytnou jeskyni nebo mohl dělat něco jiného než spát, jíst, pít, čekat a − alespoň v poslední době − pářit se s několika trpaslicemi?

	Už poněkolikáté se pokusil vzepřít cizí vůli, která ho poháněla k chůzi, ale opět neúspěšně. Magie Thir-Ailithů, kteří převzali kontrolu nad jeho tělem, byla prostě příliš silná. Nezadržitelně se blížili ke konci chodby.

	Ústila do síně, obrovitější, než si Lian dokázal představit i v nejbujnějších snech. Byla mnohonásobně větší než obytná jeskyně, která dosud představovala celý jeho svět − a nesrovnatelně nádhernější. Na několik vteřin díky tomu pohledu dokonce zapomněl na svou nezáviděníhodnou situaci a smrtelné nebezpečí, které mu hrozilo.

	Kdyby ho neúprosně nepopoháněla vpřed vůle Thir-Ailithů, určitě by nebyl schopen udělat už ani jediný krok, místo toho by zůstal stát a rozhlížel se kolem sebe očima rozšířenýma v nevěřícném údivu. Ale i tak mohl alespoň těkat pohledem, protože oči byly jedinou částí jeho těla, jíž byl schopen z vlastní vůle pohybovat.

	Síní se ve čtyřech řadách táhly sloupy tak velkého průměru, že by bylo třeba přinejmenším pěti nebo šesti trpaslíků, aby některý z nich objali, a podpíraly strop, který se klenul někde tak vysoko nad nimi, že Lian nemohl zkroutit zrak dost na to, aby ho zahlédl. Byly tvořeny černě a bíle žilkovaným kamenem, jenž byl tak hladký, až se třpytil, a dokonce jako by trochu zrcadlil svět kolem sebe.

	V držácích na sloupech vězely četné pochodně. Zalévaly síň mihotavým světlem, v jehož záři Lian teprve teď spatřil zástupy Thir-Ailithů, které se v klenutém prostoru zdržovaly. Ten pohled roztrhal mlhu údivu a bázně, která mu na okamžik obestřela mysl, a vzpamatoval ho. Musely tu být tucty bledých postav, možná dokonce i víc než sto. Žádná z nich nevěnovala malé skupince trpaslíků pozornost. Jednotlivě nebo v nepočetných skupinách procházely různými směry síní. Ve stěnách se nacházely početné východy, v nichž bytosti mizely nebo jimiž další vstupovaly dovnitř.

	Stejně jako ostatní trpaslíci zahnul Lian doprava, kde oddíl zamířil k jednomu z východů. Kámen byl u tohoto průchodu umně opracován, a když se Lian přiblížil na stěží tucet kroků, objevil něco, co ho tak zarazilo, že na okamžik zapomněl na všechno ostatní. Přesně nad průchodem se skvěl kámen velký asi jako hlava, a jak teď dokázal rozeznat, opravdu se jednalo o zpodobnění hlavy. Hornina byla zvětralá, a obličej se dal proto identifikovat jen nezřetelně, ale v žádném případě se nejednalo o znázornění tváře Thir-Ailitha.

	To, co spatřil, byla bez sebemenších pochybností v kameni zvěčnělá tvář trpaslíka.

	Lian už se nedostal k tomu, aby o tom dál přemítal. Půda pod ním se dala do pohybu. Nejprve to bylo jen lehké chvění, které ale bleskurychle sílilo. Ze stropu se uvolňovaly malé kamínky. Jeden zasáhl Liana do ramene. Bolest nebyla příliš zlá, přesto ale byla skoro nesnesitelná, protože ze sebe nemohl vydat hlásek ani si to místo promasírovat.

	Co se tu to dělo?

	Všechno kolem něj jako by se ocitlo v pohybu. Ze stropu a stěn se uvolňovaly další kameny a dopadaly s třeskem na zem. Kolem se rozléhalo praskání a pukání přetížené skály a třes i chvění pořád sílily. Celá země jako by se kymácela.

	Stejně jako ostatní trpaslíci se i Lian zastavil. Thir-Ailithové se bázlivě, s očividným zděšením rozhlíželi. Bylo to poprvé, co Lian spatřil na jejich tvářích podobný výraz strachu.

	Další zachvění země připravilo trpaslíka o půdu pod nohama. Instinktivně se pokoušel pád zadržet, ale tělo ho stále ještě neposlouchalo. Tvrdě dopadl na zem. Několika dalším trpaslíkům se vedlo stejně.

	Ozvalo se mocné hřmění a praskání. Nedaleko se musel ze stropu uvolnit a zřítit velký balvan, ale Lian ze své pozice nemohl nic vidět.

	Země pod ním se zachvívala stále silněji, otřásala se jako zvíře probuzené ze spánku. Když Liana Thir-Ailithové vybrali, začal se smiřovat s nevyhnutelným a loučil se se životem. Místo strachu se ho zmocnilo jakési ochromení, ale teď se v něm znovu probudila panika. Něco podobného ještě nikdy nezažil a nešlo mu do hlavy, co to má všechno znamenat. Jak mohla mrtvá hornina procitnout k životu? Nebo to vůbec nebyla sama skála a otřesy pocházely od nějaké nesmírné obludy či démona v nitru země? Jen jedno mu připadalo jasné. Toto nebyl osud, který byl pro něj a ostatní trpaslíky připravený. Thir-Ailithové byli z dění stejně vyděšeni jako on sám.

	Další kusy horniny se s hřměním řítily do hlubiny, mezitím už takřka bez ustání. Jeden z východů se s rachotem zřítil, a ani ten, k němuž mířil jejich oddíl, nezůstal ušetřený. Kamenná trpasličí lebka se se skřípotem uvolnila z ukotvení nad průchodem. Hluk vyburcoval oba Thir-Ailithy, kteří stáli přímo pod ní, ale na úhybný manévr už bylo pozdě. Se směsicí děsu a ponurého zadostiučinění Lian sledoval, jak kámen rozdrtil jednomu z nich hlavu a také druhého zasáhl natolik tvrdě, že byl odmrštěn stranou a zůstal bez hnutí ležet.

	V bezprostřední blízkosti zaznělo další, ještě hlasitější praskání. Lian obrátil hlavu a spatřil, jak jen pár metrů od něj pukla pata jednoho z gigantických sloupů. Tuny vážící výtvor se začal pomalu naklánět jeho směrem.

	Bez přemýšlení se odvalil stranou, jak rychle jen mohl, a teprve potom pochopil, že získal opět vládu nad tělem. Všude kolem něj hustě padaly ze stropu a hroutících se sloupů úlomky horniny. Některé minuly Liana jen o vlásek. S odvahou zoufalce vyskočil na nohy a spěšně zamířil k jednomu z dosud nedotčených průchodů ve stěně nedaleko toho, jenž byl cílem jejich skupiny.

	Ušel jen tři kroky, pak znovu ztratil na vzpínajícím se terénu rovnováhu a byl sražen na zem.

	V tom samém okamžiku otřásl zemí strašlivý náraz, jak obří kamenný sloup se zaduněním dopadl kousek vedle něj a rozlomil se na několik částí. Hřmot byl nepopsatelný, dosahoval skoro bolestivé úrovně − a pak náhle zavládlo nepřirozené ticho. Se sotva víc než šelestěním létaly vzduchem kamenné úlomky a několik z nich ho zasáhlo. Lian vykřikl, neslyšel ale dokonce ani vlastní hlas. V uších cítil tupý tlak.

	Všude kolem něj se náhle ocitl prach, který ho nejen zbavil vidění, ale také proměňoval dýchání v utrpení a nutil ho ke kašli. S jednou rukou potištěnou na ústa a nos se znovu vyškrábal na nohy. Skoro slepý a s pálícíma, slzícíma očima klopýtal vpřed.

	Pryč, jen pryč odtud! byla jediná myšlenka, která ho ovládala.
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	Stíny v noci

	„Co to bylo?“ Dulon vylekaně zvedl hlavu, nastražil uši a nervózně se rozhlížel.

	Thilus se už víc než deset minut zabýval tím, že leštil svou zrcadlově se lesknoucí dýku. Teď ji nechal klesnout a na okamžik strnul, aby se také zaposlouchal, ale zvuk se už neopakoval. Po několika vteřinách pokrčil rameny a dál leštil dýku hadříkem. Zbraň přitom držel v pravé ruce a hadřík v příliš malých a částečně neohebných prstech zmrzačené levačky, umístěné na předloktí, které nebylo ani z poloviny tak dlouhé jako u průměrného trpaslíka.

	„Jenom kamínek, který se někde uvolnil,“ prohlásil klidně.

	Zdálo se, že jeho vysvětlení mladšího válečníka neuklidnilo, právě naopak. Dulon se dál podezíravě rozhlížel, ačkoliv světelný kruh lampy stojící před nimi na zemi sahal sotva dál než k okrajům malé skalnaté prolákliny na horském svahu, v níž hledali ochranu před ostrým větrem. Všechno, co se nacházelo za ním, skrýval závoj noci.

	„Kamínky se neuvolňují samy od sebe,“ pronesl nedůvěřivě. I když byl Dulon ve svých sotva sedmdesáti letech dost mladý, byl statečný a měl srdce na pravém místě, pokud mohl Thilus soudit, ale byl také netrpělivý a v mnoha ohledech příliš horlivý.

	A − alespoň právě teď − dost nervózní.

	Thilus si povzdechl, chvíli otáčel dýkou sem a tam a prohlížel si ji ze všech stran, pak ji se spokojeným přikývnutím zasunul zpátky do pouzdra na opasku.

	„Přestaň bláznit,“ řekl. „Nejspíš to byl jen vítr nebo nějaké malé zvíře. Existuje pro to sto nevinných vysvětlení. Když budeš při každém zvuku čekat hned to nejhorší, začneš ještě vyšilovat.“

	Zmlkl, když někde poblíž vykřikl noční pták: děsivý, hrůzu vzbuzující zvuk, který dokonce i Thilusovi naháněl husí kůži, protože pro něj představoval něco naprosto nezvyklého. V podzemí žádní ptáci nebyli.

	„Kromě toho ona by vycítila, kdyby někde poblíž byli nepřátelé,“ dodal Thilus po několika vteřinách a ukázal při tom na kněžku, která dva kroky od nich seděla se zkříženýma nohama na skalnaté zemi a během celé hlídky s nimi neprohodila jediné slovo. Neznal ani její jméno. Sice měla zavřené oči, jak viděl navzdory závoji na její tváři, ale v žádném případě nespala, nýbrž se uvedla do transu. I když jinak nevnímala takřka nic, co se kolem ní dělo, byly její magické smysly v tomto stavu obzvlášť ostré. A jen o to šlo.

	„Možná máš pravdu,“ zabručel Dulon. Neznělo to zvlášť přesvědčeně, ale aspoň se trochu uvolnil a zimomřivě se zachumlal pevněji do kabátu. „Začínám z toho všeho postupně bláznit. Tohle přece není život pro trpaslíka, nenávidím vnější svět! Týden za týdnem už tady vegetujeme, jinak se to asi nedá nazvat. Copak to tak půjde věčně? Raději bych zemřel při pokusu dobýt zpátky Elan-Dhor, než abych tak žil navěky.“

	Thilus se letmo usmál, ale byl to spíš neradostný škleb. Slova jako tato slýchával v posledních týdnech znovu a znovu. Až příliš často a z příliš mnoha úst, a bral je velmi vážně.

	„Účastnil ses bitvy u Podzemního moře?“ zeptal se.

	„Ne.“ Dulon zavrtěl hlavou, ale v očích se mu pojednou objevil lesk, který se Thilusovi ani trochu nezamlouval. „Zato poslední obrany jižní brány ano. Zdaleka jsme nebyli poraženi a dokázali bychom ji ještě dlouho udržet, o tom není pochyb. Ale co se místo toho stalo?“ Pohrdavě si odfrkl. „Ústup! Místo abychom bránili svou vlast se vším, co máme, vydali jsme město napospas těm zrůdám a potupně se dali na útěk. Naši předkové by přibili krále, který vydal takový rozkaz, i s rádci na brány paláce, a co jsme udělali my? Tyto zrádce našeho vlastního lidu ochotně následovali!“

	Thilus si znovu povzdechl. Do jisté míry chápal, co se v mladém válečníkovi odehrává, a věděl, že hlavně mezi mladšími trpaslíky smýšlejí mnozí jako on. Nejen uvnitř válečnické kasty byly sláva a čest ceněny nad všechno ostatní, ale jen o to nešlo. Dulon byl mladý, horkokrevný zelenáč se skoro dětskou tváří a řídkými, ještě ani ne na prst dlouhými vousy stejně světle pískové barvy jako jeho vlasy. Nejspíš ukončil výcvik v kasárnách teprve před několika málo lety a nemohl získat skoro žádné praktické bojové zkušenosti. Dokonce i poslední velké bitvy představovaly pro něj a jeho vrstevníky už jen příběhy z dávné minulosti. Narodili se v době relativného míru a vyrostli ve víře ve vojenskou sílu a neporazitelnost trpasličího lidu, který zabezpečoval tento mír s gnómy, gobliny a dalšími slabšími národy hlubin.

	Jenže to bylo před příchodem temných elfů.

	Uplynuly už asi tři měsíce od chvíle, kdy průzkumný oddíl z Elan-Dhoru, posledního velkého města trpaslíků, sestoupil hlouběji do nitra země než kdykoliv předtím a při tom narazil na dosud naprosto neznámou část podzemí. Jak se později zjistilo, byli tam elfy před dávnými věky po dlouhém, urputném boji vyhnáni odpadlíci jejich vlastního lidu, toužící po moci nad mladšími rasami. Všechny přístupy byly zapečetěné magickými pečetěmi, a dokonce i povědomí o těchto událostech se v průběhu tisíciletí vytratilo. Jenže navzdory veškeré pravděpodobnosti odpadlíci, odříznutí od vnějšího světa, nejen jakýmsi neznámým způsobem přežili, ale dokonce znovu získali nesmírnou moc.

	Průzkumný oddíl nevědomky jednu z pečetí porušil a uvolnil tím cestu zkáze. Trpasličí národ byl náhle konfrontován s děsivějším nepřítelem než kdykoliv předtím; s potomky kdysi nejmocnější rasy na světě, které jako by po dlouhém zajetí naplňovala jen touha po pomstě, po vraždění a nenávist ke všemu živému. Tito temní elfové, jak je mezitím nazvali, byli nejen neuvěřitelně silnými válečníky, ale disponovali i magickou mocí, která zatlačovala do pozadí všechno dosud známé. Především jim tato magie propůjčovala schopnost učinit se neviditelnými, takže bylo skoro nemožné bránit se jejich útokům, uskutečňovaným jakoby zničehonic. Jen kouzelné schopnosti nadané kněžky trpasličí bohyně Li’thily dokázaly tuto neviditelnost alespoň částečně narušit.

	Trpasličí lid se postavil děsivým útočníkům v rozhodné bitvě u Podzemního moře, ale ani podpora ze strany kněžek spolu s vynikajícím obranným postavením a strategií, ani nečekaně na pomoc přispěchavší goblini nedokázali zabránit zničující porážce od nejen mocnějších, ale také mnohem početnějších nepřátel z hlubin. Následovaly ústupové boje, aby se získal čas pro evakuaci trpasličího lidu na povrch, do vnějšího světa. Ani smrtelné léčky, ani vyhození části dolů do povětří nezabránily dalšímu postupu temných elfů, až nakonec dospěli do jádra Elan-Dhoru, města s obytnými oblastmi, a dobyli ho.

	„Barlok přesně věděl, co dělá,“ prohlásil Thilus. „Každé další krveprolévání by bylo naprosto nesmyslné a nedokázalo by odvrátit dobytí města.“

	„Barlok, velký vojevůdce,“ řekl Dulon pohrdavě. „Kdysi býval mocným válečníkem, to vůbec nechci zpochybňovat, možná jedním z největších hrdinů, jaké náš lid kdy měl. Ale teď je zjevně i on očarovaný tou kněžkou, která na sebe strhla moc. Ta čarodějnice neměla nikdy usednout na trůn, tím přece všechno neštěstí začalo,“ rozohnil se a máchal při tom divoce rukama.

	„Neštěstí začalo zlomením pečetí, které držely temné elfy v zajetí,“ opravil ho Thilus a přiměl se zachovat klid. I když k událostem došlo teprve před třemi měsíci a všichni by měli mít skutečnosti v živé paměti, byly už demagogicky překrucovány a vykládány jinak, a to ho zlobilo. „A stalo se to ještě za krále Buriana, protože příliš chamtivě vztáhl ruce po zlatu spočívajícím v hlubinách. To se stalo naším prokletím a on byl kvůli tomu sesazen. Tharlia jen převzala jeho dědictví, a koneckonců se jí podařilo zachránit náš lid před hrozící záhubou.“

	„Ale za jakou cenu! Utkala se s temnými elfy v jediném polovičatém boji, pak vydala naši vlast bestiím napospas a nás odvedla do vyhnanství, do exilu.“ Do Dulonova hlasu se vmísilo pohrdání. „Jestli to chceš vědět, musela ovlivnit vysokou radu kouzelnými schopnostmi, jen tak se dá vysvětlit, že zvolili zrovna čarodějnici královnou. Elan-Dhor existuje po tisíciletí, ale sotva nastoupila na trůn, město padlo. To přece nemůže být náhoda! Aspoň já v tom vidím znamení bohů, možná dokonce Li’thily samotné, protože její velekněžka se od ní odvrátila, aby se chopila vlády. A je tu ještě něco.“ Dulon rychle střelil pohledem po meditující kněžce vedle sebe a ztišil hlas, než dodal: „Kdo ví, třeba se Tharlia spolčila s temnými elfy. Od těch čarodějnic se dá nadát všeho, vždycky jsem to…“

	„Teď už ale mám těch nesmyslů dost!“ zasyčel Thilus ostře, hněvivě na něj zablýskal očima a ještě usilovněji se snažil nenechat hněv vzkypět příliš. Stejně jako většina trpaslíků měl vznětlivý temperament, v jeho případě byl ovšem velmi výrazný a vedle zmrzačené ruky byl jedním z důvodů, proč to ve válečnické kastě nikdy nedotáhl výš. V poslední době proti tomu ovšem ze všech sil bojoval a snažil se držet výbuchy hněvu na uzdě. Přesto sebou Dulon trhl a zjevně vyděšený zmlkl.

	„Nehovořil bys tak, kdybys byl u Podzemního moře a věděl, o čem mluvíš,“ pokračoval Thilus. „Nebyl to žádný polovičatý boj, i když trval jen několik hodin. Temní elfové doslova převálcovali naše postavení už svou masou, chápeš vůbec, co to znamená? Nedokázaly je zastavit oheň ani ocel! Neměli jsme proti nim žádnou šanci, absolutně žádnou, a u jižní brány by to nedopadlo jinak. Každý pokus bránit ji déle, než bylo nezbytně nutné, by vedl jen k nesmyslnému masakru. A nakonec by stejně padla.“

	„Padnout v boji by bylo v každém případě čestnější než se prostě vzdát všeho, co náš lid za tisíciletí vybudoval,“ namítl Dulon, ale s mnohem menší sebejistotou a větším vzdorem v hlase. „Byli bychom…“

	„Byli byste nesmyslně zahodili život a dalšími mrtvými jen zvětšili utrpení našeho lidu,“ vpadl mu Thilus znovu do řeči. Touha po cti byla sice důležitým motivem právě pro mladší válečníky, ale nenáviděl, když se z ní stala prázdná fráze, kterou se někdo snažil ospravedlňovat hloupost a nedostatek prozíravosti. „Ale co je ještě horší − temní elfové se zdají být tak početní, jako by disponovali přímo neomezenými zálohami. Zato každý mrtvý na naší straně by nám chyběl při protiútoku, až přijde den, kdy dobudeme Elan-Dhor zpět.“

	„Dobudeme zpět, ale jistě,“ posmíval se Dulon hořce. „A ty tomu vážně věříš? Opevněni za stovky let starými branami a zdmi z metry tlustého kamene a oceli, kde byly všechny výhody na naší straně, jsme utekli, ale ty věříš pohádce, že získáme Elan-Dhor zpět? Jakpak? Musíme už tak dávat pozor, aby temní elfové neobjevili díru, kterou by se dostali ven, a nezaútočili na nás dokonce i tady.“

	To byl důvod, proč stejně jako několik dalších hlídek drželi noční stráž na úbočích Tharakolu. Zarkh-Tahal, velká brána východu, která spojovala Elan-Dhor s vnějším světem, byla stejně jako všechny další přístupy do podzemí pohřbena uměle vyvolanými lavinami pod tunami kamene. Ale v uplynulých týdnech se temným elfům podařilo znovu vyčistit některé z těchto přístupů nebo objevit další, které předtím nebyly známé ani trpaslíkům.

	„Zjevně zapomínáš na Warlona,“ opáčil Thilus s namáhavě zachovávaným klidem. Pohladil si husté, skoro k opasku sahající vousy, které byly stejně černé jako jeho dlouhé, zpod přilbice se deroucí vlasy. „Jestli se jemu a jeho společníkům podaří dostat až k elfům a požádat je o pomoc v boji proti jejich temným bratřím, s touto podporou uspějeme.“

	„Jestli, jestli, jestli,“ opakoval Dulon jako ozvěna. „Jestli se dostane až k elfům, jestli se mu podaří vysvětlit nebezpečí a jestli budou opravdu ochotni nám pomoci… To je příliš mnoho jestli, než abychom v to mohli klást vážné naděje. Warlon je velký válečník, už jsem bojoval pod jeho velením. Ale elfové se uchýlili do nehostinné pustiny severu, záležitosti ostatních je nezajímají. Nemyslím si, že od nich můžeme čekat pomoc, i kdyby Warlon dokázal skoro nemožné a probil se až k nim. Naše rasy nikdy nebyly přáteli a…“

	Ztichl, když se znovu ozvalo kutálení kamínku a po něm dalšího. Na okamžik měl Thilus dojem, jako by se země pod nimi lehce zachvěla.

	„Co…“

	Vyděšeně vyskočil. Nemýlil se, skála pod ním se opravdu začala třást. Bylo to, jako by se celý terén kymácel a otřesy bleskurychle sílily. Mocný náraz Thiluse jen tak tak nepřipravil o půdu pod nohama.

	„Ze… zemětřesení!“ zasípal vyděšeně. „Ke skalní stěně, rychle!“

	Zatímco Dulon s tváří staženou úlekem také vyskočil, popadl Thilus za ramena kněžku a mocně s ní zatřásl.

	„Proberte se!“

	Skrze závoj dokázal rozeznat, že otevřela oči. Aniž by čekal, až se úplně vzpamatuje a pochopí situaci, vytáhl ji na nohy a vlekl pod malý výběžek ve skalní stěně, k sotva půl metru hluboké dutině v hornině, kde už mezitím našel útočiště i Dulon. Mladý válečník dokonce duchapřítomně popadl lucernu a vzal ji s sebou.

	Ani o vteřinu předčasně. Kromě menších oblázků teď rachotily z výšin hory i větší kousky horniny a strhávaly při tom s sebou další. Příval kamenů různé velikosti se hnal po svazích hory jen několik metrů od nich a země se pořád chvěla a vyhazovala jako vzpínající se zvíře. Vypadalo to, jako by se celý Tharakol probral z dlouhého spánku a snažil se ze sebe setřást zbytky únavy.

	„Co… co je to? Co se to tu děje?“ ječela kněžka přeskakujícím hlasem.

	„Zemětřesení,“ vyrazil ze sebe znovu Thilus.

	Protože trpaslíci vždycky zakládali města pod zemí, báli se zemětřesení víc než čehokoliv jiného. Na rozdíl od oblasti s oheň soptícími vulkány daleko na jihu k nim tady docházelo naštěstí velmi vzácně. Navzdory víc než dvěma stům letům věku Thilus dosud žádné na vlastní kůži nezažil, ale slyšel o několika, která v dřívějších dobách napáchala v Elan-Dhoru strašné škody. Dobře chápal kněžčin strach, sám musel bojovat proti panice. Stále znovu vrhal bázlivé pohledy ke skále nad jejich hlavami, ale ta vypadala velmi masivně.

	Vteřiny jako by se protahovaly v nekonečné hodiny, během nichž se roztřeseni tiskli ke stěně, zatímco balvany rachotily s děsivým hlukem kolem nich do údolí. Úlomek o velikosti dobrého půl metru v průměru dopadl přesně do prolákliny, ve které předtím seděli, a zastavil se těsně před nimi. Pak konečně otřesy země, rozechvívající půdu, polevily a skála se opět uklidnila. Přesto se ještě tu a tam uvolňovaly kameny a s rachotem dopadaly do hlubin, takže několik minut čekali, než se opovážili opustit ochranu malé prohlubně ve skalní stěně.

	Tma rozprostřela milosrdný plášť nad tou spouští, slabé světlo měsíce ukrytého za mraky a svit lucerny stačily právě tak na to, aby se dalo rozeznat nejbližší okolí. Po cestě, vedoucí z údolí nahoru k Zarkh-Tahal, nebylo ani vidu, ani slechu, byla dokonale pohřbená pod kamením.

	„To… to bylo to nejhroznější, co jsem kdy zažila,“ koktala kněžka. Thilus ještě nikdy neviděl členku jejího řádu v takovém stavu. Zpravidla byly právě kněžky pověstné sebeovládáním, přinejmenším stejně jako válečníci. „Li’thile buď díky, že jsme dosud byli ušetřeni takové hrůzy, a kéž nás před ní bohyně chrání i nadále.“

	„Musíme dolů do údolí podívat se, jak velké jsou škody,“ vyrazil ze sebe Dulon. „Nejenom v posádce, ale hlavně ve městě samotném. Určitě tam budou mrtví a zranění. My…“

	„Ne!“ vpadl mu Thilus do řeči. „Nemůžeme ještě odejít. Musíme pokračovat v hlídce a prohledat svah.“

	„Ale moje rodina! Moje žena a děti…“

	„Ne!“ řekl Thilus znovu ostře, i když ho trýznily stejné obavy jako mladého vojáka. Neměl ženu ani děti, ale na rozdíl od Dulona nepatřil k žádnému z velkých rodů, nýbrž se sám staral o zaopatřování dvou mladších sester, z nichž jedna ztratila muže v boji proti temným elfům, takže na něj byla spolu se svým sotva dvanáctiletým synem odkázána naléhavěji než kdy předtím.

	„Jestli se jim něco stalo, ostatní se o ně postarají,“ pokračoval Thilus po krátké odmlce. „Náš úkol je tady, teď víc než jindy. Kvůli otřesům se mohly vytvořit ve skále trhliny sahající až do podzemí. Otvory, jimiž se mohou temní elfové dostat ven. Toto riziko nesmíme podcenit.“

	Dulon chvíli zápasil sám se sebou, pak ale přikývl, jakmile pochopil, že nebezpečí není v žádném případě přitažené za vlasy.

	„Máš pravdu, musíme splnit povinnost,“ zabručel neochotně a zachvěl se, zjevně protože si uvědomil, jak strašlivé následky by mohl mít naprosto nečekaný útok temných elfů na slabě opevněný vojenský opěrný bod na úpatí Tharakolu. Kdyby posádka padla, protože oni nebo jiné hlídky rozmístěné na úbočích hory opustili svá místa a nevšimli si osvobozených temných elfů, měli by nepřátelé otevřenou cestu do města, které vznikalo asi den pochodu severně odtud a mělo trpasličímu lidu alespoň přechodně nabídnout nový domov.

	Zadíval se ke vzdáleným, drobným světýlkům dole v údolí, znovu přikývl, tasil meč a přejel pohledem vzhůru po úbočí hory. „Jenže kde začneme?“

	* * *

	„U démonů podsvětí, to je přece k ničemu,“ zavrčel Dulon, opřel se o skálu a postavil lucernu před sebe na zem. Od chvíle, kdy vyrazili z prolákliny, v níž strávili první část hlídky, uplynula dobrá čtvrthodina, ale dosud od ní neušli víc než dva tucty kroků. „Můžeme tady hledat, až zčernáme.“

	Thilus si musel neochotně přiznat, že se jeho společník tak docela nemýlí. Jejich pátrání připomínalo hledání zlatého zrnka v obrovské haldě kamení. Skalní úbočí bylo rozpukané a poseté nesčetnými trhlinami a prasklinami. I kdyby byla povolána celá válečnická kasta, trvalo by měsíce, než by prozkoumali každou štěrbinu dost velkou na to, aby se jí mohl protáhnout temný elf.

	„A co tedy navrhuješ?“ zeptal se a také se opřel o skálu. Moc nechybělo a byl to jeho poslední pohyb. Mohutný balvan stál natolik vratce, že vyšší váha stačila, aby se zřítil přes skalní výčnělek. Thilus začal divoce máchat pažemi a jen tak tak udržel rovnováhu. Dulon přiskočil a chtěl ho zachytit, ale to už zase Thilus našel pevnou oporu. Roztřeseně hleděl za balvanem rachotícím do hlubiny, který cestou drtil další kameny a strhával je s sebou.

	„Tady to máš! Když budeme dál bezcílně bloudit, ještě se všichni zabijeme pádem dolů,“ prohlásil Dulon. „Tohle přece vůbec nemá smysl. Pod zemí jsou nejspíš důsledky zemětřesení ještě mnohem horší než tady. Nejspíš mají ty elfí zrůdy momentálně úplně jiné starosti než hledat cestu na povrch.“

	„Přesto se budeme dál rozhlížet,“ ujala se poprvé od svého výbuchu kněžka pevným hlasem slova. Po panice, která se jí zmocnila během zemětřesení, nebyla ani stopa, hovořila klidným, sebevědomým hlasem. „Vycítím, pokud se temní elfové objeví poblíž nebo se najde otevřený průchod vedoucí až k nim.“

	„Ale…“ Dulon se zarazil, potřásl hlavou a ještě jednou se skoro toužebně zahleděl ke světlům dole v údolí, vzdal se ale dalších protestů.

	Ani Thilus si nebyl jistý, co si má o tvrzení kněžky myslet. Sám byl svědkem toho, že čarodějnice, jak se jim lidově pohrdavě říkalo, vycítí přítomnost temných elfů, a dokonce je mohou částečně učinit viditelnými, ovšem jen tehdy, když se nacházejí v bezprostřední blízkosti. Potud nepochyboval, že i jejich společnice disponuje touto schopností, koneckonců právě z toho důvodu byla s nimi. Pochybnosti choval jen o tom, zda by opravdu dokázala rozeznat spojení sahající až do podzemí, pokud se poblíž žádní temní elfové nevyskytovali.

	Přesto si nechal nedůvěřivost pro sebe. Ať kněžka přeceňovala své schopnosti či nikoliv, v každém případě představovaly největší − možná jedinou − šanci na úspěch.

	Pokračovali v krkolomném lezení. Právě zažili, jak nebezpečný může být každý neuvážený pohyb, a podle toho opatrně si nyní počínali při každém kroku. Bude trvat dny, možná týdny, nebo dokonce měsíce, než se skály uklidní natolik, aby se nemuseli bát, že při sebelehčím doteku spustí další laviny kamení. Aspoň že postupně odtáhly mraky, které dosud zakrývaly měsíc, takže ten vrhal dost světla, aby už nebyli odkázáni pouze na svit lucerny.

	Už víc než hodina uplynula bez jakýchkoliv událostí, když se kněžka zastavila tak náhle, až do ní Thilus skoro vrazil.

	„Co se děje?“ zeptal se vylekaně. Trvalo několik vteřin, než se mu dostalo odpovědi.

	„Něco tu je,“ vyrazila ze sebe kněžka a rozhlížela se všemi směry. „Něco… cítím.“

	Thilus sebou vyděšeně trhl. Zrůdy z hlubin byly sice příčinou jejich hlídky i tohoto pátrání, přesto samozřejmě vroucně doufal, že jejich obezřetnost bude zbytečná a nedojde k žádnému boji s nejděsivějšími ze všech nepřátel.

	„Temní elfové?“

	„Nejsem… si jistá. Vyzařování je jen velmi slabé a…“ Odmlčela se a pokrčila rameny, ještě chvíli naslouchala svému nitru a pak ukázala doprava. „Přichází to odtamtud.“

	Stejně jako Dulon i Thilus tasil meč, i když tím pro něj šplhání získalo na nebezpečnosti, protože by se mu v případě nutnosti sotva podařilo něčeho se zachytit jen zmrzačenou levačkou. Naštěstí ale byl terén v tomto místě docela rovný, ovšem kdyby mělo dojít k nejhoršímu a poblíž se objevili temní elfové, kteří nalezli cestu na povrch, bylo by naprostým šílenstvím čelit jim neozbrojený.

	Překročili kameny posetou, několik metrů měřící plošinu, pak kněžka ukázala k jedné z nesčetných trhlin ve skalní stěně, právě dost široké na to, aby se jí bokem dokázal s námahou prodrat trpaslík.

	„To, co cítím, přichází odtamtud. Nějaká cizí aura. To je…“ Na okamžik se zajíkla. „Něco se rychle přibližuje. Je to tu!“ dodala pak takřka přeskakujícím hlasem. Současně si sepjala ruce před hrudí špičky prstů k sobě a zamumlala několik cizích, hrdelně znějících slov.

	Uprostřed tmy skalního otvoru jako by najednou zaplápolaly stíny, pak se z nich vyloupla postava, rozeznatelná jen jako nejasný, temný obrys, a jako černý blesk se rozběhla přímo na Thiluse.

	Ten na poslední chvíli prudce zvedl meč a podařilo se mu odrazit čepel, mířící mu na hruď. Ocel s třesknutím narazila na ocel, pak po sobě zbraně s nervy drásajícím skřípotem sklouzly. Zasršely jiskry. Prudkost nárazu přiměla Thiluse o krok ustoupit, ale okamžitě znovu nalezl rovnováhu.

	Dulon vedle něj vykřikl. Sice také zvedl meč, současně však úlekem upustil lucernu. Naštěstí se při dopadu na zem nerozbila, ale hořela dál. Po troufalosti, s níž chtěl předtím mladý válečník bránit Elan-Dhor v případě potřeby i za cenu smrti, nezůstalo mnoho. Bylo přece jen něco jiného stát jako součást silných obranných vojů na mohutných, vysokých hradbách a vrhat oštěpy nebo zápalné směsi po přibíhajících temných elfech, působících jako masa bez tváře, a čelit v přímém boji jedné z nejděsivějších bytostí, která jen díky magickým schopnostem kněžky získala alespoň nejasně na viditelnosti.

	Temný elf zjevně příliš pozdě poznal, že mu neviditelnost neposkytuje maskování a jeho domněle překvapivý útok už překvapivý není, dokázal ovšem, že není v žádném případě odkázán výlučně na zbabělé přepady ze zálohy. Neuvěřitelně rychlým a přesným pohybem prudce otočil meč, udeřil jím nejdříve do Dulonovy čepele, až trpaslíkovi zbraň skoro vyletěla z ruky a odpotácel se několik kroků dozadu. Pak elf vedl stejným pohybem další útok proti Thilusovi, který trpaslík dokázal jen tak tak odrazit.

	Thilus byl ostřílený, zkušený válečník, který už vybojoval nesčetné bitvy, ale stejně jako během boje u Podzemního moře znovu pocítil, jak děsivými nepřáteli temní elfové jsou; absolutními mistry šermířského umění, kteří se nedali ani v nejmenším srovnávat s gnómy, gobliny nebo dalšími hrozbami číhajícími v podzemí.

	Meč znovu vyrazil vpřed pohybem, který Thilus spíš vytušil, než aby ho opravdu viděl, protože i čepel představovala pouze nezřetelný obrys; navíc byla tak rychlá, že by ji nedokázal zachytit žádný pohled.

	Ale boj s mečem byl Thilusovým řemeslem a nebyl odkázán jen na někdy klamné vjemy svých očí. Jeho pohyby se proměnily v bizarní tanec. Vedený instinkty vířil čepelí jako smyslů zbavený, odrážel údery i bodnutí, schyloval hlavu před ranami nebo uhýbal stranou a hledal skulinu v protivníkově obraně.

	Současně musel dávat pozor, aby neztratil na nerovném, kameny posetém terénu rovnováhu. Jediný chybný krok by bezpochyby znamenal jeho smrt.

	Boj trval teprve dvě nebo tři vteřiny, ale díky bleskovým pohybům připadal Thilusovi mnohem delší. Ruka, v níž držel meč, ho začínala bolet, a i když ještě neztrácel sílu, pochopil, že už dlouho bojovat nedokáže. Jeho jedinými přednostmi byla zkušenost a velká síla, kterou mu propůjčovala vrozená statnost, soupeř ho ovšem převyšoval pohyblivostí a obratností.

	A každým okamžikem se mohli z trhliny ve skále vynořit další temní elfové…

	Příležitost pro protiútok se naskytla ve chvíli, kdy k nim znovu přiskočil Dulon. Na zlomek vteřiny byla elfova pozornost odvrácena, když odrážel útok mladšího trpaslíka, ale to Thilusovi stačilo. Odhalil v soupeřově obraně skulinu, bleskurychle vyrazil mečem vpřed a vrazil mu čepel hluboko do nechráněného levého boku.

	Stínová bytost se zkroutila. Thilus trhl mečem ze všech sil vzhůru, zasvištěl jím dolů a usekl soupeři hlavu dřív, než stačil vyrazit byť jen jediný výkřik.

	Ten se místo toho ozval jen o několik vteřin později za Thilusovými zády.

	„Opatrně, ještě to…“ vykřikla kněžka. Dál se nedostala.

	Všechno jako by se najednou dělo současně. Thilus se prudce otočil a spatřil, jak k ní přiskakuje stín, pak další slova zanikla v děsivém klokotání a bublání, jak se kněžce ústa zalila krví, která jí pak stékala ze rtů. Zatímco se hroutila, stín, který ji proklál čepelí a byl za ní viditelný jen zlomek vteřiny, se zase rozplynul, protože se smrtí čarodějnice vyhasla i její magie a protivníka znovu zahalil plášť neviditelnosti.

	Dulon sekl mečem do místa, kde se temný elf ještě před okamžikem nacházel, ale čepel máchla do prázdna. Hned poté zavířil jeho meč vzduchem spolu s paží, která ho držela, a sotva o půl vteřiny později ho něco strašnou silou zasáhlo do přilbice, projelo silnou ocelí a rozťalo mu hlavu až ke krku.

	Thiluse se zmocnila panika. Čelil sám přinejmenším jednomu temnému elfovi. I když byla Dulonova smrt tragická, nesrovnatelně osudovější − hlavně pro něj samotného − byla kněžčina smrt. Jen ona byla schopna narušit maskování zrůdy.

	Thilus divoce máchal mečem na všechny strany, ale věděl, že ani to ho nezachrání. Rozloučil se se životem. Jak by měl bojovat proti někomu neviditelnému, proti bytosti, která mohla být prakticky kdekoliv a mohla se k němu nepozorovaně přiblížit z jakéhokoliv strany? Jak je naučily zkušenosti získané při prvním setkání se zrůdami v podzemí, bylo to prostě nemožné.

	Thilus sáhl zmrzačenou rukou po rohu upevněném na opasku. Možná se mu alespoň podaří zatroubit na poplach, aby varoval ostatní, pak by jeho smrt nepostrádala smysl.

	Zleva zazněl sotva slyšitelný zvuk. Thilus zapomněl na roh, když rozeznal nepatrnou šanci, která se mu naskytla. Mocně kopl. Jeho holínka zaskřípala o zem, rozvířila prach a vyslala spršku drobounkých kamínků směrem, z něhož se zvuk, dávající alespoň vytušit pozici temného elfa, ozval.

	Místo aby uchopil roh, sklouzl Thilus rukou po opasku ještě o kousíček dál, popadl jílec dýky a mrštil zbraň po nepříteli.

	Zasáhl.

	Dýka jako by se zastavila ve vzduchu. Ozval se pronikavý, nervy drásající řev. Obrysy bytosti se znovu nejasně objevily, když její soustředění na okamžik ovlivnilo zranění a bolest a ona už s dosavadní dokonalostí nebyla schopná zachovat neviditelnost.

	Ten okamžik Thilusovi stačil. Odhodlaně se vrhl vpřed, dvakrát, třikrát mocně máchl čepelí proti sokově zbrani, přikrčil se před jeho úderem a vrazil mu ze všech sil ocel do hrdla.

	Z rány vytryskla světlá, takřka bezbarvá krev. Smrtelně zasažený temný elf se zhroutil, ještě několik vteřin na něj nenávistně zíral a marně se snažil naposledy pozvednout meč a ohnat se po něm.

	Pak zemřel a v okamžiku smrti pozbyla jeho magie definitivně účinnosti. Žár v jeho očích vyhasl a stejně jako jeho druh předtím se plně zviditelnil.

	Thilus upřeně hleděl na postavu ležící mu nehybně u nohou. Byla zřetelně větší než trpaslík, dokonce ještě o něco víc než mnoho lidí, a přitom tak štíhlá, až působila doslova vychrtle. Oděná byla od hlavy k patě do jakési uniformy z těsně přiléhající černé kůže. Její pokožka byla stejně strašidelně bledá jako dlouhé, hladce splývající vlasy, které jí obklopovaly hlavu ve smrti jako svatozář a odhalovaly zašpičatělé uši.

	Mrtvá pozbyla zrůda něco z děsivosti, působila jakýmsi podivným způsobem dokonce takřka esteticky, jako zjevení z jiného světa. A v jistém smyslu z něj také pocházela, jednalo se ale o svět ovládaný výlučně hrůzou.

	Thilus nenávistně do mrtvoly kopl, pak se sklonil, vyprostil jí z hrudi dýku a otřel čepel její i meče do šatů mrtvého.

	Teprve potom si znovu uvědomil, že nebezpečí zdaleka nepominulo. Bylo klidně možné, že se kolem potulují další temní elfové, a i kdyby tomu tak nebylo, mohli se dostat každým okamžikem na povrch trhlinou ve skále. Polekaně sebou trhl a konečně se dostal k tomu, co chtěl udělat už předtím. Sundal z opasku roh a mocně do něj zadul; třikrát krátce a jednou dlouze, smluvený poplašný signál. Znamení se hlasitě a jasně neslo nocí, mohutně se rozléhalo po horských úbočích, bylo jimi odráženo a ještě zesilováno.

	Ať se stane cokoliv, byli teď alespoň trpaslíci v osadě dole v údolí varováni a nestanou se nic netušícími oběťmi útoku vedeného ze zálohy. Kromě toho vyšlou nahoru posily. Thilus však věděl, že tím jeho povinnost ještě nebyla splněna. Bude trvat přinejmenším hodinu, než dorazí, vzhledem k cestám, z velké části zasypaným padajícím kamením a pohřbeným pod tunami balvanů, možná dokonce dvě hodiny. Víc než dost času pro temné elfy, aby shromáždili celé vojsko. K tomu nesmělo za žádných okolností dojít, pokud se mu naskýtala alespoň sebemenší šance, jak tomu zabránit.

	Thilus statečně zápolil se strachem a potlačil ho, přesto v něm zůstal víc než jen tísnivý pocit. Musel sebrat veškerou odvahu, aby zvedl lucernu a pomalu se přiblížil k prasklině ve skalní stěně. Jeho podvědomí ho šálilo dojmy zvuků a pohybů, a i když věděl, že to jsou přeludy, jedna část jeho bytosti přesto počítala každým okamžikem s tím, že ho zničehonic zasáhne smrtelná rána mečem. S nervy napjatými k prasknutí postupoval vpřed. Při každém kroku šoupal nohama o zem, aby rozvířil obláčky písku a prachu, ale pokud někde v bezprostřední blízkosti číhalo nebezpečí, nedokázal ho rozeznat.

	Rostla v něm naděje, že oba temní elfové snad představovali jen přední voj, něco jako zvědy, kteří měli vypátrat, kam trhlina vede. Nebo možná byli dosud jedinými, kdo ji čirou náhodou objevil, což by bylo podle Thiluse zdaleka nejvítanější.

	Bez nehody dorazil k prasklině, ale nejhorší část úkolu ho teprve čekala. Postavil lucernu těsně k otvoru, zasunul meč zpátky do pochvy a místo toho vytáhl z kapsy kožené kazajky dva váčky se střelným prachem. Srdce mu bušilo, jako by mu chtělo vyskočit z hrudi.

	„U démonů podsvětí, proč zrovna já?“ mumlal. „Li’thilo, dej mi sílu!“

	Několikrát se zhluboka nadechl, znovu si ujasnil, jak moc jeho počínání určí úspěch celé akce, a pokusil se přimět ke klidu. Pak srdnatě vstoupil do trhliny ve skalní stěně.

	Na rozdíl od vyhublých temných elfů byl Thilus jako většina trpaslíků statný a trochu podsaditý. Jen s námahou se bokem vtlačil do otvoru a kousek po kousku se sunul vpřed. V této pozici by byl při útoku naprosto bezbranný, ale neexistovala jiná možnost, pokud chtěl průchod uzavřít. Kdyby zažehl střelný prach přímo u vchodu, účinek by se z velké části rozplynul. Hrozilo by příliš velké nebezpečí, že vyvolá jen malý zával, který by mohl být snadno odklizený a sotva by temné elfy zastavil.

	Kousek po kousku se sunul se stále bušícím srdcem vpřed. Teprve když pronikl do trhliny na dobré tři metry, usoudil, že je dost daleko. Každým okamžikem mohl být odhalen a jeho úmysly zmařeny − bylo by pošetilé dál pokoušet štěstí. Kromě toho bylo toto místo ideální, protože se tu skálou už tak táhly jemné trhliny, a tak existovala vysoká pravděpodobnost, že se při výbuchu všechno zhroutí a trhlina bude v délce mnoha metrů zasypaná natolik kompletně, že se temným elfům nepodaří ji znovu vyčistit.

	Jak rychle a obratně to jednou rukou dokázal, uložil oba váčky do díry ve skále, opatřil je zápalnou šňůrou a tu zapálil pazourky. Plamen se do ní začal s praskáním zakusovat.

	Thilus štědře vyměřil zápalnou šňůru, přesto mu zbývaly sotva dvě minuty, aby se dostal do bezpečí. Jak jen to šlo, sunul se zase bokem k východu. V duchu při tom počítal vteřiny.

	Potkal ho děsivý okamžik hrůzy, když v půli cesty najednou uvízl. Kožená kazajka se mu zachytila o malý skalní výstupek. Jakkoli byl ve stísněném prostoru, hmátl po ní, nakonec zacouval půl kroku zpátky do trhliny a konečně se vysvobodil, ale všechno ho to stálo cenné vteřiny, které mohly rozhodnout o jeho životě a smrti.

	Když se konečně dostal k východu, uplynula už víc než polovina vymezené lhůty. Rychle popadl ze země lucernu a dal se do běhu, jak ho jen jeho krátké nohy nesly. Trpaslíci disponovali velkou silou a vytrvalostí, o poznání větší než například lidé, ale ke krátkým sprintům nebyli kvůli tělesné stavbě zrovna stvořeni. Thilus poprvé zatoužil mít delší nohy jako lidé, nebo se aspoň vyznačovat hbitostí jiných obyvatel podzemí, gnómů či goblinů.

	Jakmile dorazil na konec plošiny, zbývalo mu podle výpočtů ještě asi patnáct vteřin, ale buď ve stísněném prostoru a tmě špatně vyměřil délku zápalné šňůry, nebo se přepočítal, protože právě v té chvíli se za jeho zády ozvalo hlasité zahřmění, následované praskáním hroutících se skalních mas. Koutkem oka zachytil pronikavé světlo, pak se z trhliny vyvalil oblak prachu, prosycený kamennými úlomky, vymrštěnými silou výbuchu, které jako vražedné projektily zavířily na vzdálenost několika metrů vzduchem.

	Stejně jako při zemětřesení se i teď Thilus přitiskl ke skalní stěně, a také tentokrát v poslední chvíli. Otřesy se šířily po horském úbočí a spouštěly další laviny kamení.

	Balvany rachotily dolů, s třeskem dopadaly na plošinu a částečně se při tom tříštily. Do všech stran létaly úlomky. Thilus se instinktivně stočil stranou a zvedl paži, aby si zakryl obličej.

	Ani ne po minutě, která ale trpaslíkovi připadala jako věčnost, se Tharakol uklidnil. Thilus si oddechl a rozhlédl se. Když hustá oblaka prachu vířící vzduchem začala usedat, naskytl se mu obraz zkázy. Další kameny a balvany proměnily plošinu v pole trosek, ale to mu bylo jedno. S pochmurným zadostiučiněním poznal, že jeho zoufalý čin přinesl ovoce.

	Exploze musela zavalit chodbu v délce mnoha metrů, ale to ještě nebylo všechno. Tam, kde předtím vězela ve skalní stěně trhlina, se vršily vysoké, tunové balvany. Značná část svahu nad chodbou sklouzla dolů a vytvořila před průchodem takřka nepřekonatelnou překážku.

	Thilus klesl u skalní stěny k zemi. V místech, kde byla jeho pokožka nechráněná, mu ostré úlomky způsobily několik krvácejících řezných ran a šrámů, ale sotva je vnímal, cítil jen úlevu nad tím, že je nebezpečí alespoň protentokrát zažehnáno.

	Vyčerpaně čekal na příchod posil.
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	Temný les

	Kdysi tak idylické údolí se proměnilo v hřbitov.

	Na místo ztěžka a tísnivě doléhalo ticho smrti, která se jako nezvaný host tiše přikradla nocí a sklidila krutou žeň. Smrti zahalené do černé kůže a rovněž černého pláště − s mrtvolně bledou kůží, světlými, dlouhými vlasy a rudě žhnoucíma očima. Smrti, která byla Warlonovi mezitím už takřka důvěrně známá a již nenáviděl jako nic jiného na světě.

	Se skloněnou hlavou a pálícíma očima zíral trpaslík na tři čerstvé, jen několika květinami ozdobené náhrobky na břehu malého potoka. Přitom si v duchu znovu vyvolával vzpomínky na Shaali, nádhernou Shaali s jejími zlatými kadeřemi a výrazným, jemným obličejem. A na Toru a Torna, její dvě děti. Zatímco se s nimi loučil, zarývaly se mu hluboko do nitra smutek a bolest. Z očí mu proudily slzy a vsakovaly mu do rezavých vousů, stejně dlouhých a hustých jako vlasy. Stávalo se zřídkakdy, aby trpaslík plakal, ale nebránil se tomu.

	Všechno to byla jeho vina!

	Toto pomyšlení, znovu a znovu mu bušící v hlavě bylo asi to nejhorší. Od chvíle, kdy s několika druhy vyrazil z Elan-Dhoru, aby se dostal k elfům, kteří se před dávnými věky uchýlili do pustiny daleko na severu, jako by se mu na paty lepily v podobě neviditelného průvodce utrpení a smrt postihující každého, kdo se k němu přiblížil. Samozřejmě ještě před několika hodinami nevěděl, v jak nejvlastnějším slova smyslu tomu tak je…

	Shaali, Tora a Torn nebyli jedinými oběťmi uplynulé noci, které tato kletba zasáhla. Také on už dnes ráno vykopal hroby.

	Vyrazilo jich z Elan-Dhoru osm, ale z těchto osmi už byli kromě něj naživu jen Ailin, vysvěcená kněžka Li’thilina, a Lokin, zloděj a pašerák, jenž je až dosud vedl, protože byl díky podloudnému obchodu s lidmi jedním z mála trpaslíků, kteří se vyznali na povrchu. Od zálesáka jménem Malcorion si slibovali, že získají důležité stopy pro pátrání po domovině elfů, ale včera večer upadli do zákeřné léčky loupeživých trolů a tcuulů, kteří měli spadeno na jejich zlato. Všech pět válečníků, co tvořili jejich doprovod, bylo zmasakrováno, a to jen kvůli několika bezcenným kamenům, které získaly vzhled zlata pouze díky působení elfí runy a brzy znovu ztratí lesk, jak jim Malcorion vysvětlil.

	Už časně zrána se vydal Warlon spolu s Ailin a Lokinem k okraji lesa, aby pohřbili mrtvé druhy. Bylo to zvláštní − i když náleželi k jeho vlastnímu lidu a znal je už dlouho, zasáhla ho jejich smrt méně než smrt Malcorionovy ženy a dětí. Snad proto, že se jednalo o válečníky, pro něž bylo setkávání se smrtí stejně jako pro něj denním chlebem, a věděli, do jak nebezpečné mise se pouští.

	Shaali a děti ale byli civilisté, nevinné oběti války, s níž neměli vůbec nic společného. A nebyli také zavražděni loupeživou cháskou, nýbrž temným elfem. Ta zrůda musela nepozorovaně sledovat oddíl od odchodu z podzemí, aniž by si jí všimli. Tady, v tomto skrytém údolí, do něhož se Malcorion uchýlil před zbytkem světa, aby se věnoval už jen rodině, v noci udeřila, pronikla do domu a odvedla krvavou práci − a právě to si nedokázal Warlon odpustit.

	On a jeho druhové sem temného elfa přivedli. Kdyby bývalého zálesáka nehledali a on je bezelstně nepozval do tohoto odlehlého údolí, aby je pohostil a pomohl jim, byly by jeho žena a děti naživu.

	Warlon ucítil na ruce dotek, jak mu Ailin sevřela ruku. Stála vysoko vzpřímená vedle něj, tvář nezahalenou závojem a lemovanou plavými, u trpaslíků netypicky nakrátko ostříhanými vlasy krásnou jako broušený drahokam. Nedávala na sobě znát smutek, ale Warlon věděl, že trpí stejně jako on, ovšem nebyl si jistý, zda mu chtěla tím dotekem poskytnout útěchu, nebo sama hledala nějakou u něj. Možná obojí.

	„Je čas. Máme dnes před sebou ještě dlouhou cestu,“ řekl náhle Malcorion a prudce se odvrátil od hrobů. „Jděte napřed, musím ještě něco zařídit.“

	Warlon mlčky přikývl.

	I když to bylo velmi cynické, alespoň v jednom ohledu jim temný elf strašlivým činem prokázal laskavost. Už před lety se Malcorion rozloučil s kariérou zálesáka, během níž se stal − pokud jim bylo známo jako jediný člověk − několikrát hostem i u elfů, takže k nim znal cestu. Sice jim byl ochoten zhotovit mapu, ale nedokázali ho přimět k tomu, aby je k nim zavedl sám.

	Nyní byla ovšem rodina, kterou nechtěl opustit, vyvražděna a nebylo nic, co by ho tu ještě drželo. Přísahal pomstu zrůdě, jež mu tohle udělala, a celému jejímu lidu, ale jediný způsob, jak ji mohl vykonat, bylo přidat se k nim a dovést je k cíli.

	Warlon se hluboce styděl za tyto úvahy, ale nedokázal je úplně potlačit. Zemřeli tři nevinní lidé, čehož z hloubi duše litoval, ale na úspěchu jeho mise záviselo přežití celé trpasličí rasy. A jejich šance poslání splnit se výrazně zvyšovaly, pokud je Malcorion povede. Byl to krutý svět, když umožňoval myšlenky, jako byla tato.

	Stále ještě mlčky popadli Warlon a jeho společníci batohy a namířili si to k jedinému východu z údolí, obklopeného strmými skalními stěnami. Teprve tam se zarazili a ohlédli.

	Malcorion právě mizel šouravými kroky v domě uprostřed údolí, v němž s rodinou strávil poslední roky. Po několika minutách zase vyšel ven. Za jeho zády olizovaly okna a dveře plameny a rychlostí blesku chňapaly kolem sebe. Když dorazil k trpaslíkům, hořela už celá budova jako věchet. Plameny šlehaly vysoko k nebi.

	Warlon ani jeho druhové nic neřekli. Mlčky vstoupili po ukryté stezce mezi skalami do lesa, a ani po hodinách, když už byli od údolí vzdáleni spoustu mil, nepronesl nikdo z nich jediné slovo.

	* * *

	Malcorion je vedl hlouběji a hlouběji do lesa, a to po cestách, které byly většinou jen úzkými stezkami divoké zvěře, částečně dokonce zcela nerozeznatelnými. Přitom nasadil tak ostré tempo, že trpaslíci měli co dělat, aby mu stačili. Ať se snažili být sebevíc opatrní, stále znovu je do tváří šlehaly větve, klopýtali o kořeny, trčící z půdy, zůstávali viset na špičatých koncích haluzí či trnech nebo se otírali o kopřivy a bodláčí ukryté v houští podél stezky. Brzy lapali po dechu a v místech, kde nebyla jejich kůže chráněná, ji měli rozdrásanou, posetou šrámy a takřka nesnesitelně je svědila.

	Pouze Malcoriona jako by se to vůbec netýkalo. Ne bez závisti Warlon pozoroval, s jakým půvabem se zálesák pohybuje. I když šel docela normálně, jeho tělo jako by se otáčelo a kroutilo, takže budil dojem, jako by i na nejužších místech klouzal podrostem hladce jako stín, aniž by se jej dotkl.

	Warlon ho musel stále znovu prosit, aby kráčel pomaleji, ba na ně dokonce počkal. Malcorion sice vždycky jeho prosbu mlčky vyslyšel a zpomalil krok, ale většinou po několika minutách zase zrychlil a všechno začalo znovu. Po celou dobu neutrousil jediné slovo.

	Warlon se v duchu ptal, co se s ním děje. Strašlivé události uplynulé noci zálesáka samozřejmě těžce poznamenaly a bylo víc než pochopitelné, že ho trýzní žal a nesrší zrovna radostí ze života. Čemu ovšem Warlon nerozuměl, byl odmítavý, skoro až nepřátelský postoj, který Malcorion od chvíle, kdy vyrazili, projevoval. Včera v noci, těsně po vraždě, byl dočista zoufalý, ale nestáhl se do sebe. Právě naopak, jejich přítomnost jako by mu dokonce dodávala útěchu.

	Ale teď…

	Warlon by se ho rád zeptal, proč se tak chová, ale na to by ho musel nejdřív dohonit, což se ukázalo být prakticky nemožné. Stejně jako Ailin a Lokin byl rád, když za Malcorionem příliš nezaostal. Kromě toho byl pochod tak namáhavý, že sípavě lapal po vzduchu a raději si šetřil dech.

	Míli za mílí se plahočili vpřed, aniž by se okolí změnilo. Jediné, co spatřili, byla zeleň a hněď hustě bujícího podrostu a podobně husté zelené listoví vysoko nad jejich hlavami. A mezi tím samozřejmě kmeny stromů všech tvarů, tloušťky a kvality. Některé čněly do výše rovně jako sloupy, další rostly zkrouceně a našikmo a byly bohatě rozvětvené, některé byly úzké a jiné podsadité, některé měly kůru hladkou, jakoby vyleštěnou, další sukovitou a poznamenanou časem.

	I když putovali po povrchu už několik dní, Warlon stále nebyl na tolik stromů zvyklý, a ani si nemyslel, že se někdy přizpůsobí. Neměl les rád; ještě víc než někdy přímo nesnesitelné dálavy ploché, otevřené krajiny, výkyvy počasí nebo jiné nepříjemnosti povrchu, s nimiž se od počátku cesty setkal. Pohled do tváří společníků mu prozrazoval, že jsou na tom stejně. Příliš nezvyklé a cizí, příliš živé bylo toto prostředí pro trpaslíky, kteří byli zvyklí žít uprostřed mrtvého, chladného kamene pod zemí.

	Všude kolem nich se ozývaly zvuky: ševelení větru v korunách stromů, ojedinělé padání krůpějí rosy, zpěv nesčetných ptáků, šustění drobných zvířat v houští, jak před nimi prchala, a další nesčetné zvuky, které byly jednotlivě sotva zaznamenatelné, společně však tvořily nikdy neutuchající předivo, které ho dráždilo. Ba co víc, znervózňovalo ho a způsobovalo, že sebou při nových, nezvyklých zvucích stále znovu vylekaně škubal.

	Warlon toužil po tichu Elan-Dhoru, kde jediné zvuky způsobovali sami trpaslíci. Dokonce i neúnavné bušení v kovárnách, které mu nejednu noc bránilo ve spánku, mu ve srovnání s tímto připadalo jako příjemné ševelení.

	Už poněkolikáté se sám sebe ptal, co se teď v Elan-Dhoru asi děje. Když se společníky odcházel, připravovalo se město na útok bytostí z hlubin. Došlo už k němu, a pokud ano, jak probíhal? Dokázalo ho vojsko trpaslíků odrazit, nebo − což bylo těžko představitelné, ale ať se mu to sebeméně zamlouvalo, nebyla ta možnost vyloučená − temní elfové zvítězili a prolomili obranu? Umírali snad právě teď, zatímco on proklínal něco tak banálního jako putování lesem, jeho druhové v lítém boji proti neviditelným?

	To pomyšlení vyburcovalo jeho špatné svědomí a musel si znovu připomenout, že se v žádném případě nenachází na výletě pro své potěšení, nýbrž že také on v jistém smyslu bojuje na frontě, že je to jeho − všechno, jen ne nedůležitý − příspěvek k odvrácení hrozby. Jak nedůležité bylo, zda se v tomto lese cítí dobře, nebo ne! Ve hře bylo podstatně víc.

	Kdesi nedaleko v podrostu se s prasknutím zlomila suchá větev. Warlon sebou znovu bezděčně trhl, otočil hlavu a pokoušel se − samozřejmě marně − proniknout pohledem houštím, bujícím po obou stranách stezky jako zeleno-hnědě vzorovaná stěna. Ještě rychleji než předtím chvátal dál, i když na nohou jako by mu visela těžká olověná závaží a každý nádech ho pálil v plicích.

	Také Lokin se po tří nebo čtyřhodinovém pochodu jen tak tak vlekl. Pouze Ailin jako by útrapy pramálo poznamenávaly, aspoň na sobě nedávala takřka nic znát. I když měl Warlon dost času, aby si na to zvykl, stále znovu ho uváděla v úžas. Když ji poznal, obával se, že bude muset brát na štíhlou, skoro hubenou kněžku neustále ohled, protože se mu zdálo nemožné, že by dokázala držet krok s trpasličími válečníky, cvičenými v síle a vytrvalosti, ale brzy mu ukázala, zač je toho loket, a získala si jeho respekt. Jak mezitím zjistil, neomezovalo se vzdělání kněžek zdaleka jen na modlitby, meditaci a tříbení magických schopností.

	Na rozdíl od Lokina a něj nekráčela Ailin od samého počátku typickým způsobem trpaslíků, nýbrž se pohybovala podobně mrštně jako Malcorion. I její chůze mezitím znatelně ztratila na půvabu, přesto to působilo stále svižně a podstatně ladněji než jeho vlastní namáhavé potácení.

	Když zálesák konečně oznámil odpočinek, muselo už být podle Warlonova odhadu po poledni, jakkoli slunce zůstávalo skryté za hustým listovím. Díky němu byli sice chráněni před jasným svitem, zato se tu hromadilo vedro a vlhké, parné horko se snášelo snad ještě hůř. Vzduch byl těžký a dusný, doléhal na ne jako závaží a výrazně ztěžoval dýchání.

	Odpočívali na malé mýtině, porostlé trávou a tu a tam kapradím. Trpaslíci se vyčerpaně posadili na dávno padlý a z velké části mechem porostlý kmen, zatímco Malcorion se demonstrativně usadil opodál na zem, zády k nim.

	Trpaslíci unaveně lapali po vzduchu, dokonce i Ailin dýchala rychle a přerývaně a musela si z tváře otírat pot. Warlon si s požitkem uvolnil křečovitě napjaté svaly. Byl zvyklý na dlouhá a namáhavá putování pod zemí, ale bylo něco úplně jiného chodit po tvrdém kameni, ba i šplhat po terénu pokrytém valouny, a kráčet po měkké, nerovné lesní půdě.

	„Umí si někdo z vás vysvětlit, co s ním je?“ zeptal se tiše, když zase trochu načerpal síly, a pohlédl Malcorionovým směrem.

	„Myslím, že jenom chce mít chvíli klid, aniž by ho pořád někdo oslovoval a on nás musel odbývat,“ řekla Ailin, ale znělo to váhavě, ne tak docela přesvědčeně. „Ztratil rodinu, vzdal se domova, všeho, co pro něj bylo v životě důležité. S tím se je třeba nejdřív vypořádat. Chápu, že chce být sám.“

	„Samozřejmě, ale proč se nás pak pokouší uštvat k smrti?“ Warlon zavrtěl hlavou. „Jsem si jistý, že je za tím ještě něco, ale nevím, čím jsme ho mohli urazit nebo proti sobě nějak popudit.“

	Ailin pokrčila rameny.

	„V každém případě chce být zjevně ponechaný na pokoji, a my to asi musíme akceptovat. Pokud si s námi nepřeje mluvit, nemůžeme ho koneckonců nutit.“

	„Měli bychom být rádi, že nás zavede k elfům,“ dodal Lokin pragmaticky. „Všechno ostatní se už poddá. Koneckonců budeme ještě hodnou chvíli pohromadě. Raději načerpejme síly, místo abychom si lámali hlavu. Aspoň já mám pořádný hlad a žízeň.“

	To neplatilo po namáhavém pochodu jen pro Lokina. Hltavě se vrhli na zásoby, kterými měli batohy nacpané až po okraj. Vzali s sebou z Malcorionovy spíže všechno, co dokázali unést, takže nebudou trpět alespoň v nejbližších dnech žádnými problémy se zásobováním a nemusí se nijak omezovat.

	Přesto nejedl Warlon zvlášť moc, protože mu těžkou hlavu nedělalo jenom zálesákovo podivné chování.

	Od uplynulé noci bylo jasné, že je sleduje přinejmenším jeden temný elf. Bytosti se nějak muselo podařit spolu s nimi nepozorovaně opustit Elan-Dhor a po několik dní se zdržovat pod ochrannou neviditelnosti v jejich bezprostřední blízkosti, aniž by si toho všimli. Dokonce ani Ailin se svými nadpřirozenými schopnostmi vysvěcené kněžky necítila jeho přítomnost. Také teď bytost nejspíš číhala nedaleko, možná ho právě v tuto chvíli pozorovala nenávistnýma, žhnoucíma očima.

	Už z toho pouhého pomyšlení Warlona zamrazilo a bezděčně se rozhlédl, samozřejmě aniž by něco spatřil. Představa, že ho jedna z vražedných zrůd špehuje, byla hrůzu nahánějící, ale nebylo to jenom to.

	Podobné chování odporovalo všemu, o čem se Warlon domníval, že už o těch bytostech ví. Po celých staletích zajetí byly sžírány nenávistí ke všemu živému, zdály se být naplněny pouze myšlenkami na pomstu, smrt a ničení. Jak moc to platilo i pro temného elfa, který je sledoval, se ukázalo minulé noci, když už se nebyl schopen ovládnout a při nesmyslném vraždění doslova zmasakroval Shaali i obě děti.

	„Proč nás ušetřil?“ zabručel si tiše pro sebe.

	„Co jsi říkal?“ Ailin se na něj tázavě zahleděla.

	„Jenom jsem přemýšlel nahlas. Ten temný elf. Proč se zatím omezoval na to, aby nás sledoval, místo aby na nás zaútočil? Příležitostí k tomu měl víc než dost.“

	„Nejspíš se obává mých schopností. Ví, že ho dokážu vycítit a zmařit jeho neviditelnost, když se k nám odváží příliš blízko.“

	„Ne.“ Warlon zavrtěl hlavou. „Jenom si vzpomeň, jak to bylo v podzemí. Těm nestvůrám bylo jedno, jestli je dokážeš zviditelnit. I tak se na nás bez ohledu na vlastní život vrhly okamžitě, jakmile si nás všimly. Nebo v Gormtalu. Toulali jsme se s Lokinem půlku noci sami, daleko od tebe. Byli bychom pro tu bytost bezbrannými oběťmi, a ve městě, kde jsou vražda a zabíjení na denním pořádku, by pár mrtvých trpaslíků v tmavé postranní uličce nikoho zvlášť nezajímalo.“

	„Takže zbývá jen naše teorie ze včerejší noci, že se jedná o špeha. Ten elf nás sleduje, aby se dozvěděl víc o tomto pro něj naprosto cizím světě.“

	„A to znamená, že zrůdy nejsou ani zdaleka všechny stejné, jak jsme se zprvu domnívali,“ dodal Lokin. „Že jsou inteligentní, to jsme věděli − žádný div, když se jedná o nepodařené potomky kultivovaných elfů. Ale nejsou to jen vraždychtivé bestie, zdá se, že disponují dobře členěným společenským systémem, v němž provádějí různé úkoly. Což je nám činí podobnými a ještě nebezpečnějšími.“

	Ailin zamyšleně žvýkala kousek chleba a zapíjela ho douškem vody.

	„Ale pokud nás ta bytost chtěla nepozorovaně sledovat, proč to přepadení včera v noci?“ zeptala se. „Vzdala se tím maskování. Z jakého důvodu? Nedokázala už prostě dál držet pod kontrolou instinkty?“

	„To jsem si taky nejdřív myslel, ale…“

	Warlon se odmlčel, když Malcorion otočil hlavu a přes rameno se na ně podíval.

	„Vy to ještě pořád nechápete, co?“ zeptal se ostře a dal tím najevo, že slyšel každé slovo, i když seděl hodný kus opodál a oni se bavili sotva víc než šeptem. Musel mít obzvlášť dobrý sluch. „Tu zrůdu nepřemohly instinkty. Všechno se stalo z kruté vypočítavosti, abychom jednali přesně tak, jak jednáme. Abych se já rozhodl, jak jsem se rozhodl.“

	„Ale… to nechápu,“ zamumlal Warlon a udiveně se na něj podíval.

	„Teprve v posledních hodinách jsem si uvědomil, že děláme přesně to, co netvor zamýšlel, proto jsem přemítal, jestli jsem se opravdu rozhodl správně, nebo bych se měl raději vrátit, místo abych vás vedl. A ani teď si ještě nejsem jistý.“

	„Vrátit se? Ale jak to?“ zeptala se Ailin nechápavě. „Proč děláš to, co ta bytost chce, když nám pomáháš požádat elfy o pomoc proti tomuto nebezpečí?“

	„Protože je ještě mnohem inteligentnější a zákeřnější, než jste si dosud mysleli.“ Malcorion vstal, přešel k nim a posadil se vedle nich na kmen stromu. „Byli to elfové, kdo před tisíciletími porazili jejich předky a vyhnali je do podzemí. Na ně je namířena veškerá nenávist těch bestií, mnohem víc než na vás trpaslíky nebo jiné rasy. Planou touhou se jim pomstít. Ale k tomu potřebují nejdřív zjistit, kde se zdržují.“

	Warlon vykulil oči. To, co Malcorion naznačoval, bylo příliš neslýchané.

	„Ty si myslíš, že ta bytost ví, kam máme namířeno, a sleduje nás v naději, že ji dovedeme k jejím úhlavním nepřátelům, elfům? To není možné! Porady se konaly v Elan-Dhoru za zavřenými dveřmi a pod ochranou kněžek. Všimly by si, kdyby byla zrůda poblíž. Nemohla v žádném případě vědět, co máme v úmyslu.“

	„Možná to netušila, když jste vyrazili, a chtěla jen využít příležitost, aby se dozvěděla víc o povrchu a vašich plánech. Ale pak prokoukla, co zamýšlíte, a pochopila svou šanci. Jinak by se nejspíš už dávno pokusila zabít i vás. A včera večer musela zaslechnout, že vám nechci dělat průvodce kvůli Shaali a dětem, což výrazně zmenšovalo vaše vyhlídky dostat se k cíli. Ve své nelidské krutosti je proto temný elf zabil, i když to znamenalo, že se musí ukázat.“

	Po jeho slovech následovalo stísněné mlčení. Warlon si musel neochotně připustit, že zálesákovy domněnky přinášejí odpovědi na mnohé nezodpovězené otázky. Takto dávalo všechno smysl, i když se mu to pranic nelíbilo, protože to současně znamenalo, že nepřítele značně podcenili. Nejen temného elfa, který je sledoval, ale celý jeho druh. Jakkoli se nedalo pochybovat o tom, že jsou temní elfové inteligentní − koneckonců nosili šaty a používali zbraně − přesto se dosud domníval, že veškeré jejich myšlení ovládá nenávist ke všemu, co je jiné než oni, a znemožňuje jim jasné, střízlivé uvažování. Protivník bojující lstí, zákeřností a lstivostí byl podstatně strašlivější nepřítel než ten, který se nechával pohánět jen pomstychtivostí a touhou vraždit, jak se o temných elfech dosud domnívali.

	„Doufám, že chápete moje dilema,“ pokračoval Malcorion. „Když vás zavedu do zlatého údolí, kde elfové žijí, dosáhne zrůda nejen toho, co svými vraždami sledovala, ale vystavím nebezpečí i obyvatele údolí.“

	„A… co tedy uděláš?“ zeptala se Ailin úzkostlivě.

	Malcorion několik vteřin váhal.

	„Rozhodl jsem se, že vás k nim přesto dovedu, a to ze dvou důvodů,“ řekl pak. „Za prvé si nemyslím, že jediný takový netvor představuje pro elfy velké nebezpečí. Pokud si s ním může někdo poradit, pak asi oni. Myslím, že si přivodí vlastní záhubu, když nás bude sledovat až k nim. A to je i ten druhý důvod. Velmi osobní.“

	Znovu zaváhal.

	„Pomsta,“ řekl Warlon, když zálesák nepokračoval. „To je ono, že?“

	„Ano. Chci, aby ta zrůda pykala za to, co provedla mně a mé rodině.“ Nakopl špičkou holínky několik trsů trávy. „Když se teď vydám zpátky, bude vás dál sledovat. Možná předtím zabije i mě − před neviditelným útočníkem se nemůžu chránit. Nebojím se toho, ale ať budu žít či zemřu, nemůžu už ji v takovém případě nechat zaplatit za její čin. Takže jsem nucen zůstat s vámi, a to znamená dovést vás k cíli. Možná se už cestou tam naskytne příležitost, jak nestvůru zabít, jinak se spoléhám na to, že se o to postarají elfové.“ Odkašlal si a vstal. Ať byla jeho touha po pomstě sebepochopitelnější, bylo mu zjevně nepříjemné přiznat si, že pohnutkou jeho jednání je emoce jako tato, která byla podle kodexu trpaslíků nanejvýš čestná, ale v případě lidí byla spíš chápána jako neschopnost ovládat se. „Dost řečí. Pojďme dál, máme před sebou dlouhou cestu.“
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	Clairborn

	„Jedenáct halířů za pytel. Za to od vás vezmu všechnu mouku, kterou máte,“ prohlásila Tharlia. „Je to moje poslední nabídka.“

	Člověk vedle ní, zjevně místní pekař, na ni vrhl rozhněvaný pohled, který Thilus ustaraně zaznamenal. Ještě větší neklid v něm vyvolávalo to, že královnino minuty trvající smlouvání už začínalo budit rozruch a tváře okolostojících nepůsobily zrovna přátelsky. Smýšlení vůči skupině trpaslíků na clairbornském trhu bylo všechno, jen ne příznivé − mírně řečeno.

	Nenápadnými pohledy naznačil Thilus druhům, aby byli obzvlášť ostražití a připravili se na případnou šarvátku.

	Clairborn byla poklidná vesnička s několika málo stovkami obyvatel, vzdálená sotva půl dne cesty od úpatí Tharakolu, a tudíž blíže Elan-Dhoru než jakákoliv jiná lidská osada. Většinou byla hospodská rvačka tím nejvíce vzrušujícím, co se tam dělo. Změnu přinášel jen trh, konající se co dva týdny, ale to se pak ženili v Clairbornu draci a trpaslíci, jak říkalo jedno staré přísloví. Přísloví, pocházející ještě z dob, kdy byli pověrčiví lidé přesvědčeni o tom, že draci střeží neschůdné průsmyky Stínových hor, kdy mezi Clairbornem a Elan-Dhorem probíhala čilá výměna zboží a trpaslíci bývali častými hosty lidí.

	Tehdy pravidelně putovaly do Elan-Dhoru karavany z dalekých zemí, aby obchodovaly s posledním velkým trpasličím městem, které po pádu Zarkhadulu ještě zbylo. Mnohé z karavan se zastavovaly a nocovaly v Clairbornu, přivážely do města peníze a exotické zboží. Obchod všeho druhu jen kvetl a Clairborn byl na nejlepší cestě stát se důležitým obchodním střediskem. Přicházelo do něj čím dál víc lidí. Velikost a bohatství kdysi malé obce stále rostly a město bylo považováno za perlu království. V těch dobách bývali i trpaslíci v Clairbornu častými a vítanými hosty.

	Tradice, která znovu ožila teď, když trpasličí lid uprchl z podzemí na povrch. Alespoň pokud jde o četnost návštěv, pomyslel si Thilus. Jak rádi je tu viděli, bylo úplně něco jiného…

	Dřívější význam města byl úzce − možná až příliš − spjat s Elan-Dhorem a zakládal se výlučně na blízkosti Tharakolu. V souladu s tím zasáhl v uplynulých staletích hospodářský úpadek Elan-Dhoru vší silou i Clairborn. Už dávno se neobjevovaly kdysi takřka denně přicházející karavany. Dříve vydatné doly Elan-Dhoru byly takřka vyčerpány. Už jen zřídka byla nacházena menší ložiska drahokamů, zlata, stříbra a dalších drahých kovů. Příliš zřídka a s příliš malým výtěžkem na to, aby byl možný výnosný obchod ve velkém stylu schopný přilákat karavany z dalekých zemí. Uhlí, rudy a další suroviny, které se ještě daly vytěžit, z velké části potřebovali sami trpaslíci.

	Podle toho to šlo od té doby nejen s Elan-Dhorem, ale také s Clairbornem stále z kopce, protože na to, aby se stal vlastní silou významným městem, ležel prostě příliš stranou. Většina lidí odešla a z města se opět stala nevýznamná malá obec. Mnozí obyvatelé nezapomněli, komu za to vděčí. I když nikdy nepropuklo otevřené nepřátelství, vztahy s trpaslíky od té doby vázly.

	To všechno ale ani zdaleka nevysvětlovalo popuzenou náladu, které dnes na trhu čelili.

	Přede dvěma dny, hned ráno po zemětřesení, byl Thilus přeložen z vojenské posádky zpátky do města, kde ho osobně pochválil Barlok a povýšil ho do hodnosti bojového velitele. Naprosto překvapivě mu dnes kromě toho svěřili velení nad pětičlenným doprovodem, který měl chránit královnu během pobytu v Clairbornu. Také toto bylo, jak se domníval, vyznamenání a odměna za to, že svým rozhodným a nesobeckým chováním zabránil temným elfům v úniku na povrch. Účast v eskortě byla velmi žádaná, návštěva trhu s mnoha jeho pozoruhodnostmi představovala víc než příjemné vytržení z každodenního stereotypu.

	Teď si už ovšem nebyl Thilus jistý, zda to bude i dnes takové potěšení…

	„Potřebuju jenom dva pytle, ale jsem ochotný zaplatit dvanáct halířů za kus,“ ujal se zase slova clairbornský pekař. Z hlasu mu zaznívaly hněv a netrpělivost. „I když je to lichva. Přede dvěma měsíci jste požadoval jenom osm.“

	Kupec, i na člověka vysoký a bidlovitý chlap z jedné okolní vesnice, se očividně kroutil. Nejistě těkal pohledem mezi Tharlií a pekařem.

	„Potřebuje přece jenom dva pytle a je ochoten za ně zaplatit víc,“ obrátil se na trpaslici. „Tím pro vás pořád zůstává osmadvacet pytlů.“

	„Buď všechno, nebo nic,“ trvala na svém Tharlia a sladce se na něj usmála. Byla to výjimečně krásná žena. Na rozdíl od širokých a kvůli tomu hrubě působících tváří většiny trpaslíků byla ta její jemně řezaná, navíc byla štíhlejší než většina ostatních trpasličích žen, takže se ženský zjev neminul účinkem ani na lidské muže. „Musíme nakrmit celý lid a potřebujeme tolik, kolik jen seženeme. Prodej mi všechny zásoby a užij si zbytek dne, nebo koukej, abys prodal jiným i ostatní pytle.“

	Thilus musel uznat, že projevovala při dosud sjednávaných obchodech velkou schopnost smlouvat, i když se stejně jako předtím domníval, že je pod královninu důstojnost, aby se osobně starala o tak banální věci. Jakkoli se jednalo o královnu bez říše, která uprchla s celým národem do vyhnanství…

	„Tak dobrá, prodám vám všechnu mouku, kterou mám,“ ustoupil kupec, i když neochotně. Lákavější než dva halíře navíc pro něj zjevně byla vyhlídka, že se zbaví všeho zboží naráz, místo aby trávil celý zbytek dne u stánku, a možná měl přesto večer zbytky, které by musel buď prodat za směšně nízkou cenu, nebo vzít s sebou zpátky domů.

	„Ať vás sežerou démoni,“ zavrčel pekař rozhněvaně a oddusal, aby pokoušel štěstí u jiného stánku. Mezi okolostojícími se ozvalo rozhořčené bručení, které ovšem neplatilo urážlivému chování pekaře, nýbrž kupcovu rozhodnutí, jak Thilus pochopil.

	„Zatracená trpasličí holoto, nechceme vás tady!“ vykřikl někdo. „Táhněte zpátky do svých jeskyní, ze kterých jste vylezli!“

	Thilus udělal krok ke křiklounovi, podsaditému, mladému muži se zrzavými vlasy a odulým obličejem, ale královnino ostré zavolání ho zastavilo.

	„Ne, držte se zpátky!“ nařídila a podala kupci peníze. „Nejsme tady, abychom dělali potíže.“

	„Ty způsobujete už svou pouhou přítomností,“ vykřikl jeden z obyvatel. „Od chvíle, kdy jste dorazili na povrch, vykupujete polovinu trhu a kazíte všechny ceny!“

	Pozdní ironie osudu, pomyslel si Thilus. Kdysi se obyvatelé Clairbornu pokoušeli vyloudit z obchodních karavan, které tu odpočívaly, co nejvíc zboží určeného pro Elan-Dhor a tím je citelně zdražovali. Teď ale nadávali, že trpasličí lid skupuje naléhavě potřebné potraviny, a tak údajně kazí ceny.

	Při evakuaci sice posbírali všechny uskladněné zásoby, ale ty nebudou bez neustálého přísunu stačit dlouho. I když všichni doufali, že vyhnanství nebude dlouhé, nechala Tharlia v moudré prozíravosti hned při stavbě nové osady na povrchu zakládat a obdělávat pole. Jenže do první úrody ještě uběhne nějaká doba, během níž byli kvůli přežití odkázaní na přikupování.

	Z davu, který se mezitím vytvořil, něco vyletělo.

	„Opatrně, Veličenstvo!“ zvolal Thilus, ale Tharlia už nebezpečí koutkem oka zaznamenala. Obratně se vyhnula projektilu, který na ni mířil a z něhož se naštěstí vyklubalo jen vejce. Rozbilo se o sloupek stánku kupce s moukou.

	„Nic se nestalo,“ řekla rychle a ostrým pohledem Thilusovi pokynula, aby se i dál držel zpátky.

	Ten v bezmocném hněvu zaťal zuby, sevřel zdravou rukou jílec meče a ostře nasál vzduch. Dopustit se násilného útoku na královnu cizího lidu, i když jen vržením vejce, představovalo víc než nemístné chování. Byla to urážka, která by mohla mít za jiných okolností nebo u méně rozvážného vladaře strašlivé následky. Ničivé války se vedly z mnohem více nicotných důvodů.

	To ale jako by si nikdo z přítomných v nejmenším neuvědomoval. Nebo byli tak hloupí a ignorantští, že jim to bylo jedno.

	„Zmizte!“ zvolal někdo.

	„Pryč z našeho města!“ zaláteřil jiný, a další dokonce zařval: „Vyžeňte odtud tu sebranku!“

	Situace se stávala každým okamžikem ožehavější. Určitě se jednalo jen o několik narušitelů, kteří se spontánně snažili popíchnout dav, jehož většina se skládala z pokojných zvědavců, ale pokud dojde k výtržnostem, nechá se možná strhnout i několik čumilů. Thilus doufal, že se buřičům postaví aspoň jeden nebo dva lidé a odkážou je do patřičných mezí, ale doufal marně. Buď se nikdo neodvažoval, nebo byla nechuť k trpaslíkům mnohem větší, než si dokázal byť jen vzdáleně představit.

	Prostě z toho nebyl moudrý.

	Jistě, kdysi tak dobré vztahy nebyly ani zdaleka tak vřelé jako dřív. Hlavně v uplynulých desetiletích došlo k nemnoha kontaktům, ale ty vždycky probíhaly přátelsky. Ani při předešlých návštěvách trhu se nevyskytly podobné projevy nepřátelství. Pro takhle extrémní změnu nálady během několika málo týdnů musely existovat jiné příčiny než jen nákupy, které prováděli a jimiž nepatrně vyháněli ceny nahoru. Navíc když se roznesla zpráva o velké poptávce trpaslíků, přicházelo na oplátku na trh podstatně víc kupců a nabízelo větší množství zboží.

	Přitom bylo třeba pořádné dávky nafoukanosti − nebo snad přímo hlouposti − k tomu, aby byly podněcovány násilné výtržnosti. Množství shromážděných lidí bylo samozřejmě nesrovnatelně vyšší než trpaslíků, ovšem návštěvníci trhu u sebe buď vůbec neměli zbraně, nebo nanejvýš nože a podobně malé. Proti eskortě plně vystrojených a vyzbrojených trpaslíků by neměli, kdyby šlo do tuhého, sebemenší šanci. A kdyby došlo k otevřené válce − navzdory útěku z Elan-Dhoru čítala armáda trpaslíků stále ještě tisíce válečníků. Zato v Clairbornu nebylo ani vojsko, pouze městská stráž, která byla nejspíš schopna urovnat nanejvýš nějakou tu rvačku a která se právě teď obezřetně raději neukazovala.

	Co tedy měl celý ten nesmysl znamenat?

	Znovu přiletělo vejce. Tentokrát nemířilo na Tharliu, ale zasáhlo jednoho ze tří mužů z dělnické kasty, kteří ji doprovázeli. Měli na starosti naložení a dopravu zboží. Zasažený trpaslík rozzuřeně upustil pytel s moukou, který se právě chystal dát na vozík, a prudce se otočil.

	Thilus přistoupil k Tharlie blíž.

	„Měli bychom odtud co nejrychleji zmizet,“ pošeptal jí tiše, zatímco nepouštěl okolostojící ani na okamžik z očí.

	Přiletěla další vejce, ale nikoho nezasáhla.

	„Jenže my ještě nemůžeme odjet,“ odpověděla Tharlia stejně tiše. „Nemáme všechno, co potřebujeme.“

	„I tak. Však hlady neumřeme. Nálada je čím dál podrážděnější a další letící předměty už možná nebudou jenom vajíčka. Pokud se situace vyhrotí, nebudu už moci za nic ručit.“

	„Držte sebe i své lidi na uzdě! Ať se stane cokoliv, nesmí v žádném případě dojít ke krveprolití. Jsme na Clairborn odkázáni. Závisí na něm naše přežití.“

	Spolu s hodností bojového velitele získal Thilus i právo na uctivé oslovení, ale to neplatilo pro královnu. Burian proslul tím, že tykal každému, kdo nezískal hodnost mistra války, mistra kutače nebo mistra písemností (a i v jejich případě na to velmi rád zapomínal), jenže Tharlia byla v tomto směru jiná, čehož si u ní vysoce cenil.

	Už měl na jazyku, že v okolí leží další města, kde mohou něco nakoupit, i když byla poněkud více vzdálená, ale neřekl to. Kdo byl, aby se opovažoval poučovat královnu v záležitosti jako tato, přesahující jeho kompetence?

	Místo toho vrhl rychlý pohled na dělníky. Mezitím naložili většinu pytlů, nejpozději za minutku nebo dvě budou hotovi. Potom budou moci aspoň tento stánek konečně opustit. Thilus doufal, že se zástup kolem nich z velké části rozejde a…

	„Uvolněte místo!“ vytrhl ho z úvah příkrý hlas. „Uvolněte místo starostovi!“

	Do davu lidí vjel pohyb. Rozestoupili se a vytvořili uličku pro půl tuctu uniformovaných městských strážců. Mezi nimi kráčel postarší, šedovlasý muž. Neměl na sobě uniformu, nýbrž tmavé kalhoty, světlou košili a přes ni tmavý kabátec. Před Tharliou se zastavil.

	„Co se tady děje? Co má znamenat to srocení?“ zeptal se, ovšem obrácený nikoliv na Tharliu, nýbrž na okolostojící zástup. Navzdory věku z něj vyzařovala autorita a jeho hlas zněl, jako by byl zvyklý rozkazovat. „Je zde důvod, proč obtěžujete naše hosty z Elan-Dhoru?“

	Nikdo neodpověděl, ale Thilus si všiml, že se celá řada zvědavců otočila na patě a odkradla. Nedokázal určit, zda se styděli nebo prostě jen chtěli uniknout případným potížím s vrchností. Zástup tím sice trochu prořídl, stále však zůstávala výrazně větší polovina lidí.

	„Zdravím vás, ctihodná královno trpasličího lidu. Doufám, že jste neměli žádné nepříjemnosti,“ obrátil se starosta na Tharliu a naznačil úklonu.

	Zavrtěla hlavou.

	„Přišli jsme jen proto, abychom v klidu vyřídili pár nákupů, starosto Lavinione.“ Kývla hlavou k vozíkům, na něž byly mezitím naloženy všechny pytle s moukou, a dodala: „Jak vidíte, měli jsme úspěch. Děkuji vám za starost o nás.“

	To nebyla přísně vzato odpověď na otázku, uvědomil si Thilus. Také starosta svraštil čelo. Vrhl významný pohled na sloupek stánku s moukou, po němž pozvolna stékal vnitřek vrženého vejce, a na umazaného dělníka.

	„To… jsem rád,“ pronesl váhavě, ale tak hlasitě, aby ho slyšeli i všichni okolostojící. „Bylo by mi krajně nepříjemné, kdybyste si udělali špatný dojem o pohostinnosti našeho malého města.“

	„Skupují všechno, co taky nutně potřebujeme, a naši lidé vyjdou naprázdno,“ ozvalo se z davu zvolání. Thilus bez velkého překvapení zjistil, že je to zrzek, který se už od začátku snažil podněcovat rozruch.

	„Satulo, samozřejmě, mohl jsem si myslet, že jsi do téhle věci zapleten, ty budižkničemu. Pojď sem a řekni mi do tváře, co chceš přednést,“ nařídil Lavinion.

	Zrzek se vzdorným výrazem ve tváři předstoupil, ale najednou působil mnohem nesměleji než předtím. Bez ochrany davu jako by ho opustila odvaha. Držel hlavu sklopenou a dával si pozor, aby se na nikoho nepodíval. Pro Thiluse bylo těžké odhadnout jeho věk, v každém případě se ale jednalo o dost mladého muže, navzdory výšce možná ještě ani ne dospělého.

	„Takže?“ vyjel na něj starosta. „Co nám chceš sdělit?“

	„Tihle trpaslíci… skupují polovinu trhu,“ vyrazil ze sebe zrzek, stále intenzivně ponořený do zkoumání vlastních bot. „A proto se pro nás všechno zdražuje. Samozřejmě pokud nám vůbec něco nechají.“

	„Máme stejné právo tady nakupovat jako všichni ostatní,“ řekla Tharlia.

	„Ale ne, pokud to jde na náš úkor. Je to pak takový zázrak, že je nevítáme zrovna s radostnými výkřiky? Je to naše město!“

	„A co všechno zdražilo, když máš takový přehled?“ vyptával se Lavinion.

	„Já, no… je spousta příkladů. Třeba tady ta mouka. Pekař Lartil před chvílí zmiňoval, že přede dvěma měsíci stál pytel jenom osm halířů, a teď nedostal žádnou ani za dvanáct.“

	„Pitomý spratku! Když se máš za tak chytrého, vzal jsi taky v úvahu, že právě před třemi měsíci bylo sklizeno rané obilí, takže panovala obzvlášť velká nabídka, což stlačilo cenu dolů? Ne, to ne, ty jenom papouškuješ hloupé, nevykvašené nesmysly, které jsi někde pochytil.“

	„I tak je to naše město,“ trval dál na svém Satulo, teď s tváří ještě rudější než jeho vlasy a se znatelně větším vzdorem v hlase. „Nepotřebujeme tady žádné cizáky, a už vůbec ne trpaslíky! Copak nám už toho neprovedli dost?“

	Souhlasné bručení okolostojících zesílilo.

	„Kdysi býval Clairborn největším a nejbohatším městem široko daleko,“ pokračoval zrzek ve své tirádě, díky souhlasu davu teď zase trochu sebejistější. „A dnes? Dnes jsme jenom zapomenuté provinční hnízdo, protože trpaslíci odehnali všechny karavany, které kdysi přicházely do našeho města.“

	Thilus na něj nechápavě zíral, nevěřil vlastním uším. Vzedmul se v něm prudký hněv, který nedokázal potlačit.

	„To… to je asi ta největší blbost, jakou jsem kdy slyšel,“ vybuchl a sklidil za to Tharliin káravý pohled, ale byl tak pobouřený, že už se nedokázal udržet. „Clairborn přece zbohatl jen díky blízkosti k Elan-Dhoru, protože tu odpočívaly karavany mířící k nám. A to, že už dnes nepřicházejí, není tím, že bychom je my odehnali, ale tím, že jsou naše doly skoro vyčerpané. Určitě jsme se nevzdali vlastního blahobytu z čiré zlovolnosti, jen abychom uškodili Clairbornu. Přece nemůže být nikdo tak hloupý, aby věřil něčemu tak idiotskému!“

	Už když mluvil, ozvalo se nesouhlasné hvízdání a nadávky, které se teď ještě vystupňovaly a utichly až ve chvíli, kdy na starostův pokyn vojáci městské gardy výhružně vykročili proti zástupu.

	„Musím se za toto chování důrazně omluvit, Vaše Veličenstvo,“ obrátil se starosta znovu na Tharliu. „Prosím, neudělejte si o našem krásném městě špatný dojem. Zdaleka ne všichni Clairborňané takto smýšlejí.“

	Ale mnozí. A je jich nebezpečně hodně, pomyslel si Thilus.

	Zástupem se protlačil dopředu tmavovlasý, mohutně stavěný muž s rukama jako cepy a jenom jedním okem. Kolem těla měl omotanou spálenými místy posetou koženou zástěru.

	„Jenom se s nimi bratříčkujte, starosto Lavinione,“ vyrazil ze sebe. „Klaďte blaho trpaslíků nad blaho vlastních lidí − však při příštích volbách uvidíte, co za to sklidíte.“

	„Sindilosi, vy samozřejmě nemůžete chybět, když se někde něco semele.“ Lavinion si přimhouřenýma očima měřil svůj mladší a podstatně silnější protějšek. „Neměl byste se raději starat o kovárnu? Žádný div, že neprosperuje, když se potulujete kolem a vedete buřičské řeči, místo abyste pracoval.“

	„Jo, klidně se posmívejte, však vás to přejde. Celé generace vzkvétala kovárna výtečně. Teprve od chvíle, kdy tahle trpasličí sebranka vylezla na povrch a nabízí svoje služby, zadávají lidé kovářské práce raději jim, protože trpaslíci jsou v tomhle odvětví tak šikovní. Ke mně se chodí nanejvýš proto, abych okoval koně. Takto vydělané peníze pak trpaslíci používají k tomu, aby vykoupili naše zboží. A co proti tomu děláte vy? Nic, hrbíte se před nimi jako bezzubý, starý čokl. Až budu starostou, učiním tomu přítrž.“

	Lavinion si odfrkl.

	„Jenom sněte dál. Lidé nebudou nikdy tak hloupí, aby do úřadu zvolili tak pitomého žvanila sžíraného závistí a nenávistí, jako jste vy.“

	Thilus zmateně těkal pohledem mezi těmi dvěma tak odlišnými muži a omotával si kolem prstu spletené konečky vousů. Samozřejmě že i mezi trpaslíky docházelo tu a tam k hádkám, ale protivníci by se nikdy tak neplísnili a vzájemně se neuráželi bez respektu k vážnosti a cti toho druhého. A už vůbec ne před cizinci. Byla by to urážka, odstranitelná pouze krví.

	Mezi lidmi se ovšem nezdál být takový způsob chování ničím zvláštním, dokonce zvědavce bavil. Jeden by se mohl domnívat, že rozdíly mezi trpaslíky a lidmi spočívají hlavně v jejich výšce. V tomto okamžiku však Thilus pochopil, že existují mnohem závažnější odlišnosti, a to v natolik stěžejních záležitostech, jako jsou čest a vzájemné styky.

	Také Tharlie se zdála být hádka obou mužů krajně nepříjemná.

	„Prosím, přestaňte se kvůli nám hádat,“ žádala. „Nikdy jsme neměli v úmyslu šířit nesváry nebo tady někomu škodit.“

	„Samozřejmě že ne,“ zabručel kovář, ale Tharlia hovořila nerušeně dál a zesilovala přitom hlas tak, že ji mohl zřetelně slyšel i okolostojící dav lidí, který se mezitím povážlivě rozrostl.

	„Kdysi vládly mezi námi a lidmi v Clairbornu těsné, přátelské vztahy. Když byl Elan-Dhor na vrcholu moci a bohatství, těžili z toho i vaši předkové, a nám nevadilo, že se o toto bohatství dělíme s lidmi. Nyní, když jsme byli vyhnáni ze své vlasti a žijeme v sousedství Clairbornu na povrchu jako uprchlíci, doufali jsme, že budeme moci na přátelské vazby znovu navázat. Nežádáme almužnu ani jinou pomoc. Pracujeme, abychom vydělali peníze, a platíme jimi za všechno, co potřebujeme. Kromě se snažíme, abychom vás s nasazením vlastního života chránili přes strašlivým nepřítelem z hlubin pod Stínovými horami, který teď sídlí v Elan-Dhoru a baží po tom, aby se vrhl i na Clairborn a zbytek země spolu s okolními říšemi. Nepřítelem, kterému nemají lidé čím čelit.“

	„A kterého trpasličí lid nejdřív sám přivolal,“ vyhrkl Sindilos. „Vážně si myslíte, že vám budeme projevovat vděčnost za to, že nás chráníte před nebezpečím, za které vděčíme jenom vám?“

	„My jsme hrozbu ze strany temných elfů nezavinili,“ namítla Tharlia. „Je to dědictví války, která zuřila v dobách, kdy lidé ještě neexistovali, a dokonce i rasa trpaslíků byla mladá. Ale teprve my jsme prorazili jejich podzemní žalář, to se nedá popřít. Nemohli jsme ovšem ani v nejmenším tušit, jaké následky bude naše kutání mít. Kdyby říše temných elfů neležela tak hluboko pod zemí, mohli jste na ni narazit při obyčejném hloubení studny nevědomky i vy a nikdo by vám nic nevyčítal. Přesto se nezříkáme odpovědnosti a učiníme vše, abychom zabránili tomu, že se temní elfové dostanou na povrch.“

	„Nezříkáte se zodpovědnosti ani za další následky svého kutání?“ namítl mladý zrzek, který v uplynulých minutách mlčel. Tharlia se na něj tázavě zadívala.

	„O čem to mluvíš?“

	„Mluvím o zemětřesení tři noci zpátky. Chcete snad popřít, že jste za ně zodpovědní vy, trpaslíci?“

	„Ale my… nechápu, co máš na mysli.“ Tharlia bezradně pokrčila rameny.

	„V tom případě vám to vysvětlím,“ ujal se znovu slova Sindilos. „Už po tisíciletí kopou trpaslíci pod Tharakolem poklady a hloubí do skály stále větší a hlubší jeskyně a štoly. Tak to nemůže fungovat věčně. Dalo se přece očekávat, že se ty obrovské dutiny jednou zhroutí.“

	„Vy… vy si myslíte, že jsme způsobili zemětřesení?“ zeptala se nevěřícně Tharlia. Také Thiluse jako by praštili do hlavy. Nikdo na světě se nevyznal v zacházení s horninami a nosností skály tak dobře jako trpaslíci. Samozřejmě že vytvářeli podzemní štoly a jeskyně, současně je však zajišťovali tak, že tektonická stabilita byla dokonce větší než u hory v přirozeném stavu.

	Přesto Thilus náhle lépe pochopil, co se tady děje. V Clairbornu nebylo místo, které by bylo aspoň přibližně dost velké na to, aby pojalo celý trh, takže se konal na velké louce za severní městskou zdí. Cestou sem procházeli trpaslíci obcí a Thilus spatřil, že zemětřesení zanechalo stopy i tam. Spousta domů byla poškozena, v neposlední řadě proto, že lidé neuměli stavět ani zdaleka tak pevně a obratně jako trpaslíci, některé budovy se dokonce úplně nebo částečně zřítily.

	Jak bylo typické pro takové přírodní katastrofy, zasáhlo zemětřesení Clairborňany jako osudová rána zničehonic. Ve svém zoufalství hledali viníky, které by za to mohli učinit zodpovědnými, a obvinění, jaká šířil Sindilos, padala na úrodnou půdu. Kdo nevěděl nic o trpaslících a jejich stavitelském umění, mohl se dát v této situaci snadno přesvědčit o tom, že kutáním vyvolali podobné zemětřesení, ať bylo takové nařčení sebenesmyslnější.

	„Myslí si to tady spousta lidí,“ rozohnil se kovář a sklidil za to souhlasné mručení. „Máme to jako na dlani − zdravý lidský rozum říká, že to tak bylo. Zemětřesení si vyžádalo tady v Clairbornu pět obětí na životech. Možná byste měla navštívit pozůstalé, Vaše Veličenstvo, a ještě jednou k nim promluvit o tom, že jste nikdy neměli v úmyslu někomu ublížit. Mezi nimi se vám určitě dostane vhodné odpovědi…“

	„Teď už by to ale stačilo,“ přerušil ho starosta příkře. „Nechci o tom nesmyslu slyšet ani slovo, nebo vás nechám zatknout za podněcování nepokojů. To platí pro vás všechny! Zmizte! Koukejte vypadnout, tady už není na co koukat!“

	„Tohle je svobodná země a my se máme právo zdržovat, kde chceme,“ vyhrkl Sindilos. „Pravdu tímto způsobem neumlčíte, starosto.“ Poslední slovo vyslovil jako urážku.

	„Pravda,“ opičil se po něm Lavinion. „Pravda je, že epicentrum zemětřesení leželo na severu, to už mezitím bez jakýchkoliv pochybností víme. A Tharakol leží na jihu. Zemětřesení tedy v žádném případě nemohlo mít původ tam. A teď už toho mám opravdu plné zuby. Pokud tady ještě za minutu uvidím někoho, kdo tu nemá co pohledávat, bude moci celou noc obdivovat naše vězení zevnitř. To platí i pro vás.“

	Zástup lidí se s reptáním rozešel. Po posledním hněvivém pohledu svého jediného oka se obrátil k odchodu i kovář.

	„To vás bude mrzet! Poslední slovo ještě nepadlo,“ vykřikl na starostu, než dlouhými kroky odspěchal. Lavinion za ním hleděl a vrtěl hlavou.

	„Mohu se jen znovu omluvit za to, co se stalo,“ obrátil se zpátky na Tharliu. „Sindilos nikdy nebyl dobrý kovář, a teď se zlobí, protože lidé raději využívají služeb těch vašich. Od té doby vyvolává nepřátelství vůči vašemu lidu, kdykoliv se mu naskytne příležitost. A u hlupáků jako Satulo padají jeho nenávistné tirády na úrodnou půdu.“

	„Nemáte se za co omlouvat a děkuji vám za pomoc,“ odvětila Tharlia. „Zdá se mi však, že se Sindilem souhlasí nejen pár budižkničemů, ale že jeho názory sdílejí i mnozí další.“

	„To je… jistě jenom přechodný jev. To zemětřesení… mnozí se opravdu domnívají, že jsou za ně odpovědní trpaslíci, nebo aspoň nesou spoluvinu. Na první pohled to vypadá velmi pochopitelně, i když jsme už mezitím obdrželi zprávy, že dál na severu došlo k mnohem větším škodám. Za pár dní přijdou lidé zase k rozumu, ale teď… Myslím, že bude lepší, když Clairborn opustíte, než se situace opět uklidní.“

	„Znamená to, že nás vykazujete z města?“ zeptala se Tharlia ostře.

	„Ale ne, samozřejmě že ne, to bych si nikdy nedovolil. Chci jen říct…“

	„V tom případě teď budeme podle plánu pokračovat v nákupech. Do vašich vnitřních mocenských bojů nám nic není a nechceme být do nich zatahováni,“ prohlásila Tharlia. „Je vaším úkolem starat se o klid a pořádek v Clairbornu a chránit hosty svého města. Spoléhám na to, že nedojde k dalším incidentům. Byli jsme nejenom uráženi, ale také ostřelováni vejci. Podobné útoky tohoto druhu už nebudeme nečinně snášet.“

	„Já… já vás prosím, Veličenstvo, jen to ne!“ Lavinion vytáhl z kapsy kapesník a otřel si jím z čela kapky potu. „V žádném případě nesmí dojít k násilnostem. Na to jen čekají ti, kteří chtějí rozdmýchávat nálady proti trpaslíkům.“

	„Pak dělejte svou práci a postarejte se, aby k tomu vůbec nedošlo.“

	„Jistě, ale chápejte přece…“ Zdálo se, že Lavinion má ve zvyku nechat aspoň polovinu vět nedokončenou. Znovu si otřel kapesníkem čelo. „Dobře, přidělím k vaší ochraně dva muže městské gardy. Budou vás doprovázet a postarají se, aby vás už nikdo neobtěžoval.“

	Thilus se pohrdavě zamračil. V případě potřeby by si nejspíš dokázal sám a bez zvláštní námahy poradit se všemi třemi vojáčky v hezkých, barevných uniformách, kteří starostu doprovázeli.

	Přesto nic nenamítal a k jeho vlastnímu překvapení to vypadalo, že to dokonce funguje. Vzpíralo se rozumu, že by měli oba gardisté odstrašovat lidi víc než eskorta po zuby ozbrojených trpasličích válečníků, přesto tomu tak zjevně bylo. Možná to bylo způsobeno jednoduše tím, že obyvatelé Clairbornu nikdy neviděli trpasličí válečníky v akci a že je navzdory rozložité postavě a zjevné síle kvůli jejich výšce podceňovali. Možná taky měli větší zábrany pustit se do křížku s vlastní vrchností reprezentovanou strážci než s několika málo zástupci cizího lidu.

	V každém případě nedošlo k dalším konfliktům. Nikdo je už neostřeloval vejci nebo jinými předměty ani nedocházelo k dalšímu srocování, a když se spíš náhodou přece jen vytvořila skupinka, aby cizí návštěvníky zvědavě okukovala, stačilo vesměs několik drsných rozkazů vojáků, aby se zase rozešla. Tu a tam se ozvalo pár nadávek, ale z bezpečné vzdálenosti a aniž by se dali rušitelé klidu poznat.

	Po chvíli se začal i Thilus trochu uvolňovat. Nadále nespouštěl okolí z očí, aby včas rozeznal případné nebezpečí, ale kromě toho vnímal i početné atrakce, které trh nabízel a které činily zdejší návštěvu tak fascinující. Nebyla tu jen pestrá změť stánků, otevřených vozíků a několika většinou neobratně zhotovených bud, kde byly nabízeny nejrůznější potraviny, od mouky a obilí přes pečené chleby, koláče a další pečivo až po maso, ryby a nejroztodivnější druhy ovoce a zeleniny Z pódia byla dražena i živá zvířata.

	Kromě toho tu byly ke koupi i početné předměty denní potřeby jako nářadí, hrnce, košíky, exotické a méně exotické látky a stovky dalších věcí, některé tak zvláštní, že Thilus nikdy nic podobného neviděl a neměl sebemenší představu, k čemu mohou sloužit. Mnohé by se podle vzhledu nejspíš výtečně hodily jako mučicí nástroje.

	Ale přestože měly prodejní stánky velkou převahu, netvořily zdaleka jedinou nabídku. Do Clairbornu přišli i početní kejklíři, aby předvedli své kousky. Byli tu šašci a další klauni v pestrobarevných kostýmem, chrliči ohně, žongléři, vrhači nožů, chodci na chůdách a mnozí další umělci. Na celkem dvou pódiích předváděli komedianti divadelní kusy, které byly, soudě podle smíchu diváků, opravdu zábavné.

	Samozřejmě nesměli chybět ani muzikanti, kteří na mnoha místech vyluzovali z nejrůznějších nástrojů tóny, jež asi měly představovat hudbu, ty se ale už na vzdálenost několika kroků mísily s produkcí ostatních a s dalšími zvuky pozadí do nelibozvučného hluku.

	Ani děti nepřišly zkrátka. Připraveno pro ně bylo několik loutkových her a v malé ohradě mohly jezdit na ponících. A bylo tu pro ně ještě něco, co Thilus dosud nikdy neviděl, ale co ho jednoduchou, ovšem nápaditou konstrukcí výjimečně fascinovalo. Jednalo se o velký dřevěný kotouč, na němž byly připevněné dřevěné figury koní a dalších zvířat, které dětem sloužily k sezení. Umělí tvorové se pohupovali na ose nahoru a dolů. Dva muži uváděli kotouč do pohybu ručním kolem na závitu. Byla to konstrukce, jakou by klidně mohli vymyslet trpaslíci. Zdálo se, že dětem v každém případě dělá velkou radost.

	V rohu tržiště dokonce probíhalo představení s údajně exotickými zvířaty z dalekých zemí, na které by se Thilus milerád podíval. Přitom mu bylo naprosto jedno, zda zvířata pocházejí z opačného konce světa, nebo z nejbližšího okolí, protože jemu byla každopádně úplně neznámá. Návštěva představení ale samozřejmě nepřicházela v úvahu. Koneckonců tady nebyli pro zábavu a vzhledem k napjaté situaci dnes chtěli opustit Clairborn, jak nejrychleji to půjde. I bez dalšího výbuchu nepřátelství mu neuniklo, že pohledy, které na ně lidé vrhali, jsou nadále všechno, jen ne přátelské.

	Konečně vyřídila Tharlia všechny nákupy a vydali se na zpáteční cestu, která i tentokrát vedla vlastním městem. Takřka tu nenaráželi na lidi, skoro všichni obyvatelé jako by se shromáždili na tržišti. Mohli jste získat dojem, že jste se ocitli v opuštěném městě duchů, dojem, ke kterému částečně přispívaly i škody způsobené zemětřesením.

	Tentokrát si je Thilus prohlížel pozorněji. Skoro žádný dům neunikl poškození, většinou naštěstí jen lehkému, a mnohé už byly vyspravené. Byl si jistý, že při trochu kvalitnějším způsobu výstavby by se dalo mnohým škodám předejít úplně. Všude se objevovala lajdácká práce, jaké by se trpasličí dělníci nedopustili.

	Lidé byli stále spěchající, netrpělivé bytosti s úplně jiným vztahem k času, což nejspíš souviselo s mnohem kratší délkou života a nacházelo odezvu takřka ve všem, co dělali. Pravděpodobně stavěli domy za polovinu doby, kterou by na to potřebovali trpaslíci, zato však byly jen z poloviny tak odolné a ve většině případů nebyly vůbec určené k tomu, aby přetrvaly stavitele. Větší péči věnovali nanejvýš chrámům, hradům a dalším monumentálním stavbám.

	Zato trpaslíci stárli podle lidských měřítek daleko pomaleji − když nezemřeli na nemoc nebo násilnou smrtí, dožívali se většinou přes tři sta, v ojedinělých případech dokonce přes čtyři sta let. Podle toho byly stavby trpaslíků určené k tomu, aby stály ještě po staletích, tisíciletích…

	Thilus byl náhle vytržen z úvah, když koutkem oka zahlédl něco přilétat. Protože už došli skoro k městské bráně, doufal, že v posledních minutách nedojde k žádným dalším incidentům, ale pochopil, že se mýlil. Několik obyvatel, zjevně obzvlášť zfanatizovaných nenávistnými řečmi, využilo změti uliček vedoucích z hlavní ulice a temných koutů, aby vyjádřilo nepřátelství posledním pozdravem na rozloučenou.

	Vajíčko minulo Tharliu jen tak tak a rozbilo se o dláždění. Nebylo ale jediné. Vzduchem létaly další střely, vedle vajec i ovoce a různá zelenina, soudě podle zápachu už shnilá.

	„Štíty nahoru! Chraňte královnu!“ zařval Thilus.

	Trpasličí válečníci zareagovali okamžitě. Rychlostí blesku se shlukli kolem královny, odepnuli kulaté štíty, dosud připevněné na zádech, a přidrželi je tak, že tvořily ze všech stran kolem ní val.

	Právě včas, protože hned poté oznámilo dvojí třesknutí o štíty tvrdší střelivo. Jak Thilus zjistil, jednalo se naštěstí jen o jablka, a ne o kameny, kterých se obával. Jinak by se jednalo o pokus o možná vražedný útok na královnu, který by navzdory touze po pokojném soužití s Clairbornem šlo smýt jen krví.

	Také oba strážci se konečně probrali z ochromení, do něhož je uvedl naprosto nečekaný útok. Zjevně i oni dospěli k názoru, že je po všem a teď už se nejspíš nic nestane. Prudce se otočili a rozběhli k uličce, odkud střely vyletěly. Kroky několika osob se rychle vzdalovaly a odrážely se od domů.

	„Stůjte!“ vykřikl jeden ze strážců. „Jménem starosty, okamžitě stůjte!“

	Jeho rozkaz prošel bez povšimnutí a kroky odezněly v dálce. Jediný, kdo se po několika vteřinách opravdu zastavil, byli sami gardisté, než se s tichými nadávkami na rtech otočili a vrátili. Na Thilusův pokyn sklonili válečníci štíty.

	„Zbytek cesty snad zvládneme i bez vaší ochrany,“ pronesla Tharlia se zachmuřeným pohledem upřeným na blízkou městskou bránu, dřív než mohl některý ze strážců něco namítnout. „Moje trpělivost je definitivně u konce. Řekněte starostovi Lavinionovi, že nejsem ochotná tolerovat, abychom byli já i příslušníci mého lidu jeho poddanými dál beztrestně zostuzováni, uráženi, a dokonce napadáni. Očekávám ho zítra k rozhovoru v naší osadě. Společně se postaráme, že se podobné události už nebudou opakovat.“ Na okamžik se odmlčela a pohled, kterým si oba strážce změřila, získal na pronikavosti. „Kdyby z jakýchkoliv důvodů dával přednost tomu, aby se na tento rozhovor nedostavil, bude to mít důsledky, které se mu zcela jistě nebudou zamlouvat. Vyřiďte mu to ode mě!“
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	Dávný sen

	Dokázali toho hodně, to musel Barlok přiznat − víc, než by považoval za tak krátkou dobu za možné − a to byl důvod, proč být právem hrdý na vlastní lid. Původně primitivní stanový tábor, který rozbili před o něco víc než dvěma měsíci půl dne pochodu od úpatí Tharakolu na břehu Cadrasu, se proměnil ve skutečné město, a jako takové dostalo i jméno. Včera se vysoká rada shodla na názvu Elan-Tart, což znamenalo ve starém trpasličím jazyce, jímž už vládli jen nemnozí, „Klenot naděje“, na rozdíl od Elan-Dhoru, „Klenotu věčnosti“.

	Jako jeden z prvních poznal Barlok už před bitvou u Podzemního moře, jíž velel, že možná nebudou na temné elfy stačit, a vykreslil děsivý obraz evakuace Elan-Dhoru. Protože jeho slovo mělo váhu, začalo se už zavčasu s odpovídajícími přípravami, i když nikdo nevěřil, že by to opravdu mohlo dojít tak daleko. Také on sám do poslední chvíle doufal, že toho zůstanou ušetřeni; nebyl si ani jistý, zda je rasa trpaslíků vůbec schopna na povrchu přežít.

	Nu, tyto pochybnosti mezitím vyvrátila realita, i když s jistými výhradami. Přežití bylo bezpochyby možné, i na delší dobu. V tomto směru projevil jeho lid sílu vytrvat i obdivuhodnou přizpůsobivost.

	Zda je ovšem možné označovat tuto existenci jako život ve vlastním slova smyslu, to bylo něco docela jiného…

	Zatímco se Barlok toulal ulicemi Elan-Tartu, pozorně se rozhlížel. Už nastal soumrak a nejpozději za půl hodiny bude tma. Ještě stále bylo ale dost světla na to, aby dokázal dobře rozeznat okolí. Miloval tyto večerní procházky a podnikal je, jak mu to jen čas dovoloval, aby si prohlédl pokrok, kterého bylo za daný den dosaženo.

	Nejjasněji byl vidět na severu města, kde se usadily velké rody s četnými příslušníky. Na rozdíl od chudáků, z nichž většina nepatřila vůbec k žádnému nebo jen malému, teprve před jednou nebo dvěma generacemi založenému rodu, a kteří bydleli v západních částech města stále hlavně ve stanech nebo provizorních dřevěných chatrčích, velké a mocné rodiny si dávno začaly stavět domy z kamene.

	Skutečná rovnost existovala po tomto novém počátku stejně málo jako dřív.

	Zatímco malé a chudé rodiny nezachránily ze svého majetku víc, než kolik dokázaly unést, velké rody dopadly podstatně lépe. Neměly jen o poznání víc členů, kteří mohli něco vláčet, ale zhusta vlastnily také káry nebo aspoň měly možnost nechat si rychle nějaké udělat či koupit od lidí. Tímto způsobem se jim podařilo dostat do bezpečí značnou část majetku. Majetku, který jim i na povrchu zajišťoval blahobyt a výhody před ostatními.

	Samozřejmě se všechny budovy nacházely v různých stádiích hrubé stavby, ale rody jako Walortanové, Terenisové nebo Tarkorové čítaly tolik příslušníků, že práce postupovaly obrovským tempem.

	Na tom nezměnila nic ani vlna vlastenectví, jež se mnoha dělníků zmocnila. Aby jednou mohli přispět k znovudobytí Elan-Dhoru, nechávali se teď někteří cvičit v bojových technikách a užívání zbraní. Několik z těch, kteří se ukázali být v této oblasti obzvlášť nadaní, bylo dokonce přemístěno z dělnické do válečnické kasty. Přesto našli dost času, aby pomáhali při stavbě domů.

	Zemětřesení dvě noci tomu a následné lehké otřesy trochu zpozdily práce, naštěstí ale nenapáchaly žádné vážné škody. Z několika zdí, postavených teprve před pár hodinami a dosud nevytvrzených, vypadly kameny, a některé se dokonce úplně zřítily, ale to byly jen maličkosti. Přesto měly v tomto případě chudší rodiny výjimečně výhodu − převrácený stan se dal znovu postavit výrazně rychleji než kamenná zeď.

	Mnohem závažnějším následkům, které mohlo zemětřesení mít, zabránilo Thilusovo statečné počínání, to bylo důležitější než cokoli jiného. Barlok nepovažoval za bůhvíjak dobrý nápad přijímat do válečnické kasty muže zmrzačeného už od narození, protože nemohl obouručně používat bojovou sekyru ani se v boji s mečem chránit štítem, a byl proto stále v nevýhodě. Svým odvážným činem si Thilus ovšem nejen vysloužil nejvyšší pocty, ale současně působivě vyvrátil námitky a zaplašil strašlivou hrozbu pro ně všechny.

	Barlok se pomalu loudal dál.

	Ne tak krásné, ale v konečném důsledku mnohem důležitější než tyto soukromé domy byly veřejné budovy, převážně na východě ležící výrobní podniky jako kovárny, šicí dílny a podobně. Také ty byly ve velmi krátké době vydupány ze země. Na rozdíl od dřívějších časů musela být většina surovin momentálně získávána od lidí a mnohé hotové zboží jim bylo zase prodáváno, ale také tento systém fungoval.

	A přece − ať bylo všechno, co tu bylo vytvořeno, sebepůsobivější, Barlok toužil každým vláknem své bytosti po Elan-Dhoru. I když tady mohli trpaslíci jistou dobu přečkat, nebyli stvořeni k tomu, aby žili na povrchu. Jakkoli v podzemí číhala rozmanitá nebezpečí, dokonce i bez temných elfů − tam ležela jejich vlast. Jen tam se cítili opravdu dobře a jen tam mohli dlouhodobě žít.

	Jednoho dne tuto vlast dobudou zpátky, jak přísahal, když spolu s královnou Tharliou jako poslední opouštěl podzemí. A pokud to s nimi bude osud myslet dobře, jako první se tam také v čele armády vrátí. Jinak by rasa trpaslíků chřadla a pomalu mizela, až by v nepříliš vzdálené budoucnosti jednoduše přestala existovat.

	Tak nebo tak, Elan-Tart nemohl být nikdy víc než jen přechodné řešení.

	„Mistře války Barloku, počkejte na mě!“

	Když Barlok za sebou uslyšel volání, zůstal stát a otočil se. Ulicí k němu chvátal mladý válečník v uniformě královské stráže.

	„Konečně jsem vás… našel,“ sípal a lapal po dechu. „Posílá mě královna. Svolala… zvláštní zasedání vysoké rady a… prosí vás, abyste se ho zúčastnil.“

	Barlok se zamračil. Tharlia strávila den v Clairbornu, aby se jako každý druhý týden postarala na trhu o nákupy. Pokud teď svolává radu k zasedání, muselo se tam něco stát nebo se musela dozvědět něco důležitého.

	„Už jdu,“ řekl stručně.

	Spolu s gardistou se vydal rychlými kroky ke středu města, kde se tyčil královský palác. Byla to jedna z mála kamenných budov, která už byla hotová, sice velká, ale zcela nezdobená stavba, pokud se odhlédlo od královského znaku nad vchodem. Tharlia se vědomě vzdala veškerého přepychu, což Barlok vítal. Vznikla tak sice účelná, ale svou pro trpasličí architekturu netypickou nezdobností i ošklivá stavba, která měla neustále připomínat, že všechno toto je jen nouzové řešení.

	Barlok prochvátal vstupní halou a vstoupil do trůnního sálu, který sloužil také jako zasedací místnost vysoké rady. Na místě už bylo pět ze šesti členů, kteří byli v souladu s tradicí voleni vždy po dvou z každé kasty: Loton a Sutis za válečníky, Torgan a Artok za dělníky a Selon za učence. Chyběl jen Salos, druhý vyslanec učenců, který zastával tento úřad teprve od chvíle, kdy se ho musela Tharlia kvůli zvolení královnou vzdát. Seděli u prostých dřevěných stolů po obou stranách trůnu, obrovského, bohatě zdobeného monstra z ryzího zlata, které tvořilo takový kontrast ke sporému zařízení síně, že ani nemohl být větší.

	Trůn pocházel ještě z dob založení Elan-Dhoru a představoval jeden z největších pokladů jejich lidu. Tharliina drobná postava se na něm doslova ztrácela. Vlastně měla v úmyslu nechat ho roztavit na zlaté pruty, aby za ně na povrchu nakoupila naléhavě potřebné zboží, vyvolala ovšem tímto plánem bouři protestů. V době, kdy bylo takřka všechno ostatní ztraceno, znamenal trůn jako symbol bývalé slávy lidu mnohem víc, než představovala jeho obrovská materiální hodnota. I když neochotně, Tharlia ustoupila.

	„Barloku, dobře, že jste mohl přijít tak brzy,“ uvítala ho. „Bohužel vás musím požádat o trochu strpení, než dorazí i Salos.“

	Mistr války přikývl a tázavě se podíval na Lotona a Sutise. Oba vyslanci válečnické kasty pokrčili rameny na znamení, že také nevědí, proč bylo shromáždění svoláno.

	Barlok se vydal po krátkém váhání ke stolku, který pro něj byl připravený kousek stranou od ostatních, a usedl na židli. Přísně vzato nebyl členem vysoké rady a neměl právo rozhodovat. Zúčastnil se zasedání jen proto, že mu Tharlia svěřila v době války vrchní velení ve všech vojenských otázkách. To byla cena, kterou požadoval za to, že ji svým vlivem podpoří při královské volbě a připraví jí tím cestu k trůnu. Protože jeho úkol nezbytně vyžadoval, aby byl zasvěcený do všech důležitých rozhodnutí, byl zván na zasedání coby jakýsi poradce.

	Krátce poté se znovu otevřely dveře a dovnitř vstoupil léčitel Salos. Když uviděl, že na něj už všichni čekají, rychle spěchal na místo.

	„Nyní, když jsme všichni, prohlašuji zasedání vysoké rady za zahájené,“ začala Tharlia. „Ostatně, povolala jsem vás sem nikoliv z vlastní vůle, nýbrž na přání moudrého Selona. Potkala jsem ho po návratu z Clairbornu a to, co jsem mu o tamních událostech vyprávěla, jej zneklidnilo natolik, že došel k názoru, že je to věc rady. Aby si všichni mohli udělat obrázek, nejprve zopakuji, co se tam stalo.“

	Podrobně vylíčila, co se v Clairbornu odehrálo. Několikrát se ozvalo rozzlobené mručení, ovšem ona na ně nereagovala, místo toho pokračovala ve vyprávění nerušeně dál.

	„To je nestydaté!“ vyhrkl Loton, když konečně skončila. „Selon má naprostou pravdu, toto je záležitost vysoké rady. Něco takového si nesmíme nechat líbit.“

	„Tak jsem to vlastně nemyslel, jde mi o něco docela jiného,“ vysvětloval Selon. „Ale řeknu až později, co chci sdělit.“

	„V každém případě nemůžeme nechat tu věc jenom tak,“ zanotoval si Artok se zástupcem válečnické kasty. „Měli bychom žádat aspoň oficiální omluvu.“

	„Starosta Lavinion se mi už omluvil a vyjádřil, jak moc ho ten incident mrzí,“ připomněla Tharlia. „Kromě toho jsem ho zítra pozvala k rozhovoru a jsem si jistá, že dorazí. Není to tak, že bychom měli proti sobě správu a oficiální místa Clairbornu. Je to jen pár buřičů, kteří se domnívají, že získají příznivce a dokážou vyrazit politický kapitál, když lidem namluví, že to my můžeme za všechny křivdy, které je kdy potkaly, dokonce i za zemětřesení. Lidé mají sklon hledat obětní beránky, ale nemyslím si, že ti provokatéři přetáhnou na svou stranu většinu. Pokud by k tomu přece jen došlo a tenhle Sindilos se stal při volbách za několik měsíců starostou, mohly by nás opravdu čekat velké potíže.“

	„Pchá, co by se tak mohlo stát?“ Sutis se pohrdavě usmál. „Tihle Clairborňané se možná považují za kdovíco, ale proti naší moci nic nezmůžou. Když budeme příště zase nakupovat na trhu, pošleme prostě tak velký doprovod, že si každý pořádně rozmyslí, aby utrousil byť jen špatné slovo. Kdyby se pak přece jen vyskytlo pár nepoučitelných, však my jim už ukážeme, co to znamená urážet trpaslíky.“

	„A přesně takovými skutky jenom přilijeme olej do ohně a popudíme proti sobě i ty, kteří dosud stojí na naší straně,“ namítl Selon. „Přesně to se nesmí v žádném případě stát.“

	„A proč ne?“ zeptal se Torgan. „Je známo, že spíše zřídka sdílím názor s vyslanci válečnické kasty, ale v tomto případě se mi zdá naprosto přiměřené demonstrovat naši moc, právě abychom odstrašili lidi od dalších incidentů.“

	„Před temnými elfy jsme museli utéct, protože jsou silnější,“ dodal Loton. „Ale měli bychom se nechat ponižovat i od lidí z jediné malé vesnice? Chceme dobré sousedské vztahy, ale pokud plivou na ruku, kterou jim podáváme, měli bychom ji sevřít v pěst a udeřit. Není důvod, abychom se Clairborňanů báli.“

	„Ach ne, jistěže ne!“ zvolal Selon hněvivě. „Nepochybuji o tom, že bychom dokázali obec jako Clairborn bez námahy rozbořit až na základové zdivo, možná dokonce i bez toho, že bychom sami ztratili byť jediného válečníka. Ale co bychom z toho měli? Jsme tady na povrchu cizí a odkázaní na lidi, zdaleka nejsme tak daleko, abychom byli schopni zásobovat náš lid vlastními silami.“

	„V okruhu jednoho či dvou dnů cesty jsou i jiná lidská města, jak dobře víte, koneckonců jsme i tam nakupovali hlavně v prvních týdnech potraviny,“ namítl Artok. „Leží sice dál než Clairborn, ale to by neměla být nepřekonatelná překážka.“

	„A opravdu si myslíte, že bychom tam byli po ozbrojeném konfliktu s Clairbornem ještě vítáni?“ ujala se Tharlia opět slova a sama si vzápětí odpověděla na otázku prudkým zavrtěním hlavy. „Právě naopak, konflikt by se rychle rozrostl. Clairborn je možná jen odlehlá vesnice, přesto patří ke království Lartronie. U teneretského dvora by bojům ve zdejší provincii jen tak nečinně nepřihlíželi, poslali by proti nám vojsko. Tohle je to, co chceme, sotva jsme se začali tady na povrchu trochu zabydlovat? Další válku, tentokrát proti lidem, kterou nemůžeme vlastními silami nikdy vyhrát?“

	„Právě toho se bojím,“ přitakal Selon. „To, co dosud rozdmýchávalo jen několik fanatiků v Clairbornu, by se mohlo změnit v něco, co by bylo mnohem víc než jen nepříjemností nebo rvačkou o slávu a čest. Pokud nebudeme reagovat nanejvýš chytře a uvážlivě, mohlo by to znamenat pro náš lid smrtelný úder.“

	Po Selonových slovech následovalo zaražené ticho.

	Také Barlok se cítil jako praštěný do hlavy, méně ovšem kvůli slovům, která právě slyšel, jako spíš kvůli způsobu, jakým na ně reagoval a co mu při nich prolétlo hlavou. Hlavně ale kvůli myšlenkám, které mu hlavou neprolétly. A to ho šokovalo, protože mu to ukázalo jednu jeho stránku, již si prozatím pořádně neuvědomoval.

	Jeho reakce na Tharliino líčení událostí v Clairbornu byla úplně stejná jako Lotonova a Sutisova, v tomto případě výjimečně podporovaná oběma zástupci dělnické kasty. Byl rozhořčený a rozzlobený, přál si, aby mohl těm nafoukaným, drzým hlupákům v Clairbornu osobně nakopat zadek.

	A věděl také, proč tomu tak je. Loton uhodil hřebík na hlavičku. Porážka uštědřená temnými elfy jim dosud vězela v těle jako palčivý osten. Byla to potupa, která skoro zničila jejich čest a sebeúctu. Jedna jejich část toužila po tom, aby dokázali, že stále představují sílu, kterou není možné jen tak postrkovat sem a tam, dokonce i když to povede k přehnané reakci.

	Na to, že Clairborn je jen maličkou částí obrovského království, jedinkrát nepomyslil.

	Nikdy nebyl slepým vykonavatelem rozkazů, což dokázal v neposlední řadě tím, že se při akci proti temným elfům rozhodně postavil králi Burianovi, Tharliinu předchůdci. Ovšem dokud byl jen válečníkem, provádějícím rozkazy, nemusel brát v úvahu všechny důsledky svého konání.

	V jeho současné pozici to však byla nejen nutnost, ale musel to být základ všeho, co dělal, pokud chtěl uchránit svůj lid před újmou.

	„Doufám, že si každý z vás v uplynulých vteřinách představil stejný obrázek jako já, totiž deset tisíc vojáků lartroniské armády před slabými dřevěnými branami Elan-Tartu, a pokud by ti nestačili, pak holt deset nebo dvacet tisíc dalších,“ přerušil mlčení Selon. „Nesmíme brát to, co se děje v Clairbornu, na lehkou váhu. Hlavně se ale nesmíme nechat svést k tomu, abychom reagovali na provokace jednotlivců demonstrací vojenské síly.“

	„A co tedy navrhujete?“ zeptal se Torgan a předklonil se.

	„Nechci se už ani trochu dál zabývat událostmi v Clairbornu − to, že na ně musíme reagovat s klidem a rozvahou, by teď snad už mělo být jasné každému z nás. Ale jsou jen příznakem mnohem většího zlořádu. Založili jsme Elan-Tart, abychom měli pro náš lid město, dokud nebudeme schopni dobýt zpět Elan-Dhor. Naše největší naděje v tomto směru spočívají v pomoci ze strany elfů, ale je to jen chabá naděje, a dokonce i kdyby se k nim Warlon dostal a dokázal je přimět, aby nám poslali vojenskou podporu, bude trvat měsíce, než přijdou. Nemyslím si, že máme tolik času.“

	Stařičký mistr písemností se sněhobílými vlasy a právě tak sněhobílým vousem se zvedl ze židle a začal pomalu přecházet sálem sem a tam.

	„Vře to nejen mezi lidmi v Clairbornu, ale i mezi naším vlastním lidem, a je to den ode dne horší. Mnozí ze starších se jen těžko vypořádávají s problémy, které nám zdejší život přináší, a hlavně mezi mladšími narůstá nespokojenost. Šíří se napříč všemi kastami, ale obzvlášť silná je mezi válečníky. Ctihodní členové rady Loton a Sutis i velitel Barlok to mohou dozajista potvrdit.“

	„Mnozí zavírají oči před realitou a domnívají se, že bylo možné ještě odvrátit porážku, kdybychom bojovali až do konce,“ vysvětloval Loton. „Nebo si myslí, že by smrt na bojišti byla podstatně důstojnější než vyhnanství.“

	„Všechno by to bylo neškodnější, kdyby i mezi námi nebyli popichovači, kteří se snaží využít situaci, aby obrátili náladu lidu proti vám, Veličenstvo, proti vám, veliteli války Barloku, a obecně proti celé vysoké radě.“

	„Pak nechoďte kolem horké kaše a uveďte konkrétní jména,“ žádala Tharlia.

	„Nu… Burian,“ odpověděl Sutis po krátkém váhání. „Zjevně se už vzpamatoval z toho, že mu rada vyslovila nedůvěru a sesadila ho z trůnu. Dlouho se choval klidně a lízal si rány, ale v poslední době začal být opět aktivní. Až příliš aktivní na můj vkus, a zhoubným způsobem. Už ke mně přišlo několik vojáků a informovalo mě, že se je pokusil proti vám poštvat, Veličenstvo.“

	„I já jsem slyšel o podobných událostech, až dosud jsem je ovšem nebral nijak zvlášť vážně,“ ujal se Barlok poprvé slova. „Ale případů přibývá a hlášení podá jen málo z těch, kteří s ním ani trochu nesouhlasí. Počet nezjištěných by mohl být mnohonásobně vyšší. Můžeme jen hádat, s kolika trpaslíky o tom mluvil a kteří nám pak o tom nic neřekli. A u kolika měl se svými tirádami možná úspěch.“

	„Postarám se o celou záležitost osobně,“ rozhodla Tharlia. „Ale mám pocit, že jste chtěl říct ještě něco, mistře písemností.“

	„Ještě jsem ani pořádně nezačal.“ Selon se letmo usmál, okamžitě ale zase zvážněl. „To, že toto štvaní tady nebo v Clairbornu vůbec padá na úrodnou půdu, přece jen ukazuje, že se opravdu dotýká existujících problémů. Ty se dají shrnout docela jednoduše: My sem nepatříme a neměli bychom tu být. Ne tady na povrchu. A proto bychom tu ani neměli zůstávat.“

	Barlok na něj nevěřícně zíral stejně jako ostatní. Začínal být mistr písemností postupně senilní a přicházel o rozum?

	„Dobře, že teď víme, v čem spočívá náš problém,“ pronesl po několika vteřinách s žhavým posměchem Sutis. „Pokud sem nepatříme, tak se prostě vraťme do Elan-Dhoru. Ale ne, je tu jedna malá obtíž, jak mě právě napadá. Nemůžeme se vrátit, protože tam teď sídlí několik tisíc temných elfů.“

	„Existuje víc hor než jen Tharakol,“ opáčil Selon klidně.

	Znovu zavládlo na pár vteřin mlčení.

	„Už teď se ukazuje, že je Elan-Tart omyl,“ pokračoval mistr písemností. „Měli bychom tento experiment ukončit, než dojde ke katastrofě, nebo alespoň podniknout opatření pro tento okamžik. Doufal jsem, že budeme mít víc času, ale neblahý vývoj postupuje rychleji, než jsem si myslel. Nemůžeme čekat měsíce, než se nám snad dostane pomoci od elfů. Dokud k tomu nedojde, musí náš lid zpátky pod zem.“

	„Ale… jak bychom to měli udělat?“ dotíral Torgan. „Všechny bývalé trpasličí doly byly buď opuštěny, protože byly úplně vytěženy, nebo tak zpustošeny přírodními katastrofami, že v nich byl další život nemožný. A všechna pátrání po slibných nových místech zůstala bezvýsledná.“

	„Samozřejmě že bychom se mohli teoreticky vrátit do jednoho z vytěžených dolů, ale k čemu by nám to bylo?“ dodal Artok. „Kromě skal bychom tam nic nenašli a pořád bychom se nedokázali zásobovat z vlastních zdrojů, takže bychom byli dál odkázáni na obchodování s lidmi. Kromě toho neleží žádný z těchto dolů v dosažitelné vzdálenosti a nemůžete přece od našeho lidu očekávat měsíce trvající putování na místo, které by ve srovnání s tímto sotva představovalo zlepšení.“

	„A co kdyby existovalo pro naše potřeby ideální místo vůbec ne daleko odtud?“ Selon sáhl po velké roli, opřené dosud o stěnu, a roztáhl ji na stole. Stejně jako ostatní členové rady Barlok vstal a přistoupil blíž, aby se podíval. Jednalo se o mapu znázorňující krajinu kolem Tharakolu v okruhu několika dní cesty.

	„Teď jsme zde.“ Mistr písemností ukázal na bod poblíž západních svahů Stínových hor, pak pokračoval ukazováčkem dolů. „Tady leží Tharakol a tím i Elan-Dhor.“ Prstem obkresloval křivku hor, oblouk, stáčející se k severu, a klouzal podél pravého okraje mapy směrem na sever k výběžkům. „Ta hora se dvěma vrcholy se jmenuje Kalathun a na ni se soustředí můj zájem.“

	Barlok ostře nasál vzduch. Rychle přejel pohledem po tvářích ostatních. Působili podrážděně, příliš zmateně, než aby to pochopili okamžitě. Také jemu bylo zatěžko uvěřit, že Selon opravdu chtěl navrhnout to, co si myslel.

	„Zarkhadul?“ zamumlal.

	Selon přikývl.

	„Vidím, že se vyznáte v dějinách našeho lidu, mistře války. Zarkhadul, největší, nejnádhernější a nejvýnosnější důl, jaký kdy trpaslíci vyhloubili. A jen několik dní cesty odtud. Z toho místa kdysi přišla většina našich předků, statečných kolonistů, kteří se odstěhovali z přelidněného Zarkhadulu, aby pod Tharakolem založili vlastní město. Myslím, že neexistuje vhodnější doba, kdy se tam vrátit.“

	„To… to je šílené,“ vydechl Torgan. „Zarkhadul je ztracený už přes tisíc let. Ano, i já se vyznám v historii našeho lidu. A proto taky vím, že se objevilo mnoho snah znovu důl získat, ale všechny byly marné. Veškeré přístupy byly zasypány.“

	„Zemětřesením,“ přitakal Selon. „Tím nejhorším, k jakému v této oblasti kdy došlo. Začal jsem znovu pozorně studovat všechny staré spisy, které se zabývají tehdejšími událostmi. Zemětřesení během předposlední noci mi vnuklo nápad.“

	„Je dávným snem našeho lidu nechat znovu zazářit Zarkhadul v jeho bývalé kráse,“ řekl Loton. „Po celá desetiletí bylo vyvíjeno úsilí, aby byly přístupy opět vyčištěny, ale ukázalo se to být nemožné. Říká se, že se při zemětřesení zřítila polovina Kalathunu a všechno pod sebou pohřbila. Všechny příslušné plány byly už před dávnou dobou zamítnuty jako neproveditelné, takže to nejspíš navždy zůstane jen snem.“

	„Dávným a věru skvělým snem.“ Tharlia opět usedla na trůn a také ostatní členové rady se vrátili na místa. „Znám vás, Selone, nevyslovil byste takový návrh, kdybyste neměl v rukávu ještě něco jiného. Co vás vede k přesvědčení, že by se nám mohlo podařit to, v čem všechny dřívější expediční oddíly neuspěly?“

	Mistr písemností přikývl.

	„Opětovné otevření přístupů do Zarkhadulu přesahovalo síly našeho lidu, to se nedá popřít,“ řekl. „Ale ne síly mnohem větší moci. Možná je už sama země mezitím připravena vrátit nám to, co nám kdysi vzala. Mluvím o zemětřesení. Mělo epicentrum na severu, kde řádilo mnohem hůř než tady, poblíž výběžků Stínových hor, u nichž leží i Kalathun. Bylo by alespoň teoreticky představitelné, že byl díky němu opět uvolněný jeden ze zasypaných vchodů nebo vytvořený nový, který předtím neexistoval.“

	„Nebo byly ty staré pohřbeny pod dalšími tunami horniny ještě důkladněji než předtím,“ namítl Sutis. Oba představitelé válečnické kasty působili ze všech nejskeptičtěji, což jim Barlok nemohl zazlívat. Veškeré pokusy najít nové místo k životu, přesahující provizorium jako Elan-Tart, zatlačovaly zpětné dobytí Elan-Dhoru do pozadí. Ačkoliv byl Elan-Dhor jejich domov, mohl svými do značné míry vyčerpanými doly jen těžko konkurovat Zarkhadulu, pokud by se opravdu našla cesta do nitra Kalathunu. Připravilo by je to o naději, že se budou moci pomstít za ještě nestrávenou porážku v boji proti temným elfům.

	„I to je možné, dokonce pravděpodobné,“ připustil Selon. „Ale co můžeme ztratit? Do Kalathunu to není víc než deset, dvanáct dní cesty. Co takhle vyslat malý průzkumný oddíl, který se tam porozhlédne? Když po několika dnech nic nenajde, nebudeme na tom o nic hůř než teď.“

	„A pokud oddíl přístup objeví, bude to pro náš lid tak obrovská šance začít znovu, že bychom ji neměli nechat v žádném případě nevyužitou,“ dodal Salos, který zatím jako jediný nepřispěl do diskuse ani slovem. Šedovlasý, poněkud nenápadně působící léčitel neměl ve zvyku nadělat moc řečí, ale když už něco řekl, bylo to většinou dobře promyšlené a mělo to váhu. „Ten návrh mi zní velmi rozumně.“

	Nejpozději v tomto okamžiku už Barlok nepochyboval o tom, jakým usnesením zasedání rady skončí. Proti Selonovu návrhu prostě neexistovaly pádné argumenty.

	Zarkhadul, opakoval si v duchu. Oheň země. Už to jméno mělo mystický zvuk. V průběhu staletí se stal návrat do ztraceného města trpaslíků víc než jen snem. Zarkhadul představoval přímo k mýtu vystupňovanou legendu, až jakýsi příslib. I Barlokovi byla tato představa všechno, jen ne cizí. Při pouhém pomyšlení na to, že by vkročil do těch nejnádhernějších trpasličích síní, mu běhal mráz po zádech.

	„Je samozřejmě pouze na vysoké radě, aby o tom rozhodla,“ ujal se slova. „Ale pokud se rozhodne takovou výpravu vyslat, chtěl bych ji osobně vést.“
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	Elem-Tenit

	Les byl mnohem větší, než si Warlon dokázal představit. I když kromě jednoho krátkého odpočinku putovali celé odpoledne, nedospěli k jeho konci, právě naopak, hvozd byl dokonce tím hustší a temnější, čím dále pronikali. Na rozdíl od dopoledne už Warlon nedokázal rozeznat ani stezky nebo pěšinky pro zvěř.

	Kladl si v duchu otázku, jak se tady Malcorion může vyznat, aniž by ztratil orientaci, ale soudě podle jistoty, s jakou se zálesák pohyboval, tu znal každý kousek půdy.

	Warlon si pokoušel představit, co by si tady počal bez vrozené schopnosti trpaslíků znovu najít každou cestu, kterou už jednou kráčeli. Jistě, každý kmen stromu měl vlastní charakteristický tvar, ale kdo by si dokázal vštípit do paměti milióny kmenů, a k tomu ještě místa, kde rostly? Už po velmi krátké době by se v tomto zeleném, neznámým životem kypícím pekle beznadějně ztratil. Při pouhé myšlence na to Warlona zamrazilo a byl víc než rád, že toto nebezpečí nehrozí. Přinejmenším cestu zpátky by našel kdykoliv.

	Příjemné to putování přesto v žádném případě nebylo, i když Malcorion teď bral větší ohled na něj i na ostatní a už nenasazoval tak rychlé tempo jako dopoledne.

	Vzduch byl pod hustou, zelenou střechou z listí vysoko nad jejich hlavami čím dál tíživější, doléhal na ně jako stále těžší závaží. Nebyl cítit sebemenší závan větru. I když se Warlon zhluboka nadechl, měl pocit, že se mu skoro nedostává vzduchu. Bylo to skoro, jako by les nechtěl, aby se tady zdržovali, a proto se jim snažil postup vpřed co nejvíc ztížit.

	Vlekli se s Lokinem už jen s námahou a také Ailin projevovala zřetelné stopy únavy.

	„Jak velký je ještě tenhle les?“ obrátil se nakonec, ztěžka dýchaje, na Malcoriona. „Kdy konečně dorazíme na konec?“

	„Na konec?“ Zálesák se hlasitě zasmál. „Ještě nejsme na cestě ani den, a ty se už ptáš, kdy se dostaneme na konec lesa?“

	„A co je na tom tak veselého?“ Útrapy a nezvyklé prostředí způsobily, že Warlon zareagoval popudlivěji než obvykle. Koneckonců jen položil docela normální a v jeho očích naprosto případnou otázku.

	„Promiň.“ Když se Malcorion zastavil a otočil k trpaslíkům, smích mu zmizel z tváře. „Obávám se, že vám nejsem obzvlášť dobrým průvodcem, moji malí přátelé. Jsem zvyklý potulovat se sám, a hlavně pořád zapomínám na to, odkud pocházíte a jak cizí vám musí připadat něco pro mě tak obyčejného jako les. Měl jsem vás lépe připravit na to, co vás čeká. Nejspíš jste už cestou ke mně viděli několik lesů a překonali je, ale věřte mi, vůbec si takové označení nezasloužily. Jen shluk několika stromů, nic víc.“

	„Viděl jsem spoustu lesů, které byly podstatně víc než jen shluk několika stromů,“ namítl Lokin. „Některé byly tak velké, že se daly i z dálky sotva přehlédnout.“

	Malcorion se znovu usmál.

	„Ale přesně o tom mluvím. Ve srovnání s tímto jsou to všechno jenom lesíky. Tohle je Hraniční les, jak se obecně nazývá, protože se táhne nesčetné míle podél hranice mezi Lartronií a Radonem, nebo taky Elem-Laan, Temný les, jak mu kdysi říkali elfové. Projít ho po celé délce z východu na západ by trvalo měsíce.“ Když spatřil na tvářích trpaslíků zděšení, rychle dodal: „Žádný strach, to není naše cesta. Elem-Laan není ani zdaleka tak široký jako dlouhý a my postupujeme severním směrem. Tímto způsobem překročíme hranici do Radonu. Ale i tak budeme potřebovat jeden až dva týdny. Teď si teprve můžete udělat lepší představu o velikosti Temného lesa.“

	Warlon se snažil nedat na sobě znát zděšení, jímž ho oznámení naplnilo. Týden? Opravdu budou pochodovat tímto lesem týden, když se už první den ukázal být nesrovnatelně náročnějším než celá jejich dosavadní cesta?

	Jeho mozek kapituloval už při pokusu si tak nemyslitelně velkou oblast jen představit. Dávno sice pochopil, že vzdálenosti mají na povrchu úplně jiný význam než v podzemí, kde se dalo každého známého místa dosáhnout během jediného, nanejvýš dvou dnů, ale doopravdy to ani zdaleka nezpracoval.

	„Nevedou lesem aspoň nějaké cesty, po kterých bychom mohli jít?“ zeptal se. „A musíme vůbec skrz? Nemůžeme ho nějak obejít?“

	„To bychom mohli, ale stálo by nás to čas, spoustu času. Elem-Laan je hrozně protáhlý zelený pás. Východním směrem se rozprostírá stovky mil až daleko do oblasti barbarských kmenů a Výchoďanů, o kterých toho vím málo dokonce i já, protože jsem se tam jen zřídkakdy odvážil. Obejít Temný les z východu by nás stálo měsíce a zbytečně by nás to vystavilo velkému nebezpečí. O moc lépe to nevypadá ani na západě. Sice bychom se dostali k jeho výběžkům během několika dní, hraničí ovšem s rozsáhlým močálem, který bychom také museli obejít. I tady bychom sešli daleko z cesty a ztratili bychom přinejmenším týden či dva. Stálo by vám to za to?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl Warlon sklesle.

	Spěch byl nejvyšším přikázáním jejich mise. Osud celého trpasličího lidu mohl záviset na tom, jak rychle dosáhnou cíle, a pokud ušetří překročením tohoto lesa byť jediný den, už to stálo za námahu.

	„Ale co je s těmi cestami?“ vrátila se Ailin k první části otázky. „Pokud lidé musí dělat tak velké okliky, aby les obešli, určitě tu budou existovat pohodlnější cesty než tato, možná dokonce pár dobře vybudovaných silnic. Proč se tedy probíjíme středem divočiny?“

	Malcorion na okamžik zaváhal s odpovědí.

	„Nejsou tady žádné cesty, a už vůbec ne silnice. Toto je Elem-Laan,“ řekl pak, jako by už to samo mluvilo za vše. „Vím, že to pro vás nic neznamená, a všechno vám vysvětlím, ale ne tady a teď. Asi za hodinu se dostaneme na místo, kde budeme moci rozbít tábor. Zvládnete to až tam, nebo nejdřív potřebujete odpočinek?“

	Krátká zastávka by Warlonovi prospěla, přesto si vyměnil se svými druhy rychlý pohled.

	„Hodinu ještě zvládneme,“ odvětil, když přikývli na souhlas.

	Neochladilo se ani k večeru, když se slunce, jen obtížně tušené za hustě porostlými korunami stromů, přiblížilo ke konci dráhy a ztratilo spoustu ze své žhnoucí síly. Žár se pod listovím doslova hromadil, ale ještě víc dávala trpaslíkům zabrat vražedná vlhkost, kterou jako by se i teď vzduch nasycoval. Jejich plíce, zvyklé na suché podzemí, nebyly na podobné podmínky stvořené a Warlon měl při každém nádechu pocit, že do sebe nasává mokrou mlhu. Neustále musel bojovat proti otupělosti a lehkým závratím.

	Ailin a Lokinovi se vedlo stejně, soudě podle jejich potácivé chůze. Také oni neustále ztráceli rovnováhu a několikrát skoro upadli, aniž by o něco zakopli, jako by se příliš opili vínem. Často se chytali rukou za čelo nebo potřásali hlavou.

	A jejich cesta jako by neměla konce.

	Buď nebyla Malcorionova schopnost orientace v srdci Temného lesa přece jen tak dobrá, jak jim chtěl namluvit, nebo odhadovanou vzdálenost vědomě podcenil, aby jim nesebral odvahu. Možná taky prostě vycházel z rychlosti, kterou kráčel, když byl sám, aniž by pomyslel na to, že trpaslíci postupují vpřed podstatně pomaleji. Každopádně se z hodiny, o níž mluvil, staly více než dvě a stíny se už prodloužily, když konečně dorazili k cíli. Warlon měl pocit, že nedokáže udělat ani krok, i když by mu hrdost trpasličího válečníka samozřejmě nikdy nedovolila, aby to otevřeně přiznal.

	Půda pod nohama jim postupně začínala lehce stoupat a nakonec prosvitlo mezi stromy jasné světlo. Jen o několik kroků dál končil les tak náhle, jako by překročili neviditelnou hranici. Warlon se udiveně zastavil a zíral s očima vykulenýma údivem na neuvěřitelný obrázek, který se mu naskytl.

	Před nimi se v lese otevírala kruhová, jistě půl míle v průměru měřící mýtina, rovnoměrně vypouklá jako vaječná skořápka. Kolem ní se jako hladká zeď táhl les a podrost, ale na pahorku nerostlo jediné stéblo trávy, nemluvě o jiném býlí, jen sametový, tmavě zelený mech.

	Na vrcholu pahorku se tyčily tři mohutné, zjevně už prastaré stromy s hladkou, velmi světlou kůrou a kmeny rostlými tak rovnoměrně, že vypadaly skoro jako uměle vytvořené sloupy. A v jistém smyslu měly i jejich funkci, neboť tvořily opěrné pilíře mezi nimi postavené kruhové věže, do jejíchž vnějších zdí byly zapracovány.

	Něco podobného Warlon ještě nikdy neviděl, a vůbec by to nepovažoval za proveditelné. Jak bylo možné začlenit do stavby něco živého jako stromy, které rostly a měnily tvar? A přece právě k tomu tady došlo. U všech tří stromů se haluze větvily ve stejné výšce a rostly k sobě, takže se vzájemně propletly a na první pohled působily skoro jako trámy v hrázděné stavbě, nesoucí zdivo z bílého kamene. Ani kameny jako tyto Warlon nikdy předtím nespatřil.

	„To… to je neuvěřitelné,“ zamumlal.

	„Nádherné,“ dodala Ailin a také měla pravdu.

	Zdánlivě beze spár pospojované kameny nebyly prostě jen hladké, nýbrž zdobené nesčetnými reliéfy, a kromě nich tam bylo několik malých arkýřů a půlkruhem zakončených oken. Horní část věže zbarvovaly paprsky slunce, visícího už nízko nad obzorem, rudě zlatým odstínem a vrchol zastiňovaly jako střecha propletené koruny tří stromů.

	Nad pasekou vanul jemný větřík. Po dusném parnu lesa připadal vzduch Warlonovi dvojnásob osvěžující a čistý. Zhluboka dýchal.

	„Kdo tu věž postavil?“ zeptal se Lokin. Rozhlédl se. „Bydlí tam někdo, nebo kdo tu jinak udržuje všechno v pořádku?“

	„Nikdo to neudržuje,“ prohlásil Malcorion. „Toto místo kdysi vytvořili elfové a něco z jejich magie tady pořád působí. Toto je Elem-Tenit, Lesní věž. Jedna z mála staveb elfů, která se dochovala v původním stavu, památka na vrcholné období kdysi tak mocné rasy.“

	„A co…“ začal Lokin, ale Malcorion mu vpadl do řeči:

	„Později, nezbývá nám už moc času, než se setmí. Jestli chceme mít dnes v noci oheň, musíme najít dříví. Navrhuji, abyste se o to s Warlonem postarali. Ailin a já mezitím všechno připravíme. Nechte batohy tady, dáme na ně pozor.“

	„Dobrá.“ Warlon nechal sklouznout ruksak na zem a poklepal si na topůrko sekyry. „Nebude to trvat víc než pár minut.“

	„V žádném případě,“ zvolal zálesák vyděšeně. „V žádném případě nesmíte použít sekyry. Nedopadlo… by to s vámi dobře. Sbírejte jen suché dřevo, které leží na zemi, slyšíte? Za žádných okolností se nesmíte dotknout sekyrami kteréhokoliv stromu, ani proto, abyste usekli jednotlivé větve!“

	„Tak dobrá, když na tom trváš…“ Warlon udiveně pokrčil rameny, otočil se a vrátil se s Lokinem zpátky do zeleného pekla. „Chápeš, co tím myslí?“

	„Ne,“ odpověděl Lokin. Znělo to rozzlobeně „Ale je to jen jedna z mnoha otázek, které nám snad později zodpoví.“

	* * *

	Výhled z vrcholu věže bral dech. Převyšovala veškeré stromy kolem mýtiny, takže se naskýtal volný pohled na všechny strany, ale to, co Warlon spatřil, ho taky trochu skličovalo. V pohasínajícím světle už zpola zapadlého slunce se střecha z listoví táhla jako zvlněný koberec zdánlivě do nekonečna severním, západním i východním směrem a splývala v dálce s obzorem. Tu a tam mezi ní vystupovala jako bílý dým mlha.

	Jen na severu, ve směru, ze kterého přišli, se dala za korunami stromů rozeznat volná, rovná krajina. Při pohledu z výšky mu připadal pás lesa, který během nekonečného dne zdolali usilovným pochodem, přímo směšný. Současně ho mrazilo z nekonečných dálav okolo, na které si nejspíš nikdy nedokáže zvyknout ten, kdo strávil dosavadní život ve skalních jeskyních pod zemí.

	„Slezme zase dolů,“ řekl stísněně. Lokin jen mlčky přikývl a husím pochodem začali scházet točité schody uvnitř věže.

	Zatímco sbírali dřevo, vystoupali na věž Malcorion s Ailin. Ani oba trpaslíci si nenechali vzít po svém návratu to potěšení vychutnat si výhled, ale teď se Warlon těšil, až si bude moci konečně odpočinout.

	Když se ocitli zpátky v kruhovém, sotva půltuctu kroků měřícím prostoru na úpatí schodiště, které představovalo jediný přístup, rozdělal už Malcorion v krbu vesele plápolající oheň. Na klacku nad ním visel hrnec, z něhož se linula výrazná vůně polévky. Před krbem ležely na zemi zvířecí kůže.

	„Kdysi jsem tady často nocoval, a proto jsem si sem dopravil ledacos, co mi zpříjemňovalo pobyt,“ informoval je zálesák s úsměvem, když si všiml Warlonova překvapeného pohledu. „Pojďte, posaďte se, po namáhavé cestě vám udělá horká polévka dobře a dodá vám chuti do života. Bude brzy hotová.“

	„Pronesl jsi několik podivných poznámek o lese, které jsi nám chtěl vysvětlit blíž,“ připomněl Lokin poté, co se stejně jako Warlon posadil vedle Ailin a zálesáka na kůže. „Proč jsme nemohli prostě useknout několik větví ze stromů, a místo toho jsme museli s námahou sbírat suché dříví? A netvrď teď, že lépe hoří.“

	„Ne, o to nejde, i když i to je pravda,“ odvětil Malcorion obezřetně, vytáhl váček s tabákem a dal se do nacpávání dýmky. „Dá se to těžko vysvětlit. Elem-Laan je… zvláštní les a nedá se srovnat s jinými hvozdy. Není jen velký a starý, je to zdaleka největší a nejstarší les známého světa a vypráví se o něm tolik mýtů, že už nikdo přesně neví, kde je hranice mezi legendou a skutečností. Říká se, že má svou duši a vůli. Někteří dokonce tvrdí, že se stromy hýbou.“

	„Hýbou?“ zopakoval Warlon nevěřícně a svraštil čelo. „Ale to je…“

	„…nesmysl, samozřejmě,“ dokončil Malcorion větu. „Žádný strom nemůže jen tak vytáhnout kořeny ze země a vlastními silami se přesadit na jiné místo. Pověsti o stromech, které mění polohu, aby vedly poutníky špatnou cestou, nebo je dokonce ovíjejí větvemi a zabíjejí, jsou stejné žvásty jako ty o obrovských, rostlinám podobných stromových pastýřích, kteří se toulají lesy. Hezké příběhy na to, aby se vyprávěly u táborových ohňů, ale nic víc, tak nemějte strach.“

	„Ale když nás stromy nemohou zabít, proč by to tedy s námi mohlo špatně skončit, kdybychom usekli větve na palivové dříví?“ dotíral Warlon.

	Malcorion vytáhl z ohně hořící třísku a zapálil si s její pomocí dýmku.

	„Ta věc není úplně tak jednoduchá, jak vypadá. Jediný strom nemá vědomí a nemůže nikomu ublížit, ale když se jich sejde tak strašně moc jako tady v Temném lese… Můžete se tomu smát, ale Elem-Laan má opravdu něco jako vlastní vůli. Ptali jste se, jestli tudy nevedou silnice. Samozřejmě že se lidé dost často snažili nějaké vybudovat, aby se vyhnuli velkým zacházkám, ale každý pokus ztroskotal. Káceli stromy, aby vytvořili široké průseky, ale kdekoliv k tomu došlo, začalo okamžitě tak hustě bujet houští, že začátek průseku zase zarostl, sotva se postoupilo o pár mil dál. A dokonce i kdyby se podařilo vytvořit průsek po celé šíři lesa, měly by každý den stovky dřevorubců co dělat, aby udržovaly silnici zbavenou houští. Veškeré takové úsilí bylo nakonec zastaveno.“

	„Ale jsou to přece jenom rostliny!“ vyhrkl Lokin. „Sám jsi říkal, že nemají vlastní vědomí. Nedokážou uvažovat ani spřádat plány.“

	„A přece Elem-Laan pozná, kdo to s ním myslí dobře, a kdo ne, a podle toho se chová. Zažil jsem to na vlastní kůži. Muselo se to stát před více než deseti lety. Prchal jsem tehdy před dobrým tuctem loupeživých tcuulů, před stejnými stvůrami, jaké včera večer zabily i vaše druhy. Utekl jsem do Elem-Laanu, protože jsem doufal, že je v lese setřesu. Dopustili se té chyby, že si klestili cestu sekyrami a meči, a museli za to draze zaplatit. Tu to byla zpráchnivělá větev, která na ně spadla, tam zase odumřelý strom, jenž se dočista převrátil právě ve chvíli, kdy šli kolem. Takovým nebo podobným způsobem jich byla zabita víc než polovina a ani z těch několika, kterým se podařilo uprchnout, nevyvázl žádný bez více nebo méně závažných zranění. Nekoukejte tak nevěřícně, nevěším vám na nos bulíky. Všechno se odehrálo přesně takhle. Náhoda, můžete říct, ale jak velká je pravděpodobnost, že mě nezasáhl jediný kousíček kůry, když z tcuulů skoro nikdo nepřežil?“

	Žádný z trpaslíků neodpověděl. I Warlon se ponořil do úvah. To, co Malcorion vyprávěl, znělo hodně fantasticky, zvlášť pro někoho, kdo až na nějaké to kapradí a mech ještě před pár dny nespatřil žádnou rostlinu, ale pokud se všechno odehrálo takto, opravdu se nemohlo jednat v žádném případě o náhodu.

	„Elfové se o tento les starali dlouhé věky, opatrovali ho a pečovali o něj, ale také se ho báli,“ pokračoval Malcorion a popotáhl z dýmky. „Pro nic za nic ho nepojmenovali Temný les. Existují legendy o tom, že býval kdysi ještě mnohem divočejší a nepřátelštější, ba přímo zlomocný, a nestrpěl, aby do něj vůbec někdo vstoupil. Ale elfové ho ukonejšili a zkrotili, a i když odešli už před dávnou dobou, je jejich vliv dosud citelný. Možná je to taky důvod, proč teď můžeme sedět v této věži a Elem-Tenit vůbec ještě existuje.“

	„Co je na tom tak zvláštního?“ zeptal se Lokin. „Zjevně si jsou elfové a trpaslíci přinejmenším v jednom ohledu podobní. To, co stavíme, je určeno na věčnost, nebo alespoň na velmi dlouhou dobu.“

	Malcorion se usmál.

	„Pořád zapomínám, jak málo toho víte o světě. Je pravda, že výtvory elfů dokážou odolat všem bouřím času dokonce ještě lépe než stavby trpaslíků − aspoň tak dlouho, dokud si to elfové přejí. To je taky důvod, proč se dnes už skoro nikde nesetkáváme s důkazy jejich stavitelského umění. Když se začali odklánět od záležitostí světa, zanechali po sobě kromě vzpomínek jen málo stop. Zničili své nádherné stavby a sejmuli kouzla ze zahrad a všeho, co vytvořili. Elem-Tenit je jednou z mála výjimek. Myslím, že je to víc než cokoliv jiného elfí kouzlo tohoto místa, co ještě dnes konejšivě působí na Temný les a brání mu, aby se stal znovu tak nepřátelským a zlým, jakým kdysi býval. Nejspíš se tak elfové rozhodli právě z tohoto důvodu.“

	„Ale… proč?“ zeptal se Warlon. „Proč se vůbec uchýlili do ústraní a proč se zjevně také pokoušejí smazat na sebe všechny vzpomínky, místo aby zanechali světu dědictví, které sotva může být působivější? Až dosud jsem byl pevně přesvědčený, že stavitelské umění trpaslíků nikdo nepřekoná, ale když se jen podívám na tuto věž…“

	„Každé dědictví může být dvojsečné. Protože jste vyrazili, abyste je našli, je nejspíš na čase, abyste se o elfech dozvěděli víc. I když je lidé někdy nazývají krásnou rasou, nejsou marniví. Veškerá krása, již vytvářejí, slouží jen k tomu, aby těšila srdce jejich i ostatních tvorů, ne k tomu, aby tímto způsobem vyráběli pomníky pro potomky.“ Malcorion se odmlčel a vyfoukl do vzduchu kroužek dýmu. Když pokračoval, byly jeho tvář i hlas ještě vážnější než předtím. „Všechno, co žije, má svůj čas, to platí i pro rasy. Elfové jsou umírající lid. I když jsou stále početní a mocní, pochopili, že se jejich čas chýlí ke konci. Osud, hrozící i trpaslíkům, jakkoli se s tím nechcete smířit a vzpíráte se tomu. Elfové se stáhli, aby uvolnili místo mladším rasám, jako jsou třeba lidé.“

	„Ale to přece není důvod k tomu, aby za sebou ničili všechno, co vytvořili, místo aby to předali dědicům, ať už jsou to lidé nebo kdokoliv jiný!“ protestoval Warlon.

	Podobné chování bylo v naprostém rozporu se způsobem uvažování trpaslíků. Samozřejmě i trpaslíci nacházeli potěšení v tom, co vytvářeli, ale když o tom přemýšlel, představovala všechna jejich díla opravdu památníky, které měly být obdivovány ještě za tisíce let, dokonce − nebo právě proto − i když pak už možná žádní trpaslíci existovat nebudou. Byla to houževnatá snaha zanechat potomkům ve světě stopy přesahující pouhé vzpomínky a příběhy, jež jednou vyblednou v pouhé legendy a mýty. Pokus zajistit si alespoň tím, co vytvořili, nesmrtelnost, když už se vlastní kosti dávno rozpadnou v prach.

	Ani při nejlepší vůli nedokázal pochopit, že nějaká rasa, pokud ví, že její čas pominul, o nic takového nejen neusiluje, ale navíc se dokonce vědomě snaží zničit všechny důkazy své existence.

	„Už jsem říkal, že každé dědictví je dvojsečné,“ odpověděl Malcorion. „Mezi elfy hraje ústřední roli magie, prapůvodní síla tvoření, představuje středobod jejich života a zrcadlí se i v jejich dílech. To je odlišuje od všech ostatních ras.“ Odmítavě zvedl ruce. „Vím, co chcete namítnout. Máte své kněžky, a také mezi lidmi existují kouzelníci a čarodějnice, kteří takovými schopnostmi disponují. Ale představují jen malou výjimku, a dokonce i vlastní lid na ně často hledí s nedůvěrou,“ dodal s úsměvem k Ailin. „Ve špatných rukou by se mohla moc elfů změnit v děsivou hrozbu a být zneužita ke zlým účelům. Elfové se toho bojí víc než čehokoliv jiného, a protože nepovažují žádnou rasu za dost zodpovědnou a důvěryhodnou, aby jí vložili své dědictví do rukou, odnášejí si znalosti raději do věčného zapomnění. Jen tak si mohou být jistí, že nikdo nebude studovat jejich pozůstalost a neosvojí si tímto způsobem jejich schopnosti. Vidíte, že neučinili své rozhodnutí svévolně, nýbrž prozíravě, pro ochranu nás všech. I když to znamená, že se musí ztratit mnoho krásného.“

	Warlon zamyšleně hleděl před sebe. Z tohoto úhlu pohledu se chování elfů náhle jevilo v novém světle. Bývalá moc elfů nespočívala ani tak v jejich válečnických schopnostech, i když i ty byly obrovské, jako spíš do značné míry v jejich magii. Poznal osobně zatím jen málo lidí, ale už zjistil, že je to rasa plná protikladů. Uměla být hrdá, ušlechtilá a silná, ale také chamtivá, sobecká a lehce ovlivnitelná. Rozmanitost lidí, které potkal, sahala od takových jako Malcorion až k bezohledným zločincům jako Xantirox, jehož zrada zapříčinila smrt jejich druhů. Oba příklady možná představovaly krajnosti a nemusely být typické. Většina lidí se nejspíš pohybovala někde mezi tím, nerozhodně zmítána sem a tam mezi dobrem a zlem, snaživá, ale ne vždycky úspěšná.

	Ve své složitosti a mnohostrannosti ovšem v žádném případě nebyli lidé zralí na elfí magii. Warlonovi přeběhl mráz po zádech už při pouhé představě, že by se někomu jako Xantirox mohla dostat do rukou podobná moc. Ale platilo to i pro všechny ostatní lidi, ať působili sebepevněji a snažili se činit dobro. Moc měla schopnost korumpovat a Warlon byl přesvědčený, že jen nemnoho lidí by dokázalo trvale odolat takovému pokušení, jakkoli by někteří podlehli i z počestných důvodů.

	Trpaslíci k ní možná byli méně náchylní, ale ani za příslušníky vlastní rasy by v žádném případě nedal ruku do ohně.

	Dokonce ani za sebe.

	A přece tato hrozba bledla ve srovnání s nebezpečím, s nímž se už setkali. Co byli lidé, kteří by si přivlastnili část nebo i celou elfí magii, ve srovnání s odpadlíky samotného elfího lidu, kteří ji dokonale ovládali a využívali výlučně k tomu, aby šířili utrpení a hrůzu a zabíjeli všechny tvory, na něž narazili?

	Bezděčně se rozhlédl.

	„Neměj strach,“ uklidňoval ho Malcorion, jemuž neunikla jeho reakce a jenž zjevně pochopil, jaké myšlenky se mu honí hlavou. „Magie je na tomto místě velmi silná, pracovalo na ní dlouho mnoho elfů. Protože se jedná o kouzlo ušlechtilých elfů, bude z něj jejich temný příbuzný nejspíš šílet hněvem a nenávistí. Nemyslím si ale, že by ho jednotlivec dokázal překonat a vniknout sem, i kdyby nám chtěl ublížit.“

	„O což se stejně ani nepokusí,“ dodal Warlon, lehce na rozpacích z toho, že na něm bylo tak vidět zděšení. Nedokázal si snadno zvyknout na představu, že se jedna z těch smrtonosných zrůd neustále neviděna zdržuje v jejich blízkosti, i když jim asi nehrozilo bezprostřední nebezpečí. „Kdyby nás chtěl ten temný elf zabít, měl k tomu v uplynulých dnech dost příležitostí. Pokud chápeme správně jeho pohnutky, pak jsme s ním možná ve větším bezpečí než bez něj, protože se nám bude snažit odstranit z cesty každou hrozbu, která by mohla ohrozit naši misi.“

	„Tak jako Shaali, Tora a Torn,“ zamumlal Malcorion hořce a stiskl zuby natolik pevně, až mu vystoupily lícní kosti. „To, že jsem zvolil právě tuto cestu, souvisí i se Shaali. Nedokážu o tom dnes ještě mluvit, na to je bolest příliš čerstvá. Ale jak to vypadá, asi spolu strávíme nějakou dobu. Povyprávím vám v příštích dnech něco o tom, kým byla. Jenom ne zrovna dnes večer.“ Odkašlal si a zavrtěl hlavou, jako by chtěl zaplašit vzpomínky, pak se přiměl k úsměvu. „Myslím, že polévka už bude dobrá. Bohužel mám pouze jeden talíř, takže budeme muset jíst jeden po druhém. Posilněme se trochu a pak pojďme spát. Po dlouhém pochodu musíte být unavení a zítra nás čeká náročný den.“

	Popadl dřevěnou lžíci, zamíchal obsah v hrnci, nabral trochu polévky do rovněž dřevěného talíře a podal ho Ailin. Mezitím se venku úplně setmělo. Zatímco kněžka jedla, vyklepal si dýmku, zapálil dvě pochodně a strčil je do připravených nástěnných držáků. Spolu s ohněm v krbu zalil jejich plápolavý svit vnitřek věže příjemným světlem.

	Po Ailin se najedli i Warlon s Lokinem a nakonec Malcorion sám. Polévka chutnala lahodně, byla v ní spousta masa a čerstvých bylinek, které zálesák nasbíral na kraji lesa, zatímco trpaslíci pátrali po palivovém dříví.

	Když vyprázdnili hrnec do posledního zbytku, zálesák vstal a vyšel ven, aby ho spolu se lžící a talířem umyl v prameni, tryskajícím za věží.

	„Kdyby byli všichni lidé jako on, mohli by být v každém ohledu opravdu velkou rasou,“ zabručela Ailin tiše. „Je mi strašně líto, že musel kvůli nám zakusit takovou bolest. Měl by všechny důvody nás nenávidět, místo toho nám ale dokonce pomáhá.“

	„Protože ho pohání myšlenka na pomstu a on vidí jen tuto cestu, jak ji vykonat. Dal nám to jasně na srozuměnou,“ odvětil Warlon.

	„Dokonce tak jasně, že mu nevěřím ani slovo.“ Kněžka zavrtěla hlavou. „To není jeho skutečná pohnutka. Myslím, že to tvrdil jen proto, že je to velmi trpasličí motiv. Můžeme to velmi snadno chápat, neboť každý trpaslík by byl v takovém okamžiku naplněný myšlenkou na pomstu.“

	„Ovšem,“ namítl Lokin, „proč by nám měl podle tvého názoru asi jinak pomáhat?“

	„Protože nechce, aby Shaali a jeho děti zemřely zbytečně,“ prohlásila Ailin. „Jejich smrt byla tak nesmyslná. Proto se pokouší té oběti dodat dodatečně smysl, a co by mohlo být většího, než když se pokusí přispět k záchraně celé rasy?“
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	Kalathun

	Jak Barlok podle průběhu rokování ani jinak nečekal, rozhodla vysoká rada ještě na tomtéž zasedání, na němž Selon přednesl svůj návrh, že vyšle do Kalathunu výpravu, aby pátrala na svazích hory po vstupech do ztraceného dolu Zarkhadul, možná uvolněných zemětřesením. Také pro něj nepředstavovalo žádné překvapení, že vyslyšeli jeho prosbu a svěřili mu velení nad touto expedicí.

	S čím ovšem nepočítal, bylo odložení o dobrý týden, které si vyžádal zrovna Selon. Týden, během něhož už mohli být takřka u cíle, ve kterém ovšem mistr písemností chtěl ještě prostudovat spoustu prastarých záznamů a pátrat po dalších informacích o Zarkhadulu.

	Když konečně nastal den odchodu, musel Barlok připustit, že se zpoždění vyplatilo. Hlavně dělnická kasta rozhodně protestovala, když po útěku z Elan-Dhoru vešlo ve známost, že Selon coby organizátor evakuace nechal na povrch dopravit většinu starých spisů z archivů, zatímco mnohé jiné, mnohem naléhavěji potřebné věci musely být kvůli časové tísni ponechány na místě.

	Nyní ovšem přineslo učencovo rozhodnutí ovoce. Právě v těchto knihách a svitcích narazil na četné informace, které jim mohly usnadnit úkol. Patřily k nim nákresy různých úseků dolu a další mapy, které Selon částečně nalezl už hotové, částečně nechal podle popisů nakreslit sám, upozornění na to, kde jsou úbočí hory obzvlášť slabá, a dokonce i na bývalé tajné vstupy mimo hlavní bránu, stejně jako spoustu dalších věcí. Většina stop byla samozřejmě ověřována už kdysi, ale teprve díky silnému zemětřesení znovu vzplála naděje, že se uvolnily předtím zasypané vchody nebo vytvořily nové.

	Vyrazili z Elan-Tartu za časného rána třetího dne měsíce diamantu, srpna podle lidského kalendáře. Z rozhodnutí rady byl cíl jejich výpravy držený v tajnosti. Kdyby se rozneslo, že existuje byť jen malá šance opět se zmocnit Zarkhadulu, vyvolalo by to mezi trpaslíky značný rozruch, a kdyby se pak tato naděje nenaplnila, bylo by zklamání o to větší.

	Jakmile Barlok opouštěl město, zmítaly jím rozporuplné pocity. Události v Clairbornu ho zneklidnily. Kdyby napětí ještě vzrostlo, byl by tady nejspíš zapotřebí mnohem naléhavěji než v Kalathunu.

	Přesto ani na okamžik neuvažoval vážně o tom, že by velení nad výpravou postoupil někomu jinému. Za šanci moci po tisíci letech vstoupit jako první trpaslík do Zarkhadulu by si v případě potřeby nechal dokonce useknout nohu.

	Stanovil počet svých druhů na patnáct dělníků a dvacet válečníků. Protože se mělo jednat o čistě průzkumnou, nikoli bojovou výpravu, setkalo se to v radě nejprve s kritikou, zvlášť když pak bylo vzhledem k velikosti oddílu o to obtížnější udržet jejich úmysl v tajnosti. Přesto na tom trval, protože nikdo nemohl tušit, co by je čekalo uvnitř Zarkhadulu, kdyby se jim opravdu podařilo najít vchod. V podzemí číhala i další nebezpečí než jen temní elfové. Tak bylo například klidně možné, že důl mezitím zabrali gnómové nebo goblini, s nimiž mohlo dojít k potyčkám.

	Tímto argumentem se nakonec nechala přesvědčit i rada.

	Protože by odchod tak velké skupiny dozajista vyvolal rozruch, vytáhli ve dvou oddílech. Mezi Elan-Tartem a vojenskými posty na úpatí Tharakolu se každý den konalo střídání válečníků, takže nebylo nic zvláštního, když oddíl opustil kasárna.

	Dělníci měli zase oficiálně kopat na východním úbočí Stínových hor rudu a uhlí, protože se tam porůznu nacházely žíly sahající takřka až k povrchu. Teprve když se oba oddíly ve vzdálenosti půl dne pochodu od Elan-Tartu setkaly, seznámil je Barlok se skutečným cílem výpravy. Nejprve narazil na určité pochybnosti, které ale brzy vystřídalo vzrušení a napjaté očekávání. Každý z jeho společníků si považoval stejně jako Barlok za čest, že se smí výpravy zúčastnit a snad patřit k prvním trpaslíkům, kteří po zhruba tisíci letech vstoupí do velkých síní Zarkhadulu.

	Jen jednu dvě míle od úpatí Stínových hor se vydali k severu. Krajina byla kopcovitá a skalnatá, rostlo tady jen pár zakrslých keřů a vůbec žádné stromy. Trpaslíkům to vyhovovalo. Neměli rostliny nijak zvlášť v lásce a snášeli je ještě méně, čím výše a bujněji rostly, aby nakonec vytvořily dokonce celé lesy. Expediční oddíl s sebou měl dost zásob, takže nebyli odkázáni na to, aby je doplňovali lesními plody či ovocem, ani nepotřebovali v této pusté oblasti ochranu před zvědavýma očima.

	Ačkoliv léto ještě dávno neskončilo, bylo chladno a nebe zamračené. Z horských úbočí vanul studený vítr a pronikal i plášti, které si prozíravě vzali s sebou.

	Proměnlivost počasí byla jednou z nesnází povrchu, kterou v uplynulých týdnech důkladně poznali a naučili se nenávidět. Většinou bylo horko, jak se ani nedalo v létě jinak čekat, mnohem tepleji, než to znali z Elan-Dhoru. Ať bylo léto nebo zima, v podzemí panovala vždycky mírná teplota, kolísající maximálně o pár stupňů. Zato na povrchu mohlo být jeden den úmorné vedro, takže byli všichni jako ochromení, a už o dvě noci později tak chladno, že jste se bez teplejšího oblečení začali pod otevřeným nebem třást.

	Barlok s hrůzou myslel na to, jaké to teprve bude v zimě. Příliš velké horko se vždycky snášelo lépe než kousavý chlad, hlavně když povážlivá část obyvatel Elan-Tartu žila v jednoduchých stanech, které proti němu takřka neposkytovaly ochranu. Mohl jen doufat, že jeho mise bude úspěšná a oni buď najdou před prvním mrazem útočiště v Zarkhadulu, nebo do té doby dorazí pomoc elfů a společně dobudou Elan-Dhor zpět. V každém případě měli ještě několik měsíců čas.

	Ale i když byly rozmary počasí tíživé a oni si na tyto podmínky nejspíš nikdy nezvyknou, už je mezitím znali a při chystání výstroje se na ně připravili.

	Pošmourné, studené počasí vydrželo dva dny. Jen zřídka pronikalo mraky na několik minut slunce. Třetího dne začalo navíc pršet, ale aspoň nepřišla bouře. Barlok si ještě velmi dobře vzpomínal na paniku, kterou v Elan-Tartu vyvolala pár dní po jejich útěku na povrch bouřka, protože takřka žádný obyvatel podzemí něco podobného ještě nikdy nezažil. Od té doby věděli, že se jedná jen o hrůzu nahánějící, mocný, ale nakonec málo nebezpečný přírodní úkaz. Milovat ho ovšem Barlok nikdy nebude a byl si jistý, že všichni trpaslíci to vidí úplně stejně.

	Častěji než v uplynulých měsících, kdy byl s výjimkou večerních procházek takřka neustále zaměstnán různými organizačními úkoly, musel Barlok myslet na Warlona a jeho druhy, kteří vyrazili z Elan-Dhoru už před rozhodující bitvou u Podzemního moře, aby se vydali na cestu k elfům. Nemuseli vzdorovat jen počasí, ale nejspíš už dávno čelili mnohem závažnějším hrozbám. Koneckonců jejich cesta nevedla odlehlými, osamělými končinami jako tady, nýbrž přímo podstatně hustěji zabydlenými oblastmi na severu a západě. Byli dokonce nuceni vyhledávat města lidí, aby získali informace o elfech.

	Barlok si v duchu kladl otázku, kde se teď nacházejí a jak se jim asi vede. Od chvíle, kdy vyrazili, se už o nich nic nedozvěděl, netušil ani, jestli ještě žijí, ale vroucně v to doufal. Nejen že na úspěchu jejich mise hrozně záleželo, Warlon byl také dobrý přítel. Jenže Barlok mu teď nemohl pomoci, sám musel splnit úkol.

	Také v dalších dvou dnech bylo vlhko. Takřka neustále padal déšť a nikdo z nich už dávno na sobě neměl jedinou suchou nit. Sice se trochu oteplilo, takže navzdory mokru příliš nemrzli, to ale byla slabá útěcha. Trpaslíci odpradávna chovali k vodě zdravý odpor, pokud přímo nesloužila k pití.

	Nakonec se ale počasí přece jen změnilo. Vítr teď vanul od severu a zůstalo sucho. Během dopoledne se mraky zvedly, vítr je odnášel pryč a rozpouštěly se, až po blankytně modrém nebi táhlo jen tu a tam pár bílých cárů. Stejně jako jeho společníci nebyl Barlok pronikavým světlem slunce nijak nadšen, ale všichni měli radost, že jim teplé paprsky začínají vysoušet promočené šaty.

	Také noci teď byly o poznání teplejší, častěji je však zaplňovalo vytí vlků. Když šedé bestie dostaly ochutnat pořádnou porci trpasličí oceli, neodvažovaly se už do blízkosti Elan-Tartu, místo toho se zjevně stáhly do severnějších oblastí. Rovněž k expedičnímu oddílu jako by se bály přiblížit, protože trpaslíci zahlédli nanejvýš během dne v dálce jedno nebo několik těchto zvířat. Přesto lezlo jejich vytí na nervy a Barlok byl nucen postavit v noci hlídky.

	Hory na východě se postupně zmenšovaly, už jen několik se jich tyčilo tak vysoko, že dokonce i v létě ležel na jejich vrcholcích sníh. Ovšem výška hor moc neznamenala, protože zdaleka největší část trpasličího dolu se rozkládala pod zemí. Zarkhadul byl bezpochyby mnohem větší a nádhernější než Elan-Dhor, i když se Kalathun tyčící se nad ním nemohl ani zdaleka měřit s Tharakolem.

	Postupovali teď vpřed podstatně rychleji než předtím. Vypadalo to, jako by jim počasí, poté co jim v prvních dnech nastavovalo velmi ošklivou tvář, chtělo projevit uznání a ukázat se z té nejlepší stránky. Zůstalo sucho, a ačkoliv slunce na obloze docela pálilo, staral se neochvějně vanoucí vítr o ochlazení.

	Vzhledem k obrovskému významu toho, co měli v plánu, nebyla nálada navzdory předchozímu dlouhému dešti nikdy skutečně špatná, ovšem se změnou počasí se znatelně zlepšila. Dokonce se vystupňovala do skutečné euforie, když konečně poprvé v dálce spatřili dvojí vrchol Kalathunu, Puklé hory, jak byla kvůli charakteristickému tvaru také často nazývána.

	Bezděčně kráčeli rychleji a ještě večer téhož dne dospěli k cíli.

	* * *

	Tu noc samým rozčilením a napětím nikdo z nich, Barloka nevyjímaje, příliš nespal. Hned následujícího dne ale začalo euforii střídat vystřízlivění.

	Barlok mrzutě hleděl na dvojvrchol Puklé hory, zářící v mosazném světle časně ranního slunce. Říkalo se, že se před pradávnými věky, dlouho předtím, než po dosud studeném a nehotovém světě chodili trpaslíci, ba i elfové, dostali do prudké hádky Anuvin, bůh Slunce, a Li’thila, bohyně podzemních jeskyní a štol. Podle legendy měl Anuvin plný hněvu udeřit sekyrou do hory, a to tak prudce, až rozťal vrchol a vytvořil hlubokou brázdu, než nakonec pochopil nesmyslnost svých snah u Li’thily tímto způsobem něčeho dosáhnout.

	Barlok si přál rovněž mít sekyru dost velkou na to, aby jí mohl horu rozbít.

	Předchozí večer se už začínalo stmívat, když se ke Kalathunu přiblížili natolik, že rozeznali jednotlivosti. V pološeru působila většina úbočí strmě a dost hladce, což přiživilo jejich naději, že bude snadné odhalit praskliny, trhliny a jeskyně. V jasném denním světle ovšem vypadala hora úplně jinak. Svahy byly opravdu příkré, ale jako by se skládaly výlučně z puklin, proláklin a hlubokých zářezů. Aby něco našli, budou ji muset prohledat kousek po kousku, což byl nejen namáhavý, ale hlavně zdlouhavý úkol, který mohl zabrat týdny, možná dokonce i měsíce, pokud se jim předtím nepodaří nějaká šťastná trefa.

	Jako první prohledali místo, kde se kdysi nacházela hlavní brána, Baran-Tahal, proslulá pevností a uměleckým zpracováním. Několik zvětralých, mechem, trávou a kapradím obrostlých hraničních kamenů ještě naznačovalo silnici, která odtamtud před dávnými časy vedla do Elan-Dhoru a lidmi osídlených oblastí.

	Tam, kde kdysi ležela brána, ale objevili jen desítky metrů vysokou horu suti, obrovskou haldu balvanů měřících většinou několik metrů v průměru. Už kdysi dávno byl učiněn pokus kameny odklidit, jak o tom svědčila další, skoro stejně velká a takřka zcela mechem, trávou a plevelem zarostlá hromada kamení kousek opodál, ale zjevně bez úspěchu.

	„Co si o tom myslíte, mistře kutači?“ obrátil se Barlok na Vilona, nejvýše postaveného dělníka, statného, silného muže, jemuž rostly tmavé vousy divoce a nepěstěně až k břichu.

	Ten zapřel ruce v bok a skepticky přejížděl pohledem po suti a svazích.

	„Těžko říct. Něco z toho kamení se zřítilo teprve nedávno, nevytvořil se na něm ještě žádný mech. Možná zemětřesení setřáslo všechny uvolněné kameny a nám bude stačit je odnést, abychom bránu uvolnili, ale jestli chcete slyšet můj upřímný názor, nemyslím si to. Celá tato strana hory nevypadá zrovna důvěryhodně. Jakmile odstraníme suť, hrozí nebezpečí, že se jen sesune další. Ale abych si byl jistý, musím nejdřív všechno pořádně prozkoumat.“

	„Tak to udělejte. Kdybychom dokázali vyčistit Baran-Tahal, ušetříme si všechno další pátrání, a pokud se ukáže být Zarkhadul opravdu stále obyvatelný a my tam budeme moci přesídlit, bude to nejjednodušší cesta dovnitř a ven.“

	Spolu s ostatními válečníky se Barlok posadil do trávy a sledoval, jak dělníci na Vilonovy pokyny pospíchají sem a tam, odklízejí menší hromádky suti, a hlavně buší špičáky a kladivy do úbočí hory.

	Stále znovu se při tom uvolňovaly menší kameny a s rachotem se řítily do hlubin, často s sebou strhávaly další a zvětšovaly horu suti před bránou. Jednou jakéhosi dělníka padající kamení skoro zasáhlo, ale většinu doby si trpaslíci počínali tak opatrně a obratně, že se nikdo z nich nedostal do nebezpečí. Barlok přenechal výběr mužů Vilonovi, ale nabádal ho, aby sáhl jen po těch, kteří řemeslo opravdu mistrovsky ovládají.

	Až na krátké přestávky dřeli až do odpoledne, pak Vilon dělníky zastavil a vydal se k Barlokovi. Sklesle zavrtěl hlavou.

	„Mrzí mě to, mistře války, ale nemá to smysl. Jak jsem se obával, je celá skalní stěna nad bránou lámavá a porézní. Všude se po ní táhnou jemné trhliny. Když začneme odklízet kamení před bránou, zřítí se okamžitě další.“

	„A když se to podepře? Nebude snadné sem dopravit větší množství dřeva, ale v případě potřeby nechám pokácet celý les.“

	Vilon se letmo usmál.

	„Ani to by nemělo smysl. Dřevo z celého lesa by nestačilo, aby uneslo váhu horské stěny. Nehledě na to, že bychom neměli kam usadit podpěry, protože je všechno prostě nestabilní.“ Znovu zakroutil hlavou. „Něco takového jsem ještě nezažil.“

	„Možná k tomu došlo kvůli zemětřesení.“

	„Ne, na to nestačí ani zemské otřesy, to by musely být mnohem, mnohem silnější. Kdyby to neznělo tak šíleně…“

	„Co zní šíleně?“ dotíral Barlok, když mistr kutač sám nepokračoval.

	„No, znám jedinou sílu, která by byla schopná takovou měrou narušit strukturu celého horského svahu,“ pronesl Vilon váhavě. „A to strašně silný výbuch. Jenže poté, co tu bylo všechno tisíc let vystaveno dešti, bouřím a povětří, se to už nedá zjistit.“

	„Výbuch? Chcete tím naznačit, že by se mohlo jednat o následky útoku?“ Barlok se zamračil. „Jistě, lidé byli vždycky divoká čeládka, tehdy ještě víc než dnes, a různí králové dychtili po bohatstvích Elan-Dhoru i Zarkhadulu, takže nechávali napadat náš lid, aniž by se někdy setkali s úspěchem. Jenže i kdyby se pokusili vyhodit Baran-Tahal do povětří, nemohli být ani oni tak hloupí, aby použili tolik střelného prachu, že by přivodili zřícení poloviny hory.“

	„Ne, to samozřejmě nemohli,“ přitakal Vilon. „Ale ne z hlouposti, nýbrž proto, že tehdy střelný prach ještě neznali. Dokonce i dnes jsou jejich znalosti na tomto poli velmi omezené.“

	„Ale potom kdo? Gnómové, goblini a skřítci tomu nerozumějí už vůbec a elfové by nebyli odkázáni na takové pomůcky. Kdyby zaútočili na Zarkhadul, což považuji za naprosto scestné, použili by magii, aby bránu strhli.“

	Vilon zaklonil hlavu a přejel pohledem po příkrých svazích.

	„To, zda výbuch způsobí magie nebo střelný prach, nepředstavuje velký rozdíl. Také odpovídající zaříkávání se může za jistých okolností vymknout kontrole a dosáhnout strašného ničivého účinku,“ dal na uváženou. „Ale také si myslím, že můžeme elfy vyloučit. Naše rasy nebyly nikdy blízkými přáteli, ale ani nepřáteli, kromě toho se elfové nezajímají o světské bohatství ani o to, co se nachází pod zemí, takže by neměli pro útok žádný důvod.“ Odvrátil pohled od Kalathunu a místo toho se podíval přímo na Barloka. „Zbývá jedna rasa, která rozumí střelnému prachu natolik, aby vyvolala tak mohutnou explozi.“

	„Vy… nemluvíte o nás, že ne?“ vyrazil ze sebe mistr války nevěřícně. „Myslíte, že jsou za to zodpovědní trpaslíci? To je absurdní!“

	„Mohlo se jednat o neštěstí, strašlivou nehodu. Jiné vysvětlení mě taky nenapadá. V každém případě by byli jen trpaslíci schopni způsobit takový výbuch.“ Vilon udělal mnohoznačné gesto. „Pokud k němu došlo. I když na to mnohé ukazuje, nedá se to po tak dlouhé době bohužel určit s jistotou.“

	„Pak navrhuji, abychom si tuto teorii ponechali pro sebe a zabránili tak tomu, že se rozšíří divoké spekulace,“ pronesl Barlok tónem, který jasně naznačoval, že se v žádném případě nejedná jen o návrh. „Rozuměli jsme si?“

	„Rozuměli,“ přitakal Vilon. „Ale moji muži nejsou hloupí. Poznají stopy stejně jasně jako já a taky nad tím budou dumat.“

	Barlok se chladně usmál.

	„Hlavní je, aby o tom moc nemluvili. A pokud mají příliš mnoho času o takových věcech přemítat, měli bychom je možná nechat pracovat usilovněji.“

	Po neúspěchu u hlavní brány přezkoumali během prvního dne ještě další ze známých menších přístupů, ale bez úspěchu, a dalšího dne se věnovali ostatním. Podobné tajné štoly, vedoucí až na povrch, se nacházely i v Elan-Dhoru. Některé existovaly už při zakládání dolu, další vznikly přirozenou cestu v průběhu času. Většinou se trpaslíci omezili na to, že je zamaskovali a uzavřeli masivními dveřmi, aby je v případě jakéhokoliv nebezpečí mohli použít jako únikový a výpadový tunel.

	Na podobnou hrozbu jako od temných elfů tenkrát nikdo nepomyslel, ale vzpomínky na − naštěstí jen nečetné a dávné − útoky lidí na Elan-Dhor byly mezi trpaslíky stále živé. Kromě toho existovaly doby, kdy byli i goblini a gnómové podstatně mocnější a nebezpečnější.

	Podobné úvahy mohly hrát roli i v Zarkhadulu, navíc byly hrozby v dobách vrcholné slávy dolu ještě o poznání větší. V každém případě takové tajné vchody existovaly a oni vděčili výlučně Selonovu studiu za to, že věděli, kde se nacházely.

	Jenže veškeré úsilí zůstalo marné. S menšími přístupy dopadli stejně jako s hlavní bránou. Byly pohřbeny pod stovkami tun trosek a také tady bylo nemožné něco z nich odstranit, protože neustále hrozilo, že se zřítí další skalní masy.

	Podle toho mizerná byla večer nálada mužů. Ani Barlok se tomu nedokázal ubránit. Samozřejmě počítal s tím, že jejich úkol nebude snadný, a snažil se nedat vzklíčit přehnaným očekáváním. Ale co si mohl počít slabý hlas rozumu proti obrovským emocím, odpradávna spojeným se jménem Zarkhadul? Jedna jeho část se navzdory výstrahám rozumu upnula k pošetilé naději, že bude stačit sem přijít a trochu se porozhlédnout, aby našli vchod do hory.

	Jejich mise dosud zdaleka neztroskotala, ale šance na úspěch se znatelně zmenšily. Teď bude namáhavá a nejspíš velmi zdlouhavá práce, protože musí propátrat celou horu po puklinách a trhlinách, který by mohly vést až do nitra.

	Podobnou práci museli provést i bezprostředně po zemětřesení na Tharakolu, aby se ujistili, že kromě štoly zavalené Thilusem neexistuje další východ, jímž by se temní elfové mohli dostat na svobodu. Tam doufali, že jejich pátrání bude neúspěšné − což se také splnilo − zato tentokrát chtěli přístupy objevit. Jinak byla ovšem jejich práce srovnatelná, s výjimkou toho, že u Tharakolu se na pátrání podílely stovky trpaslíků, takže ho dokončili během několika dní. Bez šťastné náhody to bude tady trvat mnohem déle a kvůli neustálé hrozbě padajícího kamení a lavin na zvětralých skalních úbočích to bude podstatně obtížnější.

	„Hej hou, hej hou, a trpaslíci jdou…“ zanotoval jeden z trpaslíků tradiční píseň dělnické kasty, okamžitě ale zmlkl, když se nikdo nepřidal, a místo toho se setkal s hněvivými pohledy.

	„Musím s vámi mluvit,“ vytrhl Barloka z úvah Vilonův hlas. Mistr kutač k němu nepozorovaně přistoupil a posadil se.

	„Další špatné zprávy?“

	„To záleží. Spíš hádanky. Po zkušenostech u Baran-Tahal jsem propátral po stopách explozí i svahy nad menšími přístupy.“

	„Vy jste…“ Barlok se na něj rozhněvaně podíval. „Copak jsem vám výslovně nezakázal podnikat pátrání v tomto směru?“

	„Ne, jen jste mi nařídil, abych si nechal své domněnky pro sebe,“ opravil ho Vilon klidně. „To jsem udělal, ale to nemá nic společného s tím, na co jsem dával při zkoumání obzvláštní pozor.“

	„Tak dobrá.“ Barlok spolkl hněv. Samozřejmě bylo nesmyslné protějšku zakazovat, aby si všímal určitých věcí. „Co jste zjistil?“

	„To, čeho jsem se zhruba obával. Hora vykazuje i v okolí všech menších vchodů drobné trhliny, typické pro výbuchy. Nemám pro to vysvětlení ani vám nemůžu poskytnout skálopevné důkazy, ale když se mě ptáte, byly přístupy zavaleny pomocí střelného prachu.“

	Barlok se zamračil a zaťal pěsti. Při tom, jak Vilon zahájil rozhovor, bylo v zásadě jasné, co objevil, v žádném případě to ale neznamenalo, že se to Barlokovi zamlouvalo. Neměl rád nevyřešené záhady a nezodpovězené otázky a tyto údajné výbuchy jich s sebou přinášely poměrně velkou spoustu.

	Trpaslíci nebyli za všech okolností proslulí mírumilovností. Podle toho docházelo − hlavně když byla jejich rasa ještě mladá − k potyčkám, a dokonce k válkám mezi různými doly. Ty se ovšem odehrály už dávno, mnohem, mnohem dávněji než před sotva tisíciletím, které uplynulo od zániku Zarkhadulu.

	V oněch dobách existovaly kromě obou dolů pod Stínovými horami ještě daleko na západě další dva trpasličí doly, Borad-Khan v Černých horách a Tharanuun v Srpkovitých horách. Oba se tehdy nacházely těsně před zánikem. Tharanuun byl vytěžený až do posledního kousku rudy a Borad-Khan vykrvácel v dlouhé, na ztráty bohaté válce proti lidem. Oba doly byly krátce poté opuštěny, jejich obyvatelé nalezli nový domov v Elan-Dhoru. Nemělo smysl byť i jen pomyslet na to, že by se předtím mohli jakýmkoliv způsobem podílet na zničení Zarkhadulu.

	Ale stejně nesmyslná byla i představa, že se jednalo o nehodu. Kdyby byla postižena jen hlavní brána nebo některý z menších vchodů, bylo by to sice také málo pravděpodobné, ale aspoň možné. Na tolika různých místech současně to ovšem bylo naprosto nepředstavitelné.

	A úmysl? Proč by se nechal Zarkhadul sám odříznout od veškerého spojení se světem a tak se odsoudil k záhubě?

	„My jsme to taky udělali,“ řekl Vilon tiše. Barlok se na něj nechápavě podíval. Teprve po chvíli pochopil, že otázku musel vyslovit nahlas, aniž by si toho všiml. Rozzlobeně udeřil pravou pěstí do levé dlaně.

	„To je snad něco úplně jiného. Museli jsme z Elan-Dhoru utéct. Je v souladu se starými zákony našeho lidu uzavřít každý opuštěný důl, aby se ho nemohl zmocnit nikdo jiný. A samozřejmě jsme museli zabránit temným elfům, aby nás nepronásledovali na povrch. Jenže v Zarkhadulu žilo skoro sto tisíc trpaslíků! Sto tisíc! A podle všeho neopustil důl jediný z nich, aby v Elan-Dhoru podal zprávu o tom, co se stalo.“ Rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, neexistuje nic, co by vysvětlovalo, proč by měl celý, k tomu ještě tak obrovský lid společně spáchat sebevraždu. Protože právě o to jde. Bez spojení s vnějším světem by nebyl Zarkhadul schopen přežít, jeho obyvatelé by byli odsouzeni k smrti.“ Znovu zakroutil hlavou. „Pokud jde o stopy explozí, musíte se mýlit, mistře kutači.“

	Vilon váhal několik vteřin s odpovědí.

	„Kéž by to tak bylo, a už jsem říkal, že stopy nejsou po tak dlouhé době jednoznačné. Kdybych je našel jen na jednom místě, taky by mě napadla náhoda, ale u všech bývalých vchodů? To je stejně nevěrohodné jako pomyšlení na úmyslně spáchanou sebevraždu všech obyvatel dolu.“

	Bar lok sklopil hlavu. U Li’thily, vážně nenáviděl nevyřešené hádanky, a toto byla taková, která ohrožovala celý úspěch mise. Přitom by paradoxně nalezli řešení jedině v případě, kdyby měli úspěch a dostali se do nitra Zarkhadulu.

	Co se mohlo, pro všechno na světě, tehdy v Zarkhadulu stát, že to vedlo k takové katastrofě? Žilo tam tehdy skoro sto tisíc trpaslíků, zhruba pětkrát tolik, kolik čítal lid Elan-Dhoru. Co se jim přihodilo? Zahynuli bídně, když byli odříznuti od světa, nebo − jak fantastické pomyšlení − žili snad ještě trpaslíci v dole a našli cestu, jak se zásobovat?

	Barlok setrval otupěle několik minut se sklopenou hlavou, pohroužený v myšlenkách, pak náhle protáhl ústa. Z hrdla se mu vydral hlasitý, osvobozující smích a vyrazil mu ze rtů. Vilon se na něj udiveně podíval, ale Barlok si toho nevšímal.

	„Co jsme to za hlupáky!“ vyrazil ze sebe, ještě zplna hrdla rozesmátý, a samou radostí si zabušil do stehen. „Lámeme si tady nad něčím hlavu, a pro samé kamení nevidíme horu. Přitom je vysvětlení úplně jednoduché.“

	„Nechápu, co máte na mysli.“ Vilon na něj hleděl se zjevným údivem.

	„Samozřejmě že se tady vyhazovalo do povětří!“ dusil se smíchem Barlok. „Ale ne proto, aby byly přístupy zavaleny. My sami bychom to přece udělali také, kdybyste nedošel k závěru, že by to bylo zbytečné. Před námi, hlavně krátce po katastrofě, která se tady odehrála, tu byly už nesčetné jiné skupiny dělníků a pokoušely se znovu uvolnit vchody. Některé z nich zjevně pracovaly i se střelným prachem. My si tady lámeme hlavu nad nejdivočejšími teoriemi, a přitom je vysvětlení tak jednoduché.“ Bouchl Vilona rukou tak mocně do zad, že ten skoro spadl z balvanu, na němž seděli. „Je to vtip, mistře kutači, nebo není?“

	Pokud vůbec Vilon nějaký smysl pro humor měl, byl očividně úplně jiný, protože se nezdálo, že by mu na tom připadalo něco komické. Místo toho mu pohled ještě víc potemněl.

	„To není zdaleka důvod, abyste mě bil, mistře války,“ pronesl ostře.

	Také Barlok se přestal smát.

	„No tak, nemějte mi to za zlé, jsem jenom rád, že se všechno vysvětluje tak prostým způsobem.“ A nejspíš jsi jenom naštvaný, že jsi na to nepřišel sám, dodal v duchu.

	„Opravdu by to bylo vysvětlení,“ připustil Vilon. „To, zda byly vchody zavaleny výbuchy, nebo teprve později vyhozeny do vzduchu, se už nedá zjistit. Pokud máte pravdu, muselo se jednat o dost neschopné hlupáky, kteří náložemi všechno jenom zhoršili.“

	„Očividně, ale nevíme, jak to tady tehdy vypadalo; možná si spočítali, že mají reálnou šanci.“ Znovu se usmál. „Náš úkol tím není o nic snazší, ale aspoň jsme vyřešili tuto záhadu. A teď už nechci slyšet o podobných nesmyslných spekulacích ani slovo.“

	* * *

	Spolu s Vilonem zhotovil Barlok nákresy Kalathunu a rozdělil je do četných úseků, aby zorganizoval systematické pátrání. Jejich oddíl, lhostejno, zda šlo o válečníky nebo dělníky, byl rozdělen do skupin po dvou, které měly zkontrolovat jednotlivé oblasti jednu po druhé.

	Jen následujícího dne se hned pětkrát rozeznělo znamení rohu, smluvený signál, pokud pátrací skupina narazila na trhlinu nebo jiný otvor, který se zdál být hoden prozkoumání. Většina puklin byla příliš úzká, než aby se do nich vměstnali, takže je museli opatrně rozšířit, pokaždé je ovšem čekalo zklamání, protože se opravdu jednalo o obyčejné pukliny ve skále, které končily po několika metrech.

	Stejně to pokračovalo celý následující týden a s nadějemi vyprchávala každý den i dobrá nálada. Dokonce ani Barlok už vlastně nevěřil v úspěch a začal se smiřovat s myšlenkou, že mise ztroskotá.

	Devátého dne od chvíle, kdy dorazili do Kalathunu, klesla nálada na bod mrazu. Prozkoumali mezitím víc než dvě třetiny všech úseků, a protože už prakticky nikdo nevěřil ve zdar, šlo mužům jen o to, aby dokončili úkol a co nejrychleji se vrátili zpátky do Elan-Tartu.

	V poledne se nad horskou krajinou znovu rozezvučelo volání rohu, aniž by vyvolalo vzrušení nebo probudilo nějaká zvláštní očekávání. Barlok při jeho zvuku vzhlédl. Také on se osobně zúčastnil pátrání, aby urychlil práci a jen tak nepoposedával a nečekal na výsledky. Spolu s Vilonem právě prozkoumával úsek ležící nepříliš daleko od místa, z něhož signál přicházel.

	„Tak to tu máme znovu. Nejspíš jenom další planý poplach,“ zabručel mistr kutač a zatvářil se, jako by kousl do skalního červa.

	Barlok na něj vrhl zachmuřený pohled. Výroky jako tento, zvlášť když pocházely od samotného Vilona, právě nepozvedaly všeobecnou morálku. Přesto ho nepokáral. Kromě něj tu nebyl nikdo, kdo by mohl slova slyšet, a v zásadě si myslel totéž. Teprve před dvěma hodinami objevil pátrací oddíl trhlinu, jejíž podrobnější prozkoumání se opět setkalo s nezdarem. Ale i když Barlok sám už takřka nevěřil v úspěch, stále si uchoval zbyteček naděje, a byli povinni sledovat každou stopu.

	V tomto případě to ovšem znamenalo zvlášť nepříjemnou námahu. Vystoupali dost vysoko, jen pár set metrů pod zářez mezi vrcholy. Jakkoli signál zazněl ze sousedního severního úseku, zahrazoval jim přímou cestu skalní výstupek, čnící kolmo nad polovinou svahu. Budou muset slézt až skoro do údolí, aby pak sotva dvě stě metrů odtud znovu zdolali úbočí hory.

	Mrzutě začali sestupovat. Po dobré třetině cesty Vilon náhle strnul, zastínil si oči rukou a ukázal na místo na výčnělku.

	„Vypadá to jako římsa. Sice velmi úzká, ale s trochou štěstí bychom si tudy mohli zkrátit cestu.“

	Také Barlok upřeně hleděl k místu, na které mistr kutač ukazoval. To, co Vilon označil za římsu, byla sotva na délku chodidla široká nerovnost ve skále, ale pokud se ukáže být schopná zatížení, opravdu si ušetří značnou zacházku. Ovšem nebude to snadné a nejspíš ani úplně bezpečné.

	„Prohlédněme si to zblízka,“ rozhodl nedůvěřivě.

	Zatímco se blížili k výstupku, jeho pochyby dál rostly. Skalní pás nebyl jen tak úzký, že sotva postačoval, aby se na něj dalo bokem šlápnout, ale nepůsobil ani příliš pevně. Skála nad ním však byla zbrázděná a skýtala řadu možností, jak se zachytit rukama.

	Vilon zaváhal, pak vstoupil jako první na úzký výčnělek. Přitisknutý těsně ke skalní stěně a rukama neustále hledající oporu sunul se opatrně vpřed. Než došlápl, odmetal z římsy špičkou chodidla uvolněné kamínky.

	Jak se Barlok obával, byla cesta všechno, jen ne snadná, ale zdála se schůdná, a když se mistr kutač dostal skoro dva metry daleko, chystal se ho Barlok následovat. V tu chvíli Vilon přidušeně vykřikl. Ozvalo se neblahé praskání horniny, která už nedokázala unést jeho váhu. Pak se pod ním odlomil kus římsy a s rachotem se zřítil do hlubin. S prsty pevně zaťatými do prohlubní ve skalní stěně šátral Vilon nohama, aby našel oporu, ale každý výstupek, který byť jen lehce zatížil, se pod ním okamžitě odlamoval.

	Dokonce i úchyty, které si našel pro ruce, se ukázaly být méně bezpečné, než to zprvu vypadalo. Nepevná hornina se začala drobit a on musel neustále přehmatávat.

	„Pomozte mi! Já… už se neudržím!“ zasípal.

	Barlok se vrhl na zem, posunul se na pevném podkladu tak daleko dopředu, jak to jen šlo, a natáhl ruku, ale nepodařilo se mu na Vilona dosáhnout.

	„Ruku!“ vyrazil ze sebe. „Podejte mi ruku!“

	Vilon se pokusil zachytit jeho nataženou paži, ale minul ji a chňapl do prázdna. Chvíli visel na skalní stěně jen za konečky prstů levačky, pak jako by se odehrálo všechno současně.

	Jak se Vilon celou vahou houpal na úchytu, ten úplně povolil. Ze stěny se odlomil kus skály dvakrát tak velký jako hlava, a zatímco se mistr kutač řítil dolů, Barlok znovu hmátl a tentokrát se mu podařilo popadnout ho za předloktí. Ramenem mu projelo strašné trhnutí, a jak ležel na břiše, škublo jím to dopředu a hrozilo, že bude sám stržen přes skalní hranu do hlubin. Přesto železné sevření nepovolil a podařilo se mu zaklesnout jednu nohu do skalní trhliny a zastavit klouzání. Vilon se chytil volnou rukou skalní hrany a s Barlokovou pomocí se mu podařilo znovu se vytáhnout na pevnou zem. Zůstali ležet oba vedle sebe a ztěžka oddechovali.

	Ale kámen, který se uvolnil pod vahou mistra kutače, nebyl jediný. Ve stěně nad ulomenou římsou se s tichým praskáním vytvářely jemné trhliny, bleskurychle se šířily a čím dál víc se přitom větvily, až jako by skálu pokrývala obrovská pavučina. Vylomilo se několik menších kamenů, pak i větších, a hned poté dočista povolil dobře dva metry velký kus skalní stěny a zřítil se s hromovým duněním dolů.

	„Vidíte… vidíte to… co vidím já?“ zaskřehotal Vilon.

	Barlok hleděl jako očarovaný na dutinu, která se objevila za sotva půl délky paže měřící skalní stěnou a sahala do hory hlouběji, než se dalo navzdory jasnému dennímu světlu rozeznat.
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	Přepadení

	Orwan seděl v trávě, opřený zády o balvan, tu a tam vytrhl nějaké stéblo a žvýkal jeho konec, zatímco znuděně hleděl do tmy a dával pozor, zda se pod její rouškou náhodou nesnaží připlížit nepřátelé. Samozřejmě žádní nepřijdou, ale přece by to bylo čistě teoreticky možné, a proto musel tady v zemi nikoho za městem držet hlídku.

	Teprve před několika dny se při pravidelném střídání vrátil s mnoha dalšími vojáky do Elan-Tartu z malé posádky na úpatí Tharakolu, kam byl předtím na týden přidělený a kde střežil horská úbočí. Po pouhých dvou dnech volna teď byl umístěný na stráž sem a pověřený, aby chránil pastviště luan na západě města.

	Luany, pchá! Neměl nic proti teplým šatům z jejich rouna, a už vůbec ne proti kusu luaního masa pečeného nad ohněm, ale jinak mu mohla být ta pekelně ošklivá zvířata ukradená. V Elan-Dhoru bylo jejich hlídání prací žen, ale tady na povrchu byli k jejich ochraně stejně jako k ochraně polí a všech vnějších úseků přidělováni válečníci.

	Samozřejmě byly hlídky zapotřebí a někdo tuto práci musel dělat, koneckonců nemohli nechat město dočista bez ochrany, na to hrozilo na povrchu příliš velké nebezpečí. V okolí byli třeba vlci, jejichž vytí se tu a tam z dálky ozývalo, a během jedné z prvních nocí se smečka pokusila luany roztrhat. Za tento pokus krvavě zaplatila a uniklo jen pár vlků. Od té doby znali smrtonosnost trpasličích sekyr a už se znovu přiblížit neodvážili.

	Jinak se nevyskytly v měsících následujících po jejich útěku žádné potíže s vetřelci nebo útočníky, a Orwan se ani nedomníval, že se to změní. Nikdo, kdo byl aspoň trochu při smyslech, by se neodvážil pustit do křížku s takřka dvaceti tisíci trpaslíky, kteří v Elan-Tartu žili. Několik hlídek by k odstrašení a k obraně nebo aspoň včasnému zaznamenání eventuálního nebezpečí naprosto postačovalo. Nebylo třeba rozestavovat na všech možných místech kolem města další stovky strážných.

	A obzvlášť to platilo pro něj.

	Orwan si toužebně přál vrátit se na stanoviště u Tharakolu. I tam vykonával pouze strážní službu, ale aspoň vždycky chodili přinejmenším po dvou, takže to nebylo tak nudné. Většinou s nimi byla dokonce i kněžka.

	Ale nešlo jen o nudu. Mnohem důležitější byla pro Orwana vyhlídka, že by tam mohl vykonat hrdinské skutky a získat si velké uznání, jak se to koneckonců podařilo za oné noci, kdy došlo k zemětřesení, dokonce i zmrzačenému Thilusovi. Orwan by byl moc rád v tu chvíli po jeho boku − nebo ještě lépe na jeho místě. To, co dokázal mrzák, by on svedl levou zadní. Místo toho tady musel i během té noci hlídat luany.

	Hluboce litoval, že při svých hlídkách u Tharakolu nenarazil na temné elfy, kteří našli cestu ven z hory, ale od zemětřesení nedošlo k žádným dalším příhodám. Před několika měsíci se účastnil velké bitvy u Podzemního moře a bojoval proti nim, ale velkou slávu mu to nepřineslo. Koneckonců byl jenom jedním z tisíců trpasličích válečníků, a navíc se musel už krátce po začátku boje zraněný stáhnout. Od oné bitvy však věděl, jak strašlivým nepřítelem neviditelní jsou, a proto si samozřejmě nepřál, aby se několika z nich opravdu podařilo dostat až na povrch.

	Pokud by k tomu ale mělo dojít, chtěl být u toho a pomáhat je odrazit, aby vstoupil do dějin svého lidu jako hrdina.

	O tuto možnost však kvůli týdennímu střídání posádky vojenského stanoviště přišel a bude trvat přinejmenším měsíc, než tam bude smět zpátky. Do té doby byl odsouzen k tomu, aby držel hlídku tady a − pokud vůbec − nanejvýš zahnal několik šelem, z čehož velké pocty nekoukaly.

	Nevrle pozoroval luany, které se pásly na pastvině obehnané jednoduchou dřevěnou ohradou nebo klimbaly a vypadaly ve tmě jenom jako nejasné černé skvrny.

	K uchu mu dolehly tiché hlasy a přibližovaly se. Jedna z hlídek, provádějící obchůzku navíc k pevně umístěným strážím. Ti šťastlivci byli aspoň dva. Orwan měl pokaždé radost, když byl aspoň na chvíli takto vytržen z nudy. Procházející patrola představovala během hlídky jedinou změnu. Vstal a vydal se několik kroků k oběma siluetám, které se před ním vylupovaly ze tmy.

	„Nebolí vás už pomalu nohy?“ vtipkoval.

	„A tebe zadek z toho líného poposedávání?“ opáčil jeden z válečníků. „Taky bychom to chtěli mít tak dobře zařízené jako ty.“

	Orwan se povinně zasmál. I vojáci patroly drželi v pravidelných intervalech sami hlídku a věděli, jak dlouhá, a hlavně nudná může být. Většinou si proto vyhradili chvilku na krátké povídání, než pokračovali k dalšímu stanovišti.

	„Zato zítra si budete moci odpočinout, zatímco já budu muset šlapat,“ žertoval.

	„To samozřejmě budeme moci, a dokonce podstatně příjemněji než ty dneska, protože zítra máme volno,“ dostal s úsměvem odpověď.

	Orwan protáhl obličej. Vyměnili si ještě několik slov, pak oba válečníci pokračovali dál a on zase osaměl. Ještě za nimi hleděl, než zmizeli v noční tmě, pak vrhl skoro nenávistný pohled na poklidně podřimující luany a zase si sedl. Jeho směna nebyla ještě ani v polovině, a bude trvat dobrou hodinu, než bude kolem procházet další patrola a trochu mu to zpestří.

	Kdyby aspoň v dálce zavylo pár vlků nebo několik těch šedivých bestií bylo dost hloupých na to, aby se odvážily do blízkosti pastviny! Ale ne, panovalo skoro mrtvé ticho a neobjevoval se ani náznak byť aspoň malého nebezpečí.

	Orwan se toužebně zahleděl k jihu, kde se sotva na den pochodu odtud tyčil Tharakol, nyní ukrytý pod rouškou noci. Týdenní střídání oddílů přidělených k vojenskému stanovišti bylo vlastně laskavostí vojákům, aby nezůstávali v obtížných časech příliš dlouho odděleni od rodin. Pro většinu to mohlo i platit, ovšem ne pro něj, protože neměl ženu ani děti, a momentálně dokonce ani družku, ke které by ho to táhlo.

	A pokud šlo o příbuzné z rodu Terenisů, setkal by se raději s temnými elfy, než by měl cokoliv do činění s nimi. Proto se ve volném čase podstatně raději zdržoval v kasárnách než v novém, dosud dokončovaném hlavním sídle své rodiny. Jestli se jednoho dne ožení, ještě v tentýž den se otočí k Terenisům zády a založí vlastní rod. Navzdory − nebo právě kvůli − velkému vlivu jeho rodiny byla většina příbuzných v jeho očích sotva lepší než vlci tady na povrchu. Toužili jen po stále větší moci, a dokonce i v dobách jako tyto měli na zřeteli výlučně vlastní prospěch místo obecného blaha. Dokázali to během evakuace Elan-Dhoru, když stejně jako příslušníci ostatních velkých rodů mysleli jen na to, aby dopravili do bezpečí co nejvíc ze svého majetku, zatímco převážná část obyvatel Elan-Dhoru musela drtivou většinu vlastnictví opustit a byla ještě výrazně chudší než dřív.

	Ne, touhu po rodině nepociťoval Orwan ani za mák. Dokonce výslovně požádal, aby zůstal přidělený k Tharakolu déle, ale jeho prosba byla s jalovým zdůvodněním odmítnuta. Teď bude muset v rámci normálního střídání počkat, než tam bude zase přeložený, což znamenalo, že ho do té doby čeká ještě několik týdnů nočních hlídek jako tato.

	Svět byl nespravedlivý! Ostatní, kteří raději chtěli zůstat v blízkosti rodin, tam museli, ale jeho nenechali jít místo nich.

	Orwan si všiml, že se mu zavřely oči a hlava mu začala klesat na prsa. Zděšeně si uvědomil, že jen o vlásek se mu podařilo vyhnout se spánku. Lehce omámený potřásl hlavou a znovu si sedl rovně. Vlastně nebyl unavený, ale když nebude dávat pozor, nuda a úvahy ho opravdu uspí, a pokud ho tak najde patrola…

	Těžko jen pomyslet. Místo poct by na sebe uvalil velkou hanbu, kromě toho by musel počítat nejen s disciplinárním trestem, ale vystavil by se i posměchu a pošklebkům svých kamarádů, a na dlouho, možná dokonce navždy, by si zhatil veškeré šance na povýšení v rámci válečnické kasty.

	K tomu nesmělo v žádném případě dojít. Orwan odhodlaně vstal a protáhl se. Bylo nebezpečné tu tak posedávat a přivolávat spánek. Lepší bude, když si trochu protáhne nohy. Ušel pár desítek kroků podél jednoduchého dřevěného plotu, pak udělal čelem vzad a vydal se opačným směrem. V případě nutnosti tak bude celý zbytek noci pochodovat sem a tam, jen aby se ujistil, že neusne.

	Minuty plynuly mučivě pomalu a bez vzruchu. Po chvíli si Orwan zase sedl a dal se do ostření bojové sekyry, pak meče a nakonec i dýky, tradičních zbraní trpasličího válečníka. Právě s tím skončil a odložil dýku, když zaslechl tiché prasknutí suché větve.

	Rázem byl svěží a zapomněl na nudu. Polekaně se rozhlédl.

	Krajina u břehu Cadrasu byla převážně rovná a bez stromů, ale rostla tady spousta keřů a zčásti také vysokého plevele jako bodláčí a kopřiv, pod jejichž ochranou se mohly přikrást šelmy.

	Orwan si uvolnil z opasku sekyru, popadl ji oběma rukama a dobrou minutu napjatě poslouchal, ale neozval se žádný další podezřelý zvuk. Přesto se s tím nespokojil, místo toho se opatrně a se sekyrou připravenou k boji přibližoval k velkému pásu křoví asi tucet kroků od něj, z něhož se prasknutí ozvalo.

	Odhrnul několik větviček a pak se protlačil hlouběji do houští. Mezitím se už nedomníval, že se tady ukrývá šelma, jinak by ji dávno vyplašil a ona by buď utekla, nebo na něj zaútočila. Hluk nejspíš způsobil jenom králík nebo jiné neškodné malé zvíře, či se nějaká suchá větev prostě zlomila sama od sebe.

	Orwan urazil ještě několik kroků, než se s pokrčením ramen otočil a chystal se vydat zpátky, když tu koutkem oka zachytil vpravo v křoví pohyb. Prudce se obrátil a teprve v tu chvíli poznal past, do které vběhl, když hned poté uslyšel za zády zaharašení. Byla to chyba domnívat se, že tady má co do činění s dravým zvířetem, osudná chyba. Jenže když to pochopil, bylo už příliš pozdě, než aby mohl zareagovat.

	Zezadu ho do šíje zasáhl vražedný úder kyjem nebo pálkou. Před očima se mu roztančily hvězdičky a kolena se mu podlomila. Přesto se nejen dokázal udržet na nohou, ale také se otočil a rozmáchl se sekyrou. Zasáhla, i když ne se smrtící silou. Na to už neměl dost sil, přesto cítil, jak se ostrý břit prokousává látkou a masem. Ozval se výkřik, který hned poté přešel do tlumeného chroptění. Kolem něj se náhle ocitlo několik postav rozeznatelných ve tmě jen jako černé stíny a víc než o půldruhé hlavy vyšších než on. Bezpochyby se jednalo o lidi.

	Jeden z útočníků přitiskl zraněnému na ústa dlaň a zdusil tak jeho výkřik, ostatní na Orwana dotírali. Někdo popadl topůrko jeho sekyry těsně pod břitem, takže se jí už nemohl rozmáchnout. Zasadil neznámému mohutný kopanec, ale ten dál svíral zbraň v železném sevření. Místo aby Orwan ztrácel drahocenné zlomky vteřin tím, že by se ji pokusil osvobodit, pustil ji a sáhl po meči.

	Nedostal se už k tomu, aby pohyb dokončil. Do ramene ho zasáhla rána obuškem. Paží mu projela pronikavá bolest a ochromila ji. Hned poté mu úder zezadu smetl z hlavy přilbu a vzápětí ho něco zasáhlo do týla tak zničující silou, že okamžitě ztratil vědomí.

	* * *

	„Prosím, Tharlio, kdy se zase uvidíme?“ naléhal Lamar plný naděje. „A nemyslím při audienci s oficiálním termínem v těchto úředních prostorách paláce, nýbrž při… při nenucenější příležitosti.“

	„Přece víte, že musíme být opatrní,“ odvětila a sklopila pohled, přičemž jen s námahou potlačovala hněv, který se v ní vzdouval stále silněji. „Toto není doba, kdy bychom měli myslet na osobní city. Lid trpí a právem očekává, že se královna bude ze všech sil zasazovat o jeho zájmy. Neměl by pochopení, kdybych se místo toho zrovna teď vrhla do milostného dobrodružství.“

	Do milostného dobrodružství, po kterém ani v nejmenším netoužila, jakkoli se to všemožně snažila nedat najevo. Nejraději by přijala Lamara ještě mnohem oficiálněji v trůnním sále, ale tím by ho příliš zjevně urazila, a proto zvolila sousední místnost, v níž většinou jednala se svými rádci.

	„Tak už to ale jde celé měsíce. Získávám pomalu pocit, že mě necháváte čekat úmyslně. Tak jsem si to určitě nepředstavoval, když jsem vám pomáhal získávat trůn.“

	„Já také ne, zcela určitě ne. Ale kdo mohl v té době tušit, jak temná bude naše budoucnost? Všechny oči se upírají v těchto těžkých týdnech a měsících na mě. Musíte prostě pochopit, že musím prozatím odsunout všechny soukromé záležitosti stranou.“

	Tharlia doufala, že si nevšimne lehce netrpělivého tónu jejího hlasu. Z Lamara, který se stal v příliš mladém věku kvůli předčasné smrti svého otce hlavou mocného rodu Tarkorů, se začínal stávat skutečný problém. Byl to rozmazlený, bohatý spratek, který byl zvyklý dostat všechno, po čem toužil.

	A nejvíc toužil po ní.

	Byl do ní zamilovaný už dlouho, ale byla to jednostranná láska bez naděje, neboť Li’thiliny kněžky nesměly navazovat vztah s mužem. Využila toho a zajistila si jeho podporu, když sahala po královské hodnosti, a bez jeho pomoci by se jí nejspíš nepodařilo nastoupit na trůn. Aby byla zajištěna nepodjatost všech složek lidu, stál král mimo veškeré dřívější sociální vazby, ztrácel tituly, příslušnost k určitému rodu a kastě − v jejím případě tedy také k řádu kněžek. Proto by si teď mohla hledat i manžela. Vzbudila tím v Lamarovi naděje a ten postupně začínal čím dál víc naléhat na její vstřícnost za svou pomoc.

	Jeho požadavky jí časem způsobovaly skutečné problémy, neboť Tharlia ani v nejmenším nepomyslela na to, aby s ním navázala jakékoliv pouto, nebo si ho dokonce vzala. Byl to milý a dobře vypadající mladý muž, ale nic víc; zhýčkaný a nudný hezounek. Nechovala k němu žádné city, proto se ho snažila jen ukonejšit a udržet si ho od těla, ale byla to riskantní hra. Máloco mohlo představovat větší nebezpečí než zhrzený ctitel, a její vláda nebyla v žádném případě pevná. Nemohla si dovolit, aby proti sobě popudila tak mocný a bohatý rod jako Tarkorové.

	Vypadalo to, že když nebude opatrná, upadne se zpožděním do spleti vlastních intrik.

	„Za těchto okolností tedy musíme vytvořit rámec, který bude na jednu stranu oficiální, ale současně poskytne příležitost, abychom se setkávali v soukromí, aniž bychom vzbudili nedůvěru,“ zkusil to znovu. „Během jednoho dvou týdnů by měl být dokončen hlavní trakt nového sídla mé rodiny. Myslím, že by to byla pro rod Tarkorů vhodná chvíle uspořádat slavnost, na niž bude samozřejmě pozvána i královna.“ Oči mu začaly zářit. „Formální příležitost, a přece si spolu budeme moci zatančit a blíže se osobně poznat. To je fantastický nápad!“

	Tharlie to znělo spíš jako absolutně strašný nápad, nemluvě už vůbec o sebechvále, ale nezbývalo jí než se tvářit jakoby nic.

	„To je báječné,“ lhala. „Už se těším.“ Asi podobně jako na případný únik temných elfů na povrch, dodala v duchu, podařilo se jí ale vykouzlit na tváři zářivý úsměv. „Ale teď už opravdu musíte jít. Je pozdě. Jsem unavená a zítra mě čeká další náročný den.“

	„Samozřejmě, to chápu. Bezodkladně zahájím přípravy na slavnost, aby odpovídala významu události.“

	Uklonil se jí a odspěchal. Když za ním zapadly dveře, Tharlia si ulehčeně oddechla. Aspoň získala několik dní, i když tento problém nebude moci odkládat věčně.

	Vyšla ze sálu jinými dveřmi, vedoucími do jejích soukromých komnat. Poté co vydala sluhům pokyn, aby ji rušili jen v nejnaléhavějším případě, uchýlila se přímo do ložnice.

	Opravdu se cítila unavená jako už dlouho ne a rozhodla se, že výjimečně prospí celou noc; luxus, který si od korunovace, a hlavně od útěku z Elan-Dhoru, mohla dopřát jen velmi zřídka. Jako hlava trpasličího lidu musela v této obtížné situaci neustále něco plánovat nebo vyřizovat a potřeby jejího těla byly nuceny čekat.

	Jako bývalá Li’thilina velekněžka byla schopna vystačit i delší dobu s minimem spánku, ba dokonce i bez něj, a místo toho se uvést na dvě tři hodiny denně pouze do meditativního transu. Takový trans zaháněl únavu a udržoval její duševní i tělesnou výkonnost, ale dlouhodobě se tím připravovala o síly Stále častěji a v kratších intervalech se cítila vyčerpaná. Pokud na sebe nebude dávat pozor, jednou se prostě zhroutí.

	Tharlia odložila šaty, ulehla do postele a snažila se vytěsnit z mysli všechny myšlenky na Lamara a nesčetné další problémy, které ji tížily, ale byla příliš rozrušená, než aby se dočkala spánku. Teprve když si vypomohla lehkou meditací, konečně uspěla.

	Kvůli vyčerpání spala hluboce a beze snů. Aspoň si nedokázala vzpomenout na žádné sny, a ani neměla ponětí, jak dlouho spala a kolik je hodin, když ji probudilo hlasité klepání na dveře. Její vnitřní hodiny byly naprosto pomýlené.

	S námahou potlačila nutkání prostě se obrátit na druhý bok, přetáhnout si přikrývku přes hlavu a klepání ignorovat, aby zase co nejrychleji usnula. Jenže poté co důrazně udělila odpovídající pokyny, neodvážil by se ji nikdo rušit, kdyby to nebylo opravdu důležité. S nechutí se posadila, pořádně si zívla a protřela si oči, zatímco se snažila aspoň trochu vzpamatovat.

	„Pojď dál!“ zvolala. Do místnosti vstoupila s lampičkou v ruce Loina, její osobní služebná, a hluboce se uklonila.

	„Prosím, odpusťte mi to vyrušení, Veličenstvo,“ řekla, stále s ohnutým tělem. „Ale je tady ctihodný mistr války Loton a říká, že s vámi musí naléhavě…“

	„To je v pořádku. Kolik je hodin?“ vpadla jí Tharlia do řeči, přehodila nohy přes okraj postele a potlačila zívnutí. Pokud ji v tuto dobu vyhledal člen vysoké rady a nechal ji vzbudit, muselo to být opravdu důležité. „Řekl, o co jde?“

	„Je něco přes hodinu po půlnoci. Loton mluvil o tom, že došlo k útoku na Elan-Tart a…“

	Královnina únava byla okamžitě pryč, rázem byla vzhůru. Rychle vyskočila.

	„Útok? Proč jsi to neřekla hned? Rychle, pomoz mi obléci se.“

	Upustila od oblékání do sice nádherných, ale nepohodlných královských šatů, které nosila při oficiálních příležitostech a které měla na sobě také večer při přijetí Lamara. Místo toho vklouzla do obyčejných kalhot, holínek a bílé halenky, přes niž si přetáhla hnědý kožený kabátec. Také dlouhé černé vlasy si nechala jen lehce přičísnout a svázala si je na krku do uzlu.

	Po pár minutách vyšla rychlými kroky z ložnice a pospíchala do stejného audienčního a poradního sálu, v němž se předtím setkala s Lamarem. Loton na ni už netrpělivě čekal. Neposadil se, místo toho přecházel po místnosti sem a tam. Když vstoupila, šedovlasý mistr války k ní rychle přistoupil.

	„Mrzí mě, že vás musím rušit, Veličenstvo, ale…“

	„Moje služebná říkala, že došlo k útoku,“ vpadla mu Tharlia do řeči, což byl zjevně špatný zvyk, kterým se prohřešovala stále častěji, jak si sama uvědomovala. Ale proč marnili všichni v její přítomnosti tolik času zbytečnými formalitami a omluvami, místo aby hned přešli k věci? „Kdy a kdo? Máme zraněné?“

	Lotona to na chvíli zarazilo, pořád si nezvykl, že Tharlia nepřikládá váhu uctivosti a dvornímu chování, které byly tak důležité pro krále Buriana s jeho sobeckými způsoby. Pak se napřímil a z vteřiny na vteřinu jako by se proměnil z diplomata zpátky ve válečníka, kterým ve skutečnosti byl.

	„Jeden ze strážných byl zbit a těžce zraněn,“ hlásil stručně. „Pak neznámí strhli ohradu na jednom pastvišti luan. Až na pár výjimek byla uloupena všechna zvířata, několik set.“

	Tharlia cítila, jak bledne. Luany představovaly důležitý pilíř ve výživě lidu. Navzdory ostatním potravinám, které pravidelně nakupovali, bylo nemožné bez nich živit celý Elan-Tart. Pár tun jiného masa, ovoce a plodů stejně jako několik desítek pytlů mouky navíc k obilí, které poskytnou nově založená pole kolem města − to byly jen kapky v moři, pokud šlo o to uživit skoro dvacet tisíc trpaslíků. Všechny vesnice a města v okruhu mnoha dní cesty měly dohromady podstatně méně obyvatel. I když se mezitím široko daleko roznesla zvěst o tísnivé situaci trpaslíků a skvělých obchodech, které se s nimi dají udělat, takže do Clairbornu a částečně i přímo do Elan-Tartu přicházelo mnohem víc kupců než dříve, nikdo nebyl připravený na to, aby v krátké lhůtě dodal tak obrovské množství potravin.

	Nehledě na to, že Tharlia by nebyla schopna za ně zaplatit. Trpaslíci byli na život a na smrt odkázáni k tomu, aby většinu potravin produkovali sami. Po evakuaci proto vydala značnou část skromných finančních prostředků a stáda luan výrazně doplnila. Ztráta několika set zvířat zasahovala přímo zdroj životní síly Elan-Tartu.

	„Už se ví, kdo to byl?“ zeptala se, i když odpověď ležela jako na dlani, ovšem zdráhala se učinit příliš rychlý soud. Až příliš jasně si uvědomovala strašlivé důsledky, které by to mohlo mít.

	Lotonův pohled prozrazoval, že ani on nemá sebemenší pochybnosti o identitě útočníků. Přesto s nevolí zavrtěl hlavou.

	„Jedna patrola na obchůzce objevila, co se stalo, a podala hlášení. Když jsem to slyšel, okamžitě jsem se vydal sem, abych vás informoval. Sám nic víc nevím.“ Po krátké odmlce změněným hlasem a s tvrdým leskem v očích dodal: „Ale pokud smím mluvit otevřeně, nic si nenamlouvejme. Je nasnadě, že se mohlo jednat jen o lidi. A tentokrát zašli příliš daleko. Ať je vaše touha po dobrých vztazích sebevětší, toto přepadení jim nemůžeme nechat projít.“

	Tharlia si povzdechla.

	„Přesně toho se obávám,“ řekla, přičemž nechala otevřené, zda má na mysli Lotonovu domněnku, pokud jde o lidi, nebo závěr, který z tohoto podezření vyvodil. Přála si, aby tu byl Barlok. V situaci jako tato byla více než kdy jindy odkázána na jeho uvážlivost, většinou moudrou radu a vliv na obzvlášť horkokrevnou válečnickou kastu. Jenže zrovna dnes ráno se vydal na výpravu do Kalathunu.

	„Ale zloději se nebudou radovat ze své kořisti dlouho,“ pokračovala. „Nikdo nemůže tak výrazně zvětšit stádo, aniž by to bylo nápadné. Pachatelé budou rychle nalezeni.“

	„Při vší úctě, zdá se, že dosud plně nechápete, co toto přepadení znamená,“ pronesl Loton ostře. „Útočníci nejen uloupili náš dobytek, ale zranili i jednoho z našich válečníků tak těžce, že je otázka, zda přežije. Je to barbarský, útočný akt, a pokud se moje podezření potvrdí, může na něj existovat jediná odpověď.“ Znovu se nakrátko odmlčel a pevně se na ni podíval. „Válka!“
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	Shaali

	Warlon se nedomníval, že bude moci dnes v noci dobře spát, pokud vůbec. Jeho obavy nedokázala úplně rozptýlit ani Malcorionova slova o elfím kouzle chránícím Elem-Tenit, ani vlastní přesvědčení o tom, že jim temný elf číhající nedaleko v noční tmě nic neudělá. Koneckonců to, že je pronásleduje, aby tímto způsobem nalezl cestu k nenáviděným elfům, byla jen domněnka. Mnohé pro to hovořilo, ale konkrétní důkaz neměli.

	Přesto navzdory očekávání usnul, sotva ulehl a zavřel oči. Netušil, zda je to vyčerpáním nebo magií tohoto místa, ale aniž by se jedinkrát probudil nebo ho pronásledoval zlý sen, spal pevně a hluboce celou noc, a když ho následujícího rána Malcorion vzbudil, cítil se odpočatý a plný energie.

	Sotva vstali, když tu si zálesák k jejich zděšení vysvlékl část oblečení a začal se mýt ledovou vodou z pramene. Přitom to z nepochopitelných důvodů vypadalo, jako by mu to dělalo potěšení.

	„Vypadáte, že byste taky snesli koupel,“ řekl, když si všiml jejich šokovaných výrazů. „No tak pojďte, nebolí to.“

	„Mýt se? Vodou?“ Warlon se otřásl odporem. „My jsme trpaslíci!“ vyhrkl.

	„A trpaslíci se nemyjí?“ dotíral na něj Malcorion se zjevným pobavením.

	Warlon na to vůbec neodpověděl, jen si pohrdavě odfrkl. Jak se dá diskutovat s někým, kdo si dobrovolně drhne tělo vodou, místo aby ji použil k pití nebo vaření? Lidé někdy dokázali být velmi zvláštní.

	Potřásaje hlavou se vrátil do věže, a když společně posnídali a naplnili si měchy vodou z pramene, opustili o chvíli později Elem-Tenit.

	Na okraji mýtiny se Warlon ještě jednou otočil a zadíval se zpátky. To, co mohla představovat pro poutníka oáza v poušti, představovala v Temném lese Elem-Tenit, místo krásy a odpočinku, výklenek ve skutečnosti, kde bylo možné na chvíli zapomenout na děsivé okolí. Tušil, že se během dalšího putování podobných výklenků mnoho nevyskytne, a nyní bylo na čase znovu čelit drsné skutečnosti.

	Jak je opravdu drsná, zakusil hned ve chvíli, kdy vkročil do lesa. Bylo to, jako by prošel dveřmi do úplně jiného světa. I když bylo časně zrána a vzduch během noci příjemně ochladl, tady po tom nebylo ani památky. Ještě pořád − nebo už zase − se pod hustými korunami stromů hromadilo vedro a vlhkost vzduchu jako by ve srovnání s předchozím dnem nabrala na síle. Navíc tu na rozdíl od jasného slunečního svitu na mýtině panovala taková tma, že několik minut jen klopýtal skoro naslepo vpřed. Do tváře ho bičovaly větve a nejednou téměř upadl, protože si včas nevšiml kořenů nebo jiných překážek.

	Lokin před ním začal divoce klít a prozradil tak, že se mu nevede jinak. Ailin se neozývala, ovšem Warlon tušil, že se jen lépe ovládá. Pouze u Malcoriona předpokládal, že by se nejspíš dokázal bez problémů orientovat i se zavázanýma očima.

	Až na většinou krátké přestávky putovali celé tři následující dny, přičemž ani tento, ani následující večer nenašli mýtinu, kde by mohli přenocovat, a místo toho si museli hledat místo k spánku mezi hustými kořeny na lesní půdě. Největším problémem přitom nebylo nepohodlí − Warlon často spal na holé, tvrdé skále. Mnohem horší byl vzduch. Pocit, že nemůže pořádně dýchat, ho pronásledoval i ve spánku a trýznil ho nočními můrami o smrti udušením, z nichž se stále znovu vylekaně probouzel. Nikdo z nich − snad s výjimkou Malcoriona, který se vypořádával s těmito podmínkami lépe − nebyl následujícího dne opravdu svěží a odpočatý.

	K tomu se jim vysoká vlhkost vzduchu neúprosně usazovala v oblečení. Brzy neměli na těle jedinou nit suchou. Kvůli hustým kořenům jim Malcorion ani nedovolil, aby večer rozdělali oheň a usušili si věci.

	„Zdá se, že Elem-Laan přijal vaši přítomnost, protože jste dosud nedali najevo, že byste mu chtěli uškodit,“ vysvětlil. „Ale to by se rázem změnilo, kdybyste mu začali spalovat kořeny. Stejně dobře byste mohli vzít sekyry a pokácet několik stromů. Věřte mi, nikdo z nás by nepřežil noc.“

	Warlon si nebyl jistý, zda tomu má opravdu věřit. Pořád se stavěl k řečem o duši lesa krajně nedůvěřivě. Dřevo pro něj bylo vždycky jen něco, co se dá na povrchu použít jako materiál pro topení nebo k výrobě nábytku a dalších věcí. To, že by se stromy v tomto odporném, obrovském lese mohly bránit tomu, aby jim někdo škodil, pro něj bylo jen těžko představitelné.

	Zato Malcorion o tom byl skálopevně přesvědčený, a protože byli odkázáni na jeho vedení, nezbývalo jim než se řídit jeho požadavky. Kromě toho Warlon nemohl úplně vyloučit, že má pravdu. Bylo lepší pobíhat chvíli v mokrých šatech než podstupovat zbytečné, v nejhorším případě dokonce i smrtelné riziko.

	Odpoledne třetího dne začal terén pod jejich nohama stoupat. Také podrost prořídl, nebujel už tak divoce, a tu a tam se objevila holá skála. I stromy jako by tu rostly méně hustě. Korunami pronikalo více světla a o poznání se rozjasnilo.

	„Už jenom kousek a dorazíme k tábořišti pro dnešní noc,“ oznámil Malcorion. „Myslím, že se vám tam bude líbit. Spousta skal pod otevřeným nebem a taky tam můžeme rozdělat oheň.“

	Trpaslíci přijali radostnou zprávu plni naděje. Dodala jim čerstvé síly a bezděky znovu zrychlili krok, jakkoli se v poslední době už jen s námahou vlekli.

	Krajina dál stoupala a byla čím dál kamenitější. Už se nedalo pochybovat, že les řídne. Na rozdíl od Elem-Tenit tu nebyl žádný prudký přechod, dokonce ani skutečný okraj lesa. Skalnatá půda už prostě neposkytovala stromům dost místa na kořeny, a tak se rozestupy mezi kmeny pomalu zvětšovaly. Vzduch byl sušší a čerstvější. Velkými skulinami, zejícími ve střeše z listoví, pronikalo sluneční světlo a Warlon si vychutnával teplo na kůži, což by ještě před několika dny nepovažoval za možné.

	Půda pod jeho nohama byla tvrdá a pevná, zdravá, solidní skála místo poddajné, pružné zeminy uplynulých dní. Už jen ojediněle tu rostly stromy nebo křoviny, až nakonec nechali za zády i poslední rostliny.

	Před nimi se rozprostíral víc než sto kroků v průměru měřící skalnatý kopec s obrovitými balvany, které vypadaly, jako by je rozházela nějaká obří ruka. Rostl tu jen mech a občas ubohá tráva. Nad pasekou se proháněl příjemný, svěží vítr a chladil jejich rozpálené tváře. Zhluboka dýchali, dokonce i Malcorion.

	Vedl je ještě kousek dál, až dorazili k proláklině chráněné ze tří stran vysokými kameny, kde byli skryti před větrem, jenž jim momentálně připadal osvěžující a blahodárný, dlouhodobě by ale byl nepříjemný.

	Ani palivové dříví nemuseli sbírat, protože ho našli v koutě prolákliny nahromaděnou celou zásobu, již sem při posledním pobytu nanosil Malcorion a úplně ji nezužitkoval, jak jim vyprávěl. Brzy rozdělali vesele praskající oheň. Vyklouzli z mokrých věcí, zahalili se do pokrývek, které nosili svinuté na batozích, a rozložili si šaty na kamenech, aby uschly.

	Namáhavé putování jim vězelo v kostech, ale poprvé od chvíle, kdy opustili elfí mýtinu, měl Warlon pocit, že se pomalu zotavuje z útrap, protože byl schopen konečně volně dýchat. Během obou posledních večerů se k smrti vyčerpaní prostě svezli k zemi, našli si aspoň trochu pohodlnou pozici a upadli do neklidného spánku, když předtím trochu pojedli a napili se, příliš unavení dokonce i na to, aby si ještě povídali.

	Dnes to bylo jiné. Jasné sluneční světlo a čistý vzduch v nich zase probudily chuť do života a Warlon měl pocit, jako by do něj ze skalnaté půdy proudily čerstvé síly. Samozřejmě byl stejně jako ostatní vyčerpaný, ale byla to příjemná ochablost a necítil se unavený. Také jídlo chutnalo lépe, protože do sebe nemuseli cpát uzené maso studené, ale mohli si ho stejně jako ztvrdlý a uschlý chléb opéct nad ohněm.

	Když se najedli a napili, začal si zálesák nacpávat dýmku.

	„Slíbil jsi, že nám povyprávíš o Shaali,“ připomněla mu Ailin, když se nechystal zahájit rozhovor sám od sebe.

	Malcorion rozvážně přikývl.

	„Shaali,“ zopakoval a znovu se na několik vteřin odmlčel; během nich si docpal a zapálil dýmku. „Ano, myslím, že máte právo se o ní dozvědět víc. A také o mně, protože tu je něco, co musíte vědět a co bude pro další průběh naší cesty důležité.“

	Už v Elem-Tenit zálesák naznačil, že cesta, již zvolili, nějak souvisí s jeho mrtvou ženou. Warlon tehdy jen doufal, že Malcorion nemá v úmyslu zvolit z nostalgického smutku obtížnější nebo delší trasu pouze proto, že tudy kdysi cestoval se Shaali, nebo že nenaplánoval větší zacházku, aby podal její rodině či někomu jinému zprávu o její smrti.

	„To, co vám budu vyprávět, sahá až do dob, kdy jsem běhal po světě jako zálesák,“ začal Malcorion. „Vlastně je to nesmyslné označení, protože většinu doby jsem se ani nezdržoval v lese, ani neběhal, nýbrž jel na koni nebo si příjemně vykračoval. Prostě jsem se volně potuloval, abych poznal svět, a moje cesty mě zavedly do krajin a cizích zemí, o nichž jste nejspíš stejně jako většina lidí tady v Lartronii nikdy neslyšeli. Proč jsem to dělal?“ Pokrčil rameny. „V první řadě asi z touhy po dobrodružství a po dálkách. Bohatství mě nikdy nezajímalo a nikdy jsem nevydržel dlouho na jednom místě, ať už bylo sebekrásnější nebo sebezajímavější. Hlavně jsem si ale nedokázal představit, že bych se někde usadil natrvalo, když přece existovalo tolik míst, kde jsem nikdy nebyl, tolik divů, které jsem mohl obdivovat, a tolik věcí, které jsem mohl objevit a naučit se. Jakési vnitřní nutkání mě neustále pohánělo vpřed. Jakmile jsem někde zůstal déle než pár týdnů, začínal jsem pociťovat neklid, který mě ponoukal, abych pokračoval v cestě. Nikdy jsem nebyl strom, jenž ponoří kořeny hluboko do země a stráví celý život na jediném místě − ba většinou dokonce umře, když se ho pokusíte přesadit jinam. Spíš jsem byl jako kámen valící se po zdánlivě nekonečném úbočí. Pro trpaslíky pravděpodobně děsivá představa.“

	Warlon se ze zdvořilosti usmál. Tak úplně se Malcorion nemýlil, viděl to na vlastní minulosti. Před touto misí skoro neopustil Elan-Dhor a jen jedinkrát vyšel na povrch. Tehdy byl ještě dítě a vydal se s rodiči na jeden den do Clairbornu.

	Pak se vzdálil z domova už jen při vojenských zásazích v podzemí, jichž se zúčastnil, a stejně jako všichni ostatní byl vždycky rád, když se mohl ve zdraví a co nejdřív vrátit domů.

	V tomto ohledu se dali trpaslíci spíš srovnat se stromy, o nichž mluvil Malcorion. Potřebovali domov, místo, kde by se mohli usadit a zapustit kořeny. Pokud je k tomu nenutily vnější okolnosti, většinou toto místo ani neopouštěli, aspoň ne nadlouho. Výjimky byly vzácné, i když existovaly. Jinak by Elan-Dhor koneckonců nevznikl, protože to byli právě stateční průkopníci, kteří kdysi odešli ze Zarkhadulu a dalších trpasličích dolů, aby pod Tharakolem založili nové město. Později dorazili další, když doly, v nichž předtím žili, zničily přírodní katastrofy, dobyli nepřátelé nebo se prostě ukázaly být beze zbytku vytěžené a jejich obyvatelům nezbylo nic jiného než z nich odejít a poohlédnout se po novém domově.

	Jako poslední existující město trpaslíků se Elan-Dhor stal jakýmsi záchytným místem. Na okamžik mu prolétla hlavou děsivá myšlenka, že i on mohl být dobyt, vždyť byl koneckonců ohrožován velmi mocným nepřítelem, ale okamžitě myšlenku zase zaplašil a soustředil se místo toho na to, co jim vyprávěl zálesák.

	„Kdybych vám začal vyprávět, co všechno jsem v oněch dobách zažil, seděli bychom tady ještě zítra ráno a určitě i několik dalších dní,“ pokračoval Malcorion. „Ó ano, viděl a zažil jsem toho spoustu a už tehdy lidé rádi naslouchali mým příběhům. Nejen prostý lid, i knížata a místodržící, a dokonce králové, kteří se tímto způsobem dozvídali o sousedních i dalekých říších víc, než jim mohli sdělit zvědové, jakkoli jsem se pokud možno snažil nezaplétat do vojenských záležitostí. Přesto jsem byl vítaným hostem nejen u leckteré vybrané tabule, ale také u královského dvora v Radonu. Král Lorian vždycky býval tvrdý a mezi lidem málo oblíbený panovník; nikoliv přehnaně krutý, přesto despota, a všechno, jen ne dobrodinec. Povídá se, že od té doby se to ještě zhoršilo, za což asi nesu do jisté míry vinu, ale jedno po druhém. Bylo to během mé druhé nebo třetí návštěvy u jeho dvora, když král u příležitosti výročí svého nástupu na trůn uspořádal přepychovou slavnost, na niž jsem byl pozván i já. A tam jsem potkal ji, jeho jedinou dceru. Krásnou jako elfí bohyně nebo první zlatý sluneční paprsek po dlouhé, temné noci, oděnou do šatů pošitých drahokamy a ověšenou šperky, ale přesto ztracenou, plnou smutku a osamělosti uprostřed všech ostatních lidí. Myslím, že to byl právě tento smutek, který něco ve mně oslovil. Byla jako ptáček v kleci ze zlata a drahokamů, jenž si nic nepřeje toužebněji než svobodu. Princezna Shaali, nejdrahocennější poklad, který mohl celý Radon nabídnout…“

	„Princezna?“ vyletělo z Lokina. „Ona… ona byla dcerou krále Radonu?“

	Malcorion jako by jeho slova vůbec neslyšel, jeho pohled zjevně překlenoval propasti prostoru a času a upíral se do velké dálky.

	„Po prvním pohledu do jejích očí jsem byl ztracen,“ pokračoval nakonec dál. „Nikdy bych si nepomyslel, že se mi může něco takového přihodit, ale moje srdce k ní vzplanulo láskou. I když to zní hrozně pateticky, přesně tak to bylo. Samozřejmě jsem si byl vědom všech překážek, kterým taková láska čelila. Byla to dcera krále a já nebyl ani šlechtic, nýbrž jenom tulák, host, který byl jen trpěný, aby dodal slavnosti nádech něčeho exotického. Pokud by se mnou vůbec vyměnila slovo, nemohl jsem očekávat, že se ke mně bude chovat jinak než s nezávaznou odtažitostí.“

	„Ale bylo to jinak, těžko by se z vás takto později stal pár,“ dohadovala se Ailin.

	„Přesně tak.“ Malcorion několikrát popotáhl z dýmky a vyfoukl kouř. „Vědomě jsem se držel zpátky, dokonce jsem už hledal záminku, abych odešel ze slavnosti předčasně. Jenže dopadlo to jinak. Král Lorian mě pozval ke svému stolu, kde po jeho pravici seděla Shaali, abych vyprávěl o svých dobrodružstvích. Pokud jsem u něj nechtěl upadnout do nemilosti, nezbývalo mi než jeho prosbu vyslyšet, i když mi bylo zatěžko soustředit se na vyprávění a nezírat celou dobu na Shaali.“

	Warlon se zkormouceně usmál. Dokázal si velmi dobře představit, co se v zálesákovi odehrávalo. I když většina lidských žen nevyhovovala nejen kvůli výšce trpasličímu ideálu krásy, dokonce i jemu Shaali od první chvíle učarovala. Nejen nezpochybnitelnou krásou, ale i pocity mírnosti, štěstí a vnitřního klidu, které ji na rozdíl od dob, o nichž vyprávěl Malcorion, obklopovaly jako aura. Kdyby byl člověk a setkal se s ní za jiných okolností, také by se do ní bezpochyby zamiloval.

	„Poté co jsem nějakou dobu vyprávěl o svých zážitcích, propustil mě Lorian od stolu. Potřeboval jsem naléhavě trochu klidu, abych si uspořádal myšlenky, a vyšel jsem na zámeckou terasu. K mému překvapení mě Shaali o chvíli později následovala. Naléhala na mě, abych jí vyprávěl ještě něco o sobě, a po nějaké době vykládala o sobě i ona a potvrdila můj dojem, že je hluboce nešťastná. Navzdory veškerému přepychu na zámku se cítila jako zajatkyně a v poslední době na ni otec stále častěji naléhal, aby si mezi urozenými říše našla manžela. Jenže už pouhé pomyšlení na to ji naplňovalo hrůzou. Mezi těmi, kteří obstáli před královým kritickým pohledem, nebyl nikdo, kdo by ji nenudil nebo neodpuzoval touhou po moci a bohatství, často po obojím.“

	Znovu několikrát zamyšleně potáhl z dýmky a zabloudil pohledem do dáli.

	„Nezbylo nám moc času,“ pokračoval konečně. „Shaaliino zmizení nezůstalo králi Lorianovi utajeno a při pátrání po ní nás našel na terase. Nezlobil se, spíš jako by pobaveně chápal, že se jeho dcera nedokáže nasytit dobrodružných příběhů z dalekých zemí, přesto jí dal jasně najevo, že od ní očekává, že se bude věnovat urozeným jeho říše. Shaali nezbývalo než s těžkým srdcem uposlechnout jeho rozkazu, protože nic jiného to nebylo. I já jsem se brzy vzdálil a opustil brzy zrána zámek, abych předešel eventuálním potížím. Ale nebyl jsem jediný. Na rozcestí několik mil od zámku mě čekal jezdec v dlouhém plášti a v klobouku, který mu zastiňoval obličej. Teprve když jsem k němu dorazil, s úžasem jsem poznal, že to není nikdo jiný než Shaali. Ale můj úžas se ještě zvětšil, když mi vysvětlila, že se tajně vykradla ze zámku a už se tam nechce vrátit. Jakkoli jsem se ze všech sil snažil, abych na sobě nedal nic znát, samozřejmě poznala, jaké city k ní chovám, a přiznala, že je sdílí. Kdybych jí nedovolil, aby se mnou odešla, chtěla raději zemřít než se vrátit k otci a vdát se za některého z těch hrozných šlechticů.“

	„Rozhodnutí pro tebe určitě nebylo těžké,“ usmál se Lokin. „Všechno to zní trochu jako příběhy, které vyprávíme dětem, i když náš hrdina musí vždycky ještě najít poklad. To samozřejmě jenom ukazuje, že se takové pohádky opravdu někdy mohou stát skutečností, a to i bez pokladu,“ dodal rychle, když viděl, jak se Malcorionův obličej zachmuřuje.

	„Úplně tak pohádkové to všechno bohužel nebylo, jak se ještě ukázalo,“ prohlásil zálesák. „Samozřejmě nebylo vůbec zapotřebí Shaaliiny výhružky, že se ze zoufalství zabije, protože srdce mi samou radostí z jejích slov skoro pukalo. Ovšem rozhodnutí pro mě nebylo zase tak snadné, jak si myslíš, protože navzdory veškeré radosti jsem tak úplně neztrácel ze zřetele realitu. Nedokázal jsem si moc představit, že by se králova dcera mohla bezhlavě zamilovat do někoho jako já, a v následujících týdnech mě stále trápily i pochybnosti, jestli ve mně prostě jen nevidí příležitost, jak uniknout dřívějšímu životu a připravovanému osudu. Co jsem to byl za hlupáka.“

	Usmál se a zachmuřenost mu zase vyprchala z tváře.

	„Ale také jsem si uvědomoval, že nás budou čekat velké potíže, když ji s sebou vezmu, a to jsem tehdy ještě netušil, jak velké doopravdy budou. Netrvalo dlouho a její zmizení bylo odhaleno a dáno do souvislosti s mým vlastním kvapným odjezdem. Král okamžitě vyslal gardu, která nás nemilosrdně pronásledovala. Jen tak tak a s velkou dávkou štěstí se nám podařilo uniknout přes hranici do Udanu, hraničícího na severu s Radonem. Tam jsme se domnívali, že jsme v bezpečí, ale Lorian slíbil velkou odměnu tomu, kdo mě zabije, a ještě větší tomu, kdo mu přivede dceru zpátky. Ať jsme zamířili kamkoliv, vždycky se objevil někdo, kdo nás poznal a velmi rád by shrábl odměnu. Nikde jsme se nemohli cítit v bezpečí, byli jsme stíháni doslova jako zvěř. Shaali si sice přála mít v životě víc rozmanitosti a dobrodružství, ale určitě ne v této podobě. Ztrácela čím dál víc sil a byla často nemocná. Dalo se uhádnout, že útrapy života na neustálém útěku ji trvale poznamenají, a když se pak ještě ukázalo, že čeká dítě, udělali jsme za minulostí tlustou čáru a utekli na asi jediné místo, které nám opravdu mohlo nabídnout něco jako bezpečí.“

	„Do Temného lesa,“ prohodil Warlon a bezděčně se rozhlédl.

	„Do Temného lesa,“ přitakal Malcorion. „Tady nás nemohl nikdo proti naší vůli vyslídit. Samozřejmě se o to král Lorian pokusil a znovu vyslal pochopy, když se dozvěděl, že se ukrýváme těsně u hranic jeho říše, ale nakonec pochopil i on marnost svého snažení. Museli jsme ovšem za toto bezpečí zaplatit vysokou cenu, byli jsme odsouzeni k životu poustevníků. Naštěstí se zdálo, že to Shaali nevadí. Měla dost cestování i dobrodružství, a když přišli na svět Torn a krátce poté Tora, doslova rozkvetla. Stačilo jí žít se mnou a s dětmi a vychovávat je, víc ke štěstí nepotřebovala.“ Sklopil hlavu a upřel oči k zemi. „A teď jsou ona i děti mrtvé a já se mohu postarat už jen o to, aby nezemřeli nadarmo,“ dodal tiše.

	„Nedokážu vyjádřit, jak je mi to všechno líto,“ pošeptala Ailin a položila mu soucitně ruku na paži. „Když jsme tě hledali, nemohli jsme tušit, jakou pohromu přivoláme na tebe a tvou rodinu.“

	„Není to vaše vina a nic vám nevyčítám. Koneckonců jsem vás sám pozval domů.“ Malcorion znovu vzhlédl a zarmouceně se usmál. „Chtěl jsem jen, abyste se dozvěděli víc o tom, kým Shaali byla a co pro mě znamenala. A teď už o tom nemluvme, vzpomínky jsou ještě příliš bolestné.“

	Sáhl po měchu s vodou a vypil pár doušků.

	„Jednomu pořád nerozumím,“ pokračoval Warlon po několika minutách mlčení v rozhovoru. „Pokud je na tvou hlavu stále vypsána odměna, nemůžeme se v žádném případě vydat do Radonu. Jakmile tě někdo pozná, zatknou tě a zabijí. Ale jestli jsem to pochopil správně, míříme právě tam.“

	„Přesně tak,“ odvětil Malcorion klidně. „Prostě mě nesmí nikdo poznat. Jiná cesta na sever kromě přímo Radonem neexistuje, ledaže bychom se smířili s ještě větší oklikou než při obcházení Elem-Laanu. Kdyby mě však přece jen někdo poznal, neunikli byste hněvu krále Loriana ani vy, protože cestujete v mém doprovodu. Tohoto nebezpečí si musíte být vědomi, jakmile překročíme hranice a vstoupíme na radonskou půdu.“
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	V nitru hory

	Nebylo snadné dostat se k díře ve skalní stěně, přesto se Barlok rozhodl, že to riziko podstoupí. Padající kamení z velké části zničilo i zbytky římsy, takže zůstal jen malý výčnělek v poloviční vzdálenosti, a ani ten nevypadal příliš důvěryhodně. Barlok musel sebrat veškerou odvahu, než na výstupek velkým krokem šlápl, a stejným pohybem se od něj okamžitě nohou zase odrazil a skočil k dutině. Výčnělek za jeho zády povolil a s rachotem se zřítil do hlubiny. Barlokovi uklouzly na uvolněné suti na okraji díry nohy, ale rukama se mu podařilo zachytit hrany otvoru a vtáhnout se do nitra dutiny.

	Několik vteřin stál a těžce dýchal, pak mávl na Vilona, že je všechno v pořádku, a začal pozorněji zkoumat okolí.

	Dutina byla asi tři metry vysoká a také na šířku měřila několik metrů, v zadní části se ovšem zužovala. Podle všeho vznikla přirozenou cestou, protože na hrubých stěnách se nevyskytovaly žádné stopy umělého opracování.

	Barlok vešel hlouběji do jeskyně. Stále víc se zužovala, až se nakonec změnila v ani ne metr širokou trhlinu, která nahoře ostře vybíhala do špičky a dobrého půldruhého metru nad jeho hlavou tvořila už jen prasklinu ve stropě. Dno se přitom stále svažovalo.

	Trpaslíci měli vynikající zrak a dokázali do jisté míry vidět i při slabém světle, kdy už byli obyvatelé povrchu dávno úplně slepí. Postupně ale i Barlok narazil na své hranice a mohl nanejvýš tápat vpřed.

	Přesto urazil ještě několik kroků, než se zastavil a s velkou lítostí se vydal zpátky k východu. Zmocnilo se ho obrovské vzrušení. Samozřejmě dosud neexistovala jistota, že trhlina opravdu vede až do nitra hory a nekončí prostě jen tak v nicotě, ale naděje byla značná, podstatně větší než u všech ostatních míst, která zatím prozkoumali. Barlok by šel nejraději pořád dál, ať už něco viděl, nebo ne, aby zjistil, zda opravdu našel cestu do Zarkhadulu.

	S námahou se musel přimět k návratu a nabádat se, že na pár minutách víc nebo míň už nesejde, jakkoli v něm netrpělivost hlodala sebevíc. Ale bylo by holým šílenstvím hnát se sám a bez světla naslepo vpřed, místo aby počkal na ostatní a zahájili expedici do hlubin společně a s plnou výstrojí − hlavně s několika pochodněmi a lucernami.

	„Nu?“ zeptal se Vilon plný napětí, když se Barlok vynořil u vchodu.

	„Mohl by to být vstup,“ odpověděl a snažil se, aby nedal najevo přílišné nadšení, které by později znovu mohlo vystřídat hořké zklamání. „Ta dutina se zužuje do chodby, kterou jsem ušel dobrých třicet, čtyřicet kroků, aniž bych narazil na konec. Měli bychom si ji v každém případě prohlédnout podrobněji.“

	Odepjal si z opasku roh a zadul určitý signál, který zbavil předchozí platnosti a vyzýval všechny, aby sem přišli. Dovedl si představit, jak dělníci a válečníci, nacházející se právě na cestě k místu druhého nálezu, klejí, ale viděl tady podstatně větší šanci; hlavně proto, že tento vstup předtím vůbec neexistoval, a tak tu nikdo nepátral.

	Jeho trpělivost byla vystavena těžké zkoušce. Sice trvalo sotva čtvrt hodiny, než dorazil první oddíl trpaslíků, ovšem oba dělníky okamžitě poslal zase pryč, aby přinesli zbytek vybavení, který zanechali v malém ležení na úpatí hory. Už tím dával najevo, jak optimisticky hodnotí jejich vyhlídky po tom, co dosud viděl.

	Malý zbyteček římsy, který sám použil jako stupátko, se za ním ulomil. Místo toho nechal napnout dvě lana, pevně zakotvená skobami do skály, jedno tlusté, aby se na něm dalo balancovat, a jedno tenčí kousek nad ním k přidržení, aby se nikdo, kdo uklouzne, nezřítil do hlubin.

	Suma sumárum trvalo dobrou hodinu, než dorazili všichni trpaslíci a s pomocí vybavení přešli do jeskyně. Zažehli lucerny a pochodně a konečně mohli vyrazit.

	Protože zadní část jeskyně skýtala místo vždy jen pro jednoho, šli za sebou. Barlok sám kráčel v čele. Za ním následovala polovina válečníků, pak dělníci a zadní voj tvořilo posledních deset vojáků.

	Po beznaději posledních dní se nálada mužů podstatně zlepšila. Všichni pochopili, že se jim naskýtá šance, aby přece jen dosáhli cíle, s čímž už skoro nikdo vážně nepočítal. Všichni byli prodchnuti odvahou objevitelů a znovu probuzenou nadějí.

	Už dávno minuli nejzazší místo, k němuž Barlok předtím pronikl, aniž by dosáhli konce trhliny, a výklenek ve skále se také dál nezužoval. Tu a tam se jen vyskytla úzká místa, kudy se mohli prodrat pouze bokem, ale těsně za nimi se skály vždycky zase rozestoupily. Protože skulina vznikla přirozeným způsobem, nesměřovala rovně, nýbrž se libovolně stáčela doleva i doprava. Někdy vedla po rovině, nebo dokonce stoupala, většinu doby se ale lehce svažovala a přibližovala je tak cíli.

	Barlok obdivoval jemné žilkování skal, souhru různých horninových vrstev a ojediněle se vyskytujících ložisek ruly či drobounkých úlomků křišťálu, které se rozzářily, když na ně dopadlo světlo. Vychutnával si neklidnou hru světla a stínů, která jako by kouzlila na skalní stěny mihotavý, pomíjivý život.

	Už příliš dlouho to všechno postrádal, během uplynulých měsíců skoro zapomněl, jak neuvěřitelně krásné může podzemí být.

	Tu a tam narazili na odbočky, široké trhliny v postranních stěnách, které také prozkoumali, ovšem ty vždycky zakrátko končily nebo se aspoň tak zužovaly a snižovaly, že se jimi trpaslíci nedokázali prodrat. V žádném případě se však kvůli tomu nermoutili. Vůbec se tak nemuseli rozhodovat mezi různými cestami, nýbrž mohli pokračovat hlavní štolou. Sotva co by bylo horší, než kdyby narazili na labyrint chodeb, které by museli dny, ba možná dokonce týdny jednu po druhé namáhavě prozkoumávat, než by konečně našli některou, jež by vedla k cíli.

	Snad.

	To byla nejistota panující i nyní. Záruku, že uspějí, stále neměli.

	Příležitostně se chodba rozšiřovala do skutečných jeskyní, jako byla ta, kterou vstoupili. Když Barlok spatřil, jak se některá z nich před ním vynořuje ve světle lucerny, rozbušilo se mu vždycky srdce rychleji, a to nadějí i úzkostí. Nadějí v to, že se dostali do oblasti patřící k Zarkhadulu, a úzkostí z toho, zda bude chodba pokračovat za jeskyní dál, kdyby se naděje nenaplnila.

	Prozatím tomu tak vždycky bylo.

	Byli na cestě už dobré dvě hodiny a mohli urazit do nitra hory několik mil, jakkoli vzhledem k početným zatáčkám a zákrutám chodby jistě ušli víc než dvojnásobnou vzdálenost, když se terén přestal svažovat, a místo toho začal znovu stoupat a toto stoupání si také zachovával. O chvíli později se chodba navíc stočila doleva, takže je vedla nejprve na sever a potom k Barlokovu zděšení dokonce na západ, tedy směrem, z něhož přišli, a přesně opačně od cíle ležícího východně v hlubinách.

	Zklamané mručení za jeho zády zesílilo, když si i jeho druhové uvědomili, že se pohybují špatným směrem. Jejich naděje vyprchávaly, přesto pokračovali dál. Stejně nečekaně, jak chodba začala opisovat oblouk, mohla znovu změnit směr nebo mohli dorazit ke křižovatce, jež je zavede hlouběji do nitra.

	Nic z toho se nestalo.

	Místo toho se naplnil Barlokův nejhorší sen, když před sebou po další hodině ve světle lampy nečekaně spatřil masivní skalní stěnu, která chodbu uzavírala.

	Uvízli ve slepé uličce.

	* * *

	Barlok několik vteřin nehybně zíral na skalní stěnu před sebou, jako by ji chtěl roztavit plamenným pohledem, pak začal divoce klít, bušit do ní pěstmi a kopat nohama. Odolávala jeho úderům stejně klidně jako pohledu, až nakonec bolest, již si sám způsoboval, zaplašila vlnu divokého hněvu v jeho hlavě.

	Také za ním se ozývaly nadávky, hlavně ale skoro fyzicky cítil zklamání. Tentokrát se zdálo, že jsou na správné cestě. Všechno vypadalo tak slibně, ale osud si s nimi znovu zvlášť zle zažertoval. Nic nebylo tak zdrcující jako naděje, jejíž naplnění se už zdálo být na dosah, která pak ale byla náhle přece jen zmařena.

	Barlok se rezignovaně opřel o stěnu. Co, u vousu stvořitele trpaslíků, bohům jen udělali, že ti jako by je teď najednou tak nenáviděli? Proč se od nich Li’thila očividně odvrátila?

	Doba zkoušek začala odhalením obrovského ložiska zlata v dosud neprozkoumaných oblastech za Podzemním mořem, hlouběji v nitru země, než kde jakýkoli trpaslík z Elan-Dhoru kdy kutal. Nález vyvolal jásot a euforii, vzbudil naději, že trpasličí rasu čeká epocha nového rozkvětu a bohatství, ovšem místo toho je jako kletba postihli temní elfové a obrátili naději v přesný opak. Elan-Dhor nezažil nový rozmach, místo toho přišli o vlast, museli poprvé od dob, kdy trpaslíci vkročili pod Tharakol, uprchnout z města a dolů. Na povrchu jako by se původně přátelský vztah se sousedy začal postupně také obracet. Elfové, kteří jim nejspíš mohli jako jediní pomoci, už do světských záležitostí nezasahovali a šance výpravy, kterou k nim vyslali, byly velmi malé, pokud nebyl Warlon se svými druhy dokonce už mrtev, což by Barloka vzhledem k řetězci osudových ran nijak neudivilo.

	A teď hrozilo, že pohasne i jejich poslední naděje, návrat lidu do Zarkhadulu, do kterého už asi opravdu nevedly žádné cesty. Byly jim vskutku uloženy těžké zkoušky.

	Ale možná se opravdu jednalo přesně o toto, o zkoušky. Je možné, že Li’thila vzhledem ke staletí se prohlubujícímu úpadku ztratila důvěru v trpasličí rasu, a teď je proto podrobovala zkoušce? V tom případě musely být úkoly řešitelné a oni ztroskotají jen tehdy, když se sami vzdají a dokážou tím, že si Li’thilinu přízeň nezaslouží.

	Jenže k tomu nedojde.

	„Vím, že jste stejně zklamaní jako já,“ pronesl hlasitě. Jeho úkolem coby vůdce výpravy bylo povzbuzovat muže a znovu je motivovat. „Ale bylo by podezřelé, kdybychom i tady neutrpěli nějaké nezdary. Přesto jsem pevně přesvědčený o tom, že jsme na správné cestě. Prostě cítím, že odtud existuje spojení se Zarkhadulem.“

	„Patří teď k vašim schopnostem i jasnovidectví?“ prohodil jeden z dělníků.

	„Když jenom odevzdaně sklopíme hlavu, nedovede nás to dál,“ pokračoval, aniž by si slov všímal. „Máme dvě možnosti. Buď se vzchopíme a nenecháme se neúspěchy odradit, nebo se poddáme sebelítosti a prostě to vzdáme.“

	Nikdo mu neodpověděl, ale výrazy mužů, aspoň pokud je mohl ve štole zahlédnout, mu prozrazovaly, že většina z nich se po tomto nezdaru smířila se ztroskotáním.

	„Mistr války má pravdu,“ dostalo se mu v tu chvíli překvapivé podpory od Vilona. „Náš lid je už příliš dlouho ponořený do letargie, raději sní o dávné slávě, místo aby pracoval na lepší budoucnosti. Pokud má vpád temných elfů nějaký pozitivní aspekt, pak ten, že nás přiměl, abychom opustili vyšlapané cestičky. Když jenom natahujete ruku, nemůžete čekat, že do ní budou padat drahokamy, a pokud při každém nezdaru kapitulujete, nelze se divit, když to jde pořád z kopce. Místo toho potřebujeme odvahu a energii, jestli chceme něčeho dosáhnout.“

	„Přesně tak,“ doplnil Barlok. „Nechci teď už slyšet žádné reptání, místo toho ještě jednou velmi pečlivě prozkoumáme štolu i jeskyně, kterými jsme procházeli, a budeme pátrat po odbočkách. Určitě jsme někde něco přehlédli.“

	V úzké trhlině se začal tlačit kolem svých mužů, aby i během zpáteční cesty převzal vedení.

	„Děkuji vám,“ řekl tiše Vilonovi, když k němu dorazil a chtěl se prodírat dál, ovšem mistr kutač ho chytil za paži.

	„Počkejte okamžik. Mám představu, kde jsme opravdu něco přehlédli. Těsně předtím, než se chodba stočila špatným směrem a země začala stoupat, jsme prošli jeskyní. Nezkoumali jsme ji blíže, protože trhlina pokračovala přímo na protilehlé straně a my chvátali vpřed. Ale na stěně po pravici jsem si všiml odlámané skály. Hlavně toto místo bychom měli tentokrát prozkoumat pozorněji.“

	* * *

	Potřebovali na cestu zpátky do jeskyně, o níž mluvil Vilon, víc než dvojnásobek času, protože tentokrát propátrávali stěny štoly mnohem důkladněji, a částečně na ně dokonce poklepávali ve snaze najít ukryté dutiny, aniž by ovšem uspěli.

	Když znovu dorazili do jeskyně, Barlok okamžitě pochopil, co měl mistr kutač na mysli. U jedné ze stěn ležela hromádka spadlé suti a ve stěně nad ní vězela ve výšce skoro dvou metrů díra o velikosti hlavy, které si předtím opravdu nevšiml. Když jste si na ni přímo neposvítili lucernou, mohli jste ji snadno považovat za pouhý stín nebo kousek tmavší skály.

	Protože se otvor nacházel ve stěně příliš vysoko na to, aby tam Vilon dosáhl, nechal jednoho z dělníků pokleknout a vyšplhal mu na záda, aby si díru lépe prohlédl.

	„Jen prohlubeň ve skále, trochu hlubší než na délku ruky,“ oznámil s nepokrytým zklamáním v hlase. „Zjevně se tady uvolnil kámen a roztříštil se na zemi.“

	Vytáhl z opasku kladivo a udeřil do zadní stěny prohlubně nejdřív několikrát topůrkem, pak do ní párkrát pořádně zabušil špičatým koncem hlavice. Vydrolil se další kus skály, pak se ozval náraz několika padajících kamenů.

	„Za tou stěnou je dutina. Jsem skrz,“ zvolal. „Myslím, že by nemělo být těžké stěnu strhnout.“

	Slezl ze živého žebříku. Dva dělníci začali podle jeho pokynů díru opatrně rozšiřovat pomocí špičáků, které měli jako válečníci své bojové sekyry v držácích na opasku. Když dosáhla průměru většího než půl metru, vylezl Vilon znovu na záda jednoho z mužů, nechal si podat lucernu a posvítil do otvoru.

	„Štola!“ vyhrkl. „Na druhé straně pokračuje hlouběji do nitra hory štola.“

	Muži se dali do práce s novým zápalem, a ten byl také naléhavě zapotřebí. Jako by chtěla skála vyvrátit Vilonovo tvrzení, že bude snadné stěnu strhnout, neskládala se pod otvorem z drolivé horniny, nýbrž z čisté žuly. Možná proto kdysi nepopraskala, jakmile se kvůli pohybům země vytvořily v hoře trhliny a pukliny.

	Vždycky dva dělníci bušili špičáky do žuly, víc by si jich navzájem překáželo. Byla to namáhavá, fyzicky náročná dřina, protože při každé ráně odletělo sotva pár úlomků, a Vilon proto každých pár minut dělníky střídal. Tloukli do stále přesně stejných míst. I tak trvalo skoro hodinu, než prorazili do žulové stěny trychtýřovitě se zužující díru, která měla na konci přesně průměr pěsti.

	Potom postupovala práce rychleji, protože teď museli otvor už jen rozšířit. Pod ranami odlétávaly z okraje díry větší kusy, ale bylo třeba znovu zhruba hodiny, než ji rozšířili natolik, aby se jí mohl bokem aspoň trochu obstojně protlačit trpaslík.

	Barlok prolezl otvorem jako první.

	Štola na opačné straně se takřka neodlišovala od té, kterou sem přišli, až na to, že byla trochu širší a vyšší, jako by se síla, která vytvořila ve skále trhliny, před žulovou stěnou nahromadila a vyřádila se v tamní hornině.

	Kráčeli trhlinou několik set metrů, až narazili na další, o poznání širší chodbu, vedoucí vpravo a vlevo. Neexistovaly náznaky, který směr je přivede k cíli, a také terén byl všude rovný, takže se Barlok náhodně rozhodl pro pravou štolu.

	Značení, které by jim pomohlo nalézt zpáteční cestu, nepotřebovali na křižovatce vytvářet. I kdyby se chodba sebevíckrát rozvětvovala, trpaslíci by se nikdy neztratili.

	Když popošli kousek štolou, Barlok si všiml, že před ním na zemi něco leží, sehnul se a zvedl to. Několik vteřin na nález jen zíral, zatímco srdce se mu samým rozrušením rozbušilo rychleji. Jednalo se o jílec dýky, jejíž čepel byla těsně za rukojetí ulomená. I když kov po dlouhé době ztmavl, ztupil se a byl potažený tlustou vrstvou špíny, jednalo se bezpochyby o zbraň vykovanou trpaslíky. A to znamenalo…

	„Trpasličí dýka!“ vyrazil ze sebe a zvedl svůj objev, aby ho každý viděl. „Dokázali jsme to, jdeme správně! Kdysi tu byli trpaslíci, a protože cesta byla z naší strany zatarasena, musí existovat spojení se Zarkhadulem!“

	Za jeho zády se ozvalo vzrušené mumlání. Když teď cíl jejich úsilí zjevně ležel na dosah, byly všechny útrapy a zklamání předchozích dní rázem zapomenuty.

	Spěchali dál rychleji než předtím. Na stěnách byly tu a tam patrné stopy umělého opracování. Nikdo se je nepokusil vyhladit, ale v nepravidelných odstupech do nich byly vyražené půl metru hluboké díry. Vzorky odebrané proto, aby byla hornina prozkoumána na stopy rud a dalších kovů. Pokud bylo zapotřebí dalšího důkazu, že tu pracovali trpaslíci a oni se blíží k Zarkhadulu, nacházel se tímto před nimi.

	Štola se táhla dalších dvě stě kroků, pak tři sta, a když skončila, Barlok v rozrušení skoro zaznamenal nebezpečí příliš pozdě. Nejen stěny vpravo a vlevo od něj náhle spadaly dolů, také země před ním pojednou končila. Vlastní setrvačná síla Barloka takřka strhla přes okraj. V poslední chvíli se zastavil a chvíli máchal pažemi, aby znovu získal rovnováhu, pak ho jeden z válečníků popadl zezadu a odtáhl na krok od propasti.

	A jaká to byla propast!

	Skalní stěny spadaly jistě dvě stě metrů příkře dolů. Z velké části byly hlavně v dolní polovině pokryté dřevěným lešením, mohutnými konstrukcemi s fošnami na chození a plošinami, otočnými rameny páky, těžními klecemi a kladkostroji vedoucími přes početné kotouče, které i po tak dlouhé době vypadaly, jako by mohly být ve vteřině uvedeny zpátky do provozu. Od lešení vedly hlouběji do skalní stěny štoly.

	Podél stěny se táhl jakýsi ochoz, na němž Barlok právě stál, sotva metr široká římsa, nezabezpečená obrubníky ani zábradlími. Pod nimi v rozestupech vždy několika desítek metrů vedly podél skály další podobné galerie a sloužily lešením jako mezipodpory.

	Dělníci a válečníci se opatrně natlačili jeden po druhém na římsu, aby se také podívali do hlubiny.

	Ubohé světlo jejich pochodní a luceren by nestačilo ani na to, aby ozářilo aspoň zlomek jeskyně rozprostírající se před nimi, a na rozdíl od Elan-Dhoru se tady nenacházely ani světelné šachtice, přesto tu nepanovala naprostá tma. Na stropě, klenoucím se ještě dobrých dvacet třicet metrů nad Barlokem, bujel hustěji, než kdy mistr války viděl, světélkující mech; částečně dokonce visel ve spletených provazcích dolů. Vydával sinavé, šedavě zelené světlo, působící jaksi nezdravě.

	Mrtvolný svit, pomyslel si Barlok. Tak to kdysi nazval jeden z nemnoha básníků, které trpasličí rasa zrodila, a označení bylo naprosto případné. Světélkující mech rostl na mnoha místech i v těch částech podzemí, které Barlok znal, ale jeho záře mu nikdy nepřipadala příjemná. Částečně osvětloval dokonce i velké obytné jeskyně Elan-Dhoru, ale aspoň za dne oslabovalo jeho nezdravé zabarvení z velké části světlo pronikající šachticemi z povrchu.

	Tady ve skoro žhnoucí intenzitě takřka pálil v očích, ale na to, aby tak obrovskou jeskyni ozářil aspoň do pološera, ho bylo třeba strašné množství. Dutina v nitru hory nebyla jen hluboká, měřila i dobré dvě, pokud ne skoro nepředstavitelné tři míle v průměru. I největší obytná jeskyně Elan-Dhoru by zabrala jen zlomek plochy rozprostírající se před nimi a vešla by se sem několikrát na výšku. Strop podpíraly skalní pilíře měřící celé tucty metrů v průměru; uprostřed se tyčil přírodní sloup o velikosti víc než sto metrů v diametru. Mnohé čnící skály byly pospojovány odvážně klenutými lávkami a mosty, částečně z kamene, částečně ze dřeva, a hlavně ve spodnějších částech i pilíři sahajícími jako gigantické viadukty k zemi.

	A tam dole − Oheň země, bývalá chlouba jejich lidu.

	Po tisíc let ztracené trpasličí město Zarkhadul!
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	Lavinion

	Ke královnině úlevě nebyla škoda tak velká, jak se zprvu domnívala, ale současně se všechno ještě víc komplikovalo. Ještě v noci osobně navštívila místo přepadení. Stopy, které by ukazovaly průběh činu, nebyly nikde k nalezení, v širokém okruhu všechno pošlapaly luany. Zato jejich stopy toho prozrazovaly spoustu.

	Pachatelům zjevně nešlo o krádež dobytka, jinak by ho odehnali na některé z vlastních pastvišť. Stopy prchajících zvířat se rozbíhaly už těsně za strženým plotem do všech možných směrů. Všechno naznačovalo, že viníci zvířata jen vyplašili a odehnali z pastviska, aby je pak při divokém útěku ponechali svému osudu.

	Když to Tharlia zjistila, vyslala ještě během noci početné pátrací oddíly, kterým se podařilo část stáda zase pochytat. Luany byly pohodlné; pohybovaly se jen nerady a sotva víc, než bylo nezbytně nutné, takže mnohé z nich využily získanou svobodu jen k tomu, aby se zakrátko zase někde začaly pást nebo se uložily ke spánku. To Tharliu opravňovalo k domněnce, že se v průběhu dne podaří polapit i většinu dosud pohřešovaných zvířat.

	Tím sice byla odvrácena bezprostřední hrozba hladomoru v Elan-Tartu, ale pro ni samotnou se situace ještě víc zkomplikovala.

	Protože pachatelům nešlo o to, aby se na dobytku obohatili, nejednalo se o krádež, která by se dala s pomocí clairbornského starosty Laviniona a městské stráže rychle objasnit. Neznámí byli zjevně dost chytří, aby tuto možnost zahrnuli do svého plánu.

	Logickým závěrem bylo, že se jednalo o čistě sabotážní akt. Nechtěli se obohatit, nýbrž prostě uškodit trpaslíkům. To nejen ztíží vypátrání viníků − mnohem horší byl i psychologický účinek. Zločiny se vyskytovaly mezi lidmi často, v ojedinělých případech dokonce i uvnitř trpasličí pospolitosti. Tharlie stačilo pomyslet na Lokina, zloděje a pašeráka. Kdyby se jednalo o prostou loupež, spokojila by se válečnická kasta i zbytek lidu možná s tím, že Lavinion odhalí pachatele a nechá je odsoudit lidským soudem, čímž by bylo učiněno spravedlnosti zadost.

	Takto se ovšem při tomto činu jednalo přesně o to, co Loton od začátku předpovídal: válečný útok na Elan-Tart. Válečnická kasta se nespokojí s tím, že budou pachatelé strčeni v Clairbornu do vězení a nejspíš brzy zase propuštěni. Bude požadovat, aby byli v souladu s dávnými zákony souzeni vojenským tribunálem trpaslíků, zvlášť v případě, že Orwan zemře.

	Navzdory úsilí léčitelů to s ním nevypadalo dobře. Měl roztříštěnou klíční kost, hlavně však tvrdým úderem zbraně proraženou lebku. I kdyby přežil, bude do smrti trpět na následky zranění. To mohlo být smyto pouze krví těch, kteří mu to udělali.

	Časně zrána se Tharlia vydala do Clairbornu. Tentokrát se ovšem nespokojila s malou osobní stráží, místo toho tvořilo její eskortu třicet trpasličích válečníků, výlučně zkušených veteránů, u kterých se dalo na rozdíl od horkokrevných mladíků předpokládat, že zachovají klid i v obtížné situaci. Všichni byli po zuby ozbrojení a chránění kroužkovými košilemi a ocelovými pancíři, jako by táhli do války; záměrná demonstrace síly.

	Znovu svěřila velení Thilusovi. Při jejich poslední návštěvě Clairbornu ho chtěla odměnit za statečnost u Tharakolu, ovšem jeho uvážlivé chování během ostré výměny názorů na tržišti na ni udělalo dojem. Bylo o to podivuhodnější, že ve zprávách, které o něm získala, nepatřily klid a zdrženlivost k vlastnostem, jimiž by se dal charakterizovat. Právě naopak, byl považován za vznětlivého a prchlivého, hlavně když se cítil být odstrkovaný kvůli svému postižení, ovšem podle všeho se změnil.

	Tharlia ale spíš důvěřovala vlastnímu úsudku a tomu, čeho byla sama svědkem, než slovům ostatních, a tak došla k závěru, že Thilus bude pro tento úkol tím pravým. Navzdory bojovnému ustrojení jejího doprovodu byla dnešní mise velmi ožehavá. Na jednu stranu musela ukázat sílu, přesto nesměla vyprovokovat žádné násilnosti. Proto potřebovala někoho jako on, kdo dokáže zkrotit temperament a v případě potřeby udržet na uzdě i ostatní válečníky.

	Nevydala se do Clairbornu, aby začala válku, nýbrž aby ji odvrátila.

	Jako obvykle střežili bránu dva muži městské stráže. Líně se opírali o halapartny, které se zdály hodit k tomuto účelu mnohem lépe než k zastrašení. Když spatřili blížící se trpaslíky, jejich klid rázem vyprchal. Několik vteřin nevěřícně kulili oči, pak se jeden z nich otočil na patě a prochvátal otevřenou bránou, nejspíš aby spustil poplach. Sotva o minutu později ho následoval druhý strážný a křídla brány se za ním se skřípotem zavřela.

	Tharlia nic jiného nečekala. Její těžce vyzbrojená eskorta víc než jasně ukazovala, že nepřichází na přátelskou návštěvu.

	Trpasličí oddíl se zastavil teprve těsně před městskou bránou. Na královnin pokyn zabušil Thilus několikrát silně jílcem meče do dřeva.

	„Otevřete a pusťte nás dovnitř!“ zvolala Tharlia hlasitě. „Proč je nám upírán vstup?“

	Z cimbuří ochozu nad bránou se vyklonil strážný s kníry.

	„Nejdřív nám řekněte, co vás přivádí do Clairbornu,“ žádal.

	„Přišla jsem, abych si promluvila se starostou Lavinionem. Do toho, o čem s ním chci hovořit, vám nic není.“

	„Pustíme vás dovnitř, když odložíte zbraně. Starosta výslovně nařídil, abychom do města nepouštěli žádné větší oddíly ozbrojených cizinců, aby byl zajištěn klid a pořádek.“

	„To, jak je garda zajišťuje, jsem viděla při poslední návštěvě,“ opáčila Tharlia o poznání ostřeji než předtím. „Z tohoto důvodu dávám přednost tomu zajistit si ochranu sama, a proto moji muži zbraně neodloží. Teď otevřete bránu, nebo ji rozbijeme sekyrami. A kdybyste se nám v tom pokusili zabránit, stačí mi zadout na roh a přichvátá ke mně pět set dalších trpasličích válečníků, kteří čekají za kopci.“

	Byl to bluf, o němž jen doufala, že bude fungovat. Hrála odvážnou hru, protože i když mohla během několika hodin povolat odpovídající posily, neměla v bezprostřední blízkosti další válečníky ani nehodlala nechat rozbít bránu, což by nevyhnutelně vedlo k otevřené válce.

	Ale to koneckonců nemohl kníratý voják vědět. Po její výhrůžce zřetelně zbledl a bezděčně sklouzl pohledem k pahorkům kousek od města.

	„Já… nemůžu o tom rozhodnout sám,“ vyhrkl nervózně. „Mějte, prosím, chvilku strpení, abych mohl požádat o další rozkazy.“

	Tharlia se zachmuřeně usmála. Její klam působil a zdálo se, že bude úspěšný.

	„Dobře,“ zvolala. „Ale varuji vás, abyste příliš nepokoušel mou trpělivost.“

	Mužova tvář zmizela za cimbuřím. Hned poté se ozval dusot těžkých holínek rachotících po dřevěných schodech.

	„Zdá se, že vaše slova udělala dojem,“ podotkl Thilus. „Zjevně opravdu věří, že několik set trpasličích válečníků jen čeká na to, aby vyrazilo jejich krásnou bránu. Co byste dělala, kdyby to opravdu nechal dojít až tak daleko?“

	Tharlia pokrčila rameny a raději o tom nepřemýšlela.

	Ta lest byla jen prvním tahem v její hře, ale kdyby selhala, zhroutily by se další plány jako domeček z karet. Ovšem fungovala, což v ní probudilo opatrný optimismus.

	Lavinion se o údajně čekající trpasličí armádě dozví a výhrůžka mu nažene ještě větší strach než její eskorta. A strach mu potřebovala nahnat, i když to nedělala ráda. Jen tak existovala naděje, že starosta pochopí, jak je situace opravdu vážná, a potlačí pýchu i špatně chápanou solidaritu s nepřáteli trpaslíků. Aby předešla vyhrocení situace, musela ho přimět nechránit ty, kteří byli za přepad zodpovědní, jen z toho prostého důvodu, že patřili k jeho lidem a žili ve městě, a místo toho je nechat vydat trpasličímu tribunálu.

	Obávala se ale, že se toho dá dosáhnout jen mohutným nátlakem, což neznamenalo nic jiného než vojenská výhružná gesta.

	Kníratého vojáka každopádně přiměla k největšímu spěchu. Trvalo jen pár minut, než se ozvalo skřípání velké závory a křídla brány se opět rozletěla. Strážný vykročil k trpaslíkům a poklonil se Tharlie.

	„Odpusťte, prosím, že jste musela čekat, Veličenstvo. Starosta Lavinion vám vyřizuje pozdrav. I když není nadšený z té výhrůžky a lituje, že jste považovala při návštěvě Clairbornu za nezbytný tak velký doprovod, zve vás i vaše společníky do města jako hosty a je připravený vás přijmout,“ pronesl nabubřele.

	Tharlia přikývla.

	„Tak vida. A proč to nešlo hned? Prosím, jděte napřed.“

	Spolu s válečníky, kteří za ní kráčeli pochodovým krokem jako ocelí opancéřovaný červ, následovala knírače bránou. Po obou stranách lemovali ulici v rozestupech jen několika málo metrů četní další strážní, jako by bylo zapotřebí zatlačovat zpět zvědavce. Sice se zdálo, že se zpráva o příchodu velkého oddílu trpaslíků roznesla rychlostí větru a lidé přispěchali ze všech stran, ale i bez gardistů se nikdo neopovážil k pochodující koloně přiblížit.

	Neozývaly se ani hlasité nadávky, což ovšem v žádném případě neznamenalo, že jsou tady vítáni. Jen se nikdo neodvážil otevřít pusu. Zdálo se, že pohled na trpasličí válečníky je příliš hrozivý, přesně jak Tharlia zamýšlela. Ale tváře většiny lidí byly stažené. Skoro fyzicky vnímala nechuť namířenou na ni a její doprovod. Bylo to horší než při poslední návštěvě, mnohem horší. Kdo už pouhým příchodem vzbuzuje strach, ten se nemůže divit, že není přátelsky vítán.

	Ale s tím počítala. Znepokojovalo ji něco úplně jiného.

	„Něco tady nesedí,“ pošeptal jí tiše Thilus, kráčející vedle ní. „Odkud se najednou vzali všichni gardisti?“

	Stejnou otázku si v duchu kladla i Tharlia. Jen ulici samotnou lemovalo přinejmenším třikrát až čtyřikrát víc uniformovaných, než podle jejích dosavadních odhadů čítala celá městská stráž. Prohlédla si muže pozorněji. Mnohým uniforma ani pořádně neseděla, byla moc velká nebo moc malá.

	„Myslím, že náš přítel Lavinion stráž vydatně doplnil. Možná jakási zásahová záloha po incidentech během posledního trhu,“ dohadovala se. „Navlekl do uniformy jednoduše každého, kdo má dost času a chce si přivydělat pár halířů.“

	„Zjevně ano. Ale to nevysvětluje, proč tady teď všichni stojí v plné zbroji. Těch pár minut od chvíle, kdy jsme se vynořili před městem, určitě nestačilo, aby je sem všechny svolali a nechali nastoupit.“ Krátce zaváhal. „Ledaže by věděli předem, že přijdeme.“

	Tharlia se letmo usmála.

	„Samozřejmě že to věděli. Lavinion není hlupák. Nechává nás sledovat od chvíle, kdy jsme začali stavět Elan-Tart. Na jeho místě bych udělala totéž. Špeh na koni urazí tu vzdálenost za zlomek času, který jsme potřebovali my. Už krátce poté, co jsme vyrazili, věděl, že přijdeme a také kolik nás je. To u brány bylo jenom divadlo, aby nedali najevo, že nás očekávali.“

	„Ale… co pak měla znamenat ta lež s pěti sty válečníky, kteří jen vyhlížejí vaše znamení? Pokud nechává Elan-Tart sledovat, ví taky, že je to klam.“

	Tharlia se znovu usmála.

	„Právě naopak, přesně proto tomu věří. Poprosila jsem Lotona, aby dnes ráno uspořádal malou přehlídku. Současně s námi opustil s několika sty válečníky kasárna a obloukem se přiblížil ke Clairbornu. Tento oblouk je sice vedl ve vzdálenosti několika mil pouze kolem poloviny Elan-Tartu, než se ze severu vrátili zpátky do města, ale zvědovi to muselo připadat, jako by nám poskytovali ochranu z boku. Určitě ujížděl do Clairbornu, jako by ho honil zarkhan, aby podal hlášení.“

	„A starosta nechal okamžitě nastoupit čerstvě naverbované vojáčky.“ Thilus přikývl. „Otázka jenom je, koho mají vlastní chránit. Nás před obyvateli, nebo obyvatele před námi?“ Ušklíbl se. „Ale proč potom vůbec ten bluf? Proč jste opravdu nenechala vojáky napochodovat až na dohled Clairbornu?“

	„Protože by to jen vedlo k dalšímu vyhrocení situace. Takto se Lavinion dozví, že to byla pouze lest, a pozná za tím hrozbu, ale nemůže nám vyčítat, že jsme pochodovali s armádou na Clairborn a projevili tím nepřátelství.“

	„To je jenom puntičkářství.“

	„Ne, tomu se říká diplomacie.“

	Dorazili k radnici, dvoupatrové monumentální budově zdobené na průčelí sloupy a štukaturami − byla to zdaleka největší a nejkrásnější budova v Clairbornu. Několik širokých schodů vedlo ke vchodu, kde už na ně čekal Lavinion obklopený z obou stran dalšími strážnými. Tharlia vystoupala spolu s Thilusem po schodech nahoru.

	„Buďte vítána, Veličenstvo.“

	„I já vás zdravím, pane starosto, a děkuji, že jste si našel čas, abyste mě tak rychle přijal.“

	„Vzhledem k armádě, kterou jste přivedla až téměř k našemu městu, jsem asi neměl na vybranou,“ odvětil Lavinion ostře. „Co mají znamenat ta výhružná gesta? Chcete zahájit proti Clairbornu tažení?“

	„Myslím, že toto není vhodné místo, abychom hovořili o příčinách mého příchodu,“ opáčila Tharlia neméně ostře. „Zdá se mi, že pohostinství ve vašem domě doznalo v uplynulých dnech újmy. Nechcete mě pozvat dál?“

	„Ale jistě. Vstupte, a buďte mým hostem,“ řekl starosta rychle, i když se staženou tváří. „A pokud jde o váš doprovod… hned naproti je hostinec. Nemá ještě tak časně otevřeno, ale mohl bych hostinského poprosit, aby pro vaše společníky otevřel lokál a nabídl jim něco k jídlu a pití. Přítomnost tolika válečníků na ulici − nu, zneklidňuje to obyvatele a nahání jim strach.“

	„Moje stráž zůstane přesně tam, kde je,“ odmítla Tharlia jeho nabídku. „Různé nepříjemné události z poslední doby mě bohužel vedou k obavám, že v Clairbornu není zajištěna moje bezpečnost.“

	„Jak myslíte, i když je mi velmi líto, že to tak vidíte.“

	Pozval ji pokynem dál. Spolu s Thilusem a dalšími dvěma válečníky ho následovala do nitra budovy. Prošli velkou vstupní halou a vystoupali po točitých schodech do horního podlaží, kde se nacházela Lavinionova pracovna. Tharlia vojákům pokynula, aby počkali přede dveřmi, kde zaujali postavení i dva strážní, a vstoupila s Thilusem dovnitř. Rychle se rozhlédla. Nebylo to poprvé, co se tady ocitla, a zdálo se, že se od poslední návštěvy nic nezměnilo. Police na stěnách se prohýbaly pod tíhou knih, stohů papírů a dalších věcí a početné dokumenty se vršily i na Lavinionově psacím stole.

	„Včera v noci došlo k útoku na Elan-Tart,“ začala bez okolků, když po starostově vyzvání usedla na jednu z židlí před jeho psacím stolem, pro ni příliš velkých. „S největší pravděpodobností se jednalo o lidi, a sice o obyvatele Clairbornu.“

	„Útok?“ Lavinion vyvalil oči, ale jeho úlek nevypadal příliš přesvědčivě. „Spáchaný obyvateli Clairbornu? To je naprosto vyloučeno! Naše brány se zavírají při setmění.“

	„K vašemu městu patří i řada usedlostí ležících za hradbami. Kromě toho jsou městské zdi tak nízké, že je může každý, kdo o to stojí, překonat nepozorovaně po žebříku.“

	„Přesto si nedokážu představit, že je za to zodpovědný někdo z Clairbornu. Proč mi nejdřív neřeknete, co se přesně stalo?“

	V Tharliiných očích vzplál hněv. Předklonila se a naprosto nežensky bouchla pěstí do psacího stolu.

	„Tak dost! Nepřišla jsem, abychom si spolu pohrávali. Na to je situace příliš vážná. Vím, že necháváte Elan-Tart sledovat, a ten rozruch včera v noci vašemu špehovi sotva unikl. Víte, co se stalo, a už jste dnes očekával můj příchod, přijetí to jasně ukázalo.“

	Lavinion na okamžik zaváhal, nakonec ale neochotně přikývl.

	„Tak dobře, nechávám Elan-Tart po událostech během posledního trhu sledovat,“ připustil. „Městská rada na tom trvala. Víme, jak jsou trpaslíci hrdí, a někteří se pořád bojí, že by to váš lid mohlo vyprovokovat k násilnostem. Je to čistě preventivní opatření, nevykládejte si to, prosím, špatně.“

	„Pokud nám nedůvěřujete, můžete pro mě za mě rozestavit kolem našeho města tucet špiclů, o to nejde. Chci jen vědět, zda váš zvěd viděl, co se stalo, a poznal pachatele.“

	„Včera v noci byla dost velká tma. Špeh si jenom všiml, že z vaší pastviny utekla část dobytka.“

	„Luany neutekly samy od sebe,“ opravila ho Tharlia. „Jeden z našich hlídačů byl zbit, pak pachatelé strhli ohradu a luany odehnali.“

	„To je strašný incident. Pokud viníci opravdu pocházejí z Clairbornu, udělám vše, co je v mé moci, aby se nic podobného neopakovalo, a rád vám dám k dispozici muže, kteří vám pomohou zvířata zase pochytat.“ Starosta si nervózně mnul ruce a skoro prosebně se na ni díval. „Buďme však naprosto upřímní. Nechci nic zastírat a chápu, že jste rozčilení, ale jedná se přece v zásadě jen o hloupou klukovinu, žádný válečný útok. Spáchanou hlupáky, kteří nechtějí, aby trpaslíci sídlili v těsné blízkosti Clairbornu, a dávají vám to tímto způsobem najevo. Váš dobytek přece nebyl ani ukraden. V zájmu míru a přátelství mezi našimi lidmi se dívejme na celou věc z této stránky, místo abychom ji dramatizovali.“

	Tharlia na něj nepohnutě hleděla.

	„Při této hloupé klukovině, jak tomu říkáte, byl těžce zraněn jeden z našich válečníků. Možná dokonce zemře,“ řekla ledovým hlasem. „A i kdyby přežil, bude pravděpodobně do smrti zmrzačen. Ještě stále to považujete za neškodný kousek, který by se neměl dramatizovat?“

	Tentokrát nebylo Lavinionovo zděšení předstírané.

	„O tom… jsem nic nevěděl, to mi musíte věřit,“ vyrazil ze sebe, zjevně otřesený. „A je mi to upřímně líto.“

	„Věřím vám, ale to nemění nic na skutečnostech. Sám jste to říkal, pachatelé se nechtěli obohatit, nýbrž nám jen uškodit. Tím je to cílená provokace, válečný akt, který bude nejspíš jednoho z našich mužů stát život. Samotná omluva to nespraví. Viníci musí být pohnáni k zodpovědnosti. Ve vašem zájmu doufám, že budete schopen zjistit jejich totožnost.“

	„To… už se stalo,“ prohlásil Lavinion po krátkém zaváhání. „Neřekl jsem vám tak úplně pravdu. Náš špeh je viděl, když brali do zaječích, a hned ho napadlo, že měli s útěkem luan něco společného. Podal zprávu, a když se pokoušeli proplížit do města, dopadli jsme je. Jde o tři mladíky, žádný nemá víc než dvacet. Jedním z nich je Satulo. Znáte ho − ten zrzavý hlupák, který dělal nepříjemnosti už na trhu. Určitě neměli v úmyslu vaši hlídku tak těžce zranit. Pravděpodobně je váš voják načapal, došlo k boji a oni ho chtěli omráčit. Přitom ho asi zasáhli. Nešťastná náhoda.“

	„Nešťastná, tak se to asi dá říct. Ale i když ho neměli v plánu zmrzačit, nebo dokonce zabít, nemění to nic na následcích. Co se s těmi mizery stalo?“

	„Všichni tři sedí v našem žaláři a budou postaveni před soud. Po tom, co jste nám řekla, samozřejmě změníme obžalobu na pokus o vraždu, možná dokonce na vraždu, pokud váš strážce opravdu zemře, čemuž snad vaši i naši bohové zabrání. Ti tři nebudou moci páchat spoustu let žádné nepravosti.“

	„Vězení za vraždu jednoho z našich? Vždycky trestáte vrahy tak mírně?“

	„Co mám dělat? Ti tři ještě nejsou plnoletí a zákony zakazují odsoudit mladistvé k smrti. To musíte chápat.“

	Tharlia se předklonila.

	„Musím? Obávám se, že mi pořád tak úplně nerozumíte,“ řekla ostře. „Když jsem mluvila o tom, že pachatelé musí být pohnáni k zodpovědnosti, nemluvila jsem o jednom z vašich soudů. Napadli nás a obětí je jeden z našich válečníků. Proto může o pachatelích rozhodnout pouze trpasličí tribunál. Nic jiného můj lid nepřijme, nanejvýš kdyby váš lidský soud vynesl rozsudek smrti, který bude okamžitě vykonán. Trest vězení, při němž by mohli být viníci kdykoliv omilostněni novým starostou, například tím Sindilosem, nemůžeme akceptovat.“ Povzdechla si. „Naše zákony jsou starší a možná archaičtější než vaše, stejně jako je mnohem starší naše rasa, ale u nás může být krev smyta jen krví.“

	„A jiná možnost neexistuje?“

	„Ne, pokud Orwan − tak se zraněný válečník jmenuje − zemře. Kdyby přežil a už nedošlo k žádným dalším incidentům − snad. Ale bylo by to pro mě v každém případě velmi obtížné.“

	„Pak bychom se měli všichni modlit, aby voják přežil, protože naše zákony výslovně zakazují, abychom vydali občana Lartronie cizí zemi nebo lidu. To není zákon Clairbornu, nýbrž byl vydán králem a platí pro celou říši. Vidíte, že i když na tom budete trvat, nemohu vám pachatele v žádném případě vydat.“

	„Pak si je odvedeme, v nejhorším i násilím,“ pronesla Tharlia chladně. „Nebude potom v mé moci, abych tomu zabránila. Také my jsme vázáni svými zákony. V záležitosti, jako je tato, je nemohu jako královna přehlížet. V Clairbornu není žádná moc, která by nás mohla zadržet. Kdybyste byli přece jen tak hloupí a chtěli podlé vrahy chránit se zbraní v ruce, zlomili bychom váš odpor.“

	Lavinion sklíčeně svěsil hlavu.

	„Obával jsem se, že něco takového řeknete, přesto jsem doufal, že k tomu nedojde,“ řekl tiše. „A stále doufám, že dospějeme k dohodě, i když si nenechávám rád vyhrožovat. Ale kdyby došlo k nejhoršímu, nezastihnete možná Clairborn tak úplně bezbranný, jak si myslíte.“

	„Neuniklo mi, že jste zvětšil městskou stráž.“ Tharlia se chladně usmála. „Měl byste ovšem těm polovičním dětem nejdříve vysvětlit, za který konec se drží meč, aniž by se sami zranili, než vás napadne poslat je do boje proti nám.“

	„O tom nemluvím. Prosím pojďte a podívejte se na to.“

	Lavinion se s námahou zvedl ze židle. V uplynulých minutách jako by zestárl přinejmenším o deset let; jeho pohyby byly rozvláčné a bez síly. Tharlie ho bylo skoro líto. Nejspíš opravdu z hloubi srdce toužil po míru a přátelství s trpaslíky, ale stejně jako ona byl polapen do sítě spletené z hrdosti, tradic a zákonů, z níž podle všeho nebylo úniku.

	Přistoupil k jednomu z oken. Směřovalo k severu, kde se těsně u městských hradeb rozkládala velká slavnostní louka, na níž se konal trh. I teď tam stály početné stany, nepatřily ale kupcům ani komediantům. Kromě nich tam byl vybudován výběh, v němž se nacházela spousta koní.

	„To… to je vojenské ležení!“ zamumlala Tharlia nechápavě.

	„Ležení lartroniské armády, pod jejíž ochranou se coby součást říše nacházíme,“ přitakal Lavinion. „Dvě stě jezdců královské kavalerie. Dorazili včera. Už když se král dozvěděl, že trpaslíci opustili Elan-Dhor a postavili si v těsné blízkosti Clairbornu město, začal si dělat velké starosti. A když dostal zprávu o incidentech během posledního trhu, poslal nám na ochranu jezdce pro případ, že by se situace zhoršila.“

	„Ani dvě stě jezdců se nemůže měřit s naším vojskem!“ vyhrkla Tharlia, která se postavila vedle něj.

	„To asi ne, ale myslím, že i váš lid si dobře rozmyslí, zda se odváží zaútočit na královské oddíly,“ odvětil starosta. „Protože tím byste vyzvali veškerou brannou moc království, a to by znamenalo jistou zkázu vašeho lidu!“

	Tharlia odvrátila pohled od ležení, prudce se otočila a hněvivě se na Laviniona podívala.

	„Opravdu jste ochotni riskovat válku, jen abyste uchránili tři zločince před spravedlivým trestem?“

	„Proto ne, a vy to víte. Kdyby to záleželo pouze na mně, nikdy bych kvůli těm bláznům neohrozil existenci celého Clairbornu. Ale jsem muž zákona. Je mým úkolem dbát na dodržování těch našich. Nemůžu jednat jinak. Musíte to chápat, vždyť se nacházíte ve stejné situaci. Naše zákony stojí proti vašim, a jste to vy, kdo vyhrožuje našemu lidu válkou, abyste neurazili svou pýchu a zachovali tradice. Kdybychom byli napadeni, protože naše zákony neumožňují vyslyšet vaše požadavky, neměli bychom jinou možnost než se bránit. Pochopila jste toto dilema, a pokud chcete zabránit válce, musíte to svému lidu vysvětlit.“

	„Pokusím se o to, ale moc v to nedoufám,“ zabručela Tharlia. „Tím je asi řečeno vše.“

	Bez slova rozloučení se vydala ke dveřím a spolu s Thilusem opustila radnici.

	Ještě téhož večera vzplála pole Elan-Tartu.
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	Nymfy

	Kdyby je na to Malcorion neupozornil, Warlon a ostatní trpaslíci by si ani nevšimli, že překročili hranice Radonu a tím poprvé v životě opustili Lartronii. Nebyl tu hraniční kámen ani jiný náznak; žádný div uprostřed tak obrovského lesa, do něhož jen zřídka někdo zabloudil.

	„Ovšem jedná se jen o nespecifikovanou, nikdy přesně vyměřenou hranici, jejíž průběh ze západu na východ lesa byl pouze zakreslen na mapě,“ vysvětlil zálesák. „A určitě nikdy nepropuknou spory o její přesný průběh. V zásadě představuje Elem-Laan zemi nikoho; v praxi končí Radon na jeho severním, Lartronie na jižním okraji!“

	A prakticky se tím pro nás stejně nic nezměnilo, dodal Warlon v duchu. V každém případě ne Temný les, ani dnes, ani v následujících dnech, snad s výjimkou toho, že se zdál být čím dál hustší a temnější a dělal čest svému jménu. Koruny stromů nad jejich hlavami mezitím skoro nepropouštěly světlo, takže dokonce i ve dne vládlo tady dole neustálé šero a oko někdy dohlédlo jen na několik metrů. S trochou fantazie bylo dokonce možné považovat kmeny stromů okolo za kamenné sloupy a představovat si, že se nacházejí v podzemí, do něhož také nikdy nezabloudil sluneční paprsek.

	Navzdory tmě teď postupovali vpřed dokonce rychleji než předtím. Jako skoro všechny rostliny potřeboval i podrost k růstu světlo, které tady chybělo. Jen tu a tam bujely mezi stromy suché, skoro bezlisté rostliny nezdravé barvy, ale nedaly se srovnat s houštinami, které jim zpočátku tak ztěžovaly cestu. Z větví visely početné šedavé lišejníky, tu osaměle, tu spleteny do skutečných závěsů.

	Zvířata tu nebyla v podstatě žádná. Pokud předtím spatřili na okrajích lesa tu a tam jeleny nebo srny, či dokonce divoké prase, a putovali hlavně po stezkách, které si houštím vyšlapala lesní zvěř, tady jako by byl Elem-Laan doslova vymetený. Zvířata by tu také jen sotva našla něco k jídlu, pokud by zrovna neokusovala kůru mohutných stromů, čehož se ani ona zjevně neodvážila.

	Příležitostně zahlédli několik zvířátek sotva větších než ruka a s huňatým ocasem větším než celý zbytek jejich těla, jak pádí nahoru a dolů po kmenech, a také v korunách přímo neúnavně cvrlikali své písně ptáci.

	A pak tu byli samozřejmě crailové.

	Zdálo se, že žijí pouze tady, v hlubinách lesa. Zpočátku je trpaslíci také považovali za ptáky, ale podobnost se omezovala jen na to, že měli křídla a malá, skoro drobounká tělíčka. O to větší byly jejich letky, které roztažené dosahovaly skoro délky natažené paže. Na konci byly vroubkované, vypadaly skoro roztřepeně a také se neskládaly z pírek, nýbrž připomínaly stejně jako kůže na zbytku těla černou, scvrklou useň.

	Malcorion je před nimi varoval, přesto už všichni měli s těmito neškodně působícími zvířaty bolestnou zkušenost. Jejich tmavá kůže skýtala v tomto prostředí skoro dokonalé maskování, když se nehlučně spouštěli střemhlavým letem z větví, na nichž číhali, vrhali se na poutníky a dotírali na ně špičatými zobáky. Na rozdíl od ptáků měli dvě řady ostrých, jako jehla špičatých zubů, s nimiž se pokoušeli vytrhat z nechráněných paží a hlavně tváří poutníků malé kousky masa. Každý si už odnesl nějaké ty šrámy.

	Naštěstí je crailové nenapadali často, představovali však stálou hrozbu, protože byli neuvěřitelně obratní. Jedna z těch bestií jen tak tak minula Warlonovo levé oko a místo toho mu způsobila na tváři těsně pod ním krvavé zranění. Od té doby držel stejně jako ostatní neustále v pohotovosti v ruce meč, stále znovu a znovu hleděl nahoru a pátral sluchem po tichém zapleskání, které prozrazovalo craily, roztahující letky k útoku.

	„Pozor!“ vykřikl Malcorion. Ať trpaslíci poslouchali sebepozorněji, většinou to byl zálesák, kdo neuvěřitelně ostrým sluchem ještě před nimi zaregistroval, že se blíží jedna z bestií.

	Warlon prudce zvedl meč. Z výšky se jako stín hnal střemhlavým letem crail. Letky měl skoro úplně přitažené k tělu a roztáhl je teprve ve chvíli, kdy se nacházel sotva dva metry nad jejich hlavami. Hned poté se překotil na stranu, obratně se vyhnul Warlonovu meči a zamířil k Ailin. Také ona se ohnala mečem, ovšem rovněž craila minula. Mrštně se odklonil stranou a unikl jejímu útoku.

	Zvíře zklamaně zakrákoralo. Místo aby se vrhlo na Lokina nebo Malcoriona, prudce zatočilo a znovu se vyřítilo na Warlona. Tentokrát se vůbec nepokoušel zasáhnout mrštného tvora mečem, protože by ho s největší pravděpodobností zase minul, místo toho úder jen naznačil. Jak se dalo čekat, překlopil se crail s přitaženými křídly na stranu.

	Warlon čekal přesně na tento okamžik, pak bleskurychle vyrazil mečem. Uprostřed pohybu, který měl vyrovnat jeho let, neměl crail sebemenší šanci uhnout. Čepel projela jeho malým tělem a na místě ho zabila. Warlon vítězoslavně zamával svou obětí.

	Ani on, ani ostatní trpaslíci, dokonce ani Malcorion, si nevšimli druhého craila, který se na ně v tu chvíli vrhal. Když ho objevili, byl už skoro u nich, náhle ale začal s hlasitým skřehotáním bít křídly a znovu se šroubovitým pohybem vznesl do výšky, kde se s neustálým pronikavým krákoráním usadil na větvi a splynul jako stín s temnotou, místo aby na ně zaútočil.

	Udiveně za ním hleděli.

	„To… to musí být tou mršinou,“ vyrazila ze sebe Ailin po chvíli. „Myslím, že ho odstrašil mrtvý druh.“

	Warlon se už chystal sundat mrtvého craila z hrotu meče, teď se ale zarazil a ještě jednou si mrtvolku nedůvěřivě prohlédl.

	„Neodhazujte ho!“ zvolal Malcorion. „Ailin má možná pravdu. Třeba to opravdu pomůže, stojí to za pokus.“

	Warlon chvíli váhal, pak pokrčil rameny. Pokud je to opravdu ochrání před dalšími útoky, ověší se v nejhorším mrtvými craily od hlavy k patě.

	A opravdu se zdálo, že to funguje. Ještě dvakrát proti nim vylétli crailové, ale několik metrů od nich se vždycky stočili pryč. Když se to takto potvrdilo, nesl Warlon meč s mršinou vysoko nad hlavou jako zástavu a k žádnému dalšímu útoku už nedošlo.

	„Zatraceně,“ zamumlal Malcorion. „Na to jsem taky mohl přijít dřív. Ledasčeho bych byl ušetřený.“

	* * *

	Když se onoho večera rozhodli odpočívat, zavěsili mrtvého craila k odstrašení na větev nad tábořištěm, než se konečně usadili u paty několika větších stromů a opřeli se o kořeny. Pojedli trochu z pomalu se tenčících zásob. Během předchozích večerů si většinou ještě povídali. Malcorion vyprávěl o dávnějších zážitcích nebo trpaslíci vykládali o životě v Elan-Dhoru a v podzemí obecně, tentokrát se ovšem nedařilo rozproudit skutečný hovor. Všichni se věnovali svým úvahám a Warlonovi se pomalu zavíraly oči, když vtom náhle něco zaslechl.

	Také ostatní se posadili a nastražili uši. Warlon nedokázal zvuk nikam zařadit. Zněl jako vysoké, stoupající a klesající bzučení. Tázavě se zadíval na ostatní, ale ti vypadali stejně bezradně. Jen na Malcorionových rtech pohrával prchavý úsměv.

	„Co je to?“ zeptal se Warlon.

	„Pojďte se mnou a podívejte se sami,“ řekl zálesák a vstal. „Vezměte všechno s sebou, s trochou štěstí si najdeme dnes v noci příjemnější místo k odpočinku.“

	Rychle si hodili na záda ruksaky a Warlon zase napíchl na meč mrtvého craila. Nejistí, co je čeká, následovali Malcoriona, ale soudě podle jeho uvolněného držení těla se aspoň zdálo, že se nejedná o hrozbu.

	Tento dojem se u Warlona ještě zintenzivnil, když se přiblížili ke zdroji zvuku a ten zesílil. Trpaslík však stále nedokázal rozeznat, o co se jedná. Nejdřív to znělo jako bzučení, potom jako nářek a pak zase jako neuvěřitelně vysoký zpěv, ale beze slov, jen sled bizarních tónů splétajících se do přediva zvuků. Nic podobného ještě neslyšel, ale něco to v něm probouzelo. Ať zněly některé z tónů sebecizeji, v celistvosti tvořily sice podivnou, ale nezvykle libozvučnou melodii.

	Mezi kmeny stromů pronikal slabý, stříbřitě namodralý svit. Před nimi se rozprostírala mýtina s jezírkem a sotva několik metrů širokou tůňkou, z jejíž hladiny záře vycházela.

	„Teď opatrně,“ pošeptal Malcorion. „Nesmíte je vyplašit.“

	Když Warlon postoupil ještě o několik kroků vpřed a odhrnul pár nízko visících větví, naskytl se mu neuvěřitelný pohled a pochopil, koho měl zálesák na mysli. Na kamenech na břehu jezera seděly tři ženy. Nejenže vydávaly ony podivné tóny, ale byly také zdrojem záře. Vycházela z nich a obklopovala je jako třpytivá aura. Warlon měl dojem, že jsou nahé, ale přesně se to nedalo rozeznat, protože vypadaly, jako by byly stvořené přímo ze světla.

	Jejich zpěv ho okouzlil, i když nadále nesestával ze slov, nýbrž jen z éterických, zesilujících a slábnoucích tónů. Čas ztratil význam. Nevěděl, jak dlouho spolu s ostatními nehybně stál, pozoroval ty tři ženy a poslouchal.

	„To… to je nádherné,“ vydechla nakonec Ailin a prolomila tím kouzlo. „Co jsou to za bytosti?“

	„Lesní víly,“ odpověděl Malcorion tiše. „Nebo také nymfy, jak jim říkají elfové. Tu a tam je najdete v lesích, ale jsou plaché a žijí ve velkém ústraní.“

	„Už dávno si nás všimly, i když se snaží nedat to na sobě najevo,“ poznamenal Lokin. „Na něco takového mám čich.“

	To Warlon zloději klidně věřil. Chatrně zakryti několika větvemi stáli na okraji mýtiny. Nymfy je musely vidět, pokud vrhly byť jen kradmý pohled jejich směrem. Tak úplně plaché tedy zjevně nebyly.

	„Jsou současně hrozně marnivé,“ vysvětlil Malcorion. „Milují, když jsou obdivovány kvůli svému zpěvu. Lichotí jim to, proto nás trpí. Abyste si získali jejich přízeň…“

	Zálesák zmlkl, jakmile se do zpěvu přimísilo ostré, rozzlobeně znějící zasyčení, a tři nymfy obrátili hlavu jejich směrem, čímž ukázaly, že pozorovatele opravdu dávno zahlédly. Zjevně se jim přece jen vůbec nelíbilo, že si ti během zpěvu povídají, místo aby jim věnovali plnou pozornost.

	Warlon se znovu nechal přemoci cizokrajnou melodií a ztratil veškerý pojem o čase. Měl dojem, že cítí tóny na pokožce jako neviditelné, laskající ruce, vlastní mysl mu připadala lehká a uvolněná a všechny starosti z něj spadly.

	Když se zpěv nakonec ztišil a poslední tóny odezněly jako zvuk křišťálových zvonků, měl pocit, jako by se probouzel z nádherného snu. Vykročil jako v transu, když mu Malcorion položil ruku na rameno a stejně jako Lokina ho lehkým tlakem posunul o pár kroků vpřed. Jen Ailin jako by nebyla až tak hluboce očarována tím, co slyšela.

	Tři ženy vstaly z kamenů, na nichž dosud seděly. Warlon si už nebyl jistý, zda jsou to opravdu ženy. Měly dlouhé, rovné vlasy, které stejně jako všechno na nich zářily stříbřitou modří, a stejně jako zpěv byla i jejich těla étericky drobná. Jestli však opravdu měly ženské tvary, to se nedalo rozeznat. Možná byly tyto bytosti bezpohlavní.

	Pohyby, které spíš než kroky vypadaly, jako by klouzaly nad zemí, se vydaly k poutníkům.

	„Zdá se, že nás přijaly,“ pošeptal Malcorion. „Nedělejte prudké pohyby a nic, co by je mohlo polekat.“

	Tři nymfy se k nim přiblížily jen na několik metrů, když tu náhle vyrazily pronikavý jek. Současně se změnily. Jejich stříbřitý lesk pohasl. Naproti tomu modř prudce zesílila, změnila se v purpurovou a hned nato v intenzivní, pronikavou červeň. Jejich vřískot zintenzivněl, až z něj třeštily uši, a pak se prudce vrhly k Warlonovi. Teď už ani nepředstíraly, že kráčejí, místo toho plachtily vzduchem jako duchové. Tváře měly sešklebené v ďábelské masky a vlasy jim vlály, jako by byly prodchnuté vlastním děsivým životem.

	Warlon si nedokázal vysvětlit, co proměnu způsobilo. V úleku chtěl instinktivně zvednout na obranu meč, který stále držel v ruce, ale potlačil to nutkání. Cítil, že kdyby se pokusil napadnout bytosti zbraní, došlo by ke katastrofě.

	Místo toho meč upustil a zakryl si tvář rukama, aby si ji chránil před nehty ostrými jako nože, jimiž na něj nymfy zaútočily. Bolestně mu projížděly kůží. Pokusil se couvnout, ale dotíraly na něj ze všech stran současně, stále vydávajíce pronikavý křik.

	Kupodivu byl jediný, na koho měly spadeno. Malcorion i oba zbylí trpaslíci zůstali ušetřeni, jak koutkem oka zahlédl.

	„Ten crail! Odhoď ho!“ vykřikla Ailin náhle. „To mrtvé zvíře je dohání k zuřivosti!“

	Skoro současně skočil vpřed Malcorion a v chlácholivém gestu zvedl ruce. „Ain nigaila ter lisonir nulianin!“ vyhrkl.

	Nymfy se ve vzduchu zarazily a obrátily k němu hlavu. Na okamžik byla jejich pozornost odvrácena. Warlon toho využil, sehnul se pro meč a máchl jím ve čtvrtoblouku vzduchem tak prudce, že se crailova mršina uvolnila z hrotu a odlétla několik metrů, kde zůstala o hodný kus dál ležet mezi stromy. Okamžitě zastrčil meč zpátky do pochvy.

	Nelibozvučné ječení utichlo. Několik vteřin působily nymfy nerozhodně, zíraly nejdřív na Warlona, potom na Malcoriona, pak začaly pomalu ustupovat. Pronikavá červeň, kterou zářily, pohasla, změnila se zpátky v purpurovou a nakonec ve stříbřitou modř, která je obklopovala původně.

	„Jsou rády, že ve tvé osobě před sebou mají přítele elfů, který dosud ovládá jazyk Starého lidu,“ obrátila se Ailin na zálesáka. „Ale milují les a všechno, co v něm žije. To, že jsme zabili craila a přinesli ho sem, pro ně bylo zločinem a urážkou. Ještě nevědí, jak by se k nám měly chovat.“

	„Ty jim rozumíš?“ Warlon na ni nechápavě zíral. „Ale jak? Přece vůbec nic neříkají.“

	„Dokážu zachytit jejich pocity,“ odpověděla Ailin nejistě. „Vznikají mi nějak přímo v hlavě. Žádná slova, nýbrž dojmy a obrazy. Musí to nějak souviset s mými schopnostmi kněžky, i když mi z nich zůstal tady na povrchu jen malý zbytek.“

	Warlon si prohlížel lesní víly vznášející se zdánlivě beztížně několik metrů od něj ve vzduchu. Působily teď zase jako éterické bytosti, tak jemné, jako by je mohl rozehnat a zničit každý silnější závan větru, ale nezapomínal, s jakou silou a nenávistí se na něj ještě před okamžikem vrhaly jako fúrie. Kdyby Ailin nepoznala, co je tak rozběsnilo, možná by ho dokonce zabily.

	„Můžeš jim taky něco sdělit?“ zeptal se Malcorion.

	„Ony samy nemohou mluvit, aspoň ne tak, abychom jim rozuměli,“ odpověděla kněžka. „Ale naopak rozumí všemu, co říkáme.“

	Malcorion přikývl. S rukama obrácenýma dlaněmi vzhůru na znamení mírumilovnosti k nim vykročil a znovu je oslovil elfsky. Mluvil pomalu a rozvážně, stále znovu hledal slova. Bylo vidět, že jazyk dobře neovládá, přesto se jeho snaha neminula účinkem.

	Pozvolna a líbezně, jako by se nechávaly unášet různými vzdušnými proudy, se nymfy začaly vznášet kolem, klouzaly kolem sebe jako při tanci.

	„Mají radost ze zvuku elfích slov,“ oznamovala Ailin. „A věří nám, že jsme jim nechtěli ublížit, proto přijímají tvou omluvu.“ Obrátila se k Warlonovi. „Tobě pořád nedůvěřují a mají ti za zlé crailovu smrt.“

	„Co jsme měli dělat? Nechat si těmi bestiemi vyklovat oči nebo se jim ze samé lásky ke zvířatům nabídnout za žrádlo?“ zabručel. „Koneckonců jsme nenapadli my je, nýbrž oni nás, my jsme se jenom chránili.“

	„Kromě toho zabránilo zastrašování mršinou dalším crailům v tom, aby na nás zaútočili a byli zraněni nebo zabiti,“ dodal Lokin s posměšným úšklebkem. „Takže vůči nim bylo jen dobročinné, když jsme měli to mrtvé zvíře s sebou.“

	Nymfy na něj zasyčely a barva jejich aur znovu potemněla, ovšem jen na okamžik, pak se opět rozjasnila.

	„Takového sarkasmu by ses měl raději zdržet, nemají pro něj příliš pochopení,“ pronesla Ailin ostře. „Ale máme štěstí. Souhlasí, abychom tady přenocovali. Budou nás hlídat a rády nám zazpívají.“ S prohnaným úsměvem dodala: „Kdysi elfové často naslouchali jejich zpěvu, ale teď už jen zřídkakdy narazí na někoho, kdo dokáže ocenit jejich umění.“

	Přiblížili se ke břehu jezírka, beze stromů a bujně porostlému trávou, a posadili se.

	„Nikdy bych si nemyslel, že se s nimi bude dát dorozumět,“ řekl Malcorion. „Viděl jsem je už dvakrát. Při prvním setkání se daly při pohledu na mě na útěk, ale podruhé stejně jako dnes dovolily, abych se k nim přiblížil, a zazpívaly mi. Když jsem se však ráno probudil, byly pryč.“

	„Proč jsi nás nezavedl rovnou sem?“ zeptal se Warlon. „I bez nymf by to bylo mnohem lepší místo na nocleh než to, které jsi původně vybral. Ale když jsme jejich zpěv zaslechli, vypadals překvapeně.“

	„To jsem taky byl. Možná mi to neuvěříte, ale tohle jezírko… neznal jsem ho a jsem si jistý, že bez nymf by tu ani nebylo. Je těžké to vysvětlit, ale myslím, že… že není částí našeho světa.“

	„Není částí našeho světa? Co tím chceš říct?“ naléhal Warlon, svraštil čelo a demonstrativně se rozhlédl. To, co viděl, mu připadalo velmi skutečné.

	Malcorion si povzdechl.

	„Vždyť jsem říkal, že se to dá těžko vysvětlit. Když jsem nymfám naslouchal poprvé, došlo k tomu v úplně jiné části lesa, ale u jezírka, které se tomuto podobalo jako vejce vejci. Seděl jsem na jeho břehu a zpěv nymf mě nakonec ukolébal ke spánku. Když jsem se následujícího rána probudil, nezmizely jen víly, ale i tůňka. Místo toho jsem ležel přímo pod velkým stromem.“

	Warlona pálila na jazyku spousta dalších otázek, ale neodvážil se je položit, protože v tu chvíli se nymfy, do té doby tančící ve vzduchu nad vodou, znovu posadily na kameny na protějším břehu a opět se daly do zpěvu. Také tentokrát se jednalo jen o melodický sled éterických zvuků, podobných, a přece jiných než předtím.

	I teď ho okamžitě okouzlily, uvedly ho do transu, v němž zapomněl na okolí. Uchváceně naslouchal zpěvu, zatímco mu na mysli tanuly obrazy, tu vzpomínky, tu holé výplody fantazie. Viděl nádherný královský palác v Elan-Dhoru s nedostižným průčelím, jen byl teď ještě umněji provedený než ve skutečnosti. Znovu se ocitl v Shain-Dalara, kde poprvé mluvil s Ailin, krystalové oáze v podzemí s nesčetnými barevnými krystaly, které ve vás budily dojem, že jste se ocitli uvnitř obřího drahokamu.

	Shain-Dalara zmizela spolu s melodií, která v něm vzpomínku na ni vyvolala, a další sledy tónů ho zavedly na místa, na nichž ještě nikdy nebyl, ovšem všechna měla společné to, že byla nádherná, každé bylo vlastním způsobem naprosto dokonalé. Trpasličí ráj z umně otesaných skal, kamenných vodopádů, světla, které se lámalo v nejvzácnějších drahokamech do jiskřivě barevných kaskád, jeskyní, jejichž stěny byly potažené žilami těch nejušlechtilejších rud, odvážně klenutých mostů, mohutných viaduktů a dalších monumentů dokonalého stavitelství, jaké existovalo v reálném světě jen velmi zřídka, pokud vůbec.

	Poslední tón zpěvu dlouze odezněl a Warlon zase začal vnímat skutečné okolí. Opravdu se teď cítil, jako by procitl ze snu; ze snu, v němž by velmi rád ještě setrval.

	Ostatním se asi vedlo stejně, soudě podle tklivého úsměvu, jen pomalu mizejícího z jejich tváří. Ailin byla první, kdo zase našel řeč.

	„Nymfy jsou rády, že nás jejich zpěv tak dojímá a dělá nám takovou radost,“ pronesla zastřeným hlasem, jako by se jí obtížně mluvilo. „Děkují, že nám smí zpívat.“

	„To my vám musíme poděkovat,“ prohlásil Lokin. „Nic tak krásného jsem nikdy předtím neslyšel. Vyvolalo to ve mně obrazy, na které jsem dávno zapomněl, a umožnilo spatřit místa, jimž se nemůže nic rovnat.“

	„Já jsem na tom byl stejně,“ prohlásil Warlon a Malcorion dodal:

	„Jako bych byl přesazen do minulosti, byl jsem zase se Shaali a dováděl s Torou a Tornem.“ Povzdechl si. „Byl to sice jen sen, ale některé by neměly nikdy skončit.“

	„Nymfy říkají, že sny nemusí skončit, pokud si to nepřejeme. Nabízejí nám, že s nimi můžeme zůstat a nechat se jimi obdarovat takovými a podobnými sny, jak jen budeme chtít,“ sdělila jim Ailin.

	„To… je velkorysé,“ řekl Warlon. I když věděl, že nabídka nepramenila z čiré nezištnosti, nýbrž že se nymfy požitkářsky koupaly v obdivu, který jejich zpěv vyvolával, neměnilo to nic na tom, že jedna část jeho bytosti vroucně toužila po tom, aby mohl naslouchat jejich zpěvu dál a dál, pokud mu to umožní znovu vidět obrazy takových divů jako před chviličkou.

	„Chtěl bych, aby to bylo možné, ale bohužel to nejde,“ přiměl se místo toho říct. „Musíme se dostat k elfům, jak nejrychleji to půjde, a máme před sebou dlouhou cestu. Další existence celé naší rasy závisí na tom, zda se dostaneme k cíli.“

	Poté co jim nymfy připravily tak neuvěřitelný zážitek, cítil se povinován vyprávět jim něco o jejich poslání. Pokud tu žily v takovém odloučení od světa a jen zřídka někoho potkávaly, musely přímo žíznit po zprávách o tom, co se děje ve světě za hranicemi Temného lesa.

	Začal vyprávět o Elan-Dhoru, o nešťastné výpravě do hlubin podzemí, při níž nevědomky porušili pečeť a vysvobodili temné elfy z jejich žaláře.

	Zatímco mluvil, nymfy na něj hleděly stříbřitými zraky, ale už sotva po minutě znovu vystoupaly z kamenů do vzduchu a začaly tančit. Vznášely se ve vzdušných proudech nad vodou sem a tam a točily a ovíjely se kolem sebe.

	„Nemusíš vyprávět dál,“ řekla Ailin. „Takové věci se jim nevryjí do mysli. Není to nezdvořilost, jen je vůbec nezajímá to, co se děje jinde. Ani nechápou, o čem mluvíš, je to pro ně příliš složité. V tomto směru jsou jako děti. Dokonce i kdyby na naší misi závisel osud celého světa, jen by je to nudilo.“

	„Možná tomu tak i bude,“ zabručel Warlon otráveně. „Kdyby jednoho dne táhli Temným lesem temní elfové, nepřišlo by o život jen pár crailů.“

	Zlobila ho ignorance světelných bytostí, protože nedokázal takový postoj pochopit, ale hněv mu dlouho nevydržel. Jako by nymfy vycítily jeho rozladění, vyrazily několik zvuků netvořících žádnou novou píseň a ani ne tak umně spletených, přesto potěšily jeho srdce a zahnaly všechnu rozmrzelost.

	Krátce poté začaly znovu zpívat a daly v jeho hlavě vzniknout krásným obrazům; byly to přeludy, které trvaly, ba dokonce sílily i poté, co nakonec usnul.

	* * *

	Warlon právě ve snu kráčel ruku v ruce s Ailin nádhernou podzemní síní, ozařovanou nesčetnými světly, jejichž svit se tisícerými způsoby odrážel od stěn, když zpěv náhle přešel v ostré, hněvivé ječení. Jeho ruka, která ještě před okamžikem držela Ailininu, byla náhle prázdná a místo ozářené síně kolem něj panovala tma.

	Prudce procitl ze spánku a omámeně se rozhlédl. Také ostatní se probudili; Malcorion právě vyskočil na nohy a tasil meč.

	Warlon pořád slyšel vřískot místo zpěvu, nebyla to jen součást snu. Jeho okolí bylo zalito ohnivě rudou září, jako by les hořel jako věchet, ale svit vycházel z nymf. Znovu se proměnily ve fúrie s tvářemi staženými nenávistí a hněvem a tentokrát zářily ještě mnohem, mnohem ostřejší červení než při pohledu na mrtvého craila.

	Zdálo se však, že jejich hněv nerozpoutal Warlon ani jeho druhové. Proháněly se jako posedlé několik metrů od nich vzduchem a máchaly kolem sebe drápy.

	„Temný elf!“ zasípala vedle něj Ailin přeskakujícím hlasem. „Je to ten temný elf!“

	Současně se vlivem jejích sil zviditelnil mezi nymfami nejasný obrys. Temný elf třímal v ruce meč a oháněl se jím po vílách, ovšem jeho čepel jimi bez účinku projížděla.

	Zato naopak to vypadalo, že drápy nymf se nemíjejí účinkem. Elfovy rány začínaly ztrácet na síle a stále víc a víc se potácel. Warlon však s hrůzou zaznamenal, že je se svými druhy zjevně terčem té zrůdy, neboť se snažila dostat jejich směrem. Nymfy ji ale stále znovu odrážely zpět.

	Když si temný elf všiml, že maskování ztratilo význam, protože ho nechrání před nymfami a také Ailin ho svými schopnostmi zbavila účinku, vzdal se ho a plně se zviditelnil. Možná prostě neměl sílu, aby neviditelnost nadále udržel.

	Warlon se zachvěl. Nebylo to poprvé, co nepokrytě viděl temného elfa, ale pohled na něj byl pokaždé děsivý. Nejhorší asi bylo, že jeho elfí původ byl stále rozeznatelný. Zatímco však ušlechtilí elfové byli symbolem krásy, představovali jejich temní bratři v opak zvrácenou karikaturu, ztělesnění smrti, kterou se také snažili přinést všemu živému.

	A přece − kdyby pokožka temného elfa nebyla tak mrtvolně bledá, jeho tvář znetvořená nenávistí a zběsilým hněvem a kdyby mu oči nezářily ponurou červení, sotva by se dal odlišit od ušlechtilých elfů z dávných příběhů. Právě kvůli této blízkosti krásy a děsu působil mnohem hrůzněji, než kdyby byl jenom znetvořenou zrůdou.

	Z četných ran, které mu způsobily nymfy, mu prýštila světlá, skoro průhledná krev. Šaty z černé kůže měl na mnoha místech potrhané, plášť ležel rozsápaný na zemi. Přesto se stále bránil silou zoufalství. Jako posedlý dotíral na soupeřky a jeho rány byly stále účinnější. Protože už nemusel plýtvat magií na to, aby se zneviditelňoval, použil ji zjevně k zesílení útoků.

	Jeho čepel i nadále bez odporu projížděla nymfami, ovšem tam, kde zasáhla jejich tělo, rudá záře pohasínala a zanechávala po sobě ošklivé černé skvrny, které mizely teprve po několika vteřinách. Křik víl už nezněl jen zuřivě, nýbrž zdálo se, že se v něm vznáší i strach.

	„Musíme jim pomoct! No tak, na co ještě čekáte?“ vyhrkl Warlon a chtěl tasit meč, ale Ailin ho zadržela.

	„Ne, počkej! Nechtějí, abychom se do toho míchali. Jsou bez sebe hněvem. Jenom bychom jim překáželi a bojí se, že bychom mohli přijít v bojové vřavě k úhoně.“

	Tato obava nebyla určitě úplně bezdůvodná, jak musel Warlon přiznat. Od chvíle, kdy si nymfy všimly, že je může temný elf mečem zranit nebo jim aspoň způsobit bolest, vířily kolem něj neuvěřitelnou rychlostí tak prudce, že pro Warlona bylo skoro nemožné, aby je byť jen sledoval pohledem. Kdyby se vrhl do boje, bylo by v tom chaosu takřka nemožné odlišit přítele od nepřítele.

	Jak to teď vypadalo, nebylo to vůbec zapotřebí. Nymfy sebou mezitím mrskaly tak bleskurychle, že je už nezasáhl takřka žádný úder. Zato pohyby temného elfa byly stále pomalejší. Jednou paží se snažil aspoň trochu si chránit obličej, ovšem celé jeho tělo jako by se už proměnilo v jednu krvácející ránu. Nymfy mu zatínaly drápy hluboko do masa a vytrhávaly z něj kousky.

	Elf se zapotácel, padl na kolena a nakonec klesl k zemi, kde zůstal nehybně ležet. Nymfy ho nechaly být a stáhly se zpátky k vodě. Jen velmi pomalu bledl zářivě rudý svit, který je obklopoval.

	„Je mrtvý,“ oznámila Ailin, ovšem Warlon se s tím nespokojil. Teprve když vstal a osobně se přesvědčil, že ve zmrzačeném těle, z něhož stále prýštila bledá krev a vsakovala do země, nevězí jediná jiskřička života, byl spokojený.

	„Nechápu to,“ řekl, když se vrátil k ostatním. „Proč se nás teď pokusil napadnout, když se předtím spokojil s tím, že nás pouze sledoval? Zjevně přece jen nesedí naše teorie, podle které doufal, že ho dovedeme k elfům.“

	„Myslím, že jeho útok neplatil nám, ale nymfám,“ odvětil Malcorion. „Jsou jistým způsobem podobné elfům, mají stejné předky. Nejspíš už nedokázal dál udržet na uzdě hněv, a proto se na ně vrhl.“

	„Ne, měl spadeno na nás, aspoň na jednoho z nás,“ nesouhlasila Ailin. „Dohnal ho k tomu hlad. Tyto bytosti nejí jako my, živí se životní energií obětí, kterou vysávají. Od chvíle, kdy jsme zahájili pochod Temným lesem, se mu žádné nedostalo. Rychle ztrácel síly, jinak by ho možná nedokázaly porazit ani nymfy. Potřeboval je ještě dnes obnovit a jednoho z nás zabít. Byla to šťastná náhoda, že jsme strávili zrovna tuto noc pod jejich ochranou.“

	Zadívala se na nymfy, jejichž aury už skoro získaly zpět původní třpyt, zatímco se vznášely nad vodou, plachtily sem a tam a kroutily se kolem sebe.

	„Pokud to opravdu byla náhoda,“ zamumlal Malcorion. „Možná…“ nepokračoval a ani Ailin se nevyjádřila k jeho spekulaci.

	„V každém případě už není nám ani ostatním nebezpečný, to je nejdůležitější,“ shrnul to Warlon, pak se ale zarazil a zamyšleně si pohladil vousy. „Pokud se ti tvorové živí energií ostatních a potřebují ji v pravidelných intervalech,“ řekl, „jak se jim potom podařilo přežít po všechny ty věky, kdy byli uvězněni, odříznuti od vnějšího světa?“
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	Do hlubin

	„Dokázali jsme to. Zarkhadul!“ přerušil Vilon uchváceně po minutách jako první mlčení a narušil tím kouzlo okamžiku. „Našli jsme cestu do nitra Kalathunu. Tím je náš úkol splněn.“

	Barlok s námahou odtrhl pohled od obrovského města dole a obrátil se na mistra kutače.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se, jen aby získal čas znovu si utřídit myšlenky. Dokázal si velmi dobře představit, o čem Vilon mluví.

	„Naše rozkazy. Dostali jsme za úkol pátrat po cestě do dolu a vrátit se do Elan-Tartu, abychom podali zprávu, pokud se nám to podaří. Nu, podařilo se nám to, takže bychom se měli co nejrychleji vydat na zpáteční cestu.“

	Barlok se usmál.

	„No tak, mistře kutači. Snad se vážně nechcete teď, v okamžiku triumfu, vrátit? Moje rozkazy zní podat zprávu, pokud najdeme cestu a důl se ukáže být stále obyvatelným,“ odvětil. „Prozatím jsme splnili jen první část mise, ale to, zda je Zarkhadul obyvatelný, se dá odtud shora posoudit jen obtížně. Musím to nejdříve podrobněji prozkoumat zblízka. Do té doby snad bude stačit, když vyšleme posla, který zpraví královnu o našich pokrocích.“

	Se šibalským úsměvem zamrkal na Vilona, ale ten reagoval jen svraštěním čela.

	„To je holé hnidopišství,“ prohlásil rozzlobeně. „Město se zachovalo dokonce podstatně lépe, než jsme mohli doufat, to se dá rozeznat i odtud shora. Věřte mi, taky bych teď milerád okamžitě začal s průzkumem, ale máme koneckonců své rozkazy.“

	„A vy jste si ještě nikdy trochu volněji nevyložil rozkazy, které jste dostal?“

	„Co tím chcete naznačit?“ zeptal se Vilon ostře. „Čekal bych, že právě vy jako válečník budete klást důraz na disciplínu a poslušnost. Díky těmto ctnostem jsem to dotáhl až na mistra kutače, ne tím, že jsem ponechával volný průběh svým vrtochům a vykládal si rozkazy volněji.“

	„Ano, to vám milerád věřím,“ odvětil Barlok a rozhlédl se. Nebylo pochyb o tom, že až na Vilona samotného stojí jak válečníci, tak dělníci rozhodně na jeho straně. Nikdo z nich se teď nechtěl vrátit. Samozřejmě by s těžkým srdcem poslechli, kdyby jim to nařídil, ale doufali, že k tomu nedojde. To on s Vilonem dostali rozkazy od Tharlie a od vysoké rady, ne oni, a pokud si je Barlok vyloží po svém, nebudou z toho mít problémy, nanejvýš on, neboť velí této expedici a oni mu jsou povinováni poslušností.

	„Takže?“ zeptal se Vilon. „Vrátíte se se mnou, nebo zůstanete s vojáky? Já v každém případě poslechnu se svými podřízenými dělníky za všech okolností královnin rozkaz.“

	Za jeho zády se ozvalo nesouhlasné mručení.

	„O tom snad nerozhodujete sám,“ vyrazil ze sebe Barlok teď také podstatně ostřejším hlasem. „Musím vám připomínat, že této výpravě velím já, tedy i vám a vašim lidem? Později si na mě můžete stěžovat královně a vysoké radě, pokud uznáte za vhodné, ale teď uděláte, co říkám! Aby o tom nebylo pochyb, ani deset zarkhanů mě neodradí od toho sestoupit do Zarkhadulu a prohlédnout si město blíž. Co když ho obsadili gnómové a goblini?“

	„Pak by bylo ještě o to důležitější, abychom lehkovážně nedávali své životy v sázku! Nedokážu uvěřit, že zrovna vy se chcete vzepřít přímým rozkazům královny. Toho se nebudu účastnit. Musel byste mě k tomu přimět násilím, a to byste si měl i vy dobře rozmyslet.“

	Barlok si povzdechl, pak neochotně přikývl.

	„Tak dobrá. Bylo by mi milejší, kdybyste se ke mně přidal dobrovolně, ale nechci od vás žádat nic, co se očividně tolik vzpírá vašemu svědomí. Zdá se, že pomoc dělnické kasty už není tak naléhavě nutná. Pokud se k tomu cítíte být zavázán, vraťte se se svými muži do Elan-Tartu, abyste královnu informoval o našem objevu, a nezapomeňte si na mě stěžovat. Já ovšem s válečníky zůstanu a vykonám i druhou část úkolu tak, jak to považuji za správné.“

	Vilon na něj několik vteřin jen rozhněvaně zíral. Barlok klidně čelil jeho pohledu, dokud se mistr kutač prudce neobrátil na patě.

	„Ta nezodpovědnost vás ještě bude mrzet,“ vyhrkl. „Já se svými muži odcházím.“

	Nesouhlasné bručení zesílilo, ovšem Vilon dělníky zuřivým gestem umlčel.

	„I když mě považujete za nezodpovědného, nemůžu vás nechat odejít bez ochrany,“ prohlásil Barlok. „Doprovodí vás pět válečníků a postarají se, abyste se bezpečně dostali do Elan-Tartu.“

	Jak se ani nedalo očekávat, nepřihlásil se nikdo dobrovolně. Barlok velmi dobře chápal, co se teď honí v hlavě válečníkům, kteří stejně jako on hořeli touhou vstoupit do legendárního Zarkhadulu. Nedokázal se přimět k tomu, aby určil rozkazem těch pět nešťastníků, kterým se měl rozplynout sen těsně před cílem, proto nechal rozhodnout los. Posbíral dvacet malých kamínků a dal je do své přilbice, když předtím pět z nich označil zářezem dýky. Pět válečníků, kteří si vytáhli označené kameny, se s hlubokým zklamáním a zamračeným pohledem upřeným na Vilona, jemuž mohli za to všechno poděkovat, podrobilo osudu. Ještě naposledy se zahleděli na trpasličí město v hlubinách, pak se vydali společně s dělníky na cestu.

	„Ten zatracený paličák,“ zabručel Barlok a roztrpčeně potřásl hlavou. Od začátku tušil, že s Vilonem budou potíže. Jak sám tvrdil, byl někým, pro koho jsou disciplína a poslušnost nejdůležitější ctnosti, mužem tradice, který raději plnil rozkazy, než aby činil samostatná rozhodnutí.

	Přesto se Barlok rozhodl, že ho vezme s sebou, protože mistr kutač patřil ve svém oboru k nejlepším. Kromě toho už jednou překonal svůj stín, když se spolupodílel na svržení krále Buriana. Ovšem asi jen proto, že se panovník opakovaně prohřešoval právě proti tradicím, kterých si Vilon tak vážil, ne proto, že by byl mistr kutač ochoten se za zvláštních okolností odchýlit od slepé poslušnosti, jak se teď ukázalo.

	Barlok se pokoušel zaplašit myšlenky na něj a soustředit se na nejbližší události. Než budou moci zahájit průzkum Zarkhadulu, musí se nejprve dostat do města ležícího dobrých dvě stě metrů dole pod nimi, a to možná vůbec nebude tak snadné.

	Jednu možnost nabízela obří lešení, pokrývající na mnoha místech svisle spadající skalní stěny. Většina byla desítky metrů vysoká a spojena žebříky s dalšími, níže položenými. V Barlokovi nevzbuzovala příliš velkou důvěru. Ta neplatila přitom v první řadě dřevu, které za víc než tisíc let samo skoro ztvrdlo na kámen. Starosti mu dělaly spíš provazy a lana, jimiž byly odvážně konstrukce upevněny a zajištěny. Mnohé z nich mohly zetlít nebo aspoň získat na poréznosti a každá další váha je mohla přetrhnout.

	Barlok se sice nemohl dočkat, až se co nejrychleji dostane do Zarkhadulu, ale pád dlouhý přes dvě stě metrů nebylo právě to, co si představoval.

	„Tam vzadu, ten sloup,“ řekl jeden z válečníků a ukázal na několik set metrů vzdálený útvar na pravé straně. Od skalní stěny k němu vedla kamenná lávka. „Nedá se to přesně rozeznat, ale vypadá to, jako by podél něj vedly dolů schody.“

	Barlok se usilovně zadíval ke sloupu měřícímu jistě deset, patnáct metrů v průměru. Spirálovitě se kolem něj vinul do hlubin jakýsi pás. Bylo možné, že to byly schody, ale jistě se to nedalo z takové dálky rozeznat. Sloup trčel přímo ze země, a kdyby se opravdu jednalo o schody, mohli by se tímto způsobem dostat až na dno jeskyně. Jenže i kdyby se jim to podařilo, byl by to po naprosto nezajištěných točitých schodech na vnější straně pilíře velmi namáhavý, a hlavně nebezpečný sestup.

	Barlokovi by bylo milejší, kdyby existovala jednodušší a neškodnější cesta. Museli vycházet z toho, že tady už stovky let nikdo nic neudržoval a nezkoumal stabilitu konstrukcí, a koneckonců teprve nedávno zuřilo v této oblasti ničivé zemětřesení. Za to, že se celá jeskyně nezřítila, nýbrž zjevně utrpěla jen malé škody, vděčili pouze nedostižnému stavitelskému umění trpaslíků. Žádná jiná rasa by nebyla schopna něco podobného vybudovat − s takovou stabilitou, že ani po tisíci letech nemohlo těžké zemětřesení jeskyni ublížit.

	Ovšem čas či zemětřesení přesto mohly zanechat stopy. Schodiště mohlo být nalomené a zřítit se pod nimi, pak by se neměli čeho zachytit. Barlok bezpochyby nebyl zbabělec, ale když se dostali až tak daleko, vystavil by sebe i své druhy zbytečnému riziku jen nerad.

	Skalní stěny byly pravděpodobně protkány četnými chodbami, jimiž se dalo do Zarkhadulu také dostat. Chvíli si pohrával s myšlenkou vrátit se zpátky k místu, z něhož se dostali z přirozené trhliny ve skále do štoly, a prozkoumat, kam vede opačným směrem. Ale to by bezpochyby znamenalo zdlouhavé a stěží méně namáhavé pátrání po správné cestě, takže Barlok nápad zase zavrhl.

	„Podívejme se na to,“ rozhodl.

	Přecházeli římsu jeden za druhým jako husy. Když se přiblížili ke sloupu, uviděl, že se opravdu jedná o točité schodiště vinoucí se po vnější straně do hlubin. Ani nebylo tak nezajištěné, jak to zprvu vypadalo. Mezi kovovými sloupky zapuštěnými každých sedm či osm schodů do kamene se táhlo lano.

	Z jiného úhlu však Barlok objevil i ledacos, co ho zneklidnilo. Zemětřesení nebo dlouhé chátrání přece jen napáchalo v jeskyni větší škody, než si myslel. V zadní části zelo v pletivu světélkujícího mechu na stropě hned několik velkých děr. Zjevně se tam uvolnily obrovské kameny a zřítily se dolů. Nejspíš k tomu došlo teprve při zemětřesení, protože mech zatím nedorostl a díry nezakryl.

	Jak velké byly škody, které napáchaly trosky při dopadu, se nedalo z dálky rozeznat, ale určitě byly obrovské.

	Obrovské bylo i přemáhání, které to Barloka stálo, aby vkročil na víc než padesát metrů dlouhou lávku. Neměl strach z výšek, i když byl kamenný most jen půl metru široký, ale při své délce nebyl nijak masivní a tu a tam se v kameni rýsovaly drobné praskliny.

	Než na něj Barlok vstoupil, nechal si kolem hrudi ovázat konec dlouhého lana a nařídil ostatním, aby zůstali, než sám prozkoumá pevnost podkladu.

	Bez újmy se dostal přes polovinu můstku, pak se lano napjalo a on ho musel s těžkým srdcem odvázat. Kdyby se teď most přece jen zřítil, stejně mu už nemohlo příliš pomoci, protože by narazil do skalní stěny takovou silou, že by měl sotva šanci přežít.

	Stísněně kladl nohu před nohu a zhluboka si oddechl teprve ve chvíli, kdy se dostal na druhý konec. Postupně ho následovali i ostatní válečníci, vždycky jen jeden po druhém.

	Pak zahájili sestup.

	* * *

	Ten zatracený paličák! pomyslel si Vilon, nahlas ale myšlenku nevyslovil. Jak bylo možné tak lehkovážně nakládat s rozkazy, hlavně když se týkaly blaha celého lidu? Nechápal, jak to mohl Barlok s takovým přístupem dotáhnout až na mistra války, a momentálně dokonce na vrchního velitele celé branné moci. Proč hned sám nenatáhl ruku po královské koruně, když poslouchal rozkazy zákonné vládkyně stejně jen omezeně?

	Mistr kutač se přiměl ke klidu. Nesměl připustit, aby hněv na Barloka ovládl jeho myšlení. Mistr války byl mocný muž a zdál se být velmi přesvědčený o tom, že neuposlechnutí rozkazu pro něj zůstane bez následků. Volná interpretace rozkazu, pchá!

	Vilona nejvíc zlobila obtížná situace, do níž ho Barlok svým chováním dostal. Dělníci, kterým velel, by samozřejmě velmi rádi sestoupili do Zarkhadulu. On právě tak, ale dbal rozkazů víc než osobních přání. Pro své lidi se ale díky tomu stal obětním beránkem, protože jim zabránil ve splnění vroucího přání a přiměl je k návratu, zatímco válečníci směli vstoupit do Zarkhadulu.

	Na okamžik se dokonce obával, že mu prostě vypoví poslušnost. Tak daleko to sice nedošlo, ale následovali ho jen mrzutě a ztratil veškerou jejich úctu. Přitom přece jen plnil svou povinnost!

	Nu, po návratu do Elan-Tartu podá o všem pravdivou zprávu. Možná nedokáže přimět královnu, aby Barloka potrestala, ale aspoň otřese její důvěrou v něj. A pokud ne její, pak přinejmenším Torganovou a Artokovou, zástupců dělnické kasty ve vysoké radě a mistrů kutačů jako on.

	Mezitím minuli místo, kde vstoupili do široké štoly, a pokračovali přirozenou trhlinou ve skále, když tu Vilona přimělo zvolání, aby se zastavil.

	„Ti dva válečníci na konci naší kolony − zmizeli!“

	Mistr kutač vztekle zaskřípal zuby. Tady bylo vidět, k čemu vede Barlokova nedisciplinovanost. Teď odmítali poslušnost už i obyčejní válečníci!

	„Ti ničemové neuposlechli rozkaz!“ vyrazil ze sebe. „Kéž je pohltí démoni podsvětí.“

	Co by měl dělat? Vrátit se, aby pohnal oba válečníky k zodpovědnosti? Sotva by je dostihl dřív, než by se vrátili ke zbytku válečnického oddílu, a Barlok by nejspíš přišel s nějakým za vlasy přitaženým vysvětlením, proč se museli vrátit. Došlo by jen k dalšímu konfliktu.

	„To by nikdy neudělali,“ prohlásil Tylos, jeden ze tří zbylých vojáků, kteří kráčeli spolu s Vilonem v čele průvodu. „Všichni jsme si toužebně přáli sestoupit do Zarkhadulu, ale nikdo z nás by kvůli tomu za žádných okolností nezanedbal svou povinnost. Byla nám svěřena bezpečnost vaše i vašich druhů.“

	„Vážně? A kde tedy ti dva vojáci vězí? Možná se jen trochu opozdili, aby si zavázali boty?“ vyjel Vilon rozzlobeně na muže.

	„Ať je za tím cokoli, prosím, abych po nich směl pátrat,“ odvětil válečník klidně. „Je možné, že se… stalo něco nečekaného.“

	„Co se tak asi mohlo stát? Nepřichází v úvahu, aby ses vrátil a taky zmizel.“ Vilon se přiměl ke klidu, když spatřil, jak v očích jeho protějšku vzplál hněv, a poznal, že ho obviněním nemístně urazil. „Půjdeme dál,“ pokračoval klidnějším hlasem. „Chodba je stejně příliš úzká, než aby se mohl někdo z nás protlačit kolem všech ostatních až na konec.“

	Tento logický argument musel uznat i voják. Pokračovali dál rychleji než předtím, až dorazili na místo, kde prorazili skalní stěnu, a k jeskyni ležící za ní.

	Když Vilon spočítal své muže, celý roztřesený zlostí zjistil, že se od oddílu bez dovolení vzdálili nejen oba válečníci, ale i tři jeho dělníci.

	* * *

	Jak Barlok ani jinak nečekal, proměnil se sestup ve skutečnou svízel. Nebylo to jen velkým počtem schodů či obrovskou propastí vedle nich a pod nimi. Na chození po schodech byli zvyklí, i když jediné schodiště dlouhé více než dvě stě metrů představovalo i pro ně mimořádnou zkušenost, a také v podzemí Elan-Dhoru už hleděl do podobně propastných hlubin, někdy zdánlivě nekonečných či se dnem plným žhnoucího magmatu. Nemuseli tam ovšem lézt po tak úzkých schodech jako tady.

	Stálé obcházení sloupu vyvolávalo závrať a pokaždé, když Barlok zaklonil hlavu a zadíval se nahoru, měl dojem, že skoro nepokročil vpřed. Asi všichni nabyli mezitím podobný pocit, že hlubina je jakoby nasává do sebe.

	Také lano napnuté místo zábradlí pomáhalo jen málo. Když za ně Barlok zatahal, takřka okamžitě se utrhávalo od kovových sloupků a drobilo se mezi prsty. Kdyby někdo z nich ztratil rovnováhu a učinil špatný krok, neposkytlo by mu žádnou oporu.

	Barlok se ze všech sil snažil nehledět do hlubiny, místo toho si prohlížel zdobení sloupu. Byl opracovaný po celé délce. S mezitím dávno zapomenutým umem vytesali trpasličí řemeslníci do kamene linie, které zdůrazňovaly jeho přirozené vlastnosti a podle úhlu pohledu rozličným způsobem lámaly světlo a propůjčovaly skále různé zabarvení. Linie tvořily vzory, ale i ty se měnily s každým krokem, někdy už i při malém pootočení hlavy.

	Tento sloup musely opracovávat celé generace trpaslíků a byl to jen jeden z několika desítek v této síni…

	Čím déle se Barlok soustředil na čáry a vzory, tím snazší mu připadal sestup. Bylo to skoro, jako by beztížně klouzal nad schody. Rychle pochopil, že to není náhoda. Um trpaslíků byl tady v Zarkhadulu asi ještě mnohem větší, než se zprvu domníval.

	„Dívejte se na sloup!“ nařídil. „Soustřeďte se na vzory.“

	Sestup byl nejen snazší, postupovali vpřed také podstatně rychleji. Původně měl v plánu, že v půli cesty nařídí přestávku, ale ukázalo se, že je to zbytečné.

	Čím níž se však dostávali, tím hůře Barlok odolával pokušení rozhlížet se po síni, i když za to platil tím, že zase cítil každý krok. Ostatním se vedlo stejně. Stále znovu a znovu ztrácel někdo z nich rytmus, jak podléhal touze rozhlédnout se, čímž ohrožoval sebe i ty za sebou.

	Jakmile se dostali do spodní čtvrtiny sloupu, dal konečně rozkaz zastavit, aby se mohli všichni pořádně porozhlédnout. Odtud zdola působily rozměry jeskyně ještě mnohem gigantičtěji než z výšky. Stěny jako by sahaly do nekonečné výše a sloupy, které směrem dolů tak jako tak získávaly na tloušťce, vypadaly ještě titánštěji.

	Tady v hlubinách byly spojené klenutými můstky a lávkami. Některé mosty, překonávající větší propasti, podpíraly zděné pilíře, z nichž mnohé byly desítky metrů vysoké.

	Mosty často vedly ke stěnám jeskyně, takže lešení na jednotlivých úrovních byla snadno dosažitelná.

	Příslušníkovi jiné rasy by smysly matoucí změť nosníků a trámů, pokrývající z velké části zdi, možná připomínala bující vřed. Pro trpaslíka bylo ovšem zařízení na těžbu spíš jako zasazení cenného drahokamu. Triumf trpasličích schopností a nápaditosti, jímž loupili hoře skryté poklady.

	Mnohé znal v podobné formě z Elan-Dhoru, ovšem tamní zařízení mu teď připadala jako miniaturní modely, zatímco tady bylo všechno vystupňováno do monumentálnosti a netýkalo se to jen lešení překlenujících desítky metrů.

	Viděl obrovská ozubená kola větší než dům, gigantické závity, kladkostroje s řetězy tlustými jako muž a provazy, na nichž mohly být do výšky i do hlubin dopravovány těžní klece, v nichž by našel celý jeho oddíl desateronásobně místa. Výtěžnost kutacích prací tu musela být ohromná.

	Samozřejmě nezůstalo všechno nepoškozené. Na některých místech byly části lešení rozbité nebo se úplně zřítily a Barlok odtud také viděl, že škody na dně síně jsou mnohem větší, než se dalo rozeznat z výšky. Mnohé stavby ležely v troskách, rozdrcené mohutnými balvany, které se ze stropu ulomily zjevně před dávnými časy.

	Barlokova stejně jen mizivá, ve skrytu duše doutnající naděje, že v Zarkhadulu by ještě mohli žít trpaslíci odloučení od vnějšího světa, definitivně pohasla. Samozřejmě bylo možné, že se stáhli do hlouběji položených, bezpochyby nesrovnatelně nádherněji pojatých úrovní, ale ta byla tak nepatrná, že nemělo smysl na ní dál lpět. Dokonce i kdyby přežil jen zlomek původně obrovského národa, žádný trpaslík by to tady nenechal tak zpustnout.

	Hlavou mu náhle proletěla strašlivá myšlenka, která z toho vyplývala. Pokud se dřívějším obyvatelům Zarkhadulu nepodařilo po katastrofě, která je odřízla od vnějšího světa, vlastními silami přežít, stal se důl masovým hrobem pro víc než sto tisíc trpaslíků.

	Co se ale stalo s mrtvými?

	Barlok se přistihl, že se dívá pozorněji do hlubin, zda mezi stavbami někde nezahlédne mrtvoly, a ulehčeně si oddechl, když se tak nestalo.

	Ať obyvatele potkal jakýkoliv osud, zjistí to. V okamžiku jako tento ovšem nechtěl přemítat o smrti, zkáze a mrtvolách.

	Po několika minutách pokračovali v cestě a nakonec se dostali až na dno jeskyně. Barlok uctivě sestoupil z posledního schodu a teprve teď poprvé zakusil povznášející pocit, že opravdu vkročil do Zarkhadulu. Zhluboka se nadechl.

	Sloup se před nimi tyčil jako vlastní malá hora, tak obrovská, že lávka, po které k němu dorazili, nebyla skoro vidět, když zaklonili hlavy. Spodní část byla zdobená obzvlášť působivými kamenickými díly. Barlok od nich musel odtrhnout pohled skoro násilím.

	Přemýšlel, co by měl dělat. Chtěl se dostat do Zarkhadulu, na to se soustředilo veškeré jeho úsilí už od chvíle, kdy Selon s tou myšlenkou přišel. Teď se nacházel tady, u cíle svých snů, a vyložil si rozkazy beztak už dost volně. Když bude ještě několik hodin bezcílně běhat městem, nezvětší to jeho slávu ani mu to nepřinese nové poznatky. Očividně tady nehrozilo žádné nebezpečí, nevyskytovala se tu vůbec žádná forma života. Nejrozumnější by bylo, kdyby se teď vrátili − přesto se v něm něco proti tomu vzpíralo. Opravdu zvládli sestup jen proto, aby se teď, sotva vstoupili do Zarkhadulu, vydali na zpáteční cestu?

	Barlok přejížděl pohledem kolem sebe. I když byly mnohé budovy v bezprostředním okolí poškozené, vypovídaly zřetelně o bývalé nádheře. Většina byla dvou, či dokonce trojpatrová, některé ještě vyšší. Jejich průčelí zdobily nedostižné štukatérské výtvory a jiné ornamenty, všude bylo možné obdivovat předsunutá sloupořadí s nápaditými hlavicemi, štíty s volutami, chrliče v podobě nejrůznějších gargyl a dalších fantastických stvoření, arkýře s obloukovitými střechami a stovky dalších detailů.

	Přitom podle Selonových záznamů žili tady v nejhořejší jeskyni jen chudší obyvatelé Zarkhadulu. Blahobytnější rody se před mnoha tisíciletími usadily na hlouběji položených úrovních. Přiměly je k tomu hluk, provázející kdysi dnem i nocí v této oblasti probíhající kutací práce, i několik nehod způsobených padajícími balvany, jimž se navzdory všem bezpečnostním opatřením nepodařilo zabránit.

	Pokud přesto i tady panovala taková nádhera, jak to teprve bude vypadat na níže položených poschodích?

	Když už se dostali tak daleko, na pár hodinách navíc už stejně nesejde. To byl bod, v němž se Vilon pořádně mýlil. Nehrálo roli, kolik času tady stráví, Tharlia ho za to nepožene k zodpovědnosti. Na to byl jeho vliv příliš velký, královna na něm právě v těchto dobách příliš silně závisela. Jako vrchní velitel mohl ve všech vojenských záležitostech činit veškerá rozhodnutí, která považoval za správná.

	Právě vzpomínka na Vilona rozhodla. Kdyby se tak krátce po něm vydali zpátky, vypadalo by to, jako by se přece jen lekl vlastní odvahy. Kromě toho by stejně nastala noc dřív, než by se dostali na povrch.

	„Prozkoumáme důl zevrubněji a přenocujeme dnes tady,“ oznámil Barlok své rozhodnutí. „Zítra se vrátíme do Elan-Tartu a oznámíme, že opětovnému osídlení Zarkhadulu naším lidem nestojí nic v cestě.“
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	Radon

	Když se Warlon probudil, měl pocit, že nikdy ještě tak hluboce a uvolněně nespal a necítil se potom tak odpočatě jako teď. Nepřispěly k tomu jen nymfy, ale také vědomí o smrti temného elfa. I když se na to snažil myslet pokud možno co nejméně, vznášela se nad nimi celou dobu blízkost jejich smrtonosného průvodce jako v pravém slova smyslu neviditelná hrozba a tížila je. Trápilo ho především pomyšlení, co by se mohlo stát, až zase dorazí do obydlené oblasti. Kdyby temný elf znovu vraždil, přivedli by do nebezpečí nevinné lidi a poskvrnili se jejich krví.

	Jenže tento problém se teď vyřešil a Warlon si jím nechtěl nechat zkazit vzpomínky na příjemné sny uplynulé noci.

	Nedlouho po smrti temného elfa se nymfy daly znovu do zpěvu a pak musel usnout, aniž by přitom vybledly obrazy plné nádhery a krásy, které jejich zpěv přinášel; místo toho ho doprovázely i ve spánku a celou noc. Soudě podle nepřítomných výrazů na tváři se ostatním asi vedlo stejně.

	„Jsou pryč,“ zamumlala Ailin zklamaně. Jakkoli je na to Malcorion připravil, pociťoval i Warlon smutek nad tím, že je nymfy opustily a oni se s nimi ani nemohli rozloučit.

	Beze stopy, jako by nikdy neexistovaly, nezmizely jen víly, ale také jezírko a vůbec celá mýtina. Místo toho je pod velkými listnatými stromy, skrz jejichž řídké koruny jim do tváří svítilo slunce, obklopovaly kapradiny a náprstník. Kapradiny? Náprstník? Než mohl Warlon rozvinout myšlenku dál, Malcorion prudce vyskočil na nohy.

	„To už není Temný les!“ vyhrkl a nechápavě se rozhlížel všemi směry. „Každopádně ne ta část, v níž jsme naposledy byli.“

	Také trpaslíci vyskočili. Teprve teď Warlon plně pochopil, co ho při pohledu na okolí rušilo. V žádném případě neodpovídalo tomu, jímž v posledních dnech procházeli, připomínalo nanejvýš okraj Temného lesa, kde stromy nerostly tak blízko sebe a pod nimi ještě bujelo houští.

	„Ale jak…?“

	„To jezírko,“ zamumlal Malcorion. „Pamatujete si, jak jsem včera říkal, že si nejsem jistý, zda je skutečné a je i součástí našeho světa, protože jsem k němu dorazil už jednou úplně jinde? Opravdu si teď myslím, že ho lesní víly mohou vytvořit na jakémkoliv místě lesa, kde si jen přejí, a zjevně byly dokonce schopné nás přemístit s ním. Doufejme, že se nenacházíme zase na jižním okraji, kde jsme cestu započali.“

	„To zní dost fantasticky,“ zdálo se Warlonovi, i když ani jeho nenapadalo lepší vysvětlení.

	„Tam vpředu to vypadá, že les končí,“ zvolal Lokin a ukázal k severu, kde mezi stromy probleskovalo světlo. Rychle popadli zavazadla a vydali se tím směrem. Opravdu už po sotva třech tuctech kroků dorazili na kraj lesa. Před nimi se rozprostíraly rovinaté louky, za nimi se táhla obilná a kukuřičná pole a ve vzdálenosti několika mil bylo vidět vesnici.

	„Ale to… to není možné,“ vydechl Malcorion. „Ta osada tam… to je Mirn, už jsem tam kdysi byl. Ty špičaté dvojí věže chrámu Lira a Tira, božských dvojčat, se nedají s ničím splést.“

	„Aha,“ zabručel Warlon. „A co to znamená?“

	„To znamená, že se nenacházíme pouze v jiné části Temného lesa, ale že už vůbec nejsme v Elem-Laanu. Mirn leží daleko na severu Radonu, až za Zlatou pouští ve středu země. Toto musí být Velký hvozd Calembornu. Jsme skoro na hranici s Udanem.“

	„Zlatá poušť?“ vyptával se Warlon.

	„Nedělejte si falešné naděje, jmenuje se tak jen kvůli barvě písku. A nic jiného tam ani není, nic jiného než písečné duny, kam až zrak sahá. Přes sto mil žádné stéblo trávy ani kapka vody.“

	„Pak bychom měli být nymfám asi dvojnásobně vděční, že nás dopravily sem, i když pořád nechápu, jak je to možné. Ušetřily nám nebezpečnou cestu Radonem, a kromě toho i tou Zlatou pouští.“

	„I když je nezajímalo to, co jsi vyprávěl o naší misi, uvízlo jim zjevně v paměti, že míříme k elfům,“ přemítala Ailin. „A tak nám výrazně zkrátily cestu. Víc už asi ani nemohly.“

	„To by mohla být pravda,“ odvětil Malcorion. „Jak už prozrazuje označení lesní víly, jsou stvořeními lesa a calembornský hvozd je posledním kusem lesa na naší cestě. V Udanu nás čeká jen neúrodná step a nakonec ledové pustiny, kam se elfové uchýlili.“

	„Je škoda, že si nevyvolili za místo exilu nějakou lesnatou oblast,“ zabručel Warlon.

	Vyšli ze stínu stromů a vydali se velkým obloukem kolem Mirnu. Také potom se vyhýbali osamělým statkům a vůbec veškeré obdělané zemi, stejně jako silnicím. Místo toho putovali přes louky, aby co nejvíce snížili hrozbu odhalení.

	Vál lehký vítr a po dlouhé době strávené v dusném vedru Temného lesa si vychutnávali čerstvý vzduch kolem sebe, a dokonce i sluneční svit na tvářích. Zatímco na počátku expedice Warlon horko a jasné světlo přímo nenáviděl − koneckonců viděl slunce naposledy jako dítě − mezitím si na ně zvykl, a v Temném lese mu dokonce skoro chyběly.

	Stále znovu sklouzával pohledem k Ailin. V mnoha snech uplynulé noci byla po jeho boku a obdivovala spolu s ním nádherné krajiny. Od chvíle, kdy se s ní setkal poprvé, na něj dělala dojem, a to nejen odvahou, houževnatostí a nečekaným uměním v boji s mečem, o němž ani netušil, že jsou v něm kněžky vzdělávány.

	Hlubší city k ní v něm vzklíčily hlavně díky půvabu a ladnosti jejích pohybů, smyslu pro humor a schopnosti soucitu. K tomu se družila i krása, jakkoli její tvář spatřil poprvé teprve na začátku výpravy. V Elan-Dhoru nosily kněžky na veřejnosti stále závoj, ovšem pro tuto misi byla povinnosti zbavena.

	Jakkoli Warlona od první chvíle očaroval pohled na její tvář a výrazné tmavé oči, všechno se mu tím současně také ztěžovalo. City, které k ní choval, mohly vést jen k utrpení a zklamání. Byla kněžkou Li’thilinou a její život byl zasvěcen výlučně bohyni. I když měl dojem, že i ona k němu něco cítí, nesměl od ní očekávat víc než přátelství.

	V posledních týdnech proto ze všech sil potlačoval city k ní, vyhostil je do nejskrytějších zákoutí mysli. Díky snům, kterými je obdařily nymfy, ale city znovu vzplály. Warlon si v duchu kladl otázku, zda také vystupoval v jejích snech, hned se ale snažil hořkosladké myšlenky zaplašovat, jak jen mohl.

	Tu a tam zahlédli v dálce lidi, poutníky jako oni nebo rolníky na polích, ale už jen to Malcoriona zneklidňovalo.

	„Budíme pozornost,“ prohlašoval. „Přesněji řečeno, vy budíte pozornost. Na takovou dálku mě samozřejmě nikdo nepozná, ale je vidět, že nejste lidi, a je to už dávno, kdy touto zemí naposledy procházeli trpaslíci. Bude se o tom šuškat, a protože je to tak vzácná událost, vyšlou možná dokonce i jezdce, aby se nás vyptali na cíl a okolnosti, které nás sem přivádějí. A ti mě dozajista poznají.“

	„Nemáme přece zakázáno putovat Radonem jen proto, že jsme trpaslíci,“ rozohnil se Warlon.

	„To jistě ne, ale budí to nedůvěru, a my bychom neměli podstupovat žádné riziko.“

	„Co navrhuješ, že bychom měli místo toho dělat? Měli bychom putovat jen v noci?“

	„To by byla možnost, ale mám lepší nápad, který nám přinese i další výhody. Škoda, že trpaslíci neumí jezdit na koni, ale koneckonců existují povozy. Ve voze byste nebyli tak nápadní, a kromě toho bychom postupovali vpřed podstatně rychleji.“

	To Warlonovi opravdu připadalo jako velmi chytrý nápad. Z podzemí byli zvyklí překonávat vzdálenosti pěšky, proto ho doposud ani nenapadlo, aby na tom něco změnili. Jenže obrovský povrch představoval vlastní, úplně jiný svět, který s sebou přinášel nové výzvy. Aby se s nimi vypořádali, museli opustit vyšlapané stezky i duševně.

	„Jenže kde vezmeme povoz? Abychom nějaký koupili, museli bychom navštívit město nebo aspoň nějaký statek, a to bychom teprve vzbudili pozornost.“

	„Kdo mluví o nakupování?“ Malcorion se ušklíbl a upřel pohled na Lokina. „Pokud jsem to pochopil správně, máme mezi sebou zkušeného mistra zloděje.“

	* * *

	K večeru narazili na velký, odlehlý selský dvůr, který připadal Malcorionovi pro jejich plán jako stvořený.

	„Tam určitě mají povozy, aby na nich dopravovali úrodu z pole nebo obilí do mlýna,“ řekl.

	„A určitě taky spoustu pacholků,“ zabručel Lokin.

	„Vypadá to, že nemáš zrovna velkou důvěru ve své zlodějské schopnosti,“ posmíval se zálesák.

	„Jako vyhnanci mi v Elan-Dhor nezbývalo nic jiného než krást, i když na to určitě nejsem hrdý. Ale tam jsem se vyznal, a než jsem někam vnikl, důkladně jsem dům pozoroval a zkoumal, a to někdy celé dny. Zato tady máme co do činění s lidmi a úplně cizím prostředím. Když nás chytí…“

	„S pacholky si nedělej starosti. Možná se umí ohánět vidlemi a kosami, ale nejsou to válečníci. I kdyby nás přistihli, dali by si pozor, aby na nás nezaútočili.“

	Warlon mohl jen doufat, že má Malcorion pravdu. Ani jemu nebylo v žádném případě dobře po těle při představě, že kradou povoz. Utěšoval se tím, že sedláka za ztrátu odškodní a pak už to nebude žádná skutečná krádež. Zlaté valouny, kterými ho na výpravu vybavili, byly bezcenné, jak se mezitím dozvěděl od zálesáka; zlato bláznů nebo také elfí zlato, jak bylo nazýváno, byla obyčejná hornina, která získávala podobu zlata jen díky magickému vyzařování elfí runy, brzy ji ale ztrácela. Vlastnil ale také několik zlatých tolarů, za které vyměnil jeden z valounů v Gormtalu. Ty víc než vyváží cenu povozu a koně.

	Usadili se krytí kukuřičným polem. Chtěli udeřit pozdě v noci, kdy budou na statku všichni spát, a do té doby si odpočinout. Rozrušení ovšem udržovalo Warlona dlouho vzhůru, a když je Malcorion kolem půlnoci probudil, měl pocit, jako by teprve usnul.

	Nikde na dvorci se nesvítilo a zdálo se, že tam nejsou žádné hlídky, k jejich úlevě dokonce ani pes. Warlon nemohl uvěřit, že by byli obyvatelé tak lehkovážní po všem, co se zatím o lidech dozvěděl. Ale nejspíš ani v této odlehlé oblasti nikdo neriskoval, aby se kvůli pytli obilí nebo brambor dopustil loupeže, a krádež primitivního povozu se také nezdála být zrovna na denním pořádku.

	Bez problémů dorazili na statek. Kromě velké hlavní a obytné budovy tu bylo několik přístaveb, stájí, stodola a různé kůlny. Malcorion prozkoumal udusanou půdu.

	„Tady jsou stopy kol.“ Ukázal na velkou dřevěnou kůlnu. „Myslím, že uvnitř najdeme, co hledáme.“

	Lokin přistoupil ke dveřím a letmo prozkoumal zámek.

	„To bude snadné,“ prohlásil a vytáhl z kapsy kožený váček. Uvnitř se nacházelo několik různě zahnutých háčků, z nichž některé zastrčil do zámku a zašťoural se v něm jimi. Netrvalo ani minutu, než se ozvalo kovové cvaknutí. Když vzápětí stiskl kliku, daly se dveře otevřít.

	„Dobrá práce,“ pošeptal mu Warlon.

	„Někdy je docela užitečné disponovat i schopnostmi, které nejsou naším lidem obecně zvlášť ceněny.“ Lokin s úšklebkem vrátil nádobíčko do váčku a otevřel dveře víc. Stěžeje byly špatně promazané a vydávaly skřípání a vrzání, které Warlonovi připadalo v tichu velmi hlasité, proto otevřeli dveře právě jen tak, aby mohli proklouznout dovnitř kůlny. Uvítalo je tiché pofrkávání koní.

	Vedle dveří visela na stěně petrolejka. Protože uvnitř byla tma jako v pytli, Malcorion zariskoval a zapálil ji, stáhl ale knot tak, že vydávala jen slabou záři.

	Podél levé stěny kůlny bylo šest boxů, v nichž byli ustájeni koně. Vpravo stálo hned několik povozů, vesměs obyčejné káry s kozlíkem a velkou ložnou plochou. Malcorion si první z nich rychle prohlédl, pak přikývl. Také koně pozorně prozkoumal, než se rozhodl pro dva, které vyvedl z boxů a zapřáhl. Přitom musel zvířatům konejšivě domlouvat a stále znovu je hladit po hlavě. Přítomnost Warlona a jeho druhů je znervózňovala, přitom trpaslíci couvli až k protilehlé stěně.

	Na oplátku dávala blízkost zvířat zjevně zabrat Ailin. Od okamžiku, kdy ji před lety při návštěvě Clairbornu skoro ušlapal splašený kůň, měla z těchto zvířat panickou hrůzu.

	„Ta plachta tam vzadu, naložte ji taky,“ nařídil Malcorion. „A myslím, že tam leží i několik provazů.“

	Warlon rychle dal všechno na korbu a využil příležitost k tomu, aby položil na kozlík jednoho z ostatních vozů zlatý tolar.

	„Jsem hotov,“ sdělil zálesák. „Můžete otevřít dveře.“

	Warlon vykročil, ale než se ke dveřím dostal, ty se náhle zvenku rozletěly. Na prahu stál skoro tucet mužů ozbrojených kosami, cepy a vidlemi, kteří si je měřili se zachmuřeným výrazem ve tvářích.

	* * *

	„Nehýbejte se! Zůstaňte, kde jste, vy zatracení zloději!“ vyrazil ze sebe jeden z mužů. V jedné ruce držel lucernu a ve druhé meč.

	Výzva byla zbytečná. Malcorion ani žádný z trpaslíků se během posledních vteřin nepohnul, ovšem jen proto, že byli překvapení a vyděšení. Warlon mžoural ve světle. Muž s lucernou byl vysoký a statný, nejspíš sedlák, kterému statek patřil. Způsob, jakým držel meč, naznačoval, že s ním podle všeho také umí zacházet. Ještě další dva muži drželi v rukou meče, jak si Warlon teprve teď všiml, ovšem svírali jílce tak nešikovně, že z jejich strany nehrozilo nebezpečí.

	„Co jste chtěli? Ukrást mi koně?“ mluvil sedlák dál. „Kdo jste?“ Postoupil o krok vpřed a natočil lucernu tak, že svítila Warlonovi přímo do obličeje. Udiveně si prohlédl i ostatní. „Trpaslíci! Dva trpaslíci, jedna trpaslice a člověk! Za celý život jsem ještě nespatřil trpaslíka, a teď přistihnu hned tři, jak se mi snaží ukrást povoz. Co to má znamenat, mluvte!“

	„Jsme na důležité misi a při ní potřebujeme vůz a koně,“ prohlásil Warlon.

	„Aha, a tak vás napadlo, že byste mi je mohli prostě ukrást? Z toho nic nebude.“

	„Ukrást ne.“ Warlon ukázal na druhý povoz. „Tam leží zlaťák. Mělo by to být víc než velkorysé odškodnění.“

	Sedlák na chvíli vypadal zaskočeně.

	„Zloději, kteří platí za kořist? To nechápu… proč jste se prostě nezeptali, jestli vám vůz neprodám?“

	„Máme dost naspěch a nechtěli jsme vás v tuto pozdní hodinu budit,“ řekl Malcorion z kozlíku. „Pokud máte rozum, přijmete to zlato a necháte nás jít. Trpasličí válečníky by neměl na důležité misi nikdo zdržovat. Rychle začnou být nevrlí, a věřte mi, že byste to nechtěli zažít.“

	Sedlák znejistěle znovu přejel pohledem po trpaslících. Také muži za jeho zády zneklidněli. Byli to silní, tvrdou prací na poli zocelení chlapi, ale žádní bojovníci. Sice byli dobře o hlavu vyšší než Warlon, ten měl ovšem podstatně širší záda. Warlon se snažil tvářit co nejzachmuřeněji a položil demonstrativně ruku na sekyru, přičemž pohrával vypracovanými svaly Navzdory jejich početní přesile by si v nejhorším poradil s muži i sám, ale v žádném případě nechtěl, aby to došlo tak daleko.

	Zdálo se, že to pochopil i sedlák, protože tvář mu poněkud zbledla a ruka, v níž svíral meč, se začala sotva znatelně třást.

	„Ale… tak to nejde! Vy…“

	„Ale ano, přesně tak to bude,“ řekl Malcorion, zatímco Ailin šplhala k němu na kozlík. „Dostali jste za vůz a koně víc než dobře zaplaceno. Teď ušetřete sobě i nám problémy a uvolněte nám cestu!“

	„Ale to…“ Sedlák nasměroval svit lucerny přímo na zálesákovu tvář. „Odněkud vás přece znám. Kdo…“

	Malcorion nechal se zapráskáním dopadnout opratě na koňská záda. Současně se Warlon a Lokin posunuli vpřed. Sedlák a jeho pacholci před nimi couvli. Zjevně pochopili, že nemají šanci zastavit trpaslíky násilím. Na dvoře Malcorion zabrzdil povoz právě jen na tak dlouho, aby oba trpaslíci mohli vyšplhat na korbu, pak koně znovu popohnal. Vůz vyjel ze dvora a statek se stále udiveným sedlákem a čeledíny zmizel za nimi v noční tmě.

	* * *

	„Zatraceně!“ zaklel Malcorion, když už urazili hodný kus. „Přesně to se nemělo stát.“

	„Všechno přece proběhlo do jisté míry hladce,“ odvětil Lokin. „Když se před námi najednou ocitli ti chlapi, už jsem si myslel, že si budeme muset cestu ven probojovat. Ten sedlák nevypadá jako hlupák a rychle pochopí, jak dobrý obchod…“

	„Poznal mě,“ přerušil ho Malcorion. „Po mém útěku se Shaali visel zatykač na mě po celém Radonu a moje tvář na něm byla dost dobře zachycená. Nejpozději ve chvíli, kdy se ten sedlák vzpamatuje z údivu, si vzpomene, kdo jsem, a vydá se nejkratší cestou do nejbližšího města. Nejpozději zítra se to bude v celém okolí jen hemžit jezdci, kteří nás budou stíhat!“

	Zapráskal bičem nad koňskými hřbety, aby je popohnal k větší rychlosti. Warlon a Lokin se museli pevně držet postranic, aby to jimi neházelo sem a tam. Silnice, po níž jeli, byla ve špatném stavu a plná děr.

	Ještě horší to bylo, když z ní po určité době odbočili a rozjeli se přes louku. Povozem otřásaly takové nárazy, až se Warlon každým okamžikem obával, že by se mohlo zlomit kolo, a pak by bylo všechno zbytečné. Také Malcorion rozeznal nebezpečí a nechal koně běžet pomaleji.

	Brzy byla krajina ještě nesjízdnější a zálesák musel rychlost dál snižovat. Měsíc tu noc příliš jasně nesvítil a světlo zdaleka nestačilo, aby zavčas rozeznali malé překážky. A těch byla spousta: kořeny, kameny nebo obzvlášť velké chuchvalce trávy a plevelu, ale také prohlubně jako králičí nory a maličká koryta potoků.

	Ačkoliv nakonec nejeli o moc rychleji, než by dokázali jít pěšky, otřásaly povozem stále znovu mocné údery a Warlon měl někdy dojem, že slyší výhružné praskání dřeva.

	Když zase narazili na silnici, vydali se po ní několik hodin k severu. Byla v lepším stavu než ta, po níž předtím kousek jeli, takže postupovali vpřed rychleji, a to Malcorionovi za to riziko stálo, jak prohlásil. Nebyli ani teď zdaleka tak rychlí jako jezdec, ale každá míle, již urazili neodhaleni, zvětšovala jejich šance.

	Warlonovi se několikrát zavřely oči, ale než mohl usnout, vždycky se znovu s trhnutím vzpamatoval, jak rachotili přes další výmol nebo kámen.

	Už se začínalo stmívat, když se silnice před nimi rozvětvila a Malcorion odbočil k západu.

	„Proč měníš směr?“ zeptala se Ailin překvapeně. „Myslela jsem, že chceme nejkratší cestou k hranici, a ta přece leží na severu.“

	„Severně odtud se rozkládají Bílé hory a ohraničují tam Radon stejně jako Temný les na jihu,“ vysvětlil zálesák. „Jsou považovány za takřka nepřekonatelné, i když se vyskytlo pár takových, kteří se přes ně prý už dokázali dostat.“

	„Trpaslíci žijí v horách,“ připomněl mu Warlon.

	„Jak jsi říkal, v horách. Kdyby se tam nacházely doly nebo něco podobného, moc bych neváhal, ale tam trpaslíci nikdy nežili. Musíme přes hory, a to by znamenalo celé dny trvající putování sněhem a ledem, které by nikdo z nás bez speciální výbavy nepřežil. Bílé hory jsou mnohem vyšší než Stínové a nesou své jméno, protože je dokonce i v létě pokrývá věčný sníh. Vím, že trpaslíci jsou houževnatí, ale i na vás by to bylo moc,“ dodal po krátké odmlce. „Kromě toho střeží těch pár průsmyků, které tam leží, strašné nestvůry.“

	„Nestvůry?“

	„Říká se jim mulové, ale to je taky to jediné, co o nich vím. Jen nemnozí přežili setkání s nimi, a i to jen proto, že si jich včas všimli a vrátili se. Prý sídlí v jeskyních a ledovcových průrvách a zabíjejí každého, kdo naruší jejich klid.“

	S oddílem trpasličích válečníků po boku by ani tato slova Warlona neodstrašila. Ale byli jen čtyři a vzhledem k významu výpravy se museli snažit podstupovat co nejmenší riziko.

	„A jak se dostaneme místo toho přes hranice?“ zeptal se Lokin.

	„Musíme dobrých padesát, šedesát mil na západ. Ale snadné to tam také nebude.“

	„To by bylo až moc krásné. Co nás tam čeká?“

	„Je tomu už skoro sto let, co proti sobě Radon a Udan vedly válku, ale táhla se po mnoho desetiletí. Došlo k několika velkým bitvám, ale obávané byly hlavně bleskové nájezdy udanského jezdectva. Udan je chudá, řídce osídlená země, chovají tam ovšem obrovská stáda koní a armáda sestává skoro výlučně z lehké kavalerie. Jezdci dokázali při útocích pronikat hluboko na radonské území, provádět loupežné přepady a zase se stahovat, dřív než bylo těžkopádné radonské vojsko vůbec schopno je dopadnout. Aby tomu zabránil, nechal jeden z předků krále Loriana postavit hraniční val.“

	„To nezní dobře,“ zabručel Warlon.

	„To taky není. Je to mohutná, vojenskými stanovišti posetá zeď o délce asi sto mil, táhnoucí se od výběžků Bílých hor až k močálům na západě. Mezitím zavládl mezi oběma zeměmi mír, ale zeď stále stojí a nachází se v ní jen hrstka střežených bran, skrz které se dá hranice překročit.“

	„A jak se tedy dostaneme na druhou stranu?“ zeptala se Ailin. „Přinejmenším hraniční hlídky budou určitě vědět, jak vypadáš.“

	„Máme šanci jen tehdy, když přejdeme hranici dřív, než se tam donese zpráva, že se nacházím v Radonu, a kontroly zesílí. Musíme někde sehnat šaty. Možná pomůže, když se převleču za stařenu.“

	Warlon protáhl obličej. To, co Malcorion navrhoval, nebyl vyzrálý plán, nýbrž jen bláznivý, z čiré nouze zrozený nápad. Na druhou stranu mohl mít úspěch právě proto, že byl tak šílený. Vyhlídky však byly všechno, jen ne dobré.

	„V nejhorším budete muset přes hranici sami,“ pokračoval zálesák. „Máte ještě mapu, kterou jsem vám nakreslil, a měli byste být schopni urazit zbývající kus cesty i sami. V Udanu už by vám nemělo hrozit žádné velké nebezpečí a já sám se už nějak protluču.“

	Nikdo na to neodpověděl. Warlon doufal, že to tak daleko nedojde. Až dosud jim byl Malcorion nepostradatelným průvodcem, hlavně pokud šlo o Temný les, který by bez jeho pomoci nikdy nepřekročili. Dokonce i kdyby byl nejobtížnější úsek cesty za nimi, jakmile se dostanou do Udanu, Warlon by se jen nerad obešel bez Malcorionova dalšího doprovodu. Protože už pobýval u elfů jako host a znal je, představoval by pro ně možná pomoc i tam, pokud by šlo o to požádat je o podporu.

	Mezitím se tak rozjasnilo, že mohl dobře rozeznat Bílé hory na severu. Opravdu nenesly jméno neprávem. Tyčily se jako mohutná zeď, ve spodní části šedá se zelenými skvrnami, ale ve výšce pokrytá sněhem. Jejich vrcholky čnící k nebi byly obklopené a zahalené mlžnatým závojem a mračny. Ve srovnání s nimi působily Stínové hory opravdu jako pahorkatina. Také některé jejich vrcholky sahaly tak vysoko, že byly celý rok pokryté sněhem, ale ty tvořily spíše výjimku.

	Na pravé straně lemovalo silnici kousek dál houští. Malcorion přitáhl otěže a zastavil koně, pak seskočil z kozlíku a prohlédl si keře pozorněji. Také trpaslíci využili příležitosti, aby slezli a trochu si protáhli nohy.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Warlon.

	„Však uvidíš.“

	Malcorion několik větví ohnul. Byly dlouhé a víc než na prst tlusté, ale současně pružné. Když našel dvě, které mu připadaly vhodné, usekl je mečem, přiřízl na dva kusy asi čtyři metry dlouhé a zbavil je dýkou menších větviček. Nakonec každou připevnil provazy k přední a zadní části vozu, takže tvořily nad korbou dva půlkruhy. S pomocí trpaslíků přes ně přetáhl plachtu z pevné látky a také ji přivázal.

	„I kdyby povoz někdo z dálky uviděl, nedokáže poznat, kdo se v něm nachází,“ vysvětlil. „Tak nebudete budit pozornost.“

	Vytrhanými trsy trávy otřel koním srst, nemohl jim ale dopřát delší odpočinek. Už po několika minutách pokračovali v cestě. Znovu opustili silnici, protože nebezpečí, že budou odhaleni, tu bylo největší, i když díky tomu teď postupovali vpřed pomaleji. Alespoň že se daly v nadcházejícím denním světle překážky před nimi lépe rozeznat, takže se jim mohli vyhnout.

	Pokračovali nerušeně v cestě až do časného dopoledne, pak se stalo to, čeho se nejvíce obávali. Na vrcholu kopce, vzdáleného jen několik mil, se vynořili jezdci a odlesk slunečního světla na kovu nepřipouštěl pochyby o tom, že to jsou vojáci.
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	Požár

	Hned po návratu do Elan-Tartu během pozdního odpoledne navštívila Tharlia ze všeho nejdřív Domy léčení, aby se podívala na Orwana. Spolu s dalším léčitelem se o něj staral sám Salos, mistr léčitel a předák cechu. V pokoji nemocného se zdržovala i Breesa, nová velekněžka Li’thilina.

	„Jak je mu?“ zeptala se Tharlia bez okolků.

	„Jeho stav se nijak významně nezměnil, ale existuje opatrný důvod k naději,“ oznamoval Salos. „Je houževnatý a má silnou vůli. I když spí, jeho mysl lpí na životě a ze všech sil se vzpírá smrti. Nevzdává se, a to je dobré znamení. Ale jak tento boj skončí, zůstává naprosto otevřené.“

	Tharlia přistoupila k lůžku zraněného. Dokonce i ve spánku jako by cítil bolest, protože tu a tam mu ze rtů splynulo tiché, zmučené zasténání. Oči se mu pod zavřenými víčky divoce pohybovaly sem a tam.

	Položila mu ruku na čelo zbrocené potem. Pokožku měl rozžhavenou horečkou, která v něm zuřila. Tharlia se se zavřenýma očima soustředila na jeho mysl, pokusila se do ní proniknout, aby mu dodala sílu, vycítila jeho bolest a zmírnila ji, ale nepodařilo se jí to. Když se vzdala úřadu, ztratila společně s většinou schopností velekněžky i tuto.

	Odtáhla ruku, znovu otevřela oči a prosebně se zadívala na Breesu, kněžka ale zavrtěla hlavou.

	„Dělám pro něj, co můžu, jinak by už určitě nebyl naživu. Ale nemůžu do něj vpravit příliš vlastní síly, ne víc, než opravdu potřebuje, jinak bych napáchala víc škody než užitku a vnitřně ho spálila. Víte to, koneckonců jste tento úřad sama dlouho zastávala. Musí boj svádět sám, já ho při něm mohu jen opatrně podporovat.“

	Tharlia stísněně přikývla. Toužila, aby existovalo něco, co by mohla pro Orwana udělat. Nejen ze soucitu, ať byl sebevětší, když teď na mladého muže shlížela. Ale na tom, zda zůstane naživu, záviselo strašně mnoho. Skoro se za tu pragmatickou myšlenku nenáviděla, ale jako královna byla nucena myslet v první řadě na blaho celého lidu.

	Informovala se na Orwana. Kamarádi ho považovali za veselého a trochu naivního, jen jeho úsilí získat si za každou cenu slávu a čest označovali někteří jeho nadřízení za skoro chorobně ctižádostivé, takže ho museli stále brzdit, aby se nechoval přespříliš směle. Chtěl se bezpodmínečně stát hrdinou. I když to nemohl tušit a sotva se o tom někdy budou zpívat písně, sváděl teď nejspíš největší a nejdůležitější boj svého života; boj, který rozhodne nejen o jeho vlastním přežití, ale možná o přežití celého lidu.

	„Existuje naděje, že se v nejbližší době probudí?“ zeptala se.

	Salos pokrčil rameny.

	„Možné je všechno, ale momentálně to nepovažuji za příliš pravděpodobné. A pokud ano, pak jen na velmi krátkou dobu.“

	„A co vy?“ obrátila se na Breesu. „Můžete ho probudit, aniž byste ohrozila uzdravovací proces, aby mi mohl zodpovědět jednu nebo dvě otázky? Neptala bych se, kdyby to nebylo opravdu důležité. Stačila by mi jediná minuta.“

	„Mohla bych ho vzbudit,“ odvětila velekněžka váhavě. „Ale jen bych ho tím trýznila a při vysoké horečce by bylo více než nejisté, zda by vůbec rozuměl vašim otázkám, natož je mohl zodpovědět. A možná by ho to dokonce zabilo. Přinejmenším by to velmi zpomalilo jeho uzdravování.“

	Tharlia se zklamaně zamračila, i když sotva čekala něco jiného.

	„Jak probíhala jednání v Clairbornu?“ zeptal se Salos. „Dokázala jste u starosty něčeho dosáhnout?“

	„Později vysokou radu o všem informuji,“ chlácholila ho. „Teď o tom nechci přemýšlet.“

	Samozřejmě se jí to nepodařilo; ač se snažila potlačit myšlenky sebevíc, takřka bez ustání se zabývala nebezpečím, které by představovala válka proti lidem a které nad nimi výhružně viselo jako neviditelný meč. Nemohla pro Orwana nic udělat, jen doufat, že cítí její přítomnost a čerpá z ní sílu. Přesto u něj zůstala dlouho, nejen kvůli němu samotnému, ale také proto, aby odsunula okamžik pravdy, kdy bude muset podat radě zprávu o Lavinionově rozhodnutí.

	* * *

	I když ohnivá debata stále trvala a znovu padaly už mnohokrát uvedené argumenty, opřela se Tharlia po nějaké době unaveně a vyčerpaně o opěradlo trůnu, zavřela oči a přiměla se na několik okamžiků neposlouchat ani na cokoliv myslet.

	Zasedání rady nebylo ani zdaleka tak zlé, jak očekávala.

	Bylo horší.

	Až do chvíle, kdy Tharlia vstoupila do sálu, si pohrávala s myšlenkou vůbec se nezmiňovat o tom, že pachatelé už byli dopadeni, a také dát Thilusovi rozkaz, aby mlčel. Aspoň na několik dní by jí to dopřálo oddech. Přesto se rozhodla neudělat to a pravdivě vyprávěla o všem, co jí Lavinion řekl. Pravda by stejně brzy vyšla najevo. Členové rady by se pak na ni právem zlobili a pro ni by bylo ještě obtížnější přesvědčit je o svém úhlu pohledu.

	Rada se alespoň rozdělila na dvě stejně velké strany, už to bylo víc, než čekala. Oba zástupci učenců se podle očekávání vyslovili proti násilným akcím, dělnická kasta naproti tomu rozhodně hlasovala pro ně, a to přitom doufala, že se přinejmenším jeden ze zástupců postaví na její stranu.

	To ovšem učinil k jejímu překvapení Sutis z válečnické kasty. Zavalitý válečník s buclatými tvářemi a někdy poněkud cholerickým temperamentem si uvědomoval, že by vojsko trpaslíků nedokázalo čelit soustředěným silám lartroniské armády, rozhodně ne tady na povrchu. V Elan-Dhoru by mohli s klidem očekávat útok, ale ne v mizerně opevněném Elan-Tartu. A i kdyby navzdory veškerému očekávání válku přežili, byli by pak natolik oslabeni, že by se museli na dlouhou, předlouhou dobu vzdát veškerého pomyšlení na další boj proti temným elfům a zpětné dobytí vlasti, ať už by jim elfové přišli na pomoc, nebo ne.

	V tomto ohledu uvažoval Sutis naprosto pragmaticky. Všeho toho si byl vědom i extrémně tradicionalisticky založený Loton, přesto trval na dodržování starých zákonů. Argumentoval, že kromě hrdosti, už tak dost těžce zkoušené vyhnanstvím, jsou vším, co jim ještě zbylo.

	Proto nastal v radě nerozhodný výsledek, a jelikož neexistovala většina, bylo rozhodnutí pouze na Tharlie. Ani usnesením by nebyla vázána, protože vysoká rada mohla vydávat pouze doporučení, ale tak to pro ni bylo všechno trochu jednodušší. Hlavně proto, že se ujala úřadu se slibem, že nebude jako předtím král Burian usnesení po libosti ignorovat, což nakonec vedlo k jeho sesazení.

	Sotva snesitelné ovšem bylo, s jak divokou vášní obě strany bojovaly za svá stanoviska.

	„Vážení členové rady, prosím,“ přerušila Artokovu plamennou řeč. „Myslím, že všechny argumenty byly dostatečně předneseny a porada se už točí jen v kruhu. Protože se dnes v této otázce, tak osudové pro celou naši rasu, stejně nejspíš nedobereme žádného výsledku, měli bychom si dopřát několik hodin odpočinku, abychom si všichni měli čas ještě jednou promyslet svá stanoviska. Zítra pak můžeme…“

	Odmlčela se, když dokonce i tlustými zdmi paláce proniklo tlumené volání poplašného rohu.

	„Co…“

	Dveře trůnního sálu se rozletěly. Dovnitř se rozrušeně vřítil voják palácové stráže a spěšně se uklonil.

	„Prosím, omluvte to vyrušení, ale… ale zdá se, že došlo k dalšímu útoku,“ vyrazil ze sebe bez dechu. „Pole na západě, ona… hoří. Pole jsou v plamenech!“

	* * *

	Mezitím se setmělo, ovšem nebe na západě města se zbarvilo do ruda a ze schodů paláce byly dokonce i přes střechy domů vidět plameny šlehající do metrových výšek.

	Ulicemi pobíhali trpaslíci, všechny vyplašil varovný signál. Navzdory rozčilení uctivě uvolňovali místo Tharlie i členům vysoké rady, kteří se vydali na místo požáru. Všude se ozývalo volání po vědrech a dalších nádobách, aby bylo do čeho nabrat vodu.

	Byli nuceni opsat kolem ohně velký oblouk. Vítr vanoucí z hor stále znovu rozdmýchával plameny a hnal nad zemí jiskry i hustá oblaka kouře, pálící v očích a nutící ke kašli.

	Všichni válečníci, kteří měli pohotovost v kasárnách, vytáhli a byli stále doplňováni z města těmi, kteří nebyli ve službě. Nepodíleli se ovšem na hašení, místo toho vytvořili na západní straně města široký oblouk.

	Práce vedl postarší mistr rud z dělnické kasty a počet hasičů byl víc než dostatečný. Několik mužů, nevybavených ničím jiným, bušilo do plamenů pokrývkami a zvířecími kůžemi, většina ale vytvořila řetězy a do věder, hrnců a dalších nádob, které byly k dispozici, nabírala vodu z blízkého Cadrasu a podávala ji až na místo požáru. Ale ať se snažili sebevíc, byl to takřka beznadějný boj. Už týdny nespadla jediná kapka deště a podle toho bylo všechno vyschlé na troud.

	Značná část severozápadního pole už padla za oběť plamenům a také zbytek byl asi ztracen, jak Tharlia otřeseně zjistila. Spousta dělníků se teď zabývala tím, že kosili obilí na kraji pole, a tak tvořili průseky, aby zabránili přeskočení plamenů na to sousední. Další hasili malá ohniska požáru, která vznikla odlétávajícími jiskrami.

	Jařina byla vysoká a pevná, už jen jeden nebo dva týdny a mohla být sklizena, čímž by bylo zajištěno zásobování Elan-Tartu na několik měsíců. Místo toho se teď rozplývala v kouři. Tharlia zaťala pěsti v bezmocném hněvu.

	„Jak se to mohlo stát?“ obrátila se roztřeseným hlasem na velitele, který přiděloval nově přispěchavší vojáky k posílení obranných linií kolem města.

	„Nepřátelé se přikradli pod ochranou tmy,“ hlásil rozčileně. „Nebem se najednou rozlétly projektily, rychle za sebou vystřelované zápalné šípy. Než jsme mohli něco podniknout, stála už část pole v plamenech.“

	Přesně toho se Tharlia nejvíce obávala. Ve srovnání se strašnými důsledky, které z tohoto dalšího útoku vzejdou, působila dokonce i ztráta části úrody neškodně.

	Nemohlo být pochyb o tom, že i tentokrát jsou útočníky lidé. I když starostu Laviniona výslovně upozornila na to, že další incidenty tohoto druhu by znemožnily pokojné řešení, a nepochybovala, že příslušným způsobem posílil stráže, muselo se nějakým fanatikům znovu podařit uniknout jeho pozornosti a dostat se až do Elan-Tartu. Nejspíš se chtěli pomstít za zatčení svých tří kompliců a pokračovat v jejich díle. Příjezd jezdců z Teneretu jim poskytl převahu; pod jejich ochranou se cítili být v bezpečí před každou odplatou. Jen tak se daly vysvětlit oba útoky přesně v tuto dobu.

	Pro Tharliu to znamenalo, že se její dosavadní pozice tímto stala neudržitelnou.

	„Teď už toho mám dost!“ vyhrkl v tu chvíli jako na potvrzení jejích myšlenek Sutis. „Tento další útok si už nemůžeme nechat líbit. Tomu darebáctví musí být učiněna přítrž.“

	„Tady to slyšíte, Veličenstvo,“ dodal Loton. „Zjevná většina rady nyní žádá odplatu a já jsem přesvědčený, že to platí i pro zbytek lidu. Musíme něco podniknout.“

	Tharliu napadlo, že byl aspoň dost taktní, aby přímo nepoukázal na to, že lid by mohl žádat místo hlav pachatelů tu její, kdyby se naléhání nepodvolila, tato hrozba se však neslyšně vznášela v jeho slovech.

	„Toto snad není ani správné místo, ani správná doba, abychom o tom hovořili,“ pronesla ostře, ale mistr války se nenechal zastrašit.

	„Myslím, že nemůže být příhodnější,“ odvětil a ukázal na požár. „Tady, přímo na místě útoku, kde mizí v plamenech naše úsilí a naděje. Vaše touha po smíření byla zle odměněna. Diplomacie ztroskotala. Bylo chybou dojednávat s lidmi kompromisy, jak to dělají oni mezi sebou.“ Okázale položil ruku na jílec meče. „Jsme trpaslíci. Řešíme problémy vlastním způsobem, jak to dělali už naši předkové a položili tím základy velikosti a slávy našeho lidu.“

	„A co chcete dělat, mistře války?“ ujal se slova Selon. „Chcete zapálit pole lidí, abychom nemohli dostat obilí a kukuřici ani od nich a náš lid vyhladověl?“

	Loton na něj zlostně zíral, ale neodpověděl, a po několika vteřinách dokonce sklopil zrak.

	„Nehádejte se zase, a už vůbec ne, když nás můžou slyšet a vidět ostatní!“ naléhala Tharlia. „Jednota je teď zapotřebí víc než kdy jindy.“

	„Musíme lidem v každém případě ukázat, že takové útoky na nás nezůstanou nepotrestány,“ vmísil se do rozhovoru Torgan z dělnické kasty. „Jenže otevřený útok na Clairborn by přinesl našemu lidu jen další utrpení. Přesto musíme dosáhnout alespoň vydání pachatelů. Když je exemplárně potrestáme, ostatní to odradí, aby se vydali jejich cestou.“

	„A jak to uděláme, když se budou vzpírat?“ zeptal se Salos. „Nezbývalo by nám nic jiného než se jich zmocnit násilím.“

	„Násilí neznamená nutně otevřenou válku,“ pronesla Tharlia po krátké úvaze. Pochopila, že musí něco podniknout, než ji události úplně převálcují. Dokud si podrží otěže v rukou, bude moci aspoň ovlivnit, aby se všechno nedostalo mimo kontrolu. „Musíme vyvolat tlak, a to podstatně silnější než doposud, o tom teď snad není pochyb.“

	„A co navrhujete?“

	„Měli bychom oblehnout Clairborn,“ řekla po přesně vypočítané odmlce. „Tak se vyhneme přímému útoku. Město na to není připravené, potraviny mu brzy dojdou. Zablokujme ho na tak dlouho, dokud nám nedají, co chceme.“

	„A co královští jezdci?“ namítl Sutis.

	„Dvě stě mužů je příliš málo, než aby prolomili naše linie. Jejich přítomnost nám dokonce pomůže, protože je to dvě stě hladových úst navíc. O to rychleji spotřebují zásoby.“

	„Ale král vyšle posily, jakmile se o tom dozví − a to se dozví. Takové obležení se nedá dlouho udržet v tajnosti.“

	„I kdyby, Teneret je daleko a jeho kavalerie je jen malá. Polovina jezdců se už nachází v Clairbornu. Pěšky pochodující vojsko bude i při nejvyšším spěchu potřebovat týdny, než sem dorazí. Tak dlouho se Clairborn neudrží.“

	„Byla by to možnost, jak nekrvavou cestou prosadit naše zákony,“ pronesl Loton zamyšleně. „Musíme však udeřit rychle. Díky svým špehům už Lavinion o požáru určitě ví a bude čekat odvetná opatření.“ Pohladil si bradu. „Na jeho místě bych nechal jízdu přesunout mezi Clairborn a Elan-Tart, aby nám zatarasila cestu. V takovém případě bychom museli buď přece jen zaútočit, nebo se stáhnout.“

	„K tomu nesmí dojít.“ Tharlia zavřela na okamžik oči. Teď už nebylo cesty zpět. „Skoro všichni válečníci mezitím nastoupili a jsou připraveni k boji,“ řekla. „Tuto šanci bychom si neměli nechat ujít. Nemyslím, že Lavinion vyslal víc než dva zvědy, aby nás pozorovali. Jeden už bude zpátky v Clairbornu, aby podal zprávu o ohni. Když zneškodníme nebo cestou zadržíme druhého, můžeme stát za pár hodin s celou armádou před branami Clairbornu, aniž by někdo tušil nebezpečí.“

	„Okamžitě zařídím všechno potřebné,“ prohlásil Loton zachmuřeně.

	* * *

	„Takový nesmysl,“ mručel Thilus otráveně. „Nejspíš jsou ti mizerové už zase zpátky v Clairbornu, a my tady vystojíme důlek. Museli by být naprosto šílení, aby znovu zaútočili.“

	„To musí být stejně,“ odvětil mladý válečník vedle něj. „Kromě toho jsou to lidé, to přece mluví za všechno.“

	Pro Thiluse to ani zdaleka o všem nevypovídalo. Po rozhovoru se starostou, jehož se dopoledne zúčastnil, mu bylo jasné, že po tomto novém útoku vzaly veškeré šance na pokojné urovnání zasvé. Aspoň nebyl tentokrát nikdo zraněn, nebo dokonce zabit, takže by se dalo za normálních okolností spokojit s náhradou škody, ale v této rozjitřené atmosféře volal lid po krvi. Kdyby královna nejednala, vypukla by vzpoura.

	V každém případě bylo nesmyslné nechávat válečníky dál zaštiťovat město.

	„Thilus? Jste velitel Thilus?“ zeptal se posel, a ztěžka dýchaje se před ním zastavil.

	„To jsem.“

	„Mistr války Loton si s vámi přeje okamžitě mluvit.“

	Thilus chlapce rychle následoval. Když se přiblížil k ohni, poznal, že hořící pole mezitím nechali být a už se jen snažili zabránit, aby oheň nepřeskočil na to sousední, což nebylo vzhledem k jiskrám neustále hnaným větrem nijak snadné.

	K jeho překvapení ho Loton neočekával sám, nýbrž se nacházel v doprovodu královny a ostatních členů vysoké rady. S nepříjemným pocitem urazil poslední kroky a uklonil se. Tušil, že jejich přítomnost může znamenat jen to, že čas čekání pominul. Ať chystali jakákoliv odvetná opatření, dojde k nim ještě dnes v noci.

	A jeho zjevně vybrali, aby v tom sehrál zvláštní roli.

	„Mám pro vás úkol,“ obrátil se na něj Loton. „Jak víte, hlídají nás špehové. Předpokládáme, že přinejmenším jeden pozoruje Elan-Tart i nyní. Několik válečníků se snaží odhalit jeho úkryt, ale existuje příliš mnoho možností a my nepočítáme s úspěchem, že ho vypátráme. Přesto se zvěd nesmí v žádném případě vrátit do Clairbornu. Vezměte si pár lidí a nenápadně se ve tmě odplazte. Chci, abyste mu připravili léčku. Máte hodinu na to, abyste našli vhodné místo.“

	„Jak si můžete domyslet, nesmí se špehovi v žádném případě nic stát,“ dodala Tharlia. „To je nanejvýš důležité. Jinak bychom nebyli o nic lepší než ti fanatici z Clairbornu a pozbyli bychom právo na naše požadavky. Jen ho zajměte, než se k vám dostaneme.“

	„Rozumím.“ Thilus se znovu uklonil a odspěchal.

	Než se k vám dostaneme, ozývala se mu jako neblahá ozvěna v hlavě Tharliina slova. Nebylo pochyb, co to znamená.

	Ještě dnes v noci začne tažení proti Clairbornu!

	* * *

	Thilus si vybral pro misi celkem deset druhů, ale neodvážil se odloučit od vojska se všemi najednou. Pohyby takové skupiny by mohly upoutat špehovu pozornost, zatímco pro jednotlivé válečníky bylo snadné zmizet ve tmě v houští. Hlavně když vítr hnal po nebi hustá mračna (kdyby přece jen zapršelo, byly by hasicí práce mnohem jednodušší!), jež většinu času zakrývala měsíc, takže noc byla opravdu tmavá.

	Jím vybraní válečníci se jeden po druhém odkradli od zbytku vojska a o několik minut později se setkali s Thilusem ve skrytu velkého, nápadného houští, vzdáleného asi půl míle od obranného prstence.

	Odtud se společně vydali ke Clairbornu. Po dvou tamějších návštěvách znal Thilus cestu a vybral dvě místa, která byla pro léčku jako stvořená.

	Jakmile si zvěd všimne, že se trpasličí vojsko dalo do pohybu, pojede nejspíš nejkratší a nejrychlejší cestou do Clairbornu. Většinou se však jednalo o volný terén. Nebylo nikde řečeno, že se vydá přesně tou cestou, stejně sotva víc než pěšinou, kterou vytvořili v poslední době při návštěvách trhu těžkými kárami trpaslíci. Vinula se pokud možno po rovině mezi kopci, ale jezdec si mohl zkrátit trasu přímo přes vrcholky. I kdyby se zvěd odchýlil od cesty jen na dva nebo tři tucty metrů, mohl by nepozorovaně proklouznout kolem trpaslíků, nebo přinejmenším projet tak, že by ho už nikdo nemohl zadržet.

	Oběma místy, která Thilus vybral, bude ovšem špeh s velkou pravděpodobností projíždět. V případě prvního se jednalo o protáhlý lesík s hustým křovím. Cesta vedoucí jeho středem skýtala nejpohodlnější možnost, protože objíždět ho by stálo čas.

	Pár set metrů za lesíkem pak už byla krajina skalnatá a poseta balvany všech možných velikostí. Jen vyhnout se těm větším by znamenalo časově náročnou, komplikovanou jízdu; navíc hrozilo nebezpečí, že kůň ve tmě klopýtne o menší kámen, a snad si dokonce zlomí běh. Naproti tomu cestu zbavili trpaslíci všech balvanů, aby po ní mohly bez problémů jezdit povozy.

	Vzhledem k nedostatku času Thilus druhy nemilosrdně poháněl vpřed. Pádili poklusem, až dorazili sotva čtvrt hodiny před uplynutím lhůty do lesíka, kde doufal, že bude moci nechat sklapnout past. Polovinu vojáků umístil tady, ostatní poslal s přesnými instrukcemi dál, aby zaujali pozici mezi balvany.

	Vybral místo asi tucet metrů od okraje lesa, kde velký, i pro trpaslíka snadno zdolatelný strom natahoval ve výšce dobrých tři a půl metrů nad silnici obzvlášť silnou větev. Thilus by rád vyšplhal nahoru sám, ale se zmrzačenou paží to pro něj bylo nemožné, takže pověřil úkolem jiného válečníka. S ostatními se ukryl v hustém podrostu po obou stranách cesty.

	Teď jim nezbývalo než čekat. Minuty se protáhly skoro ve věčnost, když konečně uslyšel rychle se blížící dusot koňských kopyt. Tady pod stromy panovala ještě větší tma než pod otevřeným nebem, ale ostrý trpasličí zrak mu umožnil, aby rozeznal aspoň trochu zřetelně obrysy, zatímco zvěd byl nejspíš takřka slepý.

	Thilus se přikrčil ještě trochu hlouběji do houští a současně napjal svaly. Dusot kopyt teď byl docela blízko. Ze tmy se vyloupla silueta jezdce.

	Válečník, který vyšplhal na strom, seskočil s bojovým pokřikem z větve, aby strhl jezdce ze sedla − a minul ho!

	Všechno se odehrálo tak rychle, že Thilus ve tmě sotva rozeznal, co se přesně stalo. Válečník si musel skok špatně vypočítat a odrazit se o chvíli dřív. Místo aby narazil do jezdce, přeletěl koni přes hlavu a zřítil se na zem. Jeho výkřik přešel ve vzteklé zaklení. Možná o zvíře i zavadil, to se v každém případě tak vylekalo, že se s pronikavým zaržáním vzepjalo na zadní a jezdce vysokým obloukem shodilo. Thilus a jeho společníci vyrazili z úkrytu a pokusili se ho popadnout za uzdu, ale byli příliš pomalí.

	Thilus chvíli rozzlobeně hleděl za zvířetem mizejícím ve tmě, pak se otočil, aby se porozhlédl po shozeném zvědovi − a strnul, když spatřil, jak se na něj ze vzdálenosti pouhých několika kroků žene další jezdec.

	Tharlia a vysoká rada se zmýlili.

	U Elan-Tartu nezůstal jen jeden zvěd, nýbrž dva! A oba zjevně při postupu vojska vpřed v panice okamžitě vyrazili zpátky do Clairbornu.

	Ve tmě nemohl jezdec vidět, co se přihodilo kamarádovi, ale musel zaslechnout trpaslíkův výkřik a zaržání koně. Místo aby zvíře obrátil a vydal se oklikou, vypadalo to, že se rozhodl prorazit násilím.

	Thilus se vrhl zoufalým skokem stranou, přesto si zachoval tolik duchapřítomnosti, aby použil ruce. Chtěl popadnout jezdce za nohu, aby ho snad přece jen strhnul ze sedla, místo toho však zachytil část sedla samotného. Prudkým trhnutím ztratil půdu pod nohama. Smýkal o zem chodidly, přesto se jedinou rukou dál držel jako klíště a snažil se přitáhnout nohy. Měl pocit, že se mu paže vytrhne z ramene.

	Pokud si ho zvěd vůbec všiml, nevěnoval mu pozornost. Aniž by zpomalil, pádil dál, až nechali úzký lesík za sebou. Teprve potom takřka zastavil, vystrčil nohu ze třmenu a kopl dozadu. Podpatkem holínky zasáhl Thiluse do žeber. I když tlustý kožený kabátec část síly nárazu pohltil, projela trpaslíkovi bokem palčivá bolest. Snažil se potlačit výkřik, hned poté ale zařval, jak nejhlasitěji dovedl.

	Pokud válečníci, kteří měli připravit druhou léčku, spatřili koně bez pána, nejspíš dospěli k závěru, že past už sklapla. Jeho výkřiky se ponesou daleko do ticha noci a varují je.

	Urazili už dobrou polovinu vzdálenosti k velkým balvanům. Thilus doufal, že se udrží, dokud tam nedojedou, ale když podpatek zvědovy holínky zasáhl jeho žebra potřetí na přesně tom samém místě, stala se bolest nesnesitelnou a on se musel pustit. Tvrdě dopadl na zem, několikrát se překotil, zůstal ležet a ztěžka dýchal. Bolest v pravém boku jako by doslova explodovala. Cítil se na celém těle jako zbitý, jako by skončil pod kladivy jedné z kováren v Elan-Dhoru.

	Přesto se okamžitě vyškrábal na kolena a upřeně hleděl za jezdcem, jehož hlava a trup se rýsovaly na pozadí nebe jako černá, rychle se zmenšující silueta. Muž zmizel mezi balvany. O několik vteřin později se ozval tlumený výkřik.

	Thilus se vzepřel bolesti a s námahou se vydrápal na nohy. Levý kotník ho při došlapování bolel, zdálo se ale, že není zlomený, nýbrž stejně jako žebra jen naražený. Kromě toho si, když byl vláčen, roztrhl o nějakou překážku kalhoty od holínek až ke stehnu, a aniž by si toho při všech ostatních zraněních pořádně všiml, odnesl si dlouhou, krvavou ránu.

	Chvíli přemýšlel, kterým směrem by se měl vydat. Nevěděl, co se stalo s prvním špehem, zda při pádu neutrpěl zranění, ale důležitější pro něj v tomto okamžiku bylo, zda se podařilo přemoci druhého.

	Thilus se začal namáhavě belhat vpřed. Po pár krocích mohl lépe zatěžovat kotník a pohybovat se směsicí chůze a pomalého klusu. Po několika minutách dorazil k balvanům a ze srdce mu spadl kámen, přinejmenším stejně velký jako ty kolem, když spatřil zvěda ležet spoutaného na zemi. Ani kůň neunikl, byl uvázaný u jednoho z kamenů, ovšem jen jeden.

	„Co se stalo s druhým koněm?“ zeptal se, když se dostal blíž, a usedl na kámen.

	„Jaký druhý kůň?“ zeptal se jeden z válečníků nechápavě. Také ostatní vypadali zmateně.

	„Vy jste zraněný, veliteli,“ vyhrkl jeden z nich.

	„Jenom trochu,“ uklidnil muže Thilus, ale nechal je, aby mu nohu ovázali. „Chcete říct, že jste neviděli žádného koně bez pána?“

	Odpovědí bylo jednomyslné zavrtění hlavou. Thilus se zamračil. Nerozuměl koním skoro vůbec, protože v podzemí se nevyskytovali a prvního ve svém životě spatřil teprve před několika týdny, ale očekával, že se zvíře bude vracet nejkratší cestou do stáje.

	Zjevně to však z nějakých důvodů neudělalo. Možná vůbec nepocházelo z Clairbornu, ale z jednoho z okolních statků a obrátilo se tím směrem. V tom případě by aspoň získali čas. Pokud sedláci okamžitě nedojdou ke správným závěrům a nevyšlou posla, možná dokonce dost času, aby se dostali do osady, než tam začnou něco tušit o blížícím se božím dopuštění.

	Nejbližší hodina či dvě ukážou, zda bude možné jejich úmysl uskutečnit podle původního plánu, nebo zda už v přípravném stadiu ztroskotal.

	Thilus netrpělivě čekal na příchod armády.
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	Zarkhadul

	Barlok obdivně přejel pohledem po schůdném, ornamenty zdobeném půlkruhovém oblouku, který se tyčil mezi dvěma budovami nad ulicí jako spojnice. Po několika dalších krocích zůstal stát před sochou trpaslíka v nadživotní velikosti, která se nacházela uprostřed malého vydlážděného náměstíčka a vypadala tak realisticky, jako by mohla v příštím okamžiku procitnout k životu. Nápis na podstavci sochy, který měl podat vysvětlení, o koho se jedná, už nebyl k jeho lítosti čitelný. Nejspíš jeden z dávných králů nebo obzvlášť významných hrdinů Zarkhadulu, možná také umělec nebo mistr kutač, který objevil výjimečně velké ložisko rud nebo drahokamů.

	Pobývali teď ve městě skoro tři hodiny, po dobu, která by stačila, aby hned několikrát prošli velkými obytnými jeskyněmi Elan-Dhoru tam a zpět. Tady měl ovšem Barlok pocit, že dosud viděl jen nepatrnou část. Nemohl se nasytit divů města, i když hrozilo, že ho svým množstvím skoro zahltí. Ať se podíval kamkoliv, vždycky objevil něco nového. Každá budova, každá fasáda byly zjevně jedinečné a všude se nacházely zajímavé detaily.

	Přitom tady bydleli jen chudší trpaslíci, takoví, kteří patřili k menšímu nebo vůbec žádnému rodu.

	Původně měl v úmyslu chvíli prostě bezcílně procházet městem a trochu se porozhlédnout, krátce poté ale dostal nápad, který mu připadal mnohem lákavější.

	Stále nenašli žádný náznak toho, co se tady před tisícem let stalo, jak mohlo dojít k tomu, že byly všechny přístupové cesty zasypány a Zarkhadul se ocitl naprosto izolován od vnějšího světa. Tuto záhadu chtěl Barlok vyřešit, protože na tom také rozhodujícím způsobem záviselo, zda bude moci být důl znovu osídlen. Koneckonců bylo třeba vyloučit, že se podobná katastrofa bude opakovat.

	Kromě toho ho silně zajímalo, co se v době poté stalo s obyvateli a co se během jejich − zjevně neúspěšného − boje o přežití v izolaci událo.

	Vstoupil do několika domů a porozhlédl se v nich, ale ani tam nenašel nic, co by mu pomohlo. Budovy byly opuštěné, jako by se jejich původní obyvatelé měli každým okamžikem vrátit a opustili je jen nakrátko. Nebo jako by prostě z vteřiny na vteřinu zmizeli…

	Pokud se někde nacházely odpovědi na tyto otázky, pak s největší pravděpodobností v archivech učenců. Marlus Thain, Schrána vědění, tak se jmenovalo sídlo učenců v Elan-Dhoru, kde byly před evakuací schraňovány všechny nenahraditelné písemné záznamy nashromážděné v průběhu mnoha tisíciletí: knihy, folianty, dokumenty, kroniky a spousta dalších písemností.

	Také v Zarkhadulu existovalo podobné místo, Carem Thain, Útočiště vědění, jak věděl ze Selonových záznamů. Dostat se tam by bylo mnohem snazší, kdyby v Zarkhadulu nedošlo k zásadním změnám už dlouho před katastrofou.

	Původně sestával důl jen z této obrovské jeskyně. Tady kutali a bydleli první trpaslíci, kteří se zmocnili Kalathunu. Zde se nacházely jejich dílny, kovárny a výhně k dalšímu zpracovávání vytěžených surovin, stejně jako všechny ostatní budovy: královský palác, kasárna válečnické kasty, chrámy kněžek a právě i knihovna učenců.

	Jenže postupem doby počet obyvatel Zarkhadulu stále rostl, a dokonce ani tato obrovská jeskyně už nestačila, aby všem poskytla prostor. Aby unikly této tlačenici, vzdaly se honosných sídel nejprve zámožné rody a přesídlily hlouběji do nitra země, do mezitím vytěžené úrovně pod jeskyní. Vznikly tam nové, ještě přepychovější síně a obydlí.

	Poté co zřícený kus horniny zničil budovu v jeho bezprostřední blízkosti, opustili nakonec trpaslíci po dlouhém váhání i královský palác a postavili o další úroveň níž novou honosnou stavbu. Stejně tak přeložili většinu ostatních důležitých staveb, mezi nimi i Carem Thain.

	Barlok si však původně představoval, že proniknout do hlubších pater bude mnohem snazší. Jediný přístup, který byl zakreslený na mapách, zhotovených Selonem, se ukázal být neprůchodným. Úplně ho zatarasil kus skály, který se zřítil ze stropu. Nyní Barlok doufal, že objeví další cestu dolů poblíž bývalého paláce.

	Budova stála na opačném konci jeskyně, a i kdyby nebyla zakreslená na mapě, mohl by si ji Barlok jen stěží s něčím splést. Nejenže kompaktními špičatými věžemi převyšovala všechny ostatní domy, stála také na konci zvlášť široké ulice, na níž se už hodnou dobu nacházeli.

	Před bývalou rezidencí se rozkládalo velké náměstí s vyschlou kašnou, obklopenou do výše se pnoucími obelisky. Náměstí zdobily sochy, památníky a další umělecká díla. Mohutné, obloukovité sloupořadí připomínalo velké obležení Zarkhadulu před více než třemi tisíci lety, kdy král Dinin vybojoval slavné vítězství nad útočícími armádami lidí.

	Ale také tady byly patrné stopy rozkladu. Úlomky skal vyryly do povrchu náměstí krátery, několik soch i část kašny byly zničené.

	Barlok si ovšem prohlížel především bývalý palác, sice mohutnou, ale nízkou a nepřístupně působící stavbu s takřka deset metrů vysokými, mocnými zdmi. Na počátku osídlení, když tady žilo ve srovnání s pozdějšími dobami jen málo trpaslíků, útočili na Zarkhadul často gnómové a goblini. Palác trpaslíkům tehdy poskytoval ochranu. I když se obyvatelé Zarkhadulu později pokoušeli propůjčit mu různými přístavbami, arkýři a dalšími věžičkami méně přísné vzezření, nedalo se přehlédnout, že se v jádru jednalo v prvé řadě o vojenskou stavbu.

	Barlok si v duchu kladl otázku, zda palác sloužil jako obytný dům i po stavbě toho nového, ale nešel si ho prohlédnout zevnitř, protože v tu chvíli objevil, v co doufal. Takřka na okraji náměstí vedlo do hlubin jistě patnáct metrů široké schodiště, zastřešené kruhovým obloukem, zdobeným zlatými intarziemi.

	Také tady ležely zřícené kameny, ale naštěstí nebyly příliš velké a daly se snadno obejít. Uvnitř šachtice se nevyskytoval žádný světélkující mech a svit z jeskyně nad nimi pohasínal s každým krokem, který učinili hlouběji do podzemí, až kolem nich zavládla naprostá tma a Barlok nechal rozsvítit několik luceren. Také na stěnách visely lampy, ale po tak dlouhé době v nich petrolej dozajista vyschl.

	Sešli po mohutném schodišti sto padesát, dvě stě schodů, pak se zase dostali na rovný terén. Na třech stranách se nacházely ve stěnách velké dveřní oblouky vedoucí do klenutých štol, na čtvrté, na té, odkud přišli, vedlo těsně vedle schodiště táhnoucího se shora dál do hlubin další, jak Barlok s potěšením zjistil. Protože se jejich cíl nacházel ještě o úroveň níž, ušetřilo jim to pátrání po dalším schodišti.

	Zase sešli nějakých sto padesát schodů, až se ocitli ve třetí úrovni Zarkhadulu, podobně malé síni jako předtím, s ještě hlouběji vedoucím schodištěm a dveřním obloukem v protější stěně.

	Barlok udělal několik kroků směrem k němu a hned poté divoce zaklel. Chodba za průchodem vedla asi půl tuctu kroků daleko, pak se objevil zřícený strop. Světlo lampy dopadlo na mohutné balvany, které zavalily štolu po celé šíři.

	Za Barlokovými zády se ozvalo zklamané reptání.

	Po všech těch divech, které dosud viděl, nelitoval, že si přizpůsobil rozkazy a o vlastní vůli zahájil zkoumání Zarkhadulu. Možná však byly jeho naděje v to, že během několika málo hodin vyřeší všechny záhady, které důl obklopovaly, přece jen poněkud přehnané. Bylo už pozdě. Nejrozumnější by bylo, kdyby si spolu s ostatními válečníky našel místo k přenocování a pár hodin se prospali, než se časně ráno vydají zpátky do Elan-Tartu.

	Tajemství, dřímající po tisíciletí v temnotách, mohla na odhalení klidně několik dní počkat.

	Na druhou stranu se Barlok necítil ani trochu unavený. Zmocnila se ho vášeň objevitele a přehlušila všechno ostatní. Noc beze spánku ještě žádného trpaslíka nezabila.

	Tento přístup na třetí úroveň byl možná zatarasen, ale dozajista se jich najde dost dalších. Buď se mohou vrátit nahoru do druhého patra, nebo sestoupit níž do čtvrtého a tam pátrat po jiných schodech.

	Po krátkém váhání se Barlok rozhodl, že nechá na společnících, zda půjdou s ním, nebo se několik hodin prospí. Výsledek byl jednoznačný.

	Jen o pár okamžiků později se jich všech šestnáct vydalo na cestu do čtvrtého poschodí.

	* * *

	„To je neslýchané! Prostě neuvěřitelné!“ běsnil mistr kutač Vilon, zlostí bez sebe. „S podobnou nedisciplinovaností jsem se za celý život ještě nesetkal.“

	Hned pět mužů, kteří se bez dovolení vzdálili od oddílu, jemuž velel, a tím se provinili jak proti nařízením královny, tak i proti jeho vlastním rozkazům, něco takového opravdu ještě nezažil. U obou válečníků ho to vzhledem ke špatnému příkladu, který jim dal mistr války Barlok, ani příliš neudivilo.

	Od tří dělníků by ovšem něco takového nikdy nečekal. Znal je už mnoho let, osobně je vybral pro tuto výpravu a vždycky je považoval za naprosto spolehlivé. O to víc ho zasáhlo, že dokonce i oni ho teď nechali tak hanebným způsobem na holičkách.

	Zdálo se, že Zarkhadul představuje víc než jen lákavou fascinaci, když přiměl dosud bezúhonné muže, aby takovou měrou zanedbali svou povinnost. Museli vědět, že jim nikdy nenechá tak trestuhodné počínání projít, a to, co to bude znamenat pro jejich pověst a čest, je mělo dostatečně odstrašit.

	Vilon chvíli zvažoval, zda snad neučinil špatné rozhodnutí a neočekával od mužů příliš. Také on toužil spatřit divy legendárního Zarkhadulu, než se znovu vydají na dlouhý pochod do Elan-Tartu a vrátí se snad až za celé týdny. Dal by za to hodně, ale v žádném případě by kvůli tomu nezradil své přesvědčení. Rozkaz byl jednou rozkaz, zvlášť když pocházel osobně od královny.

	I když dokázal do jisté míry pochopit těch pět mužů, kteří se prostě vypařili, bylo jejich chování nepřijatelným způsobem zavrženíhodné, pokud ne přímo zrádné. Nesměl kvůli tomu zakolísat ve svém rozhodnutí, jinak by také poskytl špatný příklad, a jejich prohřešek by jistým způsobem dokonce legitimizoval.

	„A vy?“ zaprskal a podíval se postupně na ostatní dělníky. „Chcete mi se vší vážností tvrdit, že si nikdo z vás ničeho nevšiml, když za vámi najednou nebyli? Neměli jste snad také v úmyslu nedbat mých rozkazů a tajně se odplížit?“ Spočinul pohledem na třech válečnících, kteří se zastavili těsně vedle průchodu, jímž se vrátili do síně. „Jsem jen rád, že jste se rovněž nenacházeli na konci kolony, jinak byste se bezpochyby taky vrátili.“

	„To je podruhé, kdy nám podsouváte ochotu zanedbat svou povinnost a odepřít splnění rozkazu,“ vyrazil ze sebe Tylos, válečník, s nímž se už Vilon dostal jednou do křížku. Vykročil a zastavil se těsně před mistrem kutačem. Jen s očividnou námahou držel dosud hněv na uzdě. „To si s veškerou rozhodností vyprošuji. A jsem přesvědčený, že ani naši kamarádi se nedopustili takové zrady.“

	„Vážně? A kdepak vězí? Otevřela se snad pod nimi najednou země a pohltila je, aniž bychom si toho všimli?“

	„Co se ještě musí stát, než vezmete v úvahu, že se jim mohlo něco přihodit?“ Tylos se rozhlédl a sevřel pevněji meč, který tasil už ve chvíli, kdy zpozorovali zmizení mužů. „Možná není tento důl přece jen tak opuštěný, jak vypadá. Musíme se vrátit a varovat ostatní.“

	Vilon si hlasitě odfrkl.

	„Věděl jsem, že to řekneš, ale na to ti neskočím. Jaká nebezpečí by tady měla číhat? Neobjevili jsme absolutně nic, co by naznačovalo, že by něco nebylo v pořádku. A proto teď vyrazíme dál. Ale tentokrát půjdu jako poslední, abych se ujistil, že se už nikdo další tajně neodkrade.“

	Válečník chvíli bojoval sám se sebou, pak se napřímil.

	„Je mi líto, mistře kutači, ale to nemohu připustit,“ řekl, i když se přitom zjevně necítil dobře. „Jsme zodpovědní za bezpečnost vaši i vašich lidí, a ta se mi zdá v tomto případě bezprostředně ohrožena. Tímto jste i vy vázán mými pokyny a já nařizuji, abychom se vrátili. Možná hrozí mistru války Barlokovi a jeho oddílu také nebezpečí. V každém případě není možné jen tak mávnout rukou nad zmizením dvou válečníků a tří dělníků beze stopy.“

	„Takhle sis to tedy vymyslel,“ zasípal Vilon. „Nejspíš je to všechno předem domluvená hra. Ale to já…“

	Se zachroptěním zmlkl, když jeho pohled padl na průlom mezi jeskyní a štolou, a v obranném gestu natáhl ruce před sebe.

	„Ne!“ vyrazil ze sebe. Oči se mu rozšířily hrůzou. „To nemůže být pravda! Tohle ne! Ne!“

	* * *

	Barlok se bez váhání rozhodl pro sestup na čtvrtou úroveň, protože mu připadala podstatně zajímavější. Druhé patro byla čistě obytná oblast. Protože se tam usídlily především velké a bohaté rodiny, dalo se čekat, že jeskyně a stavby budou patřičně honosné, nejspíš dokonce mnohem honosnější než ty, které dosud spatřili, ale prostě jen obytná zařízení.

	Naproti tomu na čtvrté úrovni se nacházely velké kovárny, dílny a další řemeslnické provozy. Jak prozrazovala lešení na stěnách velké jeskyně, nebyly v ní kutací práce nikdy úplně zastaveny, i když se nakonec naráželo jen na ojedinělá menší ložiska drahokamů.

	Místo toho trpaslíci pronikali podobně jako v Elan-Dhoru stále hlouběji do podzemí, aby těžili suroviny, které se tam vyskytovaly ve víc než hojném množství. Hlavně kapacity na zpracování nejrůznějších rud už v hlavní jeskyni brzy nestačily. Ve čtvrtém poschodí pak vznikly nové výrobní provozy, větší a početnější než všechny předchozí, a nakonec tam bylo přeneseno všechno, co nějak souviselo se zpracováním surovin. Kdysi tam přikládaly ruku k dílu desítky tisíc příslušníků dělnické kasty; kromě toho se tam nacházela i kasárna válečnické kasty.

	Schodiště bylo o poznání delší než předchozí. Barlok už napočítal přes dvě stě padesát schodů, když v dálce konečně spatřil slabý svit, a ještě dobrých sto dalších, než dorazili k patě schodiště. Žádné další už odtud do hlubin nevedlo, i když tam byly ještě početné další úrovně, vlastní doly, kde se naposledy kutalo.

	Místo toho tu objevili další klenutý průchod, za nímž se rozprostírala velká síň. Také její strop pokrýval světélkující mech, zdroj záře, kterou Barlok zahlédl už ze schodiště.

	Nejednalo se ovšem o jediné světlo. Z hluboké propasti, zející před trpaslíky místo pevné země, vycházel ponurý, červenavý svit. Na dně se líně převalovala žhnoucí láva, jejíž žár byl cítit až sem nahoru. Pouze uprostřed jeskyně se tyčil mohutný pilíř a tvořil sotva tucet kroků měřící plošinu. Vedl k ní kamenný most bez zábradlí, sotva širší než půl metru; připomínal lávku, kterou použili už ve velké obytné jeskyni, aby se dostali ke schodišti. Od plošiny se ke vchodům ve stěnách hvězdicovitě rozbíhaly tři další podobné mosty.

	„Pro trpaslíka se sebevražednými úmysly musel být Zarkhadul ráj,“ zabručel Barlok stísněně a sváděl zápas s nepříjemným pocitem v žaludku. „A peklo pro každého, kdo trpěl závratí.“

	Pozorně si prohlížel úzký most, hledal trhliny v kameni. Teprve když žádné neobjevil, vstoupil na něj a rychlými kroky ho zdolal, až se dostal na plošinu. Tam si namátkou vybral jednu ze tří dalších lávek. Tato část podzemí nebyla na Selonových mapách zakreslena a nebyla zmíněna ani v žádných jiných jeho záznamech, takže Barlok neměl vodítko, jakým směrem by se měl vydat.

	Oddechl si teprve ve chvíli, kdy se dostal k protilehlé stěně a měl pod nohama zase něco víc než jen úzký pruh skály nad hlubokou propastí. Také z tváří jeho společníků se dala vyčíst úleva.

	Rozprostírala se před nimi chodba, jejíž stěny byly opracovány s takovou pečlivostí, že nevykazovaly sebemenší nerovnost a vypadaly, jako by byly potažené tenkou vrstvou skla. Třpytily se ve světle jejich lamp. Chodbu křížila další podobná štola, pokračovali ale dosavadním směrem a brzy poté se dostali do další obrovité síně. Do výšky se tu jako stromy pnuly opěrné pilíře, s hladkým kmenem a silně se větvící kamennou korunou, až nahoru k přímo filigránským větvičkám podpírajícím strop.

	Ten byl stejně jako strop štoly opět pokrytý světélkujícím mechem, který jako by tu bujel obzvlášť bohatě, proto nechal Barlok zhasnout lucerny.

	V Elan-Dhoru by byla už jen tato síň považována za umělecké dílo a podle toho by se o ni starali. Zde v Zarkhadulu sloužila pouze jako kovárna.

	Barlok viděl obrovité kovadliny, výhně a kovářské pece. Ze stropu visely na řetězech kotle dost velké, aby se do nich vešel tucet trpaslíků. Pokoušel se představit si, jaké to asi mohlo být, když byly plné roztaveného, žhavého železa a dělníci tahali za řetězy, aby je dostali do náklonu a vylili…

	Zdálo se, že ani žár obrovských pecí kovářům, kteří tady pracovali, nestačil. Nechápavě zíral na několik metrů širokou kaskádu žhavé lávy, která vyrážela z jedné stěny. Na dně jeskyně se láva slévala do malé tůňky a odtamtud tekla dobré dva metry širokým žlabem jako načervenalý potok částí jeskyně, aby nakonec zmizela dírou v zemi v hlubinách, kde se patrně vlévala do lávového jezera, které viděli z jiného místa.

	Zjevně pod Kalathunem stále pokračovala vulkanická činnost, které využili trpasličí kováři, co tu pracovali. Za stěnou, z níž prýštil žhavý proud, se musela nacházet vulkanická šachta, ve které podzemní tlak lávu zvedal.

	„Neuvěřitelné,“ vyhrkl jeden z válečníků. „Opravdu používali lávu jako kovářskou výheň?“

	Barlok se zdržel odpovědi. Jen tak pro nic za nic by dělníci, kteří tady kdysi pracovali, lávu jeskyní určitě nesváděli. Vycházel z ní tak silný žár, že se mohli přiblížit jen na pár metrů a obcházeli tok velkým obloukem. Když se ještě zatápělo v normálních kovářských pecích, musela být teplota v síni nesnesitelná. Kladl si otázku, jak tady vůbec mohl někdo pracovat.

	Cesta je vedla dál skutečným labyrintem štol, jeskyní a malých slují. Všechny byly jedinečným způsobem zdobené, žádná se nepodobala jiné. Některé stěny pokrývaly obrovské mozaiky. Do několika byly dokonce zapuštěné pravé drahokamy, rubíny, smaragdy, safíry a další, mnohé velké jako oko, takže už samy o sobě měly nesmírnou hodnotu.

	Když na druhé straně pomyslil na to, jaký hospodářský úpadek prodělal v uplynulých staletích kdysi rovněž bohatý Elan-Dhor…

	Už před evakuací takřka beze zbytku zmizelo i bohatství velkých rodů. Většinu zlata, které se po Burianově špatném hospodaření dosud nacházelo v královské pokladnici, vydala Tharlia za dobytek a osivo, které její lid potřeboval, aby přežil na povrchu. Když u lidí nakupovala potraviny, byla nucena smlouvat o každý halíř, zatímco tady, ve vzdálenosti pouhých několika dní cesty, byly zlato a drahé kameny užívány coby bezcenné krystaly ke zdobení stěn.

	Barlok si v duchu kladl otázku, jak to asi vypadá na druhé úrovni obývané obzvlášť mocnými rodinami, nebo dokonce na třetí, kde se nacházel palác a další veřejné budovy, když dokonce i tady, kde byla prováděna převážně špinavá práce, panoval takový přepych.

	Instinktivně položil ruku na jílec dýky; neměl daleko k tomu, aby vylámal ze stěn aspoň několik kamenů a po návratu je předal Tharlie. Už hrstka by stačila, aby zásobili celý lid přinejmenším na měsíc potravinami.

	Přesto to neudělal. Nedokázal se přimět, aby zničil nedostižnou krásu mozaiky, ale to nebyl hlavní důvod. Teď, když našli způsob, jak proniknout do Zarkhadulu, nepochyboval o tom, že jejich lid nezůstane na povrchu o jediný den déle, než bude nezbytně nutné, místo toho neprodleně zahájí přesídlování sem a opět se ujme dolu − a s ním i všech jeho bohatství.

	Pouze když v další jeskyni narazili na beztak už částečně zničenou mozaiku a Barlok objevil mezi troskami na zemi rubín značné velikosti, nedokázal odolat pokušení, aby se pro něj nesehnul a nestrčil si ho do kapsy.

	Když se opět napřímil, zachytil náhle koutkem oka na opačném konci jeskyně pohyb. Vyděšeně se zahleděl k oblouku dveří, kde měl dojem, že ho spatřil, už ale nic neviděl.

	Nebyl ovšem jediný, kdo si pohybu všiml.

	„Už nejsme sami!“ pošeptal mu jeden z válečníků. „Někdo nás pozoruje!“

	* * *

	Postava nebyla vidět ani celou vteřinu. Víc nepotřebovala, aby se dvěma zahnutými meči v rukou proskočila průchodem a bleskově se otočila. Mečem v levici srazila stranou čepel válečníka vedle průchodu, zatímco druhou zbraní současně probodla srdce dělníkovi. Válečník nesdílel tento osud jen proto, že meč v rychlé reakci znovu zvedl a druhou ránu jím odrazil.

	Ještě než dělník padl bez života k zemi, zmizel jeho vrah stejně rychle, jako se objevil, sotva víc než mlhavý, temný stín.

	Vilon měl dojem, že mu srdce sevřela ledová ruka. Na okamžik se zastavilo, aby vzápětí začalo bušit dvojnásobnou rychlostí.

	Tím, co ho šokovalo tak, že jeho mysl na okamžik odmítala uvěřit tomu, co právě zažil, nebyla ani tak dělníkova vražda; ani bezduchá chladnokrevnost, s níž byla spáchána.

	Byl to pohled na vraha samotného. Podobného tvora nikdy předtím neviděl a byl za to ze srdce vděčný. Ale slyšel o něm a na základě popisu nebylo pochyb, koho má před sebou. Jednalo se o štíhlou postavu oděnou do přiléhavé černé kůže a černého pláště, s bledou kůží, dlouhými, skoro bílými vlasy a rudě žhnoucíma očima…
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	Mrtvá země

	Na vrcholku kopce se vynořil víc než tucet vojáků na koních. Warlon se ještě několik vteřin oddával nesmyslné naději, že budou povoz, který díky plachtě změnil podobu, ignorovat, ale samozřejmě jim tuto laskavost neprokázali. Místo toho se rozjeli přímo k nim.

	Malcorion divoce zaklel, zapráskal bičem a popohnal koně. Místo na západ teď mířili opět na sever, do hor.

	„Blíží se!“ vydechl Warlon. Zadní stranu povozu plachta nezakrývala. Stejně jako Lokin upřeně hleděl na vojáky. I když vůz uháněl krkolomnou rychlostí, jezdci byli rychlejší. Pomalu, ale neúprosně zkracovali odstup. Pokud se nestane zázrak, nejpozději za půl hodiny je dostihnou.

	„Mohl bys seskočit a někde se schovat,“ navrhla Ailin. „Když tě u nás nenajdou, nechají nás možná nerušeně odjet.“

	„Nikdy!“ nesouhlasil Malcorion. „Vědí, že se nacházím ve společnosti tří trpaslíků, a vy jste pravděpodobně jediní trpaslíci v okruhu mnoha set mil. Vážně věříš, že vás prostě nechají jet dál, ať už s vámi budu, nebo ne? Jestli nás dohoní, vaše mise skončila.“

	„V nejhorším budeme holt muset bojovat,“ vyhrkl Warlon s rozhodností, kterou v nitru necítil. Měli proti sobě víc než trojnásobnou přesilu vycvičených a v boji nejspíš zocelených vojáků. I kdyby se jim podařilo zvítězit, nepřežili by ho nejspíš všichni. Hlavně ale nebyli radonští jezdci ani jejich nepřátelé. Stali by se nevinnými oběťmi války, s níž neměli nic společného.

	„Co máš teď v plánu?“ zeptala se Ailin. „Pokud máš nějaký lepší nápad než se přestrojit za starou ženu, byla by na to vhodná chvíle.“

	„Budeme muset udělat to, čemu jsem se vlastně chtěl vyhnout,“ vyrazil ze sebe zálesák. „Nezbývá nám nic jiného než se pokusit překročit Bílé hory.“

	„Ale nedostaneme se ani k nim! Dostihnou nás dávno předtím!“

	„Pak by ses měla modlit ke své bohyni, aby nás už dál nepronásledovali, i když tady na povrchu nemá žádnou moc.“

	„A proč by měli jen tak přestat, když už nás skoro mají?“ Warlon odvrátil zrak od jezdců a podíval se mezi Ailin a zálesákem dopředu. K horám to byla spousta mil a krajina působila pustě a rovně, bez šance najít nějaký úkryt. „Něco nám tajíš.“

	Malcorion přikývl a znovu práskl bičem.

	„To, co jsem vám vyprávěl o Bílých horách, je pravda, ale existuje ještě jeden důvod, proč jsem se jim chtěl vyhnout. Oblast na jejich úpatí − říká se jí mrtvá země. Skoro nikdo se tam neodváží.“

	„Vážně? A proč?“

	„Prostě mi věř.“

	To také až dosud dělali, ale aspoň jim Malcorion předem řekl, co je čeká. Přesto Warlon upustil od dalších otázek, aby se zálesák mohl soustředit na řízení povozu. Naštěstí tu byl terén docela rovný a písčitý. Rostlo tu jen málo trávy, místo ní tu bylo hlavně nízké křoví.

	Jezdci se k nim přiblížili už sotva na míli, když vtom se opravdu zastavili. Soudě podle gest se mezi nimi rozhořela hádka. Ať bylo na této krajině cokoliv, zjevně alespoň některé z nich tak děsila, že nechtěli pokračovat v pronásledování.

	„Co se to tam děje?“ zeptala se Ailin, která se také otočila.

	„Hádají se,“ oznámil Warlon. „Ať se rozhodnou jakkoliv, aspoň můžeme trochu zvětšit náskok.“

	„Věděl jsem to!“ vyhrkl Malcorion. „Radoňané určitě nejsou zbabělí, ale jsou to velmi pověrčiví lidé. Neodváží se nás následovat do mrtvé země.“

	Nejdřív se zdálo, že se jeho prohlášení potvrdí, ale nakonec nebyli vojáci až tak pověrčiví, jak si myslel, nebo byl jejich strach z potrestání větší než obavy z mrtvé země. Menší část z nich zůstala vzadu, ale po několika minutách popohnalo přinejmenším osm jezdců znovu koně a pokračovalo v pronásledování.

	Osm proti čtyřem, tím už nevypadá početní poměr zdaleka tak špatně, pomyslel si Warlon zachmuřeně. A k boji nejspíš dojde, ať se mu to zamlouvalo sebeméně. Nebude trvat dlouho a jezdci doženou zpoždění, které kvůli hádce získali.

	Rozzlobeně zaťal pěsti. Proč museli během tak důležité mise uvíznout na bojišti v zásadě soukromého sporu mezi Malcorionem a radonským králem, do něhož jim nic nebylo?

	Ale jistým způsobem to bylo jen spravedlivé. Ani Malcorionova žena a děti neměly s válkou Elan-Dhoru proti temným elfům nic společného, a přesto jí padly za oběť. Warlon věděl, že bez jejich smrti by tu teď nejspíš ani nebyli; za dosavadní úspěch výpravy vděčili krvi nevinných. Často zjišťoval, že za všechno v životě se platí. Možná jim teď osud předkládal účet a nechá jejich misi kvůli Shaali ztroskotat.

	Potlačil tu neužitečnou myšlenku.

	„Odvažte plachtu,“ nařídil Malcorion. „Jako maskování nám už teď stejně k ničemu není, ale zachytává se do ní vítr a zpomaluje nás. Kromě toho se bez ní budeme moci z povozu lépe bránit, pokud dojde k boji.“

	Spolu s Lokinem přeřezal Warlon provazy, jimiž byla látka přivázána. Plachta odletěla a uvízla někde ve křoví.

	Na písčité půdě postupovali s vozem velmi rychle vpřed, přesto se jejich náskok pomalu, ale vytrvale zmenšoval, zatímco Warlon měl dojem, že se k horám nepřiblížili ani o kousíček. Také se ptal, jak dlouho jejich koně ještě vydrží to vražedné tempo. Netušil, jak vytrvalá zvířata mohou být, ale byla už koneckonců na cestě mnoho hodin bez odpočinku. Dříve nebo později kvůli vyčerpání nutně zpomalí.

	Občas zahlédl Warlon v zemi díry, které mohly měřit asi půl metru v průměru a v žádném případě nebyly přirozeného původu. Vypadalo to, jako by někdo začal kopat na nahodilých místech. U některých děr sklouzly písek a zemina zpět a zasypaly je tak, že o jejich existenci svědčily už jen malé krátery.

	„Ještě čtvrt hodiny, v nejlepším případě dvacet minut, a mají nás,“ zvolal. „Pokud dojde k boji, nerad bych zažil nějaká překvapení. Myslím, že bys nám měl konečně říct, o co v této oblasti jde.“

	„Tak dobrá,“ podvolil se neochotně Malcorion. „Důvod, proč se tato krajina nazývá mrtvá země, leží daleko v minulosti. Během válek mezi Radonem a Udanem to bylo bojiště, a to nejednou. V odstupu vždy více než desetiletí se tu odehrály celkem tři velké bitvy, jedna horší než druhá. Po té první byli mrtví ještě se všemi poctami pohřbeni. Po druhé byly vyhloubeny jen masové hroby. Ale třetí bitva, po níž byl mezi oběma říšemi konečně uzavřen mír, byla tak strašlivým masakrem, že si to sotva dokážete představit. Nalezly tu smrt desítky tisíc vojáků a půda byla tak rozměklá celé dny trvajícím deštěm, že bylo skoro nemožné vykopat hroby. Kromě toho déšť pokračoval, jako by nebe otevřelo všechna stavidla, takže ztroskotal i pokus mrtvé spálit.“

	„Chceš tím snad říct, že mrtvé prostě nechali ležet?“ zeptala se Ailin zděšeně.

	„Nešlo to jinak. Stejně už nebyl skoro nikdo, kdo by se mohl postarat o pohřbení. Takřka každý dospělý muž byl přinucen k vojenské službě a po bitvě trvalo týdny, než byl uzavřen mír. Mrtvoly tady ležely po desítkách tisíc a rozkládaly se. Zápach musel být strašlivý.“

	„A od té doby lidé v Radonu věří, že tady obcházejí duchové padlých?“ dohadoval se Warlon.

	„Ne, je to ještě mnohem horší. Zápach přilákal ghúly, kteří tady nalezli bohatě prostřenou tabuli, u níž pořád ještě hodují.“

	„Ghúly?“

	„Požírače mrtvol. Jsou to odporné stvůry, napůl lidi, napůl zvířata, a částečně dokonce démoni. Žijí pod zemí, hlavně na hřbitovech, ryjí v zemi jako krtci, rozbíjejí rakve a požírají mrtvé. Myslel jsem si, že jsou známi i v podzemí.“

	„Masivní skálou se nejspíš nedokážou prohrabat, proto jsme jich zůstali ušetřeni. Ale ať jsou ty bytosti sebeodpornější, pokud se živí mrtvými, nepředstavují snad nebezpečí.“

	„To je právě to. Většinou žerou mršiny, dokonce i kosti, ale pokud se k němu mohou dostat bez velké námahy a nebezpečí, nemají nic ani proti čerstvému, krvavému masu. Proto se lidé vyhýbají této oblasti jako moru. Říká se, že když někoho zabijí ghúlové, nezhltnou jenom jeho tělo, ale i duši.“

	„Copak se lidé nikdy nepokusili ghúly vyhnat nebo zabít?“ zeptala se Ailin.

	„To není možné. Vždyť jsem říkal, že žijí pod zemí. Jak je tam chcete najít? Jen zřídka vylézají na povrch. Ty díry v zemi, nad nimiž jste se už určitě podivovali, pocházejí od nich. Ale tady na voze nám nemůžou nijak ublížit. Pokud vůbec, útočí bleskurychle a okamžitě zase mizí s obětí pod zemí. V noci by to pro nás bylo nebezpečnější, ale ghúlové se bojí denního světla.“

	Warlon stočil zrak zpátky k pronásledovatelům. Právě včas, aby spatřil, jak jeden z koní klopýtl a padl k zemi. Jezdce to vymrštilo ze sedla. Zničehonic se kolem něj náhle vynořily tmavé postavy, které se nedaly z dálky přesně rozeznat. Sotva po dvou vteřinách zase zmizely stejně náhle, jako se objevily.

	A s nimi i shozený voják.

	Dva jezdci prudce obrátili koně a hnali se pryč, jako by měli v patách všechny démony podsvětí.

	„Zase o tři méně,“ oznamoval Warlon. Tím byl početní poměr skoro vyrovnaný. Pokud jezdci neměli luky, jimiž by na ně mohli zaútočit z dálky, nemuseli se už moc bát. Přesto z toho nedokázal mít opravdovou radost. Byl válečník a spatřil už smrt v mnoha podobách. Přesto mu strašlivý osud vojáka přemoženého ghúly dosud vězel v kostech.

	Když se jezdci konečně dostali natolik blízko, že dokázali rozeznat jejich tváře, zastavil Malcorion povoz, vstal na kozlíku a spolu s Ailin přelezl na korbu. Tasili zbraně a připravili se k boji.

	Jen o pár vteřin později se u nich vojáci objevili. Několik metrů od nich přitáhli koním otěže. S očividnou nejistotou si prohlíželi posádku vozu. Sice se asi dozvěděli, že se ve společnosti hledaného zálesáka nacházejí tři trpaslíci, ale zdálo se, že je pohled na dva válečníky s mohutnými válečnými sekyrami v rukou a na ozbrojenou trpaslici přece jen zaskočil.

	Ale očima také pořád znovu a znovu propátrávali zem…

	„Ve jménu Loriana, krále Radonu, tě vyzývám, aby ses bez odporu vzdal, Malcorione!“ zvolal jeden z vojáků.

	Zálesák se zasmušile zasmál.

	„Pokud mě chcete, musíte si pro mě přijít. Ale důrazně vám radím, abyste takovou hloupost nedělali.“

	„Odmítáš uposlechnout králův rozkaz?“

	„To odmítám, a nechápu, jak chcete provedení tohoto rozkazu zajistit, kapitáne. Od chvíle, kdy jste zahájili pronásledování, váš houfec notně prořídl. Doprovázím tyto trpaslíky na důležité misi, a pokud to bude nutné, budou mě bránit do posledního dechu. A vy všichni jste už určitě slyšeli, jak strašlivými bojovníky umí být. Je vás jenom pět a nemůžete se pustit do křížku kromě mě ještě se dvěma trpasličími válečníky a také o nic méně k boji vycvičenou kněžkou Li’thilinou.“

	Warlon měl dojem, že koutkem oka zahlédl u jedné z děr v zemi pohyb, ale když se podíval pozorněji, nic neviděl. Přesto si byl jistý, že se nemýlil.

	„Máme své rozkazy. Nemůžeme vás nechat odejít,“ vyhrkl kapitán.

	„Zapřísahám vás, mějte rozum. Řekněte králi, že jste mě nenašli. Snad si mezitím zvykl na to, že po mně jeho vojáci pátrají marně. Nebo mu povězte, že jsme uprchli do Bílých hor, kam máme opravdu namířeno.“ Obrátil hlavu a přejel pohledem po tvářích ostatních vojáků. „Opravdu s námi chcete bojovat? Tady? Pak byste se měli modlit, aby vás naše meče a sekyry zabily rychle a vy jste nepadli zranění do spárů ghúlů. V sázce je víc než jen váš život.“

	Vojáci si začali prohlížet zemi ještě nervózněji než předtím. Warlon měl znovu dojem, že zachytil pohyb, a jezdci na tom byli zjevně stejně. Ghúlové byli tady a číhali na oběti. I kdyby je nezajímalo koňské maso, mohli by zvířata napadnout a přimět jezdce k pádu. Očividně si ale dosud netroufali blíž.

	„Shromažďují se, protože větří kořist,“ řekl Malcorion. „Zatáhnou vás do temných chodeb pod zemí, kde už neexistuje žádná naděje, a tam pak sežerou vaše maso i duši. Opravdu to chcete riskovat, jen abyste poslechli rozkaz, který stejně nebudete moci splnit?“

	Na zlomek vteřiny se z jedné díry vynořila mrtvolně bledá, vzdáleně lidská lebka s řídkými, dlouhými vlasy. Tvář sestávala takřka z poloviny z úst s dlouhými, ostrými špičáky.

	Při pohledu na zrůdu sebou vyděšeně trhl dokonce i Warlon. Ozvalo se odporné mlaskání. Nevěděl, zda vojáci tu stvůru viděli také, nebo zda to bylo jen tím mlaskáním a Malcorionovými hrůzu nahánějícími slovy, ale dvěma z nich definitivně povolily nervy. S panikou ve tvářích se dali na útěk.

	„Však tě jednoho dne dostaneme, zálesáku!“ vyrazil ze sebe kapitán, zdálo se však, že pochopil, že už opravdu nemá šanci splnit úkol, obrátil koně a s oběma zbylými společníky odklusal.

	Warlon si oddechl, nechal sekyru klesnout a zahákl ji zpátky za opasek.

	„Koukejme odtud zmizet,“ zavrčel Malcorion, zastrčil meč zpátky do pochvy a vylezl zpátky na kozlík. „Ghúlové se opravdu sbíhají. Jsou to primitivní obludy bez rozumu, ale pokud napadnou naše koně, budeme ztraceni i my.“ Vrhl pohled ke slunci stojícímu vysoko na nebi. „A to budeme i v případě, když se nám nepodaří překonat mrtvou zemi do večera.“
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	Pochod na Clairborn

	Zvědovi, který spadl z koně, se nic nestalo; jen si narazil hlavu o ulomenou větev a odnesl si bouli, jak Thilus s úlevou zaznamenal. Co se stalo s koněm, který jim unikl, se ovšem neměl nikdy dozvědět. Možná se nevrátil do Clairbornu vůbec, nebo příliš pozdě, možná si ho lidé ani nevšimli, případně si z pohledu na koně bez jezdce nevyvodili správné závěry, v každém případě zvíře královniny plány neohrozilo.

	Vojsko trpaslíků dorazilo ke Clairbornu, aniž by bylo objeveno, či dokonce zadrženo. Ještě mimo dohled se začalo rozdělovat do menších skupin, které se blížily k městu z různých stran a uzavíraly obklíčení.

	Teprve teď si hlídky na hradbách trpaslíků všimly. Rohy zaduly na poplach, světla vzplála a zvon začal tlumeně a nepravidelně bít.

	Také v ležení lartroniských jezdců severně od města nastal shon. Byly zapáleny pochodně, vojáci vylezli ze stanů a zjevně bezcílně pobíhali sem a tam.

	„Zdá se, že jsme je dokonale zaskočili,“ komentovala to Tharlia se spokojeným úsměvem. „Zvlášť disciplinovaně to tam nevypadá. Spíš jako zoufalý chaos.“

	Zaujala postavení na pahorku, odkud mohla dobře sledovat, co se děje ve městě i ve vojenském ležení. Vedle několika vysoce postavených důstojníků se u ní nacházeli také členové vysoké rady s výjimkou zástupců učenecké kasty. Selon zůstal v Elan-Tartu, zatímco Salos spolu s dalšími ranhojiči budoval za liniemi nouzový lazaret pro případ, že by došlo k boji.

	K Thilusově překvapení ho královna vyzvala, aby zůstal v její blízkosti. Nijak se předtím nesnažil přikrášlovat nebo bagatelizovat zmizení koně, místo toho otevřeně přiznal své selhání. Tharlia pouze prohlásila, že se koneckonců také dopustila chyby, když vycházela z jediného zbývajícího špeha, a zdůraznila, že za těchto nesprávných předpokladů vytěžil ze situace maximum.

	Přesto si Thilus kladl v duchu otázku, co tady pohledává. Odpustila mu jeho chybu, a pokud neměla v úmyslu zbavit ho hodnosti nebo nějak jinak potrestat, bylo by normální, kdyby byl v souladu se svým novým titulem bojového velitele pověřen velením nad jedním z válečnických oddílů. Na to to ovšem právě teď nevypadalo.

	„Typičtí lidé,“ pronesl Loton pohrdavě. „Kdyby to bylo trpasličí město, takový zmatek by nevypukl.“

	„Příliš se spoléhali na to, že budou zvědy zavčas informováni, co podnikáme,“ řekl Sutis. „Nepočítali s tím, že se tak najednou objevíme s armádou před jejich branami. Ve městě pravděpodobně vládne čirá panika, protože obyvatelé věří, že na Clairborn zaútočíme.“

	„Jenom ať se Lavinion klidně ještě chvíli bojí. S někým, kdo je vystrašený, se lépe vyjednává,“ odvětila Tharlia. „Jsem zvědavá, jak dlouho mu bude trvat, než k nám vyšle delegaci. Až k tomu dojde, chtěla bych, abyste vedl jednání mým jménem, veliteli Thilusi.“

	„Já? Ale Veličenstvo, nejsem dobrý řečník ani vyjednavač. Moje přednosti se nacházejí na bitevním poli. Doufal jsem, že mi bude svěřeno velení, možná nad švadronou nebo…“

	„Nedokážu si pro tento úkol představit nikoho lepšího,“ vpadla mu Tharlia do řeči. „Byl jste přítomen mým dosavadním rozhovorům se starostou a víte, o co jde. Řekněte mu, že nepustíme nikoho do města ani ven, dokud nám nevydají pachatele ze včerejší noci. Kromě toho žádáme odškodnění za spálené obilí. A také mu dejte jednoznačně najevo, že nemáme v úmyslu vpadnout do města, ale že s veškerou tvrdostí odrazíme každý pokus o násilné prolomení obklíčení.“

	Thilus si nebyl jistý, zda si má přát, aby se země v příštím okamžiku rozestoupila a pohltila ho, nebo zda má být hrdý na to, že Tharlia vybrala pro vyjednávání právě jeho. Od doby, kdy ji poprvé doprovázel na trh do Clairbornu, ho stále znovu podporovala a svěřovala mu důležité úkoly. Zjevně chovala velkou důvěru v jeho schopnosti; dokonce větší než on sám. Pohlížel na sebe jako na obyčejného válečníka, a to, co udělal v noci, kdy došlo k zemětřesení, také nebylo v jeho očích nic zvláštního, jen to, k čemu by se odhodlal každý jiný voják.

	Ovšem vedení vyjednání, diplomatické vychytralosti, namáhavý boj o kompromisy a o to, abyste prosadili pokud možno co nejvíc z vlastních představ − to nebyl jeho svět. Právě naopak, pro něj to byl čirý děs. Když si jen vzpomněl na poslední rozhovor mezi Tharliou a starostou, nenašel by v sobě nikdy tolik trpělivosti jako ona.

	Uplynulo zhruba půl hodiny, než se zmatek ve městě aspoň trochu uklidnil. Také v ležení mezitím zavládl pořádek. Z ohrazené pastviny byli přivedeni koně; vojáci stáli na okraji pěkně v řadě a v uniformách, ozbrojení a připravení vedle svých koní nasednout.

	„Pokud bojují tak, jako se připravují k boji, nemáme se asi příliš čeho bát,“ poznamenal Loton. Pohrdání v jeho hlase ještě zesílilo.

	Městská brána se otevřela. Vyjel z ní voják na koni a s bílým praporem v ruce. Následovali, rovněž na koních, starosta a důstojník kavalerie. Zadní voj tvořili další tři jezdci. Každý z nich držel v ruce olejovou lampu.

	„Prosím, Veličenstvo,“ pokusil se Thilus naposledy uniknout nenáviděnému úkolu, kterým ho Tharlia pověřila. „Opravdu nejsem vhodný diplomat.“

	„Tím ani nemáte být,“ odvětila. „Zjevně ještě nechápete, o co mi jde. Kdybych si přála diplomatická jednání, šla bych sama. Ale když pošlu válečníka, dám tím současně signál. Vystupujte hrdě a rozhodně, jen ne příliš arogantně, a tlumočte mé požadavky, to je všechno, o co vás žádám.“

	Thilus se uklonil a spěchal dolů z kopce. Stejně jako starosta si zvolil pět průvodců, s nimiž se vydal vstříc k vyslancům, kteří se mezitím zastavili v půli cesty mezi městem a trpasličím vojskem a čekali.

	„Co to má znamenat?“ zvolal Lavinion, když se přiblížili na pouhých pár metrů. „Jako starosta Clairbornu žádám, aby se vaše armáda neodkladně stáhla z našeho území. Kromě toho žádám o rozmluvu s královnou Tharliou místo…“

	„Nejste v situaci, abyste vznášel požadavky,“ přerušil ho Thilus chladně. „Královna má momentálně jinou práci a vyslala mě, abych hovořil jejím jménem. A pokud nechcete, abychom se okamžitě otočili na patě a odešli, měli bychom vést tato jednání z očí do očí. Protože nemáme koně, očekávám od vás, že sesednete.“

	„Na to, abychom mohli mluvit s trpaslíky z očí do očí, bychom před vámi museli klečet v blátě,“ vyhrkl důstojník. Thilus se domníval, že se jedná o velitele jízdní jednotky, velkého, rozložitého muže se sešklebenou tváří a tmavými vlasy. Rozhněvaně si měřil Thiluse tmavýma očima. „Koho si vlastně myslíte, že před sebou máte? Jsem Valutus, plukovník armády Jeho Veličenstva krále Kalmara z Lartronie, a žádám…“

	„Takže jste pravděpodobně velitel tohoto jízdního houfce,“ pravil Thilus s vědomou blahosklonností. „To je dobře, protože to, co mám na srdci, je důležité i pro vás. Za předpokladu, že se konečně přimějete seskočit ze svého vysokého oře.“

	Důstojníkova tvář hněvem rudě naběhla a vypadalo to, že každou chvíli praskne, ale než mohl ještě něco říct, položil mu Lavinion ruku na paži.

	„Myslím, že bychom měli udělat, oč nás prosí, místo abychom se vzájemně uráželi.“ Aniž by čekal na odpověď, sám seskočil z koně a přistoupil k Thilusovi. Po krátkém váhání následoval jeho příkladu i plukovník s tváří stále rudou hněvem.

	Ještě i teď převyšovali oba muži Thiluse skoro o délku předloktí, ale aspoň už nemusel zaklánět hlavu, aby na ně viděl.

	„Takže,“ začal Lavinion znovu. „Co má znamenat příchod tohoto vojska? Je to nepřátelský akt proti Clairbornu a tím i proti celému království. Každý útok na nás bude mít strašlivé důsledky, jak jsem už objasnil vaší královně při posledním rozhovoru.“

	„Nemáme v úmyslu na Clairborn zaútočit, jakkoli bychom byli bezpochyby schopni město velmi rychle dobýt,“ ujistil ho Thilus. Snažil se vložit do hlasu co nejvíc rozhodnosti. „Ale také nebudeme dál nečinně přihlížet útokům, které jsou odtud vedeny na Elan-Tart.“

	„Útoky, to je snad přehnané. Pár popíchnutých hlupáků…“

	„Hlupáků z vašeho města, které poštvali další hlupáci z vašeho města, aby z vašeho města vedli přepady, aniž byste byl schopen jim v tom zabránit,“ vpadl mu Thilus ostře do řeči. „Nepochybuji o tom, že víte, co se dnes večer stalo. Už nehodláme považovat hloupost za omluvu, když se někdo pokouší zabíjet naše stráže, odhání nám dobytek a zapaluje naše pole, a tak se snaží vzít našemu lidu zdroj obživy.“

	„O tom snad nemůže být řeči,“ vmísil se do rozhovoru plukovník. „Přísně vzato se nejedná o vaše pole, a také to nejsou vaše pastviny, na nichž se dobytek nachází. Ani půda, na níž byl Elan-Tart vybudován, nepatří vám, nýbrž je součástí království Lartronie. Trpaslíci si tento kus země protiprávně přivlastnili a fakt, že jste si tam založili osadu, byl dosud mlčky trpěn našim králem. Nestalo se tak ale s jeho svolením. Neměl byste si tak otevírat pusu, když prohlašujete cizí majetek za vlastní.“

	„Vážně? A kdo přenechal tuto zemi vašemu králi? Rasa trpaslíků tady žila dávno předtím, než do této oblasti přišli lidé, dávno předtím, než vůbec vznikla Lartronie. To my jsme byli ti, kdo strpěli, aby se lidé usadili na úpatí hory, kterou obýváme.“

	Thilus zhluboka dýchal. Věděl, že se pohybuje na tenkém ledě. Kromě toho se jednání vymykalo jeho kontrole, nebyl tady, aby diskutoval, a už vůbec ne o otázkách jako tato.

	„Nechme toho,“ pokračoval. „Abychom se chránili před tím, že na nás budou z Clairbornu vedeny další útoky, zabráníme tomu, aby někdo toto město vůbec opustil. Také zabráníme každému v tom, aby do něj vstoupil.“

	„To… to je neslýchané!“ zasípal Valutus. „Vy se opovažujete…“

	„Blokáda bude trvat tak dlouho, dokud nám nevydáte lidi zodpovědné za útok na hlídku během minulé noci. Dostane se jim spravedlivého přelíčení, ale bude se konat před naším tribunálem, a pokud strážný zemře, nemohou očekávat žádnou milost.“

	„Ale to není možné!“ Lavinionovi se třásl hlas. „Už jsem přece vaší královně vysvětlil, že naše zákony zakazují…“

	„Zato naše zákony si to vyžadují, a my jsme tady, abychom je naplnili. Kromě toho žádáme odškodnění za ztráty, které nám způsobil oheň, a to ve výši, která ještě bude stanovena. Vyslovte s těmito body souhlas, starosto, a naše vojsko obléhání okamžitě ukončí.“

	„To je vydírání!“ vyjel na něj Valutus rozlíceně.

	Thilus se zachmuřeně usmál.

	„Dá se to tak nazvat. Právě to je obecně účelem obléhání − máte dobrý postřeh.“

	„Tyto požadavky jsou naprosto nepřijatelné! Jděte, trpaslíku, a odveďte s sebou své vojsko, pokud máte rozum! Toto město se nachází pod královou ochranou a já jsem s vojáky tady, abych ji zajistil. Nestrpím obléhání lartroniského města hordou trpaslíků!“

	„Nic jiného vám nezbude. Řekl jsem, co jsem měl. Nezahájíme žádné bojové akce, ale pokud to bude nutné, zastavíme násilím každý pokus prolomit blokádu. Vaši jezdci jsou proti nám v menšině jednoho ku deseti.“

	„Početní přesila nepřítele slavné lartroniské vojsko ještě nikdy nezastrašila,“ chvástal se plukovník. „A i kdybyste si odnesli krátkodobé vítězství na bitevním poli − král se dozví, co se v Clairbornu děje, a vyšle sem další oddíly, které s tímto darebáctvím skoncují.“

	„Otázkou je jen to, jestli Clairborn do té doby obléhání vydrží.“

	„Ach, jsem si jistý, že ano.“

	V důstojníkově pohledu se objevil podivný, jaksi vychytralý výraz. Možná to byla jen fanatická odhodlanost vydržet za všech okolností a nenechat si nic předepisovat, ať to stojí, co to stojí. On sám nebude při obléhání jistě trpět hladem, který jako vždy postihne nejtvrději nejchudší z chudých. Kdyby nebylo to pomyšlení tak scestné, Thilusovi by se dokonce zdálo, že se Valutus na nadcházející události těší.

	Thilus měl ovšem nepříjemný pocit, že za tím vězí něco víc. Ještě chvíli si důstojníka ostře měřil, pak se obrátil opět na Laviniona.

	„Opravdu chcete nechat kvůli těm třem darebákům trpět všechny lidi? Zásoby vám dojdou dávno předtím, než dorazí posily. Nikdo by vám nemohl vyčítat, kdybyste za těchto okolností zákony trochu porušil.“

	„To nechte na mně.“ Ze starostovy tváře zmizely strach a nejistota, také jeho hlas zněl teď, když věděl, že nedojde k přímému útoku na město, pevněji. „Bude to váš lid, ne můj, koho toto šílenství zničí, a to brzy.“

	„Jak chcete.“ Thilus si pohrdavě odfrkl. Takřka aniž by si to uvědomil, položil ruku na jílec meče, a když si toho všiml, rychle ji zase odtáhl. „Na znamení naší dobré vůle umožníme vašim zvědům, které jsme chytili, nerušený návrat do Clairbornu.“

	Ještě chvíli váhal, pak se bez rozloučení otočil a s eskortou oddusal. Každé další slovo by jeho pozici jen oslabilo.

	Zatímco se vracel k vojsku, přemýšlel o posledních slovech obou mužů. Zdálo se, že ani v nejmenším nepochybují, že dokážou obležení vzdorovat, a jejich sebejistota se mu zamlouvala právě tak málo jako pohled, kterého si všiml u Valutuse.

	Tharlia musela přehlédnout něco, co by se mohlo ukázat zhoubným, ale nepřišel na to, co to je.

	Pocit, že to bude důležité pro jejich přežití, ovšem přetrval.
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	Mrtvolná jáma

	Zjištění, že už nejsou sami, způsobilo Barlokovi na okamžik skutečný šok, vždyť ohrožovalo všechny báječné vize o budoucím znovuosídlení Zarkhadulu trpaslíky, o nichž začal v uplynulých hodinách snít. Všechno vypadalo tak skvěle. Nalezli cestu do nitra Kalathunu i do dolu, škody se i po tak dlouhé době držely v mezích a dají se rychle opravit, a hlavně, důl působil naprosto prázdně a neobydlené, jako by jen čekal na to, až se sem trpaslíci vrátí, aby se ho znovu ujali.

	Nyní se to ovšem ukázalo být předčasným a chybným závěrem. Bylo by také příliš krásné, kdyby po všech ranách osudu, které jejich lid v posledních měsících utrpěl, aspoň jednou probíhalo bez problémů něco, co bylo pro přežití jich všech tak strašně důležité. Bohové je opravdu museli nenávidět.

	Barlokovi prolétaly hlavou tisíce dohadů. Viděl jen pohyb, nikoliv však toho, kdo ho způsobil. Ostatním válečníkům, kteří něco zpozorovali, se vedlo stejně, jak se ujistil. Všichni si jen všimli, jak postava bleskově couvla zpátky do oblouku vstupu, nikdo ale nedokázal říct, o jakého tvora se jednalo.

	Ve výklencích stěn stály kamenné busty a po obou stranách dveřního oblouku se tyčily sochy stylizovaných trpasličích válečníků v trojnásobné velikosti. Chvíli zvažoval, zda se nemohl mýlit, jestli nemohla jen hra světla a stínů propůjčit sochám iluzi pohybu, ale to bylo pouhé zbožné přání.

	Někdo − nebo něco − číhal ve skrytu soch a bleskově se stáhl zpátky do štoly, to bylo to, co spolu s několika dalšími válečníky zahlédl. Cokoliv jiného by znamenalo zavírat oči před skutečností, ať se mu zamlouvala sebeméně.

	„Goblinové nebo gnómové, obávám se,“ řekl tiše.

	Tím se naplnily jeho nejhorší obavy. Gnómové a goblini patřili k nejstarším obyvatelům podzemí, ještě starším než trpaslíci. Sice nikdy nedospěli na tak vysoký stupeň vývoje, ale byli to výjimečně agresivní a v boji nebezpeční soupeři, protože většinou útočili ze zálohy a používali zbraně na dálku jako šípy a luky. V bitvě u Podzemního moře přispěchali goblini trpaslíkům na pomoc, ale jen proto, že i je ohrožovali temní elfové. Na Barlokově zásadním postoji k nim se tím mnoho nezměnilo, a kdyby se někdy mělo podařit temné elfy porazit, staré nepřátelství by se nejspíš zase brzy rozhořelo.

	Gnómové a goblini se vyskytovali na mnoha místech podzemí, nejen pod Stínovými horami, a ze Selonových záznamů vysvítalo, že také v Zarkhadulu s nimi často bývaly problémy vrcholící až ozbrojenými potyčkami. Barlok se navzdory své radosti ve skrytu duše divil, že se jako obvykle nevrhli jako mrchožrouti na dědictví trpaslíků a nezmocnili se dolu. Přinejmenším to platilo pro gobliny. Podobně jako trpaslíci si stavěli pod zemí vlastní města, zatímco gnómové, z nichž pocházeli, byli kočovníky, kteří nikdy nevydrželi dlouho na jednom místě a neklidně putovali sem a tam.

	Možná měli co do činění jen s malým oddílem gnómů, který se neodvažoval zaútočit na skupinu trpaslíků. Pravděpodobné ale bylo, že se jedná o gobliny, kteří se usadili tady, na spodních úrovních. Při velikosti Zarkhadulu jich tu mohly žít tisíce, dokonce desetitisíce, aniž by byli hned napoprvé objeveni.

	„Půjdeme dál jako dosud. Nedávejte na sobě nic znát, ale buďte zvlášť ostražití!“ nařídil Barlok tlumeným hlasem.

	„Neměli bychom se raději vrátit, než vběhneme rovnou do pasti?“ namítl jeden z válečníků. „Chci říct, že když tu jsou gnómové, nebo dokonce goblini, můžou na nás kdykoliv zaútočit, a my se tady nevyznáme.“

	„To udělají zcela určitě nejpozději ve chvíli, kdy pochopí, že jsme je objevili. A nemohli bychom jim to dát najevo jasněji než tím, že se teď budeme vracet. Takže pojďme raději dál a najděme jiné schodiště.“

	Zvlášť dobře Barlokovi z celé té věci nebylo, ale neměli jinou možnost. Přinejmenším v hlubinách pod Tharakolem gnómové i goblini pochopili, že v otevřeném boji zaostávají za trpaslíky, a proto se do něj většinou vůbec nepouštěli. Místo toho vystřelovali ze zálohy šípy.

	K tomu mohlo dojít i tady. Pomyšlení, že už na ně možná míří, že každým okamžikem může zaznít rozkaz a šípy nastoupí smrtonosnou cestu, bylo všechno, jen ne příjemné. Barlok měl pocit, že vnímá na kůži cizí pohledy připomínající bodáni jehel a každou chvíli mu přejel po zádech mráz. Zatímco šli dál, stále znovu se rozhlížel a jeho druhové dělali totéž. Nebylo to zvlášť nápadné, protože to tváří v tvář zázrakům, které byly všude kolem, dělali už předtím, pro ty ovšem teď neměl skoro pochopení.

	Procházeli dalšími jeskyněmi a labyrintem štol, aniž by byli napadeni nebo zaregistrovali nějaký náznak toho, že nejsou sami. Jejich nervozita zase pomalu opadala, a i když byl Barlok stále přesvědčený o tom, že si pohyb jen nenamlouvám začal se v duchu ptát, zda se všichni nepletli, když okamžitě předpokládali nebezpečí.

	Samozřejmě se nacházeli v neznámém prostředí a každá lehkovážnost by mohla být osudná. Bylo lepší být desetkrát příliš opatrný než jedinkrát nedbalý, ale větřit za vším hrozbu by mohlo ochromovat jejich rozhodnutí.

	Po všem, co Barlok dosud viděl, už nevěřil na sto tisíc trpaslíků, kteří prý kdysi v Zarkhadulu žili. Spíš jich bylo dvakrát tolik, možná dokonce víc, a patřičně velká musela být i válečnická kasta. Nedokázal si představit, že by ve své blízkosti strpěli gnómy nebo gobliny, kteří představovali hlavně při kutání v hlubších úrovních stálou hrozbu pro dělníky. Pravděpodobnější mu připadalo, že tu čeládku buď vyhnali, nebo snad dokonce vyhubili, aby natrvalo zaplašili veškeré nebezpečí.

	Existovalo také dost naprosto neškodných vysvětlení pro pohyb, který viděl. Možná to byl skřítek. Tito tvorové někdy dokázali být velmi otravní, protože projevovali opravdu odporný smysl pro humor, a kromě toho kradli všechno, co jim padlo do rukou a co se jim líbilo. Jinak ale byli naprosto neškodní.

	Také se mohlo jednat o zvíře. V podzemí se vyskytovalo málo zvířat, ale vyskytovala se tam, a zdaleka ne všechna byla tak strašlivými nestvůrami jako zarkhanové. Většina byla dokonce vyloženě plachá, živila se mechy a lišejníky a prchala, jakmile jste se k nim jen z dálky přiblížili, takže se dala sotva spatřit.

	Barlok zůstával nadále ostražitý, jen jeho napětí trochu polevilo a veškeré myšlení se už nesoustředilo výlučně na to, zda se někde neozývá nebo neobjevuje něco podezřelého.

	„Fuj, to je ale smrad,“ zasténal za ním jeden z válečníků, když prošli jakousi síní a pronikli do další štoly. „Co je to? Copak to necítíte?“

	Muž musel mít výjimečně jemný čich, protože teprve když se Barlok soustředil a v pěti, šesti nádeších zhluboka nasál vzduch, také ucítil, co měl válečník na mysli. Opravdu to byl velmi nepříjemný puch. Barlokovi trochu připomínal jedno z nejohavnějších míst Elan-Dhoru, ještě horší než jatka, i když ležící docela blízko. Byly to koželužny, v nichž byla zpracovávána kůže poražených luan. Smradlavá práce, nehodná trpaslíka, a proto nenáviděná, ale přesto nutná, protože kůže byly zapotřebí na spoustu věcí.

	Tady byl zápach podobný a stával se silnějším a horším, čím dál pronikali, zápach hniloby, tlení a rozkladu. Přestože ho Barlok už takřka nedokázal snést, vzpíral se tomu, aby se vrátili. Chtěl zjistit, co puch způsobuje.

	Průchod v levé postranní stěně štoly vedl do malé sluje, za níž se rozkládala okrouhlá, několik metrů v průměru měřící jeskyně, která byla zdrojem zápachu. Její dno leželo o poznání níž, ale za obloukem vstupu, kterým se do ní vcházelo, se nacházel jakýsi železný balkon, asi deset kroků široký a na dva kroky vyčnívající do jeskyně, zajištěný rovněž železným zábradlím.

	Zápach tady byl tak silný, až měl Barlok pocit, že se udusí. Jednou rukou si stiskl nos, vstoupil na železné desky, naklonil se přes zábradlí a zahleděl se do hlubiny pod sebou.

	Bojoval ve spoustě bitev a viděl už mnoho strašných věcí, ale dokonce i pro něj byl ten pohled natolik hrůzný, že sebou vyděšeně trhl a ze rtů mu splynulo přidušené zasténání.

	Jeskyně byla plná nahých mrtvol.

	Trpasličích mrtvol.

	Vyplňovaly prostor tak tři čtyři metry pod ním, mrtvoly, které byly zjevně lhostejně svrženy dolů a zmumifikovaly v suchém vzduchu. Ležely v objetí smrti v divokém zmatku tak, jak dopadly dolů, zbaveny veškeré důstojnosti, a dokonce i po dlouhé době dosud páchnoucí.

	Zatímco si Barlok jednou rukou dál držel nos, druhou zaťal v pěst a přiměl se, aby se ještě jednou podíval.

	Památka mrtvých a zachování jejich důstojnosti i po smrti hrály mezi trpaslíky velmi důležitou roli, právě proto ho tak vyděsilo, co tady spatřil. Mrtví byli se všemi poctami spalováni, nebyli prostě jen házeni do jámy a ponecháváni tam, aby zetleli.

	Přesto tady k tomu došlo. Leželi na sobě po stovkách, po tisících, možná dokonce desetitisících. Kolik jich je, se nedalo odhadnout, protože nevěděl, jak je jeskyně hluboká.

	Po katastrofě, která odřízla Zarkhadul od vnějšího světa, tu musely panovat strašné podmínky. Bez dodávek potravin určitě vypukly hladomory, které postihly obyvatele dolu, odsouzeného k zániku. Pravděpodobně už nebyli ti, kteří měli tu smůlu a žili o pár dní déle, schopni odnášet mrtvé; možná se dokonce začaly šířit epidemie.

	Barlokova mysl se vzpírala tomu, aby si podrobněji představovala děsivé scény, které se tehdy musely v Zarkhadulu odehrávat.

	Ale přesto nechápal, proč dopravili mrtvoly do jeskyně. Jak viděl, proudila pod touto úrovní řeka lávy. Nebylo by nikterak náročné odevzdat mrtvé v jedné z jeskyní, kterou sem se svým oddílem přišel, ohnivé výhni, jak předepisovaly tradice.

	Na balkon se tlačili další válečníci, zatímco jiní už ustupovali zpátky do přilehlé sluje.

	Barlok sebou vyděšeně trhl, když podlaha a zábradlí zasténaly a otřásly se. Něco prasklo a s pronikavým skřípěním kovu o kámen balkon s trhnutím klesl o pár prstů níž. Barlok se prudce otočil, ale spolu s dalšími válečníky si vzájemně překáželi při pokusu dostat se vchodem do bezpečí, pravděpodobně by ale bylo stejně pozdě, aby unikli osudu.

	Balkon vydržel už jen krátkou chvíli, pak tisíce let stará konstrukce definitivně kapitulovala pod tíhou a překotila se dolů.

	Trpaslíky to odmrštilo na zábradlí, které pod silou nárazu prasklo a řítilo se do hlubin spolu s nimi. Barlok kolem sebe slyšel výkřiky a pak dopadli. Jeho tělo tvrdě narazilo a vyrazil si dech. Mrtvoly v jámě sestávaly v pravém slova smyslu už jen z kůže a kostí a sotva jeho pád zmírnily.

	Několik vteřin zůstal nehybně ležet, pak opatrně pohnul údy. Šlo to bez problémů, ani to příliš nebolelo. Zjevně si nic nezlomil.

	Z opasku se mu uvolnil Kostilamač a visel mu jen na poutku na rameni. Rychle si bojovou sekyru zase upevnil.

	Jak se válečníci začínali sbírat, ozývaly se kolem něj kletby. Mrtvoly pod nimi se daly do pohybu. Barlokovi uklouzla pravá noha, podpatkem holínky strhl mrtvému, na němž stál, z kostí značnou část nahnědlé, mumifikované kůže a jen s námahou udržel rovnováhu.

	Další dva válečníci takové štěstí neměli. Znovu spadli na mrtvé a zvedali se podstatně opatrněji než předtím.

	Barlok napočítal celkem deset mužů, kteří byli spolu s ním strženi dolů, ale k jeho úlevě se zdálo, že nikdo z nich neutrpěl vážnější zranění.

	Nad ním se Soltan, jeden z válečníků, kteří nespadli, opatrně nakláněl tak daleko, aby na ně viděl přes balkon, stále visící v šikmém úhlu na stěně.

	„Je někdo zraněný?“

	„Jsme v pořádku!“ vykřikl Barlok nahoru. „Potřebujeme ale lano, abychom se dostali zpátky k vám.“

	Lana patřila ke standardní výbavě každého válečníka. Bude trvat jen několik minut, než se odtud dostanou. Do té doby byl odporný zápach asi to nejhorší, s čím se tu museli potýkat.

	Zatímco tvář nad ním zase zmizela, využil Barlok příležitosti, aby se pozorněji rozhlédl. Teprve teď si všiml masivních dřevěných dveří, které byly zapuštěné opodál do stěny. Podél zdi k nim vedly schody. V nejhorším případě budou tedy moci opustit jeskyni i tímto způsobem. Nevěděl ovšem, kam dveře vedou, a nebylo by patrně snadné a stálo by čas, než by našli cestu zpátky k ostatním. Protože stále nemohl vyloučit, že jsou sledováni a hrozí jim nebezpečí, nechtěl se od ostatních vzdalovat víc než doposud.

	Jak oprávněné Barlokovy obavy byly, se ukázalo ve chvíli, kdy nad nimi náhle zazněly pronikavé výkřiky.

	* * *

	Vilon byl tím děsivým pohledem pořád jako ochromený, jen tam tak stál s rukama zvednutýma k obraně a s očima rozšířenýma hrůzou. Ostatní se z úleku vzpamatovali rychleji.

	„Temný elf!“ vykřikl válečník, na kterého zrůda zaútočila. „To byl temný elf!“

	Jako by to bylo znamení, na které čekaly, vynořily se za průlomem náhle další tři bledé postavy a vřítily se s tasenými meči do jeskyně. Válečníci se jim postavili, ocel skřípala o ocel.

	„Zpátky!“ zařval Vilon na dělníky. „Utečte!“

	Dva, tři muži se dali do běhu, hned poté se ale zase zastavili, když si všimli, že ostatní vzdorují strachu a rozkaz ignorují. Místo aby uprchli, vrhli se po krátkém váhání do boje, aby válečníkům pomohli.

	Teď se vyplatilo, že byli všichni během posledních měsíců od útěku z Elan-Dhoru cvičeni v zacházení se zbraněmi. Samozřejmě se nemohli ani zdaleka měřit s příslušníkem válečnické kasty, který trénoval od mládí, ale aspoň dokázali obstojně zacházet s mečem a bránit si vlastní kůži.

	Kdyby byli tři válečníci odkázáni jen sami na sami, temní elfové by je ve velmi krátké době dozajista zmasakrovali. Trpaslíci byli zaskočeni a stále ještě nepřekonali úplně děs; navíc byli potomci elfů skutečnými mistry v zacházení s mečem. S blýskajícími čepelemi tlačili před sebou válečníky, kterým se jen tak tak dařilo odrážet rány, jež na ně sršely, aniž by měli sebemenší šanci sami přejít do útoku.

	Zásahem dělníků se to změnilo. Náhle to byli temní elfové, kdo byl zatlačen do defenzivy.

	Jen Vilon sám se na boji nepodílel. Kvůli vysoké hodnosti mistra kutače se neúčastnil ozbrojeného výcviku, kromě toho už byl starý a neměl ani meč. Nechápal, proč se temní elfové neuchýlili ke své nejsilnější zbrani − magii, jež jim umožnila se zneviditelnit, což je činilo takřka neporazitelnými, jak ukázal boj v hlubinách podzemí.

	Každý z těch tvorů měl proti sobě čtyřnásobnou až pětinásobnou přesilu a náhle potřebovali veškerou obratnost, aby se dopadajícím ranám mečem ubránili. Neuvěřitelnou rychlostí vířili čepelemi, zabili dva, tři trpaslíky a několik dalších zranili, ale přesila byla prostě příliš velká.

	Jeden z elfů klesl s rozpolcenou lebkou k zemi. Trpaslíci, kteří proti němu dosud bojovali, se okamžitě vrhli na oba zbývající, což jejich přesilu ještě zvýraznilo. Ať se temní elfové pohybovali seberychleji a měli v boji s mečem sebevětší převahu, ani oni nedokázali odrážet rány dopadající na ně ze všech stran současně. Další temný elf zemřel, když mu čepel pronikla do hrudi.

	Zdálo se, že poslední poznal, že bojuje ztracený boj. Několika divokými ranami si zajistil krátký oddech, zabil dalšího dělníka a využil vzniklou mezeru, aby unikl.

	„Zůstaňte stát, vy hlupáci!“ zařval Tylos, když se několik mužů chystalo ho pronásledovat. „Nemáte šanci ho dostihnout.“

	Na zemi nehybně leželi jeden válečník a čtyři dělníci. Tylos jednoho po druhém letmo prohlédl a pokaždé jen zavrtěl hlavou. Nikdo z nich už nebyl naživu.

	Vilon byl pořád ještě v šoku a byl sotva schopný pochopit, co se právě stalo. Jak se sem mohli temní elfové dostat? Elan-Dhor a podzemní jeskyně hluboko pod Tharakolem, v níž byli kdysi uvězněni, ležely ve vzdálenosti mnoha dní cesty.

	„Kdo z vás je zraněný?“ zeptal se Tylos. Vystoupili čtyři dělníci, jimž čepele temných elfů zasadily bodné nebo řezné rány. Vilon s úlevou zaznamenal, že se nejedná o těžká zranění, ale už příští válečníkova slova zničila jeho iluzi. „Pomůžete zadržet temné elfy, aby měli ostatní šanci uniknout,“ rozhodl.

	„Co to má znamenat?“ protestoval Vilon. „Právě zranění musí…“

	„Magie, kterou temní elfové propůjčují svým čepelím, je smrtelná, když rány okamžitě neopatří kněžka,“ vpadl mu Tylos do řeči. „Tohle není správná chvíle na jemnocit. I když mě to velmi mrzí, ti muži jsou tak jako tak zasvěceni smrti. Musíte s ostatními uprchnout, mistře kutači. Varujte královnu, že nesmí do Zarkhadulu vyslat žádnou další expedici, ale předtím opět uzavřete vchod a udělejte to tak důkladně, aby nemohl být znovu uvolněný. Temní elfové se nesmí dostat na povrch. Víte, jakou katastrofu by to znamenalo. Utíkejte! Teď hned, rychle!“

	Poslední slova vyhrkl chvatně, a když Vilon znovu vrhl zrak na průchod, pochopil příčinu. Chodbou se k nim řítil půltucet temných elfů.

	Ten pohled definitivně vytrhl mistra kutače z ochromení. Z vteřiny na vteřinu se proměnil v pragmatika, který zaplašil všechny nesmyslné otázky a myslel jen na to, jak čelit nebezpečí − což byla schopnost, která přispěla k tomu, že získal vysokou hodnost. Tylos a druhý válečník nedokážou se čtyřmi zraněnými temné elfy zastavit na tak dlouho, aby vytvořili jemu a ostatním dostatečně velký náskok a oni mohli z hory uniknout.

	„Pokuste se je zadržet jen na jednu nebo dvě minuty,“ vyhrkl obrácený k oběma válečníkům a pak ukázal na zraněné. „Vy půjdete s nimi. Musíme se pokusit zavalit průlom ve stěně, to je nejslabší místo. Tolik času nám zajistit prostě musíte. Kéž je Li’thila s vámi!“

	Tylos na něj jen rychle kývl, pak se obrátil.

	„Slyšeli jste. Jdeme, chlapi!“

	Spolu s druhým válečníkem vyrazil s taseným mečem do štoly vstříc temným elfům. Bez váhání ho následovali i čtyři zranění, i když museli vědět, že jejich cesta vede rovnou do náruče smrti.

	* * *

	Bylo strašné poslouchat výkřiky. Zněly vyděšeně, plné panického strachu. A jednoznačně pocházely z hrdel trpaslíků.

	Hned poté se ozvalo řinčení zbraní.

	„Co…“

	Barlok se prudce otočil a přitiskl válečníkovi ruku na ústa.

	„Ticho!“ zasyčel. „Ani hlásek! Ke stěně, rychle!“

	Spolu se svými druhy se rychle přitiskl ke skále pod balkonem, visícím šikmo v závěsu.

	Řinčení zbraní nad jejich hlavami utichlo po několika vteřinách, stejně jako výkřiky. Barlok v duchu pomalu napočítal do sta, pak ostatním pokynul, aby zůstali na místě, a sám postoupil o několik kroků vpřed. V průchodu k sluji nikdo nebyl, což jen posílilo jeho nejhorší obavy. Kdyby válečníci, kteří tam zůstali, v boji zvítězili, dávno by se některý z nich objevil, aby je informoval, co se stalo.

	Ať je napadl kdokoliv, musel je přemoci, nebo dokonce zabít.

	Barlok potlačil hrůzu a smutek, jimiž ho to pomyšlení naplnilo. Také jemu a jeho společníkům hrozilo obrovské nebezpečí. Kdyby neznámé útočníky napadlo, že by se tu mohli nacházet další trpaslíci, byli by tady dole v pasti.

	„Zmizme odtud!“ nařídil a ukázal na dveře, jediný viditelný východ. „Musíme koukat z téhle krysí díry vypadnout.“

	Spěchali k východu, jak nejrychleji mohli, ale pohybovat se přes hory mrtvol bylo strašné. Pod jejich vahou praskaly kosti a trhala se pergamenová kůže. Barlok nemusel bojovat jen proti hnusu, celou dobu měl také pocit, že mrtvé hanobí, i když už nemohli cítit, co se s jejich mumifikovanými těly děje.

	Nebylo to ale hrozné jen v tomto ohledu, bylo také krajně obtížné probojovávat se na tomto podkladu vpřed. Stále znovu sklouzávala někomu z nich noha nebo uvízl a spadl. Také Barloka dvakrát postihl tento osud. Byl to nepopsatelně odporný pocit ležet na mrtvých jako při obscénním milostném aktu a dotýkat se jich rukama. Cítil se tak špinavý a poskvrněný jako ještě nikdy, k čemuž přispíval i přetrvávající, přímo nesnesitelný zápach.

	Stále znovu se ohlížel a hleděl na průchod nad balkonem, ale ani teď se nikdo neobjevoval. Ať na válečníky nahoře zaútočil kdokoliv, zdálo se, že nevěří, že by další trpaslíci mohli uniknout útoku pádem do jámy plné mrtvol.

	Bez újmy dorazili ke schodům vedoucím nahoru ke dveřím. Byly z masivního dřeva, a když Barlok stiskl kliku, neotevřely se. Ani se nezdržoval otázkou, proč někdo zamyká místnost, v níž se nacházejí jen mrtvoly.

	„Vylomte je!“ nařídil stroze.

	Dva válečníci popadli sekyry a udeřili do dveří. Rány se hlasitě rozléhaly, musely být slyšet široko daleko a upozornit na jejich přítomnost každého nepřítele, kterému to dosud uniklo, jak Barlok ustaraně pochopil. Jenže bez pomoci zvenčí neexistoval způsob, jak se z této jámy dostat.

	Při každém mocném úderu pronikaly ostré čepele sekyr hluboko do dřeva a tříštily ho, přesto trvalo několik minut, než vytvořili dostatečně velký otvor, aby se jím mohli prosmýknout trpaslíci.

	Přivítal je závan čerstvého vzduchu. Aspoň takový Barlokovi po tom odporném puchu připadal, i když by ho před pádem do masového hrobu nejspíš považoval za sotva dýchatelný.

	Ocitli se v prosté síni bez ozdob. V postranních stěnách se nacházely vchody do dalších místností, v nichž bylo něco uskladněno, svit světélkujícího mechu ovšem nestačil, aby odtud poznali, co to je. I když Barlok věděl, že hluk při rozbíjení dveří mohl přilákat nepřítele a nejspíš nesmí ztrácet ani vteřinu, zvítězila zvědavost nad rozumem a on pospíchal k jednomu z kamenných oblouků vchodů.

	Rozkládala se za ním velká místnost, v níž ležely skutečné hory ocelových přilbic; tisíce, desetitisíce, dost, aby se vyzbrojila celá armáda.

	Podobně to vypadalo v sousední, ještě větší jeskyni, jenže tady se jednalo o zbroje. Nejen o obyčejné kožené kabátce, ale o úplná brnění z oceli, s prsními krunýři či chrániči paží a nohou. Ani jejich počet se takřka nedal odhadnout, musel však rovněž dosahovat desítek tisíc.

	„Tady leží zbraně,“ zavolal jeden z válečníků z jeskyně na opačné straně. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděl! Ohromné množství mečů a sekyr, kopí, nožů a oštěpů!“

	Barlok si vzpomněl, že na této úrovni se nacházela i kasárna. Zjevně před sebou měli zbrojnice starého Zarkhadulu, v nichž byla uskladněná výzbroj a výstroj vojska. Vojska, které muselo být dost velké a silné na to, aby se mohlo měřit s každým známým nepřítelem, a které by snad dokonce mohlo porazit i temné elfy. Ale bez ohledu na to, jak vysoký musel být kdysi počet válečníků, po odříznutí dolu od vnějšího světa stejně jako všichni ostatní obyvatelé bídně zahynuli. Co z nich zbylo, viděli před okamžikem v mrtvolné jámě.

	Zdaleka ne všechny problémy se daly řešit vojenskou silou. Tuto lekci se Barlok naučil už dávno, i když byla pro někoho jako on, kdo nejspíš víc než kdokoliv jiný postavil celý život na službě ve válečnické kastě, jen těžko snesitelná.

	Ale přišli opravdu všichni obyvatelé Zarkhadulu o život? Přinejmenším pro malou část z nich by bylo klidně možné přežít, a přitom nemyslel rovnou na kanibalismus. Na mnoha místech podzemí rostly lišejníky a mechy, které sice chutnaly odporně, v případě nouze se ale daly určitou dobu konzumovat. Jen tímto způsobem přežil Barlok spolu s dalšími muži průzkumné výpravy, když jim před mnoha lety sesuv půdy odřízl cestu zpět do Elan-Dhoru, dokud nebyli osvobozeni.

	Tyto lišejníky samozřejmě nestačily k výživě lidu čítajícího stovky tisíc příslušníků, i když obyvatelé Zarkhadulu po vypuknutí prvních hladomorů v zoufalství jistě sáhli navzdory veškerému odporu k tomuto zdroji potravy a tím ho museli rychle vyčerpat.

	Ale bylo možné, že aspoň někteří takto přežili. Postava, kterou Barlok zahlédl koutkem oka, ti neznámí, co napadli jeho válečníky − možná se vůbec nejednalo o gnómy, gobliny nebo příslušníky jiných ras, nýbrž o potomky nemnoha trpaslíků, kteří tehdy přežili, po zhroucení veškerého pořádku a po smrti takřka všech ostatních obyvatel však upadli zpátky do barbarství, možná se dokonce rozdělili do různých kmenů, které spolu válčily o vzácné zdroje potravy. Teď, když na jejich území pronikli cizí trpaslíci, považovali i je za nepřátele.

	Pro příslušníky ras jako lidé, kteří se dožívali sotva víc než půl století, možná představovalo tisíc let strašně dlouhou dobu. Trpaslíci se ale mohli dožít více než tří set, ve vzácných případech dokonce až čtyř set let věku. Pro ně bylo tisíc let jen několik málo generací.

	Opravdu bylo možné upadnout po tak krátké době zpět do barbarství?

	Barlok to nedokázal říct, ale pochopil, že pokud se tady ještě zdrží, pravděpodobně to velmi brzy krajně nepříjemným způsobem zjistí.

	„Zmizme odtud!“ nařídil.

	Východem na konci síně dorazili k širokému schodišti, které ústilo zhruba po dvou tuctech kroků do štoly, větvící se vpravo a vlevo. Barlok na okamžik zaváhal. Pokud zamíří vpravo, přiblíží se zpátky k místu, kde spadli do jeskyně plné mrtvol. Zato cesta vlevo vedla odtamtud pryč, a byla proto bezpochyby bezpečnější.

	Přesto se Barlok po několika vteřinách obrátil doprava. Nemohl jen tak přenechat pět pohřešovaných válečníků jejich osudu. Byli svěřeni jeho velení, a i když mnohé hovořilo pro to, že byli při překvapivém útoku zabiti, bylo jeho povinností se alespoň pokusit zjistit, co se s nimi stalo.

	Nikdo z ostatních vojáků neprotestoval. Uvažovali stejně jako on a v opačném případě by od něj také očekávali, že podnikne všechno pro jejich záchranu, kdyby padli do rukou nepříteli. I když se pátráním po kamarádech teď sami vystavovali nebezpečí.

	Stěny štoly zdobily reliéfy, s nekonečnou pečlivostí do skály vytesané výjevy znázorňující obzvlášť slavné činy válečnické kasty Zarkhadulu − skolení zarkhana, odražení lidského vojska, které kdysi důl napadlo, jakož i boje s gnómy a gobliny, což dokazovalo, že i ti přinejmenším kdysi žili pod Kalathunem. Ačkoliv se jednalo jen o jemné rýhy ve skále, byly obrazy tak věrné a živé, jak by je žádný malíř nedokázal zachytit sebevětším množstvím barev.

	Chodba vedla do malé, jen několik kroků v průměru měřící jeskyně, odkud se větvila do několika dalších štol. Také tentokrát chtěl Barlok zamířit doprava, když vtom koutkem oka zachytil v jednom z ústí štol nalevo pohyb.

	Okamžitě se otočil. Oči se mu nechápavě rozšířily, když spatřil, co se ze štoly blíží.

	* * *

	Ještě než se temní elfové srazili s obránci a boj ve štole započal, začalo několik dělníků divoce bít špičáky do stěn po obou stranách průlomu, ale mistr kutač Vilon je zastavil.

	„Nechte toho, hlupáci, to by trvalo příliš dlouho! Vyhoďte skálu do povětří!“ nařídil.

	Ze štoly k nim pronikl řinkot zbraní a výkřiky. Jeden z dělníků rychle nacpal do dutiny ve skalní stěně dva váčky se střelným prachem. Další přiřízl zápalnou šňůru a upevnil ji k nim, zatímco třetí už držel v pohotovosti pazourky, aby ji vzápětí zapálil. Aniž by bylo zapotřebí příslušných rozkazů, pracovali ruku v ruce.

	„Zpátky!“ zařval Vilon, sotva začal doutnák hořet.

	Spolu s dělníky, kteří se přímo nepodíleli na odstřelování, se vzdálil hodný kus od průlomu. Také ostatní pádili, jak nejrychleji mohli. Jelikož věděli, že jejich kamarádi nedokážou přibíhající temné elfy zadržet na dlouho, uřízli zápalnou šňůru docela krátkou.

	K výbuchu došlo ve chvíli, kdy doběhli teprve do třetiny jeskyně. Ozvala se ohlušující rána, následovaná lomozem hroutících se skalních mas. Tlaková vlna připravila dva dělníky o půdu pod nohama, okamžitě se ale postavili. Ze stropu sršely úlomky horniny, odpadlo také několik větších kamenů a roztříštily se na zemi. Několik dělníků si odneslo od ostrých úlomků lehké šrámy, nikdo ale nebyl vážně zraněn.

	Když se prach zase usadil, přikročil Vilon k místu výbuchu. Jak doufal, detonace způsobila zřícení průlomu a zavalila ho, nesesulo se ale zdaleka tolik horniny, kolik doufal. Neměli čas hledat optimální místo pro střelný prach, takže část síly exploze se vybila v jeskyni, místo aby působila jen na skálu. Prach by musel být odpálený ve štole podstatně hlouběji.

	„U démonů podsvětí!“ zaklel mistr kutač, když si místo zřícení pozorně prohlédl. Ani druhý, pečlivěji provedený odstřel by nepomohl, v nejhorším případě by dokonce zase odklidil z cesty část zřícených skalních mas.

	Aspoň získali drahocenný čas. Zřícené kameny temné elfy bezpochyby nezadrží navěky, ale budou potřebovat přinejmenším několik hodin, aby je odklidili. Lepší než znovu odstřelovat tady bude najít vhodnější místo. Temní elfové se nesměli v žádném případě dostat na povrch.

	Ve Vilonovi znovu vzplál hněv na Barloka. Tím, že mistr války postupoval proti královninu rozkazu, odsoudil současně sebe i své druhy k smrti. Ani válečníci nebudou moci opustit Zarkhadul, pokud ještě vůbec byli naživu. Kromě toho se i v jejich zavazadlech nacházel střelný prach, který teď byl naléhavě zapotřebí k tomu, aby zasypali chodbu, jíž pronikli do hory, natolik důkladně, že by ji temní elfové nemohli za žádných okolností zase vyklidit.

	„Kdo z vás je nejrychlejší a nejvytrvalejší běžec?“ obrátil se na dělníky.

	Muži se chvíli radili, pak vystoupil Likat, nejmladší z nich.

	„Já,“ prohlásil.

	„Dobře. Okamžitě se vydáš do Elan-Tartu. Královna Tharlia se musí dozvědět, co se tady stalo. Pokusíme se zavalit štolu na dalších místech. Několik dní budeme určitě schopni bránit temným elfům v postupu, ale obávám se, že máme příliš málo střelného prachu, abychom zažehnali nebezpečí natrvalo. Ať sem okamžitě pošle další, nejlépe několik sudů…“

	Vilon se odmlčel, když si náhle uvědomil něco, na co předtím vůbec nepomyslel. Nejen on a jeho společníci měli málo střelného prachu. Některé suroviny, nutné pro jeho výrobu, se vyskytovaly jen na několika málo místech v podzemí. Cesta k nim ovšem byla zatarasená, takže neměli možnost vyrobit nový, a skoro všechny zásoby byly spotřebované při odstřelování dolů Elan-Dhoru a všech východů z Tharakolu.

	To, co měl se svými muži u sebe, byly až na pár váčků poslední rezervy.

	Mistr kutač zbledl, když si uvědomil, že nemůže doufat v další dodávku. Spolu s několika málo druhy byl odkázán jen na nářadí a nepatrné množství střelného prachu, který ještě měli, aby zabránili temným elfům opustit Zarkhadul.

	Pochopil, že je to takřka nesplnitelný úkol.
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	Bílé hory

	Jeli dál ještě asi půl hodiny, už ne tak rychle jako předtím, ale přece ostrým tempem, pak Malcorion konečně dopřál koním odpočinek. Neopovážil se slézt, aby se o ně postaral důkladněji, a také trpaslíci zůstali na voze. Nebezpečí, že se náhle vynoří nějaký ghúl, popadne je a zatáhne pod zem, bylo příliš velké. Byli by beznadějně ztraceni, protože v úzké štole by ani neměli šanci se bránit.

	Po vojácích nebylo ani stopy. Zjevně opravdu uprchli z mrtvé země, jak nejrychleji mohli. Warlon si také nedokázal představit, že by se znovu vrátili, na to byli příliš vystrašení. Přesto přiměl Malcorion koně už po několika minutách přejít znovu do klusu.

	„Je to hanba. Ta zvířata by potřebovala mnohem delší odpočinek a také by měla být pořádně vytřená do sucha,“ zabručel. „Ale je nebezpečné tady déle setrvávat na jednom místě a dávat ghúlům příležitost, aby se kolem nás shlukli. Kromě toho nemůžeme ztratit ani minutu. Můžeme jen doufat, že to koně zvládnou až k úpatí hor.“

	Během další jízdy se stále znovu a znovu ozývalo mlaskání a Warlon měl ještě několikrát pocit, že koutkem oka zaregistroval v dírách v zemi pohyb. Jednou dokonce na krátký okamžik znovu zahlédl jednu z těch odporných zrůd. V tlamě držela dlouhou kost.

	V pozdním odpoledni začala krajina získávat na kopcovitosti a stoupat. Ocitli se teď horám o poznání blíže a to, co Warlon spatřil, ho právě nenaplnilo optimismem. Zdejší pohoří se opravdu nedalo srovnat se Stínovými horami. Budilo respekt a za jiných okolností by je rád prozkoumal blíže, pokusil by se zjistit, jaké divy se v něm mohou skrývat. Poklady se asi nedaly čekat − kdyby se vyskytly sebemenší náznaky jejich existence, trpaslíci by se tu jistě během rozkvětu své rasy usadili. To se ale nestalo. Uvnitř se ovšem mohly rozkládat nádherné jeskyně, fantastické skalní útvary a žilkované horniny.

	Ale ať byl pohled sebepůsobivější, naplňoval ho také stále rostoucí tísní. Pohoří jako by se skládalo jen z divokých, rozeklaných skalních stěn s ostrými hřebeny, které vypadaly, jako by byly vyřezány nožem. Některé skalní stěny strměly takřka kolmo do stometrových výšek, jako by chtěly už jen pouhou existencí odstrašit každého pozorovatele, který si pohrával s myšlenkou je zlézt.

	Tuto bílošedou hradbu ze skal, mlhy, sněhu a ledu chtěli překonat?

	Už to pomyšlení bylo směšné.

	Směšné!

	„Majestátní, že jo?“ zeptal se Malcorion, jako by mu četl myšlenky. Asi je nebylo těžké uhádnout, pravděpodobně se jim všem honilo v tuto chvíli hlavou totéž. „Člověk se při pohledu na ně cítí tak malý a bezvýznamný, že ano?“

	„Přesně tak se teď cítím. Cítím se dost malý, ještě menší, než my trpaslíci stejně jsme.“ Warlon stáhl tvář do směsice úšklebku a rozpačitého úsměvu.

	„Důležité je jenom to, abyste se tím nenechali zdeptat,“ pokračoval Malcorion. „Trpaslíci mají určitě jiný vztah k horninám v jakékoliv podobě a nemusím snad zrovna vám vyprávět něco o horách, ale nakonec nejsou ani ony nic víc než hromada kamene. Dost velká hromada, uznávám, ale žádný důvod, abyste kvůli nim hned zkameněli samým respektem. Nějak se nám podaří tu spoustu kamení překonat, však uvidíte.“

	Jeho slova byla míněna povzbudivě, ale u Warlona se minula účinkem. Nic nenamítal, ale navzdory jeho obvyklé přirozenosti pro něj bylo stále těžší uvěřit, že to opravdu dokážou. Možná to bylo jen vyčerpáním.

	Někde vysoko nad nimi kroužil ve vzduchu orel nebo podobný dravý pták a krákoravě křičel, jako by se jim chtěl vysmívat. Kdyby měli křídla jako on, hory by pro ně také nepředstavovaly překážku.

	„Mluvil jsi předtím o nestvůrách, které prý v horách žijí,“ vyptával se Lokin.

	„Ruulové,“ přitakal Malcorion. „Říká se, že jsou potomky trolů, ale přizpůsobili se životu na ledu a nikdy nesestupují do nížin. Nedisponují ovšem velikostí ani silou svých předků. Někteří dokonce říkají, že ani inteligencí, a to už je při příslovečné hlouposti trolů co říct. Doufám, že se jim dokážeme vyhnout, když si budeme počínat jen trochu obratně.“

	„I kdyby byli desetkrát hloupější než trolové − ve sněhu zanecháme stopy, takže pro ně bude hračka nás najít,“ podotkla Ailin.

	Zálesák pokrčil rameny.

	„Co je to najednou s vámi? To vy jste ti, kdo chce stůj co stůj k elfům, nebo vás teď opouští odvaha? Průsmyky v Bílých horách představují jedinou cestu do Udanu, ledaže byste raději na vlastní pěst ztekli těžce střežené brány v hraničním valu.“

	Warlon si v duchu kladl otázku, zda by to dokonce nebyla nadějnější alternativa, neřekl ale nic. Také ostatní mlčeli.

	Cesta byla postupně čím dál obtížnější, navíc se zdálo, že se koně opravdu ocitli na pokraji sil, a tak postupovali vpřed už jen pomalu a s námahou. Některé řetězce pahorků, které stěží zdolali, na opačné straně spadaly tak příkře, že na pokračování v cestě nebylo pomyšlení. Pak jim nezbývalo než se vrátit a vydat se oklikou, aby pokoušeli štěstí na jiném místě.

	A přitom byly toto jen první, poměrně ploché výběžky vlastního pohoří…

	Čím víc se blížili k horám, tím chudší byla i vegetace. Jen tu a tam ještě naráželi na křoviny nebo osamělou zakrslou borovici.

	Slunce už sestoupilo velmi nízko, jen nanejvýš jedna nebo dvě hodiny, než zapadne, když tu Malcorion náhle zastavil povoz a seskočil z kozlíku.

	„Myslím, že jsme to dokázali. Půda je tady tak skalnatá, že se ghúlové nedokážou prohrabat až sem.“ Ukázal na horu před nimi. „To je Doralin. Na jeho východních svazích je průsmyk, který už prý lidi převedl přes hory. Zkusíme to tam taky.“

	Poněkud váhavě slezli i trpaslíci. Teprve když Warlon ucítil, že má pod nohama masivní, zdravou skálu, pokrytou jen tenkou, navátou vrstvou zeminy, jeho pochybnosti ustoupily. Nacházeli se u kořenů hor, jak to nazývali trpaslíci.

	Posadili se na zem, zatímco Malcorion vypřáhl koně, sundal jim uzdy a pak jim vytřel srst, z níž se kouřilo, do sucha trochou trávy, která se tu vyskytovala.

	„Tak tímhle to pro vás končí, věrně jste nám sloužili,“ zabručel a pohladil je po hlavě. „Utíkejte a najděte si nějaké místo, kde budete mít víc trávy a kde bude šťavnatější. Kéž vás dobrotivý osud bezpečně zavede zpátky do stáje nebo kamkoliv jinam, kde se vám bude líbit.“

	Zvířata nereagovala, jen na něj se svěšenými hlavami vyčerpaně zírala. Teprve když je plácl po zadku, pomalu, skoro neochotně odkráčela. Jakmile se vzdálila, nejen Ailin si oddechla. I když by se beze zvířat těžko dostali až sem, Warlona děsila.

	„Pro nás chvíle oddechu bohužel ještě nenastala,“ obrátil se zálesák na trpaslíky. „Dnes jsme si šetřili nohy; je načase, abychom jimi zase trochu pohnuli, ať nám nezreziví. Měli bychom se pokusit najít si lepší místo k přenocování, dokud je ještě světlo.“

	Warlon se ohlédl zpátky na mrtvou zem. Navzdory únavě neměl ani on chuť odpočívat tady, tak blízko u jejích výběžků. Ghúlové se sice nedokázali prohrabat skálou, ale možná budou pod ochranou tmy odvážnější a připlíží se po povrchu. Jistěji se bude cítit teprve výš v horách.

	Krajina byla čím dál víc příkrá a neschůdná, ale po určité době narazili na jakousi přírodní stezku, která vedla vzhůru po úbočí hory a velmi jim usnadňovala postup.

	Jakmile narazili na malou jeskyni, rozhodli se, že tam přenocují, i když mělo být ještě aspoň půl hodiny světlo. Bylo ovšem otázkou, zda by znovu našli tak vhodné místo k táboření, a všichni byli mezitím promrzlí od ostrého větru, který vál z horských svahů. Malcorion rozdělal oheň, aby alespoň načas vypudil z jeskyně zimu. Kvůli nedostatku suchého dřeva ho však nemohli udržovat dlouho.

	Příštího rána se Malcorionovi znovu podařilo nasbírat trochu dříví. Stačilo právě tak na to, aby přivedl k varu vodu v kotli, v níž připravil ze sušených bylin jakýsi čaj. Nálev chutnal odporně, ale aspoň je horká tekutina zahřála.

	Celý den stoupali po úbočích hory vzhůru. Vyskytovaly se tu stezky, ale vznikly přirozenou cestou, a zdaleka ne všechny se ukázaly být dobrou volbou. Nejednou náhle končily u propasti nebo skalní stěny, která byla příliš strmá, než aby se dala zdolat. Pak jim nezbývalo nic jiného než se obrátit na patě a hodný kus se vracet, někdy hodinu, nebo dokonce víc.

	Jednou zahlédli daleko vpředu divokou zvěř, jakéhosi kamzíka, který ovšem k jejich lítosti rychlými skoky utekl, jakmile se přiblížili. Malcorion už sahal po luku, aby zvíře skolil a doplnil jejich mizející zásoby, ale bylo příliš rychlé.

	Jinak k Warlonově úlevě nepotkali žádného obyvatele horského světa. Po příšerách, které tady údajně měly sídlit, nebylo široko daleko ani památky. Možná se jednalo v případě ruulů přece jen o legendu.

	Jeho myšlenky zafungovaly snad jako spouštěč, protože Malcorion náhle strnul. Warlon se chtěl zeptat, co se děje, ale zálesák mu mávnutím ruky pokynul, aby zůstal zticha. Několik vteřin naslouchal s hlavou nakloněnou na stranu a na tváři se mu objevil ustaraný výraz. Také Warlon pozorně špicoval uši, ale kromě vytí větru vůbec nic neslyšel.

	Malcorion sešel ze stezky. Obešli velký balvan a také Warlon zaslechl to, čeho si předtím zálesák všiml. Bylo to něco, co znělo jako směs hvízdání, cvrčení a vytí, přičemž tóny byly tak vysoké, že ležely na hranici slyšitelnosti.

	Tázavě se podíval na Malcoriona, ale ten jen pokrčil rameny a tasil meč. Trpaslíci ho napodobili.

	Šplhali mezi dalšími kameny, pak před sebou najednou spatřili původce hluku. Tvor byl sotva větší než půl metru. Měl dvě krátké ruce a dvě rovněž dost krátké nohy, k tomu tělo schlíple visící jako zpola nafouknutý měch a bez krku přecházející rovnou v hlavu. Tmavě šedivou kůži měl posetou vráskami a záhyby, takže vypadal jako kus silně zvětralé skály. Navzdory zimě měl na sobě jen bederní zástěrku.

	Důvod, proč tak naříkal, byl nasnadě. Upadl do primitivní, ale účinné pasti. Kolem kotníku se mu stáhla smyčka a vytáhla ho vzhůru, takže bezmocně visel hlavou dolů v asi metrové výšce. Když si všiml příchozích, zmlkl a upřeně se na ně zadíval velkýma očima.

	Warlon se dal do smíchu a také Lokin se musel ušklíbnout.

	„To je jedna z těch obávaných nestvůr, o kterých jsi vyprávěl?“ zeptal se.

	„To sotva,“ odvětil zálesák. „Někoho takového jsem ještě nikdy neviděl. Vlastně vypadá dost neškodně. Je inteligentní?“

	„To je,“ přitakal Warlon. „Aspoň dost inteligentní na to, aby napáchal neplechu a ukradl všechno, čeho se zmocní. Je to skřítek. V podzemí máme s těmi chlapíky pořád lapálie. Zmizme odtud.“

	„Počkejte,“ nesouhlasil Malcorion. „Pokud se jedná o inteligentního tvora, nemůžeme ho tady nechat jen tak viset. Znamenalo by to jeho smrt.“

	Jako na potvrzení jeho slov skřítek znovu vysokým hláskem naříkavě zapískal.

	„Je to jenom skřítek,“ prohlásil Warlon opovržlivě. „Do toho, co se tady děje, nám nic není. Neměli bychom se do toho míchat. Někdo musel tu past nalíčit a nemyslím, že by měl velkou radost, kdybychom jeho kořist osvobodili. Možná se nachází někde poblíž.“

	„I tak,“ trval na svém Malcorion. „Kdybych uvažoval stejně, nemusel bych se míchat ani do vašich záležitostí, když jste při pátrání po mně přišli do Temného lesa a byli pronásledováni troly a tcuuly. Osvobodím ho. Možná nám dokonce pomůže překročit hory.“ Přistoupil k tvorovi a mečem přeťal provaz, který ho držel. Skřítek padl hlavou napřed na zem, hned ale vyskočil na nohy. „Nevím, jestli mi rozumíš, ale nemusíš mít strach,“ domlouval zálesák skřítkovi, zasunul meč zpátky do pochvy a opatrně k němu natáhl ruku. „Nic ti neudělám.“

	„Samozřejmě že ti rozumí,“ řekl Warlon. „Skřítci jsou sice trapiči, ale nejsou hloupí a umí velmi dobře mluvit.“

	Po pomačkaném tvorově obličeji se mihl úsměv. Bleskurychle vymrštil hlavu dopředu, a než mohl zálesák zareagovat, pořádně ho kousl do prstů. Hned poté mu zasadil kopanec do holeně, potom se prudce otočil a hbitě jako lasička zmizel v úzké spáře mezi dvěma skalami.

	Malcorion třepal rukou a zplna hrdla nadával.

	„Varoval jsem tě,“ řekl Warlon se širokým úsměvem, aniž by se sebeméně snažil skrýt škodolibou radost. „Tak to končí, když máš soucit se skřítkem. Co jsi čekal? Vděčnost?“

	„Pěkné poděkování za soucit,“ vyrazil ze sebe zálesák jízlivě a masíroval si prsty. Skřítkovy zuby mu zanechaly na kůži zřetelné otisky, které dokonce lehce krvácely. Vrhl ještě poslední rozzlobený pohled směrem, jímž tvor zmizel, pak se vrátili zpátky na stezku a mlčky dál stoupali do hor.

	* * *

	„To je všechno, co jsme zdolali?“ zeptal se Lokin se směsicí nevěřícnosti, zděšení a zoufalství v hlase. Warlon ho dobře chápal; zmítaly jím stejné pocity.

	Od jejich setkání se skřítkem uplynula o něco víc než půlhodina, když dorazili na místo, kde skalní stěna na pravé straně stezky, po níž putovali, v délce několika tuctů kroků strmě klesala a otevírala tak dobrý výhled na svahy Doralinu, které už zlezli.

	Možná perspektiva trochu klamala, ale vypadalo to, jako by nechali za zády teprve úpatí hory, a zdaleka se nedostali tak daleko, jak Warlon doufal.

	„Příliš často jsme zabloudili,“ vyhrkl rozhněvaně. „Stálo nás to spoustu času a pravděpodobně jsme urazili víc než trojnásobnou vzdálenost.“

	Ve skutečnosti mohli, jak odhadoval, zdolat vzdálenost od jeskyně, v níž strávili předešlou noc, až sem bez problému za dopoledne, kdyby se tady vyznali a napoprvé zvolili nejkratší cestu.

	„Obávám se, že nenajdeme nikoho, kdo by nám ukázal správnou cestu přes hory,“ zabručel Malcorion a pokrčil rameny. „Takže budeme muset i nadále pátrat na vlastní pěst a při tom nutně zase tu a tam zvolíme špatný směr. Nemá smysl hněvat se kvůli něčemu, co se nedá změnit. Raději si najděme tábořiště na noc.“

	Už se začínalo šeřit a po západu slunce se v horách rychle stmívalo − a bylo ještě chladněji než ve dne − ale i tentokrát měli štěstí. Svah hory byl tak rozeklaný, že se všude nacházely brázdy, trhliny a pukliny, z nichž některé vedly několik metrů do nitra hory, a několik málo se jich dokonce rozšiřovalo v jeskyně. Už po krátkém pátrání objevili otvor ve skále, za nímž ležela sluj, měřící dobrých deset kroků v průměru; ideální místo k přenocování.

	Tentokrát nebylo široko daleko dřevo, s jehož pomocí by mohli rozdělat oheň, dokonce ani suché křoví. Jedinými rostlinami, které v této výšce rostly, byly tu a tam různé trávy.

	Aby je uchránil alespoň studeného větru, zavěsil Malcorion před vstup pokrývku.

	Navzdory zimě si Warlon vychutnával pocit mít kolem sebe zase pevnou skálu. Bylo to trochu, jako by se znovu ocitli v podzemí, a ačkoliv věděl, že se tady nenacházejí pod povrchem, ale jen na nejzazší straně hory, odděleni od vnějšího světa jenom kusem látky, byl to dobrý pocit. Oddával se této iluzi několik minut, než si únava a vyčerpání vyžádaly daň a on usnul.

	Dokonce i když se následujícího rána probudil, klam ještě několik vteřin vydržel a on se domníval, že je zpátky doma v Elan-Dhoru, než si uvědomil, kde se opravdu nachází. Aniž by spolu moc mluvili, trochu se najedli a napili. V duchu už se všichni zabývali tím, co je dnes čeká. Brzy dorazí na hranici sněhu a pak teprve začne být výstup opravdu nepříjemný.

	Než vyrazili, navlékli na sebe každičký kousek oděvu, který ještě měli v zavazadle, a to také bylo naléhavě zapotřebí. Toho dne jako by bylo ještě chladněji než předtím a teplota dál pomalu, ale vytrvale klesala, čím výše do hor pronikali.

	Naštěstí narazili i tentokrát na stezku, u které se nejspíš jednalo o vyschlé koryto potoka, a vydali se po ní. Cesta vedla v početných zákrutách po svahu hory jako tělo kamenného hada, který se zakousl do skály. Malé louže, které se vytvořily v prohlubních horniny po obou stranách cesty, se brzy proměnily v třpytivá ledová hnízda, a krátce poté dorazili k hranici sněhu.

	Z jemné, pudr připomínající vrstvičky, která pokrývala skálu, se brzy stala nad kotníky sahající sněhová peřina, která jim ztěžovala chůzi. Teplota dávno spadla pod bod mrazu a dávala jim pořádně zabrat.

	Teprve teď jim Malcorion dovolil, aby odvázali deky, svinuté a připevněné k ruksakům, a přehodili si je přes sebe. Kdyby to bylo jen na trpaslících, udělali by to hned při ranním odchodu, ovšem zálesák byl proti, což teď Warlon chápal. Ve srovnání s chladem tady byly teploty při odchodu z jeskyně přímo jarní.

	Pevně se zavinuli do pokrývek a vychutnávali si tu trochu tepla navíc, které poskytovaly. Před čím ovšem neskýtaly ochranu, byl řezavě ledový vítr, který foukal proti nim a jako by se jim zabodával do tváří tisícovkami jehliček. Jeho vytí znělo jako sbor děsivých, přízračných hlasů. Warlonovi neustále slzely oči, takže vnímal okolí skrz závoj slz jen nezřetelně.

	Tady, uprostřed pustiny tvořené sněhem, ledem a osamělostí, se jich mohl snadno zmocnit dojem, že jsou na světě úplně sami. Vzpomínky na dusné vedro Temného lesa nebo rozlehlé pláně Radonu dole v údolí a léto, které tam panovalo, rychle vybledly.

	Hodinu za hodinou se plahočili dál a každý krok se stával utrpením. Warlon ještě nikdy nezažil takovou zimu. Nepochyboval o tom, že trpaslíci jsou obecně houževnatější a odolnější než lidé, ale s extrémními teplotami se vypořádávali hůře, protože na ně prostě nebyli zvyklí. Hlavně Ailin trpěla, jak nasvědčovaly její stále roztěkanější pohyby. Na rozdíl od podzemí, kde se při předchozí výpravě chránila kouzlem před žárem ohnivé jeskyně, nemohla tady na povrchu použít svých schopností kněžky.

	Přesto jí ze rtů nesplynulo jediné slůvko stížnosti.

	Vrstva sněhu postupně rostla, sahala jim teď až ke kolenům a ještě víc jim ztěžovala postup vpřed. Sníh jako by jim jako bláto uvězňoval nohy, až je nakonec při každém kroku nevytahovali, a místo toho zvolili šouravou chůzi, při níž hrnuli sníh před sebou a do strany, což zdaleka nebylo tak namáhavé.

	Warlon monotónně kladl stále stejnými pohyby nohu před nohu. Navzdory holínkám z tlusté, kožešinou podšité kůže sotva cítil prsty.

	A pak propast ve tvaru vé, kterou je bývalé koryto potoka už víc než hodinu vedlo, kousek před nimi náhle skončila strmou, desítky metrů vysoko čnící skalní stěnou.

	Znovu se dostali do slepé uličky.

	Warlon chtěl zůstat stát, ale nemohl. Jako v transu dál kladl nohu před nohu, pohled upřený už nikoliv na zem před sebou, nýbrž jen na skalní stěnu. Po několika krocích o něco klopýtl a natáhl se jak široký, tak dlouhý do sněhu.

	Chlad ho znovu vzpamatoval. S námahou se vyškrábal na nohy.

	Vypadalo to, jako by je poznání, že v těchto vražedných podmínkách putovali značnou část cesty špatným směrem a teď jim nezbude než se zase vrátit, připravilo o veškerou sílu, s níž se dosud plahočili vpřed. Lokin klesl na balvan, zatímco Ailin také upadla do sněhu.

	Malcorion zavolal něco, čemu Warlon nerozuměl, a natáhl k ní ruku, aby jí pomohl zpátky na nohy, ale ona na to vůbec nereagovala, místo toho zůstala nehybně ležet. Po několika vteřinách se zálesák sklonil a s trhnutím ji vytáhl nahoru. Skoro zase upadla, podařilo se jí ale udržet na nohou. Malcorion ji odvedl k balvanu, na němž seděl Lokin, a ona se na něj z posledních sil posadila.

	Warlon usedl vedle ní, položil jí paži kolem ramen a přitiskl ji k sobě, aby ji trochu zahřál.

	„Nemá… nemá to smysl,“ vyhrkla Ailin a zuby jí cvakaly. Jen s námahou vůbec mluvila. „Já… tu zimu nesnesu. Nechtěla jsem, aby… kvůli mně všechno ztroskotalo, ale prostě… to už nejde.“

	„Není to tvoje vina. Držela ses obdivuhodně, ale na tuhle zimu prostě nestačíme, nikdo z nás,“ odpověděl Malcorion. Také jemu připadalo zatěžko mluvit a jeho hlas zněl cize. „Proti ní nezmůže nic ani ta největší statečnost. Když se nevrátíme, všichni zmrzneme. Budeme rádi, pokud to zpátky vůbec ještě zvládneme.“

	Přesně toho se obával i Warlon. Nejen ostatní, i jeho jako by zklamání připravilo o všechnu sílu, o všechnu víru. Přitom ani nepomyslel na dlouhodobější důsledky jejich neúspěchu, nebyl vůbec schopen myslet na cokoliv jiného než na to, že všechny útrapy, které je onoho dne potkaly, teď budou muset prodělat opačným směrem ještě jednou. Další hodiny trvající pochod sněhem, a to jen proto, aby se vrátili tam, odkud přišli. Vzápětí ještě další přinejmenším půldenní cesta, a až pak se opět dostanou na úpatí hory a začnou přemítat, jaké další možnosti jim ještě zbývají, aby se dostali přes hranice do Udanu.

	Ale Malcorion měl pravdu, nezbývalo jim než se vrátit. Měli si to uvědomit před tím, než vběhli do slepé uličky. Už pár hodin v tomto pekle ze sněhu, ledu a zimy je přivedlo zřetelně blíž smrti. I kdyby nezabloudili a navzdory veškeré pravděpodobnosti od této chvíle vždy našli správnou cestu, někteří by několik dalších dní a nocí v tomto prostředí nepřežili. Ba pravděpodobně nikdo z nich.

	Doralin je srazil na kolena, této skutečnosti museli čelit a nemělo smysl na ní nic přikrášlovat. Neexistoval pro ně způsob, jak ho překonat, aspoň ne při tom, jak mizerně byli vybaveni.

	Warlon nedokázal cítit ani skutečné zoufalství. Chlad jako by zmrazil i jeho pocity. Jediné, co vnímal, byla hluboká sklíčenost a slabost.

	„Aspoň si trochu odpočiňme,“ zamumlal, ale Malcorion zavrtěl hlavou.

	„V takové zimě nás odpočinek oloupí o víc sil, než nám dodá,“ tvrdil. „Když tady zůstaneme sedět jen pár minut, už nedokážeme vstát, možná si dokonce uženeme omrzliny. Dokud jdeme, udržují nás pohyb a námaha aspoň trochu v teple. Takže hybaj, vstávejte!“

	Warlon potřeboval veškerou sílu vůle, kterou ještě dokázal sebrat, aby se znovu postavil, a vytáhl na nohy i Ailin a Lokina.

	Plouživými kroky se vydali na cestu zpátky. Šli teď z kopce dolů, což jim pochod poněkud usnadňovalo, kromě toho se už nepropadali při každém kroku až po kolena do sněhu, protože mohli kráčet ve stopách, které předtím sami vytvořili. Další výhodou bylo, že je do tváře nebičoval vítr, přesto měl Warlon pocit, že skoro nepostupují vpřed. Po určité době nedokázal myslet na nic jiného, než jak by se rád natáhl u hřejícího, příjemného ohně a usnul.

	Stále znovu měl pocit, že koutkem oka zachycuje pohyb, ale jakmile se podíval pozorněji, vždycky zjistil, že se ve svém dojmu zmýlil nebo že jen vítr rozvířil trochu sněhu. Jednou dokonce naprosto zřetelně spatřil pár metrů od cesty dům, z jehož komína stoupal kouř a sliboval teplo a pohodlí. Otevřel ústa, aby na to upozornil ostatní, ale než vydal hlásek, iluze zmizela a zanechala po sobě jen skály a sníh.

	Warlon pochopil, že začal trpět halucinacemi, ale byl už příliš otupělý, než aby ho to poznání dokázalo vyděsit.

	Tu a tam se ustaraně zadíval na Ailin. Pokud si toho všimla, pokaždé se snažila vyloudit na rtech povzbudivý úsměv, který mu měl ukázat, že je s ní všechno v pořádku, ale opravdu přesvědčivě to nepůsobilo. V každém případě se však držela, šourala se stejně jako on a ostatní vlastními silami vpřed.

	Po celé věčnosti, jak mu to připadalo, se sněhová vrstva konečně ztenčila a o chvíli později ji nechali za zády docela. Pod nohama měli opět jen skálu a kamení.

	Ve srovnání s ledovou zimou na konci rozsedliny, kde se rozhodli vrátit, musela teplota značně stoupnout. Přesto to Warlon necítil. Měl dojem, jako by vězel v neviditelném mrazivém pancíři, který mu stále víc a víc proměňoval nitro v kus ledu.

	Jen velmi pomalu povolovalo ledové sevření, v němž mu chlad věznil hlavu a hrozil mu zardousit mysl. Warlon začal opět zřetelněji vnímat okolí, už ho netrýznily přeludy. Poznal, že jsou skoro tam, odkud ráno vyrazili. Jen o pár minut později opravdu dorazili do jeskyně, v níž strávili včerejší noc. Sotva do ní trpaslíci vstoupili, padli na zem. Warlon si položil sekyru vedle sebe.

	Ve srovnání s vnějškem bylo uvnitř doslova teplo. Aspoň to tak Warlonovi připadalo, ovšem byla to jen zrádná iluze. Byli tu chráněni pouze před ostrým větrem a jeho tělo už jen to vnímalo jako domnělé teplo.

	Malcorion si těžkopádnými, nešikovnými pohyby, které připomínaly starého muže a prozrazovaly, jak moc dal i jemu pochod zabrat, shodil z ramen pokrývku a připevnil ji stejně jako předchozího večera před vchod, pak zapálil pochodeň a zastrčil ji do trhliny ve skále.

	„Sundejte si rukavice a holínky!“ nařídil. Když si všiml nevěřícných pohledů trpaslíků kvůli tomuto zdánlivě nesmyslnému rozkazu, dodal: „Musíte si promasírovat ruce a nohy, abyste rozproudili krevní oběh a předešli omrzlinám. Nejlepší by dokonce bylo třít se sněhem, ale na to jsem měl pomyslet dřív. Musí to jít i takto.“

	„Udělejte, co říká,“ dodala Ailin.

	Warlon si s pramalou ochotou stáhl kožené rukavice, přičemž si musel pomoci zuby. Každý pohyb prstů mu působil problémy, ale znovu a znovu na ně dýchal, dokud ho nezačaly brnět. Vzápětí si vrazil ruce na několik minut do podpaždí. Brnění bylo takřka nesnesitelné, ale vyloženě tu bolest vítal. Ukazovala mu, že se mu do prstů vrací život.

	„Co je s tebou?“ obrátil se na Ailin, která si sice také svlékla rukavice a už i boty, jinak tam ale seděla naprosto klidně a se zavřenýma očima.

	„Nenacházíme se tady dost hluboko v hoře, abych mohla naplno využít svých schopností kněžky, ale daří se mi to alespoň z malé části,“ odvětila. „Dost na to, abych se do značné míry zaštítila před chladem a zahřála se zevnitř.“

	„Asi nás nemůžeš naučit, jak to udělat, co?“ vyptával se Lokin s grimasou na tváři, která měla představovat úsměv, ale naprosto selhala, protože ještě neměl pořádně pod kontrolou obličejové svaly. Ailin ani neodpověděla.

	Warlon si stále ztuhlými prsty rozvláčně sundal holínky. Když spatřil svá chodidla, vyděsil se. Pokožka na prstech mu zmodrala a natekla, jak to ještě nikdy neviděl. Když se prstů dotkl, necítil to. Vůbec netušil, že i jednotlivé části těla můžou omrznout, ale asi právě to měl Malcorion na mysli.

	Opatrně si začal masírovat nohy. Lopotil se s tím celé minuty. Když už se pomalu začínal vzdávat naděje, poprvé konečně něco ucítil. Zvolna se to vystupňovalo do známého brnění, až se mu dokonce podařilo prsty trochu pohnout. Zpočátku to pekelně bolelo, ale ukázalo mu to, že v nich ještě má cit; zjevně tedy neutrpěl žádné omrzliny. Úleva nad tím mu pomohla snést bolest.

	Zabarvení kůže ustupovalo, namodralý nádech se měnil v růžový, jak se mu prsty správně prokrvovaly. Warlon se přiměl vstát. Malcorion a Lokin ho napodobili. Zpočátku se na nohou tak klátili, že se museli vzájemně podpírat, a bolest při každém kroku připadala Warlonovi skoro nesnesitelná, přesto se nevzdal.

	Závistivě pokukoval po Ailin, která se se zavřenýma očima opírala o skalní stěnu. Tvář měla dosud poznamenanou útrapami, ale zdálo se, že se jí už vede o poznání lépe než před několika minutami. Jen ženy se mohly stát kněžkami Li’thilinými a také jen nemnoho z nich se na to hodilo. V tuto chvíli by ovšem dal Warlon hodně za to, kdyby těmito schopnostmi také disponoval.

	Brzy měli v prstech na nohou dost citu, aby se udrželi sami na nohou, a ačkoliv Warlon musel stále zařazovat krátké přestávky, statečně dělal krok za krokem, až se mu podařilo jít zase úplně normálně. Také ostatním se vedlo lépe. Posadili se a opět si nasadili holínky.

	Teď byla na řadě Ailin, aby vstala.

	„Protože jsou mé schopnosti jen tak slabé, nemohu vám dát mnoho, ale přesto vám to trochu pomůže,“ řekla, pak se lítostivě zahleděla na Malcoriona. „Na lidi mé síly bohužel nepůsobí.“

	Krátce se dotkla Lokina na spáncích, hned poté Warlona. Trpaslíkovi projela tělem vlna příjemného tepla a aspoň na chvíli zahnala chlad. Vděčně se na ni usmál, i když už o několik vteřin později cítil kolem sebe zase zimu.

	Vyčerpaně se opřel a zavřel oči. Nechtěl teď přemýšlet o tom, jak překonají hranice, poté co překročení Bílých hor ztroskotalo. S tím si můžou lámat hlavu zítra.

	Warlonovu mysl obestřela příjemná únava. Už skoro usnul, když náhle nedaleko zaslechl tichý zvuk. Znělo to skoro jako frkání koně. Rázem byl dočista vzhůru. Také ostatní se posadili a napjatě naslouchali, což dokazovalo, že si jen něco nenamlouval v polospánku. Slyšeli zvuk také.

	„Někdo tam je,“ zašeptal Malcorion. „Taste zbraně a připravte se. Ale potichu.“

	Jeho varování nebylo zapotřebí. Warlon a Lokin už vstali a chopili se sekyr. Také Ailin a Malcorion se mrštně zvedli. Tasili meče, přičemž nechali čepel proklouznout mezi palcem a ukazováčkem, aby zamezili jakémukoli zrádnému zvuku.

	Nehlučně se blížili ke vchodu. Warlon pokynul Lokinovi a zálesákovi, aby se drželi vpravo od vstupu, zatímco on sám zůstal s Ailin vlevo, ale než mohli zaujmout postavení, někdo prudce strhl pokrývku. Dovnitř se vřítilo šest, sedm vojáků v rudých pláštěnkách radonské armády a s meči v rukou, další se tlačili za nimi. Na okamžik se zarazili, když před sebou spatřili soupeře připravené k boji, místo aby je překvapili, jak asi čekali, ale rychle překonali úlek a okamžitě zaútočili.

	Warlon prudce zvedl bojovou sekyru a odrazil dolním koncem jílce ránu mečem, další ostřím, pak udeřil vojáka topůrkem sekyry vší silou do hrudi. Muž vydal chroptivý zvuk a padl dozadu, přičemž překážel druhému vojákovi a skoro ho strhl s sebou k zemi.

	Ale Warlon cítil, že jsou jeho pohyby zřetelně pomalejší než obvykle. Chlad ho stále ochromoval, zatímco vojáci jako by jím ani zdaleka netrpěli tak silně. Pod pláštěnkami měli tlusté kožešinové kabáty a také ruce jim vězely v rukavicích podšitých kožešinou.

	Jen tak tak dokázal Warlon uniknout další ráně mečem, následujícímu úderu se už ale tak úplně nevyhnul. Čepel mu přejela po levé paži a způsobila mu pálící řeznou ránu, která sice nebyla příliš hluboká, ale začala okamžitě krvácet. Útok mu mířil na srdce.

	Nejpozději v tuto chvíli poznal, že je vojáci hodlají zabít. Zjevně pochopili, že se trpaslíci nevzdají ani nenechají Malcoriona na holičkách a že se jim sotva podaří zajmout je živé. Až dosud v nich Warlon viděl jen muže, kteří poslouchají rozkaz, jehož splnění stojí spolu s ostatními trpaslíky v cestě, aniž by s nimi sami měli spory. Proto je měl v úmyslu pokud možno šetřit, ale teď, když pochopil, že sám nemůže žádné milosrdenství čekat, vzdal se rovněž všech ohledů. Bojovali o život.

	Strhl sekyru nahoru, vojákovi, který se ho pokusil zabít, uťal ruku, v níž třímal meč, a dalšímu oddělil hlavu od těla. Tím získal chvíli oddechu, ale okamžitě se k němu začali tlačit další nepřátelé. Byla to mnohem větší skupina vojáků než ta, která je pronásledovala na pláni; o dost víc než tucet, a on nevěděl, kolik dalších ještě čeká před jeskyní. Museli získat posily. Možná proto se vůbec odvážili projít mrtvou zemí.

	Předtím připadala Warlonovi jeskyně velká, ale teď neměl dost místa, aby správně využil většího dosahu sekyry. V té tlačenici se dokonce ukázala být nešikovná. Ještě jednou si zjednal půlkruhem vedenou ranou trochu místa, pak mrštil sekyru na vojáky a místo ní tasil meč.

	Dostal ho z pochvy právě včas, aby odrazil další ránu. Zavířil čepelí kolem vojákovy a vrazil mu meč do hrudi, ale jeho místo okamžitě zaujali dva další.

	Warlon odrážel jejich rány a výpady s odvahou pramenící ze zoufalství, ale nejednou to vypadalo, že mu sokové vyrazí meč ze ztuhlých rukou. Jen lepším dovednostem v boji s mečem vděčil za to, že se dosud ubránil.

	Přikrčil se před úderem, mířícím mu vodorovně na krk. Ještě během pohybu vzhůru vrazil na okamžik nekrytému vojákovi čepel do břicha, pootočil jí na stranu a kopancem z boku rozdrtil druhému koleno, takže ten se s křikem zhroutil.

	Warlon se rychle podíval na své druhy. Také oni se ocitli v úzkých. Hlavně Lokinovi se jen tak tak dařilo odrážet útoky dvou soupeřů. Byl přitlačený ke zdi a dalo se očekávat, že už dlouho nevydrží.

	Warlon bez váhání vytrhl levou rukou z opasku dýku a využil krátkou chvíli oddechu, kterou si vybojoval, k tomu, aby ji mrštil po jednom z vojáků, kteří tísnili Lokina. Čepel mu pronikla hluboko do ramene.

	Warlon se okamžitě otočil zpátky a odrazil ránu dalšího soupeře, ale jakkoli byl okamžik nepozornosti sebekratší, přesto se mu vymstil. Příliš pozdě si všiml, že jeden z vojáků, bojujících s Ailin, náhle nechal kněžku na pokoji, a místo toho zaútočil na něj. Koutkem oka zahlédl, jak se něco ocelově zablesklo, a instinktivně se ještě pokusil uhnout, ale už bylo pozdě.

	Poslední, co ucítil, byla pronikavá bolest, která mu projela hlavou, pak kolem něj zavládla tma.
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	Obležení

	I když nic nenasvědčovalo nějakým obtížím, neopouštěl Thiluse ani v dalších dnech nedobrý pocit, který se ho zmocnil po rozhovoru se starostou a plukovníkem. Lavinion měl panickou hrůzu z bezprostředně hrozícího útoku na Clairborn, který by zpustošil město a nejspíš si vyžádal spoustu lidských životů. Zato z obležení jako by strach neměl, dokonce působil víc než sebejistě, že ho dokážou bez úhony přestát. Vzhledem ke skutečnostem to byla podivná reakce, která stále budila Thilusovu nedůvěru.

	Informoval o tom Tharliu, ale zjevně nezvolil správná slova, aby přesvědčivě vylíčil své obavy, protože se zdálo, že královna nebere jeho varování příliš vážně. Možná měla pravdu a on si jenom něco namlouval, přesto si Thilus předsevzal, že bude zvlášť ostražitý.

	Během prvních dnů obležení se ovšem nepřihodilo absolutně nic, co by jeho mimořádnou nedůvěru ospravedlňovalo. Právě naopak, po prvním vzrušení jako by život v Clairbornu pokračoval nerušeně dál, jako by před hradbami města neleželo trpasličí vojsko. Jedinými, pro něž se opravdu zjevně něco změnilo, byli sami vojáci, kteří museli za každého počasí zůstávat na svých místech.

	No, až se začne ve městě nedostávat potravin, bude to vypadat jinak, pomyslel si Thilus zachmuřeně. Na dva či tři týdny, při přísném přídělovém systému možná i na čtyři, snad budou zásoby stačit, odhadoval. Potom se nejspíš sebedůvěra starosty Laviniona zhroutí a jemu nezbude než kapitulovat.

	Tento krok bude mít ulehčený tím, že se Orwan mezitím nenacházel v ohrožení života a byl na cestě k uzdravení. Darebákům, kteří ho přepadli, už tedy nehrozila smrt, kdyby byli vydáni.

	Tharlia poslala Lavinionovi tuto zprávu po poslovi v naději, že starosta přijde za těchto okolností k rozumu a tři mizery vydá. Lavinion ovšem neochvějně trval na lartroniských zákonech, a dokonce odmítal veškerá další jednání, dokud se vojsko trpaslíků nestáhne.

	Tato nová provokace ještě víc rozjitřila atmosféru a za to, že byl zachován klid, vděčili v prvé řadě uvážlivému veliteli války Lotonovi, který převzal vrchní velení nad obléhajícím vojskem. Thilusovi bylo svěřeno řízení oddílů umístěných severně od města, na nejdůležitějším a nejohroženějším místě blokády. Tady se nacházeli, jen co by kamenem dohodil od ležení lartroniské jízdy. Kdyby se Valutus navzdory zdravému rozumu rozhodl, že se pokusí o výpad, dojde k němu tady.

	Během prvního dopoledne obležení opouštěli Clairborn různí poutníci z jiných měst a projíždějící kupci. Trpaslíci je nechali jít, ovšem jejich počet se v průběhu dne stále zvyšoval a bylo zjevné, že se už nejedná jen o cizince, nýbrž o obyvatele, kteří chtěli uprchnout z obklíčení.

	Vpuštěn do města nebyl vůbec nikdo. Několik kupců, kteří chtěli v Clairbornu uzavírat obchody, se okamžitě obrátilo na patě, když z dálky spatřilo trpasličí armádu, další reagovali s hněvem a pobouřením, že musí odejít s nepořízenou. Přinejmenším ty, kteří dorazili s potravinami, však dokázala Tharlia aspoň trochu obměkčit, když od nich odkoupila zboží, i když za nízkou cenu.

	Ale to byly jen ojedinělé výjimky. Úplně jinak to však vypadalo o pár dní později.

	Thiluse zprvu udivilo velké množství kupců, kteří dorazili za časného rána, až pochopil, že je den trhu − nebo spíš, že by byl. Během jediné hodiny se na silnici nakupily povozy, kam až oko dohlédlo. Nejen kupci se vším možným zbožím, ale také kejklíři, artisté, muzikanti, komedianti s celými kolonami vozů, v nichž se nacházela divoká zvířata, a mnozí další, kteří všichni chtěli do Clairbornu na trh. Uklidnit je bylo skoro nemožné a jen velký počet trpasličích válečníků zabraňoval tomu, aby nedošlo k výtržnostem.

	Bylo to absurdní − Thilus si byl jistý, že by se všichni dali o překot na útěk, kdyby byla místo obležení vedena proti Clairbornu otevřená válka s bojovými akcemi. Zdánlivě klidný obrázek, který se jim naskýtal, je ovšem přiměl rozhořčovat se nad tím, že i všechno ostatní není jako vždycky.

	Lidé byli prostě podivná rasa, jejíž komplikované a zdlouhavé myšlenkové pochody byly těžko pochopitelné pro někoho, kdo uvažoval tak přímočaře jako trpaslíci.

	Tharlia rozmlouvala s kupci a komedianty osobně. Znovu koupila všechny potraviny, které mohla dostat za přijatelnou cenu, takže uspokojila aspoň tyto kupce. Všem ostatním nabídla, aby si postavili stánky v Elan-Tartu místo v Clairbornu. Pro trpaslíky by byla vítaná změna, kdyby tam nabídli zboží, a jistě by dokázali ten nebo onen kousek prodat. Také komedianti mohli počítat s tím, že by se jejich představení setkala se zájmem, nejspíš dokonce větším než v Clairbornu.

	Někteří královninu nabídku přijali, další se vzpírali, protože věděli, že většina trpaslíků v Elan-Tartu zrovna neslyne bohatstvím. Uprchlíci ve vyhnanství střežili to málo, co jim zůstalo, a nevyhazovali peníze za radovánky. Dokonce i příslušníkům velkých rodů se nedostávalo peněz.

	Během dopoledne kolona vozů na silnici postupně prořídla a zdálo se, že se situace uklidňuje.

	To byl okamžik, který lartroniská jízda využila k výpadu.

	* * *

	Za jiných okolností, hlavně bez rozptylování kočovnými lidmi, by byly přípravy na útok možná zaznamenány dřív, ale Thilus o tom pochyboval. Zcela v protikladu k chaosu během oné noci, kdy začalo obléhání, vyšla tentokrát jezdcům organizace dokonale. Několik menších oddílů cvičilo vedle ležení a trénovalo se zbraněmi, další vojáci si ostřili zbraně nebo leštili zbroje, jiní se zase starali o koně. Ten obrázek jako by se nijak nelišil od toho, který se jim naskýtal v uplynulých dnech.

	Jejich úmysl vyšel najevo teprve ve chvíli, kdy zaduněl roh, vojáci najednou vyskočili od svých různých zaměstnání a spěchali spolu se všemi ostatními, kteří vyrazili v plné zbroji a se zbraněmi ze stanů, k ohradě s koňmi.

	„Poplach! Do zbraně!“ zařval Thilus a také nechal zadout rohy, aby vyburcoval i ty válečníky, kteří právě neměli službu a drželi pohotovost ve stanech. Jako nejvýše postavený důstojník bez váhání převzal velení, protože mistr války Loton se právě nacházel jižně od města, aby vykázal kupce, kteří tam dorazili.

	„Dopravte královnu do bezpečí!“ vybafl na válečníky její eskorty, než se opět obrátil ke Clairbornu.

	Výpad by se nedal utajit, kdyby jezdci nejdřív osedlali koně, ale nebyli na to odkázáni, jak se hned poté ukázalo. Obratně se vyšvihli na holé hřbety zvířat, zatímco ti, kteří se předtím nacházeli v ohradě, už otevírali vrátka v plotu.

	I když bylo samozřejmě nemožné útok předem nacvičit, každý manévr a každý pohyb seděly, jako by byly stokrát vyzkoušeny. Thilus byl nucen změnit své dosud všechno, jen ne lichotivé mínění o disciplinovanosti lartroniské armády. Od zaznění signálu do okamžiku, kdy ohradu opustili první jezdci a v klínové formaci vyrazili proti trpaslíkům, uběhla sotva víc než půlminuta.

	Z městské brány se teď s hlasitým pokřikem vyřítilo dalších dobře dvě stě mužů městské gardy a s tasenými meči se hnalo za jezdci.

	„Zvedněte kopí!“ zahřměl Thilus. „Zastavte je a zažeňte zpátky, ale myslete na rozkazy!“

	Ty udělila Tharlia armádě osobně pro případ jako tento. Šlo hlavně o to, aby zabili nebo těžce zranili co nejméně vojáků. Nekrvavá bitva! Thilus by se rozesmál, kdyby situace nebyla tak smrtelně vážná.

	Mohlo trvat týdny, než do Clairbornu dorazí posily, ale přijdou. Kvůli třem zločincům a obléhání, v tu dobu už ukončenému pokud možno bez mrtvých, by si král Kalmar nejspíš dobře rozmyslel, zda opravdu chce zahájit krvavou válku, ale zmasakrování vlastní jízdy by mu nedalo jinou možnost. K tomu nesmělo v žádném případě dojít.

	Připravená kopí, která trpaslíci v první řadě pozvedli a namířili proti jezdcům, byly proto v zásadě jen dřevěné násady bez hrotů − určené pouze k tomu, aby srazily útočníky z koní, aniž by je těžce zranily, nebo dokonce zabily.

	Hned poté se přihnali první jezdci. Když kopí narazila na železné štíty, ozvalo se ohlušující řinčení, třeskání a dunění. Dobře čtvrtina vojáků byla smetena ze hřbetů koní, ale ostatní obrovskou silou prorazili obranný val a pronikali hlouběji a hlouběji do řad trpaslíků, přičemž se kolem sebe divoce oháněli meči.

	Trpaslíky chránily jen vlastní silné štíty, přilbice a brnění. Odráželi sršící rány, jak to jen šlo, drželi se ale rozkazu, aby vojáky šetřili. Místo aby útočníky sami napadali, omezovali se jen na to, aby je chytali za nohy a pokoušeli se je strhnout z koní. Jakmile jezdci jednou padli, dokázali je trpaslíci v boji muže proti muži přemoci. Nejednoho lidského vojáka poslala trpasličí pěst nebo úder hruškou meče do říše snů.

	Přesto rozkaz nařizující zdrženlivost válečníky velmi omezoval, zvlášť když neměli s bojem proti jízdnímu nepříteli v otevřeném poli žádné zkušenosti.

	Jezdci pronikali ochranným valem hlouběji a hlouběji, až ho nakonec prorazili. Současně se s linií trpaslíků srazili také přibíhající gardisté.

	Aspoň ti nepředstavovali velkou hrozbu, jak Thilus s úlevou zaznamenal. Většina strážců byla špatně vycvičená a naslepo se kolem sebe oháněla meči, skoro jako by to byly obušky. Jak Tharlia tušila, byli to jen prostí rolníci a řemeslníci, které Lavinion navlékl do uniforem. Trpaslíci bez námahy zastavovali jejich útoky a posílali je k zemi. Dalším vyráželi meče z rukou a ti v panice prchali zpátky do města.

	Podstatně nebezpečnější byli stejně jako předtím vojáci na koních. Když prolomili postavení trpaslíků, rozdělili se. Většina z nich se otočila a znovu zaútočila na obranný prstenec, tentokrát z druhé strany, a to dřív, než měli válečníci šanci se znovu zformovat.

	Menší skupina pod vedením Valutuse se ale hnala dál. Teprve po jedné dvou vteřinách Thilus pochopil, že jejich cílem je královna, která se ještě nedostala daleko a již ochraňovala jen hrstka válečníků.

	Kdyby padla do rukou nepřítele jako rukojmí, všechno by se změnilo.

	„Zastavte je!“ vykřikl Thilus přeskakujícím hlasem. Také on sám tasil meč a postavil se jezdcům do cesty. Odrazil ránu mečem a před druhou jen tak tak uhnul. Svou zmrzačenou rukou nemohl ani držet štít, aby se chránil, ani popadnout nějakého jezdce a strhnout ho ze sedla. Místo toho se přikrčil před dalším úderem, vyrazil vlastním mečem vpřed a vrazil jezdci hrot čepele do stehna. Voják pronikavě vykřikl a zbraň mu vyklouzla z prstů, dokázal se ale pevně zachytit hřívy koně.

	Koutkem oka Thilus zaznamenal, že Tharlie už nehrozí žádné nebezpečí. Mezitím ji obklopili válečníci, kteří právě neměli službu a ze stanů je vyhnal teprve poplach. Také oni se teď ve stále větším počtu tlačili na bojiště, vytvářeli před královnou val a odráželi útočníky.

	Zdálo se, že Valutus rozeznal nebezpečí, že skončí mezi kladivem a kovadlinou a bude se svými početně beztak slabšími jezdci rozdrcen mezi dvěma formacemi. Nejsilnější stránkou kavalerie byla pohyblivost, ale právě tu nemohl uplatnit, když byl se svými lidmi obklíčený.

	„Ústup!“ nařídil. „Zpátky do města!“

	Vojáci začali s nově podnícenou divokostí dotírat na trpaslíky, kteří jim blokovali cestu, ovšem ti na Thilusův pokyn ustoupili stranou a vytvořili uličku, kterou mohli jezdci uniknout.

	„To jsme jim to dali,“ vyhrkl jeden z válečníků vedle Thiluse vítězoslavně. „Věděl jsem, že tihle lidé jako bojovníci za moc nestojí. Kdybychom to opravdu vzali vážně, nikdo z nich by nepřežil!“

	A mnozí z nás taky ne, pomyslel si Thilus. Otevřel ústa, aby vojákovi oponoval, pak to ale vzdal. Co se vlastně právě stalo?

	Možná to ostatní v euforii ještě nepochopili, ale to nebyl boj, pouze přehlídka. Nejen oni soupeře co nejvíce šetřili, také vojáci skutečně neútočili, jako by nechtěli žádnému z trpaslíků příliš ublížit.

	Pohled na bojiště to potvrdil. Vypadalo to, že nejsou žádní mrtví, dokonce sotva nějací těžce zranění, pokud vůbec. Většina už byla zase na nohou, odnesla si jen drobná poranění a řezné nebo bodné rány.

	„Co to, u Li’thily, mělo znamenat?“ zaslechl udivenou otázku královny, která k němu zezadu přispěchala.

	„Celý ten výpad sám o sobě byl šílený. Valutus nemohl doufat, že by nás opravdu porazil, ale ani se o to vážně nepokusil.“ Thilus zavrtěl hlavou. „Mám dojem, jako by svým lidem udělil stejné rozkazy jako my.“

	„Ale proč potom vůbec ten útok?“ Tharlia zabloudila pohledem ke stále ještě početným kupcům na silnici, pak stáhla tvář do pohrdavého úsměvu. „Myslím, že tuším, co Valutus zamýšlel. Spousta svědků se postará o to, že se rozšíří zpráva o hrdinném boji vojáků z Clairbornu za svobodu, který byl odsouzený k neúspěchu jen kvůli naší převaze. Současně nechtěl Valutus riskovat, že se ve snaze pomstít početné mrtvé přece jenom dáme strhnout k přímému útoku na Clairborn.“

	Thilus pokrčil rameny. Jemu to všechno znělo dost přitažené za vlasy. Celá ta věc byla fraška, která se protivila jeho vkusu. Obléhání města, které by mohli náhlým výpadem dobýt, polovičatě vedené výpady, jejichž odrážení bylo omezené tím, že jste mohli se soupeřem jednat jen v rukavičkách…

	Jediným poněkud nebezpečným okamžikem byl útok na Tharliu. Valutus ho nejspíš zpočátku vůbec neplánoval, jen rozeznal vhodnou příležitost a pokusil se královny zmocnit, ale jen málo druhů zaslechlo jeho nové rozkazy a přidalo se k němu.

	„Proč se nezeptáme jednoho ze zajatců?“ navrhl Thilus. Válečníkům se podařilo sundat z koní kolem třiceti jezdců, kteří mezitím byli spolu s přibližně stejným počtem městských strážných odzbrojeni a sehnáni dohromady. S Tharliou po boku k jednomu z nich přistoupil.

	„Proč jste na nás zaútočili?“

	„Plukovník nám to rozkázal. Koneckonců obléháte lartroniské město.“

	„A proč jste se pak vážně nepokusili nás zahnat a Clairborn osvobodit? Proč jen tak polovičatý útok?“

	„Já… nevím, co tím chceš říct,“ tvrdil voják. „Proti tak velké přesile jsme prostě neměli šanci.“

	„Nesmysl!“ zasyčel Thilus. „Ani jste to nezkusili. Měli jste rozkaz bojovat jen s polovičním nasazením?“

	„Co? Jaký smysl by mělo bojovat v bitvě jen polovičatě? Dělali jsme, co jsme mohli, ale nemohli jsme…“

	„Lže, a dost mizerně. To potvrzuje, co jsem tušila,“ řekla Tharlia a obrátila se přímo na vojáka. „Ještě jedny takové hrátky a nikdo z vás se do Clairbornu nevrátí, místo toho dopravíme všechny zajatce do Elan-Tartu. Vyřiď to plukovníku Valutusovi a starostovi Lavinionovi!“

	„Ale Lavinion už není starostou Clairbornu,“ vyhrkl voják. „Po začátku obležení proti němu vypukly prudké protesty, které přivodily jeho pád. Novým starostou je Sindilos. A byl to také on, kdo požadoval tento výpad.“

	Tharlia udiveně vykulila oči.

	„To vůbec není dobré,“ zabručela. V hlase se jí vznášely skutečné rozpaky. „To vysvětluje ten pitomý útok, jímž se Valutus zjevně podvoloval nátlaku nového starosty. Ale všechna jednání to povážlivě ztíží, pokud přímo neznemožní.“ Chvíli přemýšlela. „Pusťte zajatce, ať se vrátí do Clairbornu,“ nařídila pak a odvrátila se. „Musím se poradit s Lotonem a dalšími členy vysoké rady o nové situaci. Okolnosti se nečekaně vyhrotily.“ Tak tiše, že to kromě Thiluse nemohl nikdo jiný slyšet, dodala: „Kéž by tady byl mistr války Barlok.“
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	Lian

	Postava, která se vynořila z jedné štoly, nebyl gnóm ani goblin. Při pohledu na ni musel Barlok myslet na svou strašnou obavu z toho, že by v Zarkhadulu ještě mohlo přežívat několik trpaslíků, kteří upadli zpátky do barbarství a považovali členy proniknuvšího expedičního oddílu za nepřátele. Vlastně této hře myšlenek nevěřil, ale zdálo se, že se opravdu potvrzuje, protože v případě neznámého se bezpochyby jednalo o trpaslíka. Velmi mladého trpaslíka, blonďatého, nanejvýš čtrnáctiletého nebo patnáctiletého mladíka, který vypadal špinavý a naprosto zanedbaný a na sobě měl jenom bederní zástěrku.

	Vykulenýma očima na ně zíral právě tak nevěřícně jako oni na něj, zjevně rozpolcen, zda by měl utéct, nebo přistoupit blíž. Po několika vteřinách zvedl ruce a začal mávat.

	„Chce, abychom šli k němu,“ vyhrkl Barlok. „Tak jdeme.“

	„A jestli nás chce vlákat do pasti?“

	„To riziko musíme podstoupit. Takže se mějte na pozoru.“

	Spěchali síní k mladému trpaslíkovi. Zase to chvíli vypadalo, jako by se chtěl před nimi dát na útěk, ale zůstal stát a se zjevným strachem na ně hleděl.

	„Tam ne,“ zvolal, když byli jen několik kroků od něj, a ukázal směrem, jímž se chtěli původně vydat. „Tam zabijí Thir-Ailithové i vás. Pojďte za mnou.“

	Po těch slovech se obrátil a bleskurychle zmizel ve štole, z níž vyšel. Barlokovy obavy, že je chce vlákat do pasti, chlapcovým podivným chováním znovu zesílily, přesto byl dál ochoten riskovat. Museli za každou cenu zjistit, co se tu děje, a možná byl mladík klíčem ke všem nevyjasněným otázkám.

	Následovali ho do štoly a sotva o minutu později dorazili do místnosti, která soudě podle všude se povalujícího řemeslnického nářadí zjevně kdysi sloužila zlatníkovi coby malá dílna.

	Zanedbaný trpasličí mladík se postavil vedle pracovního stolu a ukázal na nepravidelný otvor ve stěně, pak se přikrčil a mrštně se jím proplížil.

	„Tím se nikdy neprodereme,“ vyhrkl jeden z válečníků, ale Barlok si už uvolnil batoh, nechal ho sklouznout na zem a vedle něj položil sekyru.

	„Počkáte tady, dokud nedám znamení!“ rozkázal, pak se začal tlačit otvorem, přičemž ležel na břiše na zemi a ruksak i sekyru sunul před sebou. Díra byla tak úzká, že se do ní jen stěží vešel, a když zmizel v tunelu, který k ní přiléhal, měl na kratičký děsivý moment dojem, že uvízl a nemůže dýchat, pak ovšem zaťal šátrající prsty do prohlubně ve skále a přece jen se dokázal posunout dál.

	Naštěstí nebyl tunel delší než tři metry a pak ústil do malé sluje, sotva pět kroků v průměru. Byla naprosto prázdná, nic nenasvědčovalo nějaké léčce. Jediný další východ představoval otvor ve stropě, z něhož se pohupovalo lano. V koutě ležel navršený světélkující mech, který nejspíš nerostl tady, nýbrž sem byl teprve nedávno čerstvý dopraven.

	Jinoch stál uprostřed místnosti. Paže držel na ochranu zkřížené na hrudi a zdálo se, že se pořád bojí. Také si Barloka, zatímco se ten napřimoval, stále měřil vykulenýma očima, v nichž se zračil nevěřícný údiv.

	„Ty… ty jsi trpaslík jako já,“ vykoktal. „Ale máš šaty a… zbraně. A máš… vousy. Dlouhé a husté vousy, a přesto žiješ.“

	„Proč bych neměl žít jenom proto, že nosím vousy? Všichni trpasličí muži si nechávají narůst vousy,“ odvětil Barlok zaraženě. „A samozřejmě nosím šaty. U vás to tu není zvykem? Kromě tebe jsou tady určitě ještě další trpaslíci, nebo ne?“

	Mladík prudce přitakal.

	„Ano, spousta. V obytných jeskyních. Thir-Ailithové nám nic k ošacení nedávají. A samozřejmě nesmíme mít zbraně. A zabíjejí každého, komu na tváři vyraší první chloupky.“

	„Zabíjejí vás? Thir-Ailithové?“ Barlok si povzdechl. Tady v Zarkhadulu se dělo něco podivného a nebezpečného, ale to, co slyšel, jen vyvolávalo další nové otázky. Aspoň se nezdálo, že by mladík představoval hrozbu.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se.

	„Lian. Jsem Lian.“

	„A já se jmenuji Barlok. Tak dobrá, Liane, kolik vás tady kromě tebe ještě žije?“

	Mladík na něj nechápavě hleděl. Počty pro něj zjevně neměly žádný význam.

	„Můžeš mě zavést k ostatním?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl Lian s tak nepokrytým zděšením v hlase, jako by po něm Barlok žádal, aby se vrhl do proudu lávy. „Thir-Ailithové je hlídají, nedá se k nim dostat.“

	Už zase to podivné označení.

	„Ti, kteří vás zabíjejí? Zajali vás?“ Lian znovu přikývl. „Ale kdo jsou tihle Thir-Ailithové?“

	„Samozřejmě páni!“ V mladíkových očích se znovu objevil nevěřícný výraz, tentokrát smísený s nedůvěrou. „Ty neznáš pány? Copak jsi jim stejně jako já neutekl?“

	„Ne, přicházím se svými společníky z… z jiného místa,“ odpověděl Barlok vyhýbavě.

	„Z jiného místa? Místa, kde nejsou žádní Thir-Ailithové?“ vyhrkl Lian rozčileně. „Něco takového existuje?“

	„Mistře války?“ ozval se hlas jednoho z válečníků.

	„Tvoji společníci by sem měli také přijít,“ řekl Lian. „Tady nás Thir-Ailithové nenajdou.“

	„Všechno v pořádku,“ zavolal Barlok. „Můžete za mnou.“

	Trpaslíci se jeden po druhém protlačili úzkým tunelem, až začalo být v malé sluji těsno. Lian couvl až do nejvzdálenějšího kouta, kde také viselo ze stropu lano. Velký počet cizinců v úkrytu ho zjevně lekal. Zdálo se, že se zmítá mezi strachem a přáním dozvědět se o nich víc. Barlok nepochyboval, že by se při sebemenším náznaku toho, že mu chtějí nějak ublížit, pokusil uprchnout po laně.

	„Nemusíš se nás bát,“ řekl. „Jakmile nám odpovíš na otázky, odvedeme tě odtud pryč, na místo, kde nás žije mnohem víc, trpaslíků jako ty a já, a kde nejsou žádní Thir-Ailithové.“

	„Místo bez Thir-Ailithů?“ Lianova nedůvěra se nedala přeslechnout.

	„Ano, na místo ležící mimo tyto jeskyně a štoly. Místo, kde nebudeš zabit, když ti začnou růst vousy, a kde budeš moci zestárnout jako my.“

	„Ale… kromě těchto jeskyň nic není! Jenom kamenná mísa světa. Skalnaté nebe nad námi a skalnatá země pod námi.“

	Barlokovi chvíli trvalo, než pochopil, co tím chce říct. Jako kdosi, kdo nikdy nepoznal nic jiného než zdejší prostory, byl mladík hluboce přesvědčený o tom, že tato úroveň Zarkhadulu představuje celý svět a nic jiného neexistuje.

	„Svět je větší, než si myslíš,“ řekl. „A tam, odkud přicházíme, o Thir-Ailithech ještě nikdo neslyšel. Nejsou všemocní, to brzy zjistíš. A my se postaráme, aby už nikdy nemohli ublížit ani těm, o nichž jsi mluvil.“

	Kupodivu se zdálo, že jeho slova mladíkovu nedůvěru spíš ještě posílila.

	„Nikdo nemůže bojovat proti pánům!“ prohlásil přesvědčivým tónem. „Zabijí vás právě tak jako nás. Stejně jako zabili ty, kteří přišli s vámi a jsou jako vy.“

	Barlok sebou trhl.

	„Naše druhy? Oni je zabili?“

	„Pokoušeli se bránit, ale pak jim Thir-Ailithové nařídili, aby toho nechali. Nikdo se nemůže vzepřít jejich rozkazu. A potom jim poručili, aby odhodili zbraně a šli s nimi.“

	„Takže jsou přece jenom ještě naživu?“ Barlok se musel ovládat, aby neskočil dopředu a nepopadl mládence za ramena.

	„Teď už určitě ne. Odvedli je tam, kde zabíjejí všechny. O chvíli později jejich mrtvoly odstraňují. Ale já věděl, že vás neodhalili všechny, protože jsem viděl, že vás bylo víc. Já… musel jsem vás varovat, jinak byste jim vběhli přímo do náruče a také by vás zabili.“

	„Za to ti děkujeme, Liane.“ Barlok chvíli přemýšlel. „Ale pokud ti máme pomoci, musíme se o Thir-Ailithech dozvědět víc. Kdo to je?“

	„Jsou… jsou to páni,“ vykoktal Lian bezradně. „Střeží obytné jeskyně a nosí nám k jídlu lišejníky a pak nás odvedou, aby nás zabili. Vy jste se s nimi opravdu ještě nikdy nesetkali?“

	„Ne.“ Barloka něco napadlo. Otevřel batoh a vytáhl kousek chleba. „Pokud vám dávají k jídlu jenom lišejníky, měl bys okusit toto. Je to dobrá potrava, jakou jíme my.“

	Lian váhavě přijal chleba, ze všech stran k němu přičichl a konečně si ukousl. Když ho okusil a zdálo se, že mu chutná, lačně zhltl zbytek.

	„Dobré,“ zahuhňal s plnou pusou. Barlok mu podal kousek masa, který hoch spořádal se stejnou hltavostí, jakmile ho ochutnal. „Ještě!“ dožadoval se.

	„Později,“ chlácholil ho Barlok. „Tvůj žaludek si na to musí nejdřív zvyknout, jinak se ti ještě udělá špatně.“

	Po Lianově tváři se mihlo zklamání, ale bez námitek odmítnutí přijal.

	„Tihle Thir-Ailithové vás tedy vězní v obytných jeskyních, dávají vám potravu a pak vás zabijí, pokud jsem to pochopil správně. Ale to přece nedává smysl! A jak se ti podařilo jim uniknout?“

	„Přišli si pro mě, aby mě taky zabili,“ oznamoval Lian. „Ale pak se najednou otřásla země a z nebe padaly kameny. Zabily Thir-Ailithy, kteří pro mě přišli, a já mohl utéct. Od té doby se před nimi skrývám.“

	Barlok pochopil, že mluví o zemětřesení. Ale k tomu došlo už před několika týdny. S hrůzou ho napadlo, jaké to muselo pro mladíka být, když od té doby sám a neustále na útěku bloudil Zarkhadulem a myslel jen na to, aby ho trýznitelé neobjevili.

	„Dostaneme tě odtud pryč,“ slíbil znovu. „Ale potřebujeme vědět, kdo ti Thir-Ailithové jsou. Pokud nám o nich nemůžeš nic povědět, musíme o nich zjistit víc sami. Můžeš nás dostat do jejich blízkosti, abychom je spatřili na vlastní oči, aniž bychom byli sami odhaleni?“

	Lian po krátkém přemýšlení přikývl.

	„Často jsem je tajně pozoroval dírou v nebi. Pojďte, musíme nahoru.“ Ukázal na lano, pak se ale znovu zarazil. „Když vás dovedu tam, odkud je budete moci vidět, dáte mi ještě trochu toho svého jídla?“

	* * *

	Trpaslíci byli díky rozložité postavě často považováni ostatními rasami za neohrabané a podceňovali je. Dokonce i Lian jako by pochyboval, zda tak „prastaří muži“ jako členové průzkumného oddílu dokážou vyšplhat po laně, ale oni jeho obavy rychle vyvrátili. Při výpravách do neznámých oblastí podzemí se často stávalo, že museli při zdolávání strmých skalních stěn šplhat po laně nahoru a dolů, a proto v tom získali značnou obratnost, která jim teď přišla vhod.

	Podstatně nepříjemnější bylo to, co je čekalo, když prolezli dírou ve stropě. Rozkládal se za ní další úzký tunel, sotva půl metru vysoký a dvakrát tak široký. Byl nepravidelně tvarovaný, bezpochyby vznikl přirozenou cestou. V náhodných zákrutách se táhl dobře sto metrů měřící vrstvou horniny mezi úrovněmi.

	Barlok určil dva válečníky, kteří ho měli s Lianem doprovázet, ostatní měli počkat ve sluji na jejich návrat. Protože se jednalo o čistě průzkumné komando a chtěli se vyhnout jakékoliv bojové činnosti, nebylo třeba, aby šli všichni.

	Na Lianovu radu nechali na místě ruksaky a k nelibosti obou Barlokových druhů i neskladné bojové sekyry. Na rozdíl od velitele nebyli válečníci stále přesvědčeni, že jim mládenec chce jen pomoci a nehodlá je vlákat rovnou do léčky. I Barlok sám se jen nerad loučil s Kostilamačem, i když z jiných důvodů. Sekyra byla darem jeho otce a víc než dvě stě let mu prokazovala dobré služby. Kdyby z nějakého důvodu nebylo možné vrátit se do Lianova úkrytu, velmi by ztráty litoval.

	Místo toho s sebou vzal pochodeň, protože už zdola bylo vidět, že tady nahoře neroste žádný světélkující mech. Když v jejím světle spatřil tunel, pochopil, že nejen zavazadla, ale i sekyry by jim velmi ztěžovaly, pokud dokonce úplně neznemožňovaly postup vpřed. I tak se mohli jen plazit, a už to bude dost namáhavé. Hlavně když musel jednou rukou držet pochodeň.

	Pomalu se dali do pohybu, v čele Lian, pak Barlok a zadní voj tvořili oba válečníci. Ukázalo se, že pro Barloka je skoro nemožné, aby se plazil s pochodní v ruce. Po půltuctu metrů si ji vrazil mezi zuby, aby měl volné ruce, brzy ale vzdal i to, když si předtím skoro spálil vlasy.

	„Mám vzít ten oheň?“ nabídl se nakonec mladík. „Jsem šikovnější než vy.“

	To už dokázal. Byl hubenější postavy, ani zdaleka tak svalnatý jako oni a podstatně obratnější. Bez námahy lezl před nimi po čtyřech a musel znovu a znovu čekat, až ho dohoní. Ani pochodeň jako by mu příliš nepřekážela, zato Barlok teď postupoval vpřed podstatně lépe.

	Přesto to byl extrémně namáhavý způsob pohybu. Už po krátké době začala Barloka bolet kolena, a to nejen kvůli nerovnému terénu. I když si to moc nepřipouštěl, nedalo se popřít, že ve svých dvou stech sedmasedmdesáti letech dosáhl značného věku, vlastně byl příliš starý na podniky jako tento. Přesto z jeho rtů nesplynulo jediné slůvko stížnosti, zatímco oba válečníci za ním neustále rozhněvaně nadávali.

	Tu a tam se štola poněkud rozšířila, pak se zase zúžila a snížila natolik, že se dokázali jen s námahou prodrat vpřed.

	Mohli už urazit sto padesát, dvě stě metrů, když jim Lian gestem naznačil, aby byli zticha. Krátce poté dorazili k otvoru v zemi velikému asi jako dvě pěsti. Mladík do něj několik vteřin nakukoval, pak zavrtěl hlavou a plížil se dál. Také Barlok vrhl pohled do hlubin, ale pod nimi se táhla jen prázdná štola.

	Díry v nebi…

	Lian zjevně opravdu považoval skalnatý strop za nebe, v týdnech po svém útěku se pravděpodobně nikdy neodvážil příliš se vzdálit ze skrýše a netušil, že toto je jen jedna z mnoha úrovní Zarkhadulu a pod ní i nad ní existují další. Vůbec nemluvě o nekonečných dálavách povrchu. Žil jen v maličkém světě, přitom mu nejspíš připadal znepokojivě velký, když strávil celý předchozí život jen v jedné jediné obytné jeskyni.

	Barloka se zmocnil nezkrotný hněv na ony záhadné Thir-Ailithy. Co to byly za zrůdy, že držely v zajetí jako zvířata potomky mocného trpasličího lidu ze Zarkhadulu, který tady kdysi všemu vládl a celé to sám nejdříve stvořil?

	S námahou se posunuli o dalších pár set metrů dál. S každým kouskem cesty, který urazili, myslel Barlok s hrůzou na to, že budou muset zvládnout stejnou vzdálenost i opačným směrem.

	Nakonec dorazili k další díře v zemi. Nahoru k nim pronikl slabý, našedivělý svit světélkujícího mechu a Lian musel nejdřív opatrně ohnout na stranu několik lišejníků, než mohl nakouknout do otvoru. Takřka okamžitě od něj zase ucouvl.

	„Thir-Ailithové,“ zašeptal tiše s hrůzou, děsem a odporem ve tváři.

	Barlok se doplazil ještě kousek dopředu, až mohl sám nahlédnout do díry.

	Pod nimi se rozkládala velká síň podpíraná dvěma řadami mohutných sloupů. Z nich ovšem některé pukly a zřítily se, nejspíš v důsledku zemětřesení.

	A síň nebyla prázdná.

	Barlok strnul, když jeho pohled padl na bytosti, které se v malých skupinách pohybovaly síní, vystupovaly ze štol v bočních stěnách nebo v nich mizely. Myšlenky se mu divoce honily hlavou jako horda maličkých zvířátek, ale nebyl schopen žádnou z nich pevně uchopit. Jediné, co cítil, bylo bezejmenné, propastné zděšení.

	Teď, když znal tajemství Thir-Ailithů, si přál, aby ho nikdy nerozluštil, aby nikdy nepřišel do Zarkhadulu. Všechny sny a naděje, které si s touto výpravou spojoval, se rozplynuly v nicotě, proměnily se v nejhorší noční můru.

	Bytosti, které Lian nazýval Thir-Ailithy, nebyly nikým jiným než temnými elfy.
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	Vildana

	Jak se Tharlia obávala, ve dnech následujících po boji proti lartroniskému jezdectvu se situace drasticky přiostřila, ovšem úplně jiným způsobem, než čekala.

	Obléhání Clairbornu pokračovalo stejně jako předtím. Už nedošlo k žádným dalším útokům vojáků, a ani změna na postu starosty se prozatím nijak neprojevovala. Kdyby se o tom trpaslíci nedozvěděli od zajatců, vůbec by si toho nevšimli.

	Problémy, jimž Tharlia čelila, se netýkaly lidí, nýbrž jejího vlastního lidu. V Elan-Tartu to vřelo. Po více než týdnu obléhání, kdy nebyly patrné jakékoliv hmatatelné výsledky, bylo stále víc trpaslíků nespokojených s jejím rozhodnutím město jen blokovat, místo aby na ně jednoduše zaútočili, násilím se zmocnili lidí zodpovědných za přepady a spravedlivě je potrestali.

	To byl způsob, jakým byli trpaslíci zvyklí řešit problémy. Právě po ponížení, které představoval útěk před temnými elfy, byla sebejistota jejího lidu tak nahlodána, že víc než kdy jindy toužil po úspěchu. Fakt, že jejich královna teď reagovala tak zdrženlivě dokonce i na útoky z tak malého a špatně ozbrojeného lidského města jako Clairborn, mnohým připadal jako rána do tváře.

	Když nevole v Elan-Tartu stále vzrůstala, pokusila se jí čelit projevem k lidu, v němž chtěla vysvětlit, jak strašlivé důsledky by s sebou přineslo, kdyby vyprovokovali pomstu celé lartroniské říše, ale skoro nikdo ji neposlouchal. Její řeč neustále přerušovaly výkřiky a hvízdání. Trpaslíci chtěli úspěchy, chtěli, aby byly prosazeny staré zákony, pomstěna přepadení a pachatelé pohnáni k zodpovědnosti. Co si nepřáli, bylo vysvětlování, proč jejich kdysi tak mocná rasa zeslábla natolik, že se nemohou pustit do křížku ani s takovým místem jako Clairborn.

	Největší kritika nepřišla kupodivu z řad válečnické kasty, jejíž hrdost porážkou od temných elfů zvlášť utrpěla. Jistě se našli i tací válečníci, kteří si nechtěli přiznat, že lehkost, s níž odrazili výpad lartroniské jízdy, neumožňuje usuzovat na skutečnou vojenskou sílu lidí, a kteří proto požadovali tvrdší postup. V zásadě se ale zdálo, že většina válečníků realističtěji vyhodnocuje situaci a chápe, jak obrovské nebezpečí by jim hrozilo, kdyby zkřížili zbraně s lartroniskou armádou.

	Kastě dělníků tento realismus chyběl a Tharlia u ní narážela na největší odpor.

	S maximálním sebeovládáním se přiměla, aby svou řeč navzdory rušivým výkřikům dokončila, ale její následný návrat do paláce připomínal překotný úprk, protože si náhle uvědomila něco, co ji hluboce rozrušilo.

	Když se poprvé dozvěděla o pletichách v Clairbornu, o způsobu, jakým tam Sindilos popichoval obyvatele, aby obrátil nálady proti Lavinionovi a sám se stal novým starostou, považovala to za problém čistě lidí.

	Teď ale věděla, že to není pravda.

	Úplně stejná hra se opakovala i tady v Elan-Tartu.

	Existovali trpaslíci, jimž byla její vláda trnem v oku. Mnozí chovali hlubokou nedůvěru k Li’thiliným kněžkám, čarodějnicím, jak byly opovržlivě nazývány. To, že se právě bývalá velekněžka dostala na trůn, považovali za svatokrádež. Odvozovali z toho všechno zlé, co od té doby trpaslíky potkalo, považovali to za hněv bohů, který na ně Tharlia přivolala.

	Ale byli i tací, kteří sledovali výlučně vlastní zájmy, když tuto nedůvěru podněcovali, líčili královnina rozhodnutí jako slabost a také jinak proti ní všemi možnými způsoby popouzeli.

	A k tomu tu byla ještě Lamarova slavnost, která se měla konat za pár dní. Víc než kdy jindy byla odkázána na jeho podporu, a to on bezpochyby využije, aby svůj tlak na ni ještě zesílil.

	„Veličenstvo?“

	Tharlia se vytrhla ze zamyšlení.

	„Promiňte, prosím, na chvíli jsem byla myšlenkami jinde. Co jste to říkal, mistře kutači?“

	„Říkal jsem, že bychom si mohli všichni ušetřit spoustu problémů, kdybyste mě už před týdny poslechla a zasáhla proti Burianovi,“ opakoval Torgan. „Nabádání a apely na jeho rozum nebyly k ničemu. Dnes už má tolik příznivců, že proti němu takřka nemůžeme zakročit.“

	„A to jen proto, že jste si nevšiml, co se děje ve vaší kastě,“ ujal se slova Sutis. „Uvnitř válečnické kasty jsme dokázali jeho aktivity dramaticky omezit, proto se teď soustředil na dělníky. Mezitím tak zesílil, že by mohlo dojít k nepokojům, kdybychom ho uvěznili kvůli podněcování lidu.“

	Na okamžik se zdálo, jako by se Torgan chtěl rozčílit, pak ale jen potřásl hlavou a povzdechl si.

	„Obávám se, že máte pravdu, nevěnovali jsme pozornost tomuto vývoji. Jenom nechápu, že mnozí očividně mají tak krátkou paměť − že už si nepamatují, jak moc byla jeho vláda poznamenána korupcí, výstřednostmi a sobeckým zneužíváním moci.“

	„Náš lid na to nezapomněl a v tomto směru možná Burian klame sám sebe,“ namítl Selon rozvážně. „Velmi obratně využívá strachu, hněvu a existujících předsudků, aby štval lid proti královně a vysoké radě. S tím má v těchto nanejvýš obtížných časech nepochybně úspěch. Ale dokonce i mezi jeho příznivci se najdou jen nemnozí, kteří věří, že za jeho vlády bylo všechno lepší, protože vytěsnili to, že nařídil onu osudnou výpravu, při níž byli osvobozeni temní elfové. Burian možná vláčí špínou nás i naše rozhodnutí, přesto si sotva někdo přeje jeho návrat k moci, který si on stanovil za cíl. Kdyby se opravdu jednou pokusil vztáhnout ruku po trůnu, dostane to velmi bolestivě pocítit.“

	Tharlia přikývla, sáhla po číši před sebou na stole a vypila doušek vína. Toto nebylo oficiální zasedání vysoké rady, pouze se setkala se třemi členy, aby si s nimi promluvila o aktuální situaci. Od neúspěšného pokusu vysvětlit lidem její záměry mezitím uplynuly dva dny. Za tu dobu se z nezdaru zase vzpamatovala, ale drasticky jí ukázal, že je třeba naléhavě něco podniknout, jinak vyklouzne jí i radě moc z rukou.

	„Také si nedokážu představit, že by měl Burian sebemenší šanci znovu usednout na trůn, ale než to pochopí, může být pro nás všechny pozdě. Existují jiní, kteří ho využívají jen jako loutku, aby roznítili nepokoje, a sami doufají, že mě vystřídají na postu královny.“ Znovu si povzdechla. „Obléhání je správnou odpovědí na přepadení, a pokud uspěje, mínění lidu se zase změní. Ale to může trvat ještě týdny a já nevím, jestli máme tolik času. Nesmí to tady dojít tak daleko jako v Clairbornu, jinak by brzy mohlo pár vyprovokovaných trpaslíků nabýt dojmu, že musí vzít spravedlnost do vlastních rukou, a o své vůli zaútočit na město. K tomu nesmí za žádných okolností dojít.“

	„Co Zarkhadul?“ prohodil Sutis. „Kdybychom uvedli ve známost, že jsme tam vyslali výpravu a vidíme šanci znovu se zmocnit tamějšího dolu, setkala byste se s bouří souhlasu a naděje. Kromě toho by toto téma zatlačilo na celé dny všechno ostatní do pozadí a my bychom získali tolik potřebný čas.“

	„Ale bylo by to velmi riskantní,“ připomněl Selon. „Kdyby Barlok neuspěl, účinek takového oznámení by se změnil v pravý opak. Stejně velké jako naděje by bylo v případě nezdaru i zklamání a museli bychom počítat s nejhorším.“ Také stařičký učenec si dopřál doušek vína, než dodal: „Měli bychom k tomu přistoupit teprve ve chvíli, kdy už nám nezbude jiná možnost. Výprava je na cestě už více než dva týdny, Nejpozději za týden nebo dva se muži vrátí, v případě úspěchu možná dokonce v nejbližších dnech. Měli bychom bezpodmínečně počkat, než se dozvíme, čeho dosáhli.“

	„Kéž by byl Barlok zpátky, lhostejno s jakými zprávami,“ zamumlala Tharlia. „Nikdy jsem ho neměla nechat velet té expedici − tady je zapotřebí naléhavěji než kdykoliv předtím. Ještě stále se těší mezi lidem obrovské vážnosti, jeho by poslechli. Už jsem si dokonce pohrávala s myšlenkou, že vyšlu posla, který ho povolá zpátky.“

	„Ale k čemu by to bylo?“ zeptal se Torgan. „Posel by potřeboval na cestu do Kalathunu dobrý týden a spolu s mistrem války stejnou dobu na návrat.“

	Tharlia se prchavě usmála.

	„To není tak docela pravda. Máme spoustu povozů. Dají se použít i jinak než jen k tomu, aby dopravovaly zboží do Elan-Tartu, umí být taky velmi rychlé. Kdybychom vyslali posla na voze, mohl by…“

	Odmlčela se, protože v tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Sluha oznámil, že mistr války Loton a velitel Thilus spolu s jakýmsi lidským průvodcem s ní chtějí naléhavě hovořit.

	Královny se zmocnilo vzrušení. Pokud Loton a Thilus opustili svá místa a speciálně sem přišli z Clairbornu, museli pro to mít důvod. A pokud se nacházeli v doprovodu člověka… V případě nového starosty Sindilose chovala mnohem menší naděje než u Laviniona, že by mohl přijít k rozumu, ale možná se začalo zásob v Clairbornu nedostávat dříve, než čekali, a město bylo připravené kapitulovat. To by zbavilo ji i radu na nějakou dobu všech současných starostí.

	Ale v případě člověka, který hned poté vstoupil spolu s oběma válečníky do poradní místnosti, se nejednalo ani o starostu, ani o nikoho, koho by už předtím v Clairbornu spatřila, nýbrž o ještě ani ne dospělou dívku s blonďatými copánky a bledou tváří. Pokud to Tharlia byla schopná u člověka odhadnout, nezdála se být starší než čtrnáct, patnáct let a byla zjevně vystrašená.

	„To je Vildana,“ představil ji Loton, poté co se poklonil královně. „Tvrdí, že je Lavinionova dcera a má pro vás od něj důležitou zprávu.“

	„Přistup blíž,“ vybídla Tharlia dívku. „Říkáš, že jsi Lavinionova dcera?“

	Vildana přikývla a také se uklonila, nedostala ale ze sebe ani slůvko. Neodvažovala se ani zvednout zrak, místo toho jen mlčky upírala zrak na špičky svých bot.

	„Tak mluv už, místo abys plýtvala naším časem. Co nám chceš říct?“ vyhrkl Sutis svým hartusivým způsobem. Dívka se polekala a instinktivně o dva kroky couvla.

	„Nechte ji, mistře války, naháníte jí strach. Určitě pro ni nebylo snadné přijít úplně sama k nám,“ řekla Tharlia a obrátila se zpátky na dívku. „Nemusíš se bát. Možná nás trpaslíky momentálně v Clairbornu považují za zrůdy, ale těmi zcela určitě nejsme.“ Ukázala na jednu z dosud volných podušek na sezení. „Nechceš se posadit?“

	Vildana zavrtěla hlavou, aspoň se ale odvážila zvednout zrak a podívat se na Tharliu.

	„Můj… můj otec mě posílá, protože říká, že jsem jediná, komu… komu ještě může věřit,“ vyhrkla přerývaně. „Už není starostou a… před třemi dny ho dokonce uvrhli do vězení. Mám vám vyřídit, že ho velmi mrzí všechno, co se stalo. Udělal… udělal chybu, velkou chybu. Městská garda stráží hradby, aby se nikdo nemohl vykrást z města, ale já… jsem objevila díru, kterou jsem se dokázala prosmýknout.“

	„To od tebe bylo velmi odvážné,“ pochválila ji Tharlia. „Ale tvůj otec tě určitě neposílá jen proto, abys mi řekla, že lituje svých chyb.“

	„Ne.“ Vildana zavrtěla hlavou a nervózně si mačkala ruce, ale postupně se zdálo, že její strach polevuje. „Říká, že je něco, co musíte bezpodmínečně vědět. Proto se zachoval tak, jak se zachoval. Se Sindilosem jako starostou má strach, aby se nestalo něco strašného.“

	„Lartroniská armáda je na cestě do Clairbornu,“ vyhrkl Loton. „Aspoň nám to tvrdila. Král ji prý vyslal už před několika týdny současně s jízdou, která tvořila jen předvoj!“

	„Je to pravda?“ obrátila se Tharlia vylekaně na dívku, přitom neměla pochyb, jak bude znít odpověď. Samozřejmě to byla pravda. Všechno tím najednou dávalo smysl. Lavinion a plukovník si mohli dovolit svou povýšenost a nemuseli se bát obléhání, protože věděli, že posily jsou na cestě a dorazí podstatně dříve, než je trpaslíci čekají. „Víš taky, jak je ta armáda velká?“

	„Víc než deset tisíc vojáků,“ oznámila Vildana tiše. „Můj otec říká, že si král asi dělal velké starosti, když se doslechl, že trpaslíci opustili horu, ale neví, jestli se tyto obavy týkají víc trpaslíků nebo nestvůr, před nimiž jste uprchli. Vojsko dorazí už za dva nebo tři dny. Mám vám vyřídit, že musíte stáhnout vojáky. Otec říká, že bezpochyby dojde ke strašné válce s mnoha, mnoha mrtvými, pokud by byl Clairborn obléhán ještě v době, kdy armáda přijde.“
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	Warlonovým prvním vjemem, když zase přišel k sobě, byla bolest. V hlavě mu dunělo, jako by v ní měl celou kovárnu, ale to byl důvěrně známý pocit. U něj jako válečníka to zdaleka nebylo poprvé, že byl poražen, a naučil se s tím zacházet. Instinktivně se soustředil na bolest a potlačoval ji, až ji takřka nevnímal.

	Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, ale okamžitě si všiml klidu kolem sebe. Boj skončil. Kdo ale zvítězil?

	Warlon opatrně maličko pootevřel oči. Pokud ho zajali, mohlo být výhodné, že si vojáci hned nevšimnou, že se probral. Naštěstí se ovšem jeho opatrnost ukázala být zbytečná. Hleděl přímo do Ailinina obličeje, která se nad ním skláněla a zjevně dávno zaznamenala, že je vzhůru.

	„Co… co se stalo?“ zeptal se a napřímil se. Bolest v hlavě se okamžitě ozvala s novou silou, ale znovu ji potlačil.

	„Hraničí se zázrakem, že jsi ještě naživu,“ řekla Ailin vážně. „Měl jsi neuvěřitelné štěstí, že tě voják zasáhl jen plochou stranou meče, jinak by ti rozpoltil lebku. Tak ale máš jen zhmožděnou ránu a odnesl sis pořádnou bouli.“

	Když si Warlon rukou ohmatal hlavu, ucítil tlustý obvaz. Také zranění na paži měl ovázané, a když rukou pohnul, necítil bolest ani žádné poškození. Rovněž ostatní při boji utrpěli několik drobných poranění, žádné z nich ale zjevně nebylo vážné.

	„Vojáci…“

	„…utekli,“ dokončil větu Malcorion. „Aspoň ti, kteří ještě mohli. Zabili jsme jich víc než tucet a ostatní byli více nebo méně vážně zranění, když konečně pochopili, že i je čeká nanejvýš smrt. Nemyslím si, že se odváží znovu vrátit. A s dalšími oddíly se dříve než zítra asi také nedá počítat.“

	„Předtím jsi taky nevěřil, že se vůbec odváží pronásledovat nás mrtvou zemí.“

	„To taky neudělali, myslím. Spíš se domnívám, že obešli mrtvou zemi obrovskou oklikou a přiblížili se k nám po skalnatém terénu, který se rozkládá na úpatí hory. Proto taky potřebovali tolik času.“ Malcorion roztrpčeně zavrtěl hlavou. „Král Lorian mě musí i po tak dlouhé době pořád neuvěřitelně nenávidět, že za mnou posílá vojáky až do Bílých hor. Soudě podle jejich výstroje nás byli nejspíš připraveni sledovat i za hranici sněhu.“

	„To měli opravdu štěstí, že jsme to museli vzdát a vydali jsme se jim naproti,“ pronesl Warlon sarkasticky.

	„Spíš jsme měli štěstí my, že jsme se už zahřáli a zpola se nám vrátily síly,“ odvětil Lokin. „Kdyby nás dostihli v tom sněžném pekle výš na hoře, když jsme byli napůl zmrzlí, neměli bychom proti nim šanci. I tak to bylo dost těsné. Asi nepočítali s tím, že nás najdou připravené k boji, místo toho věřili, že jsme k smrti vyčerpaní a budou to mít s námi lehké, když nás překvapí.“ Na okamžik se odmlčel. „Pravděpodobně bych byl ztracen, kdybys mě nezachránil.“

	„To byla přece jenom samozřejmá přátelská služba,“ konejšil ho Warlon.

	„No jo, když jsme před několika týdny vyráželi z Elan-Dhoru, nejraději bys se mnou ani nemluvil.“

	„To jsem taky byl pořád přesvědčený, že jsi zrádce, který nechal kamarády na holičkách. Mezitím…“ Warlon se prchavě usmál. „Nechme toho. Raději popřemýšlejme, co bychom teď měli dělat. Nemůžeme tu zůstat. Do zítřka si uprchlí vojáci určitě přivolají posily a odříznou nám zpáteční cestu z hor. Pak budeme v pasti. Naší jedinou nadějí je opustit Bílé hory ještě dnes.“

	Nikdo mu neodpověděl. Jeho druhové na sebe jen hleděli a každý jako by čekal, že ten druhý něco řekne.

	„Co?“ zeptal se Warlon. „Další špatné zprávy?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl Malcorion nakonec. „Vojáci, proti nimž jsme bojovali, byli bohužel jenom jakýsi přední voj. Další už čekají dole v údolí. Přímo na úpatí hory hoří několik ohňů, nejspíš tam rozbili tábor. Bezpochyby počítají s tím, že se pokusíme pod rouškou tmy utéct, a všude postavili hlídky. Naše šance, že kolem nich nepozorovaně proklouzneme, jsou minimální. A i kdyby se nám to podařilo, pořád budeme v Radonu a oni nás dříve nebo později dostanou. Brány v hraničním valu budou mezitím určitě tak dobře střežené, že se nám nikdy nepodaří překročit hranice tímto způsobem.“

	„Ale máme…“ Warlon se odmlčel a nechápavě na zálesáka zíral, když najednou vytušil, co chce člověk naznačit. „Přece si nemyslíš… Ale to by bylo šílenství! Copak jsi už zapomněl, jak těsně jsme dnes unikli smrti?“

	„Protože jsme byli špatně vybaveni,“ prohlásila Ailin. „Než ses probral, právě jsme si s tím lámali hlavu. Cestu zpátky máme uzavřenou, můžeme jen dopředu.“

	„Lorian nám tím, že na nás poslal vojáky, dokonce nechtěně prokázal laskavost,“ dodal Malcorion. „Jsou vybaveni vším, co je zapotřebí k přežití v horách. Tlustými kožešinovými kabáty, rukavicemi podšitými kožešinou a vysokými botami − u jednoho z koní, kterého tu při útěku nechali, jsme dokonce našli stan, který nám poskytne v noci ochranu. Takto vystrojení máme desetkrát větší šanci, že hory překonáme. Co myslíš?“

	Warlon neodpověděl hned. Několik minut mlčky hleděl upřeně před sebe a usilovně přemýšlel. Bylo léto, a i když s sebou měli šaty i pro chladnější dny, nehodily se příliš pro tak extrémní teploty, jaké vládly ve výše položených horských oblastech. Zahaleni do tlustých kožichů měli podstatně větší šanci zvládnout výstup.

	Nejdůležitější pro něj ale bylo pomyšlení, že by asi znamenalo konec jejich mise, kdyby se teď vrátili, dokonce i kdyby se jim podařilo uniknout vojákům dole v údolí. Malcorion měl pravdu, všechny ostatní cesty přes hranice pro ně už byly dozajista uzavřené.

	„Máme nějakou jinou možnost?“ zabručel nakonec.

	* * *

	„Neměli jsme znovu pokoušet osud,“ zamumlala Ailin. Dech jí při těch slovech visel před ústy jako bílý prapor.

	Stejně jako Warlon a ostatní na sobě měla kožešinový kabát, rukavice a boty jednoho z mrtvých vojáků, kromě toho si svinuli jejich pláštěnky jako šály a ovázali si jimi hlavu, takže volné zůstaly jen oči a ústa. Navíc se každý ještě zahalil do pokrývky. Navzdory tomu všemu byla zima stále děsivě citelná, i když už zdaleka ne tolik jako předešlého dne.

	„Máš pravdu,“ přitakal Lokin. „Nic nestojí za to, abychom se tomu vystavovali, ani to, že mi Tharlia vrátí čest a rehabilituje mě za bůhvíkolik věcí, které jsem nikdy nespáchal. Proč jsme se k tomu jenom nechali Warlonem přemluvit?“

	Warlon rozhořčeně otevřel ústa, aby poukázal na to, že to on koneckonců váhal nejdéle, než s tímto šíleným podnikem souhlasil, ale pak pochopil, že si ho Lokin jen dobírá a dusal, vrtě při tom hlavou, dál, aniž by něco opáčil.

	Protože potřebovali odpočinek a Malcorion je naléhavě varoval, že noční putování horami je příliš nebezpečné, strávili noc v jeskyni, kde střídavě drželi stráž, a vyrazili teprve s východem slunce. Od té doby byli na cestě už několik hodin a od chvíle, kdy nechali za zády hranici sněhu, jim horský vítr znovu dul do tváře svůj ledový pozdrav na uvítanou.

	Warlon vzhlédl k tmavým, výhružným svahům hor před nimi a k jejich vrcholkům, zahaleným mraky a mlhou. I když si od odchodu z jeskyně ještě neudělali přestávku a kráčeli ostrým tempem, aby se uvnitř zahřáli, měl pocit, jako by se k nim nepřiblížili ani o metr.

	„Myslím, že navzdory zimě bychom teď všichni snesli odpočinek,“ řekl. Jeho společníci souhlasně přikývli. Malcorion se chvíli rozhlížel.

	„Co říkáte na tu skupinu skal támhle?“ zeptal se a ukázal příslušným směrem. „Mohla by nám poskytnout určitou ochranu.“

	Vydali se ztěžka ke skalám a vyčerpaně mezi nimi klesli na zem. Skoro jako člověk vysoké kamenné bloky tvořily půlkruh, přirozenou bariéru proti pronikavému, ostrému větru.

	Když se trochu najedli a napili, Warlon se opřel. Přemohla ho únava a všiml si, že se mu zavírají oči. Vyděšeně se okamžitě probral, protože se bál, že jinak na místě usne. Místo toho si začal masírovat nohy.

	„Mohlo by být ještě pět nebo šest hodin světlo,“ řekl Malcorion po chvíli. „Tu dobu bychom měli využít, abychom se dostali co nejdál. Zítra toho zdaleka nezvládneme tolik jako dneska. Nahoře v horách budou cesty podstatně strmější a obtížnější, kromě toho chlad zesílí.“

	„Skvělé vyhlídky,“ zabručel Lokin. „Neměl by někdo pro změnu pár příjemných novinek?“

	„Obávám se, že nemůžu sloužit.“ Malcorion zaklonil hlavu. „To nebe se mi nelíbí. Tak tmavé a plné mračen. Už jenom chybí, aby začalo sněžit.“

	„Další sníh. Pomalu začínám tyhle hory z celého srdce nenávidět!“ vyrazil ze sebe Warlon.

	Malcorion se přiměl k úsměvu. „To je stejně nesmyslné, jako bys nenáviděl kámen, i když musím přiznat, že tady máme co do činění se spoustou kamení. Kromě toho bychom vlastně měli být rádi, že Bílé hory existují, protože jinak bychom neměli žádnou šanci překročit hranice do Udanu a…“

	Odmlčel se, svraštil čelo a upřeně se zadíval na svah hory.

	„Co se děje?“ zeptal se Warlon poplašeně. Díval se stejným směrem, ale kromě skal a sněhu tam nic neviděl.

	„Měl jsem dojem, že jsem zahlédl pohyb.“ Malcorion pokrčil rameny. „Zjevně jsem se zmýlil. Možná vítr jenom trochu rozvířil sníh.“

	Ani Warlon nic podezřelého nespatřil, ale najednou už neměl klid a přiměl se vstát.

	„Pojďme dál,“ řekl. Kdyby odpočívali déle, byla by následná chůze o to těžší. Neochotně se zvedli i ostatní a vystoupili zpod ochrany skal.

	Vítr jako by byl za tu krátkou dobu ještě mrazivější a vál silněji, ale Warlon věděl, že je to jen dojem.

	Metr za metrem ztěžka kráčeli vpřed. Sněhová pokrývka byla tím silnější, čím výš stoupali. Při každém kroku se teď propadali až po kolena. Patřičně obtížnější byla i chůze, takže postupovali vpřed ještě pomaleji než dosud. Ani jejich metoda z předchozího dne, kdy před sebou hrnuli sníh nohama, už nefungovala, protože by byla namáhavější. Místo toho šli za sebou, takže mohli šlapat do stop prvního. Na špici se střídali Warlon s Lokinem a Malcorionem.

	Warlon se překvapeně zadíval na zálesáka, který náhle přistoupil k němu.

	„Ujmu se zase vedení.“

	„Ale přece jsme se teprve teď vyměnili,“ protestoval Warlon. „Můžu ještě…“

	„Předtím jsem se nemýlil,“ vpadl mu Malcorion do řeči. „Opravdu nás někdo sleduje. Nedej na sobě nic znát a příliš nápadně se nerozhlížej. Bude lepší, když si budou ti neznámí myslet, že jsme si jich nevšimli.“

	„Jsi si jistý?“ Warlon jen s námahou odolal nutkání přejet pohledem po horských svazích.

	„Teď ano. Ale nedokážu říct, o koho nebo o co se jedná, ani to, kolik jich je − v každém případě jich je několik. Jsou velmi šikovní a ještě kus od nás.“

	„Ruulové?“

	„To je možné.“

	„Možná ale jenom dalších pár skřítků,“ odvětil Warlon. „Jsou od přírody zbabělí, a pokud jich zrovna nejsou desítky, dají si pozor, aby na nás nezaútočili. Ale mohli by se nás pokusit vlákat do léčky.“

	„A k tomu skýtá toto prostředí ideální podmínky. Budeme muset být mimořádně opatrní. Proto převezmu vedení. Varuj ostatní.“

	Warlon přikývl a trochu se opozdil, aby informoval o Malcorionových obavách i Ailin a Lokina.

	Zatímco šli dál, snažil se předstírat, že se nic neděje, ale bylo to pro něj těžké. Stále znovu se kradmo rozhlížel. Když teď věděl, že už nejsou sami, měl dojem, že všude vidí nějaký pohyb, ale vždycky se jednalo jen o hru větru a sněhu. Neznámé pronásledovatele nedokázal odhalit. Přesto nepochyboval, že tam opravdu jsou. Zdálo se, že Malcorion nemá jen ostřejší oči než on, ale hlavně se podstatně lépe vyzná v přežití v divočině.

	Skály po obou stranách cesty rostly, až vytvořily skutečnou soutěsku. Ideální místo na léčku, uvědomil si Warlon stísněně.

	Jako by ta myšlenka byla spouštěčem, vyrazil najednou zálesák varovný výkřik, zastavil se a tasil meč.

	Kousek před nimi se zničehonic vztyčilo osm nestvůr, které jako by přicházely rovnou ze zlého snu.

	Ruulové!

	Opravdu se zhruba podobali trolům, z nichž prý pocházeli, hlavně se zdálo, že disponují stejnou silou. Nebyli ovšem tak velcí a mohutní, zato měli delší paže. Tělo jim pokrýval dolů splývající, huňatý a neudržovaný bílý kožich a propůjčoval jim v tomto prostředí dokonalé maskování. Museli ležet na břiše ve sněhu, a nedali se proto odhalit dříve.

	Nejhorší na nich ale byla lebka: nad protáhlou tlamou, která se podobala vlčí, až na to, že každý tesák v tomto vražedném chrupu byl dlouhý jako prst, se skvělo jediné, skoro jako pěst velké černé oko.

	Přesto to nebyla zvířata, jak dokazovaly obrovské kyje, které svírali v prackách a výhružně jimi mávali.

	„Zpátky!“ zvolal Malcorion.

	Warlon se prudce otočil − a strnul. Za jejich zády se vynořilo šest dalších zrůd a zatarasilo jim cestu. Soutěska byla past a oni do ní slepě vběhli!

	Uštvaně se rozhlížel. Sněžná monstra blokovala jediné východy, skalní stěny po obou stranách soutěsky byly příliš hladké a vysoké, než aby se po nich dalo vylézt nahoru. Nebylo úniku, byli polapeni. Vedle něj tasila meč i Ailin, zatímco Warlon se stejně jako Lokin chopil sekyry. Proti nestvůrám jako tyto by měla být mnohem účinnější, i když za normálních okolností také dával v boji přednost meči.

	A boj byl nejspíš nevyhnutelný, i když podmínky hovořily proti nim. Nebyli jen ve zřetelné početní nevýhodě, sníh a zima omezovaly i jejich pohyb. Vypadalo to všechno, jen ne dobře.

	Také ruulové věděli, že jim oběti už neuniknou. Pomalu, skoro bezstarostně se přibližovali, přičemž tu a tam vyrazili pokřik, který se děsivě odrážel od skalních stěn.

	Navzdory rukavicím podšitým kožešinou měl Warlon ruce tak ztuhlé a znecitlivělé zimou, že mu skoro vyklouzla sekyra. Rychle ji sevřel pevněji. Jak by mohli za takových okolností přestát boj proti těmto zrůdám? Vypadalo to, že se proti nim spikl osud a vytasil se se vším, co jim mohlo zabránit v překročení hor. Poprvé je přiměl k návratu chlad, teď hrozilo, že se jim osudnými stanou ruulové.

	Ale Warlon byl válečník a rozhodnutý prodat svůj život co nejdráž, i když by je mohl zachránit nejspíš jen zázrak.

	A ten se stal!

	Nad monstry přibližujícími se k nim zepředu začala najednou klouzat sněhová plotna, zřítila se na ruuly a zpola je pod sebou pohřbila. Hned poté se na nestvůry sneslo skutečné krupobití kamení.

	Warlon nechápavě zíral na spoustu postav se šedou kůží, které se vynořily na skalních stěnách vpravo a vlevo od soutěsky. Skřítci s divokou urputností bombardovali ruuly kameny. Zrůdy řvaly bolestí a překvapením. Zvedaly paže nad hlavu, aby se chránily, a krčily se co nejhlouběji do sněhu, aby se aspoň trochu kryly před vrhanými projektily, které na ně s neztenčenou silou sršely, přesto většina z nich po několika vteřinách krvácela z četných ran. Nemohli se ani pořádně hýbat, protože vězeli po prsa ve zřícených masách sněhu.

	Také nestvůry, které uzavíraly cestu z druhé strany, náhlý útok naprosto zaskočil. Několik vteřin zůstaly nehybně stát a nevěřícně pozorovaly divadlo, pak zařvaly vztekem a vyrazily vpřed.

	„Sem!“ ozval se tenký hlásek. Za skálou se vynořil jeden ze skřítků a divoce máchal ručkama.

	„Honem!“ zvolal Malcorion. Společně se rozběhli k tvorečkovi. Teprve když k němu dorazili, všiml si Warlon sotva viditelné skuliny, která zela za skálou ve stěně. S nejvyšším spěchem se tlačili za skřítkem trhlinou ve skalní stěně. Otvor byl právě dost široký na to, aby se do něj s námahou vešli. Jako poslední se bokem a se zataženým břichem protáhl štěrbinou i Warlon, krátce předtím, než ho mohli ruulové dostihnout. Hlasitě zavyli vztekem a zklamáním. Byli příliš velcí, než aby se vešli do trhliny.

	Po jasném denním světle byl Warlon v první chvíli dočista slepý. Pak skřítek zapálil pochodeň a zvedl ji do vzduchu. Warlon v jejím světle rozeznal, že se nacházejí v několik metrů měřící jeskyni, na jejíž protilehlé straně vede hlouběji do nitra hory chodba.

	„Děkujeme!“ zasípal Malcorion. Také on mezitím zapálil pochodeň. „Bez vaší pomoci bychom byli nejspíš ztraceni.“ Přátelsky se usmál na skřítka, který také stáhl tvář do grimasy, jež měla nejspíš představovat úsměv. Hned potom zálesáka mohutně kopl do holeně.

	„Au! No počkej, ty malý hovnivále, až tě chytnu, pak uvidíš…“

	„Ne, počkej.“ Ailin popadla Malcoriona za paži, když se zálesák chystal vrhnout na skřítka, který se na něj pořád šklebil, ale pro jistotu o několik kroků couvl. „Nevěřím, že to myslí zle, jinak by nám asi sotva pomohl. Warlon to už říkal, skřítci jsou hraví jako malé děti a umí být zlomyslní a strašně lézt na nervy. Pro ty tady v Bílých horách to, zdá se, platí ještě víc než pro ty v podzemí Stínových hor. Možná představuje to, co my považujeme za nevraživost, u jeho rasy něco jako přátelské gesto.“

	Skřítek divoce přitakal a Ailin sama jen tak tak uskočila stranou, aby unikla kopanci.

	Před vchodem řvala a běsnila sněhová monstra, připravená o kořist, kterou už považovala za jistou. Někteří ruulové dokonce mocně bili kyji do skalní stěny. Warlon s hrůzou spatřil, jak se v ní tvoří trhliny a odlétají kamínky. Síla nestvůr musela být obrovská, nemohlo dlouho trvat, než rozšíří otvor natolik, aby se do něj také vešly.

	„Jít!“ vyhrkl skřítek jasným hláskem. „Musíme utíkat, jinak žrádlo pro ruuly.“

	Nikdo z nich nic nenamítal. Rychle následovali tvora do štoly na druhém konci jeskyně.

	* * *

	„Já jsem Ailin,“ řekla kněžka. Pak postupně ukazovala na společníky a také je představovala.

	„Warlon, Lokin, Malcorion,“ opakoval skřítek, přičemž vždycky pokývl patřičným směrem, než ukázal na sebe. „Torg.“

	Ze štoly se k nadšení trpaslíků rychle vyklubal vstup do skutečného labyrintu podzemních chodeb a jeskyní. Všechny vznikly přirozenou cestou, nikde nebyly vidět stopy umělého opracování, do kterého by se trpaslíci jistě pustili.

	Některé jeskyně byly svou syrovostí velmi působivé a skály se tu a tam pyšnily fantastickým žilkováním, ale Warlon rychle poznal, proč se tady jeho lid neusadil. Nikde nenašel sebemenší náznaky toho, že by se tu vyskytovalo nerostné bohatství, které by se vyplatilo kutat, dokonce ani nejmenší příměsi křemene ve skále nebo nějaké rudy.

	Stále znovu naráželi při putování na křižovatky. Některé chodby byly tak velké, že by jimi mohl bez problémů procházet i trol, zato další tak úzké a nízké, že by se do nich dokonce i skřítek sotva vešel. Zdálo se ale, že ten se v labyrintu dokonale vyzná.

	Nakonec je skřítek zavedl do velké jeskyně. Spoustou děr ve stropě do ní dopadalo denní světlo, navíc jeskyni ozařovalo několik pochodní. Už tady na ně čekalo velké množství dalších skřítků, jistě čtyři nebo pět tuctů, a zvědavě je okukovali, drželi se ale v uctivém odstupu, což Warlonovi jen vyhovovalo. Pro ta zlomyslná stvoření jako by opravdu neexistovalo větší potěšení, než když mohli nepozornému sousedovi provést nějakou bolestivou taškařici. Skoro neustále alespoň jeden z nich bil, kopal nebo kousal jiného. Oběť ovšem jako by to pachateli neměla za zlé, místo toho nanejvýš myslela na to, jak se při nejbližší příležitosti revanšovat. Opravdu bláznivý nárůdek.

	„Takže ty se jmenuješ Torg.“ Warlon se trochu předklonil na kameni, na který se předtím posadil, okamžitě ale zase uhnul zpátky, aby unikl štulci. „To jsi byl ty, koho jsme včera vyprostili z pasti?“

	Skřítek přikývl.

	„Zlá past. Zlí ruulové přijít a zabít nebohého Torga, kdyby ho člověk neosvobodit,“ hovořil lámavě. „Ruulové zabít a sežrat všechno, co najdou.“

	„A proč jsi utekl, když jsme tě osvobodili?“

	„Torg nevědět, co člověk a trpaslíci chtít. Možná taky chtít sežrat Torg, a proto vytáhnout z pasti ruulů. Raději utéct. Cizinci většinou nedobří. Ale protože vy pomoct Torg, skřítci pomoct Warlon a Malcorion. Vy chcete na druhou stranu hor? Trpaslíci by měli vědět, že nedobré jít přes hory. Spousta ruulů, spousta sněhu a zimy. Lepší je pod horami.“

	„Chceš tím říct, že tyto štoly vedou pod celým pohořím?“ vyptával se Warlon rozrušeně.

	Skřítek přikývl.

	„Ano, spousta cest, dobrých cest pod horami. Ne ruulové, ne zima. Torg může ukázat.“

	„To je neuvěřitelné!“ vyprskl Lokin se širokým úsměvem. „My tady zkoušíme všechno, abychom se nějak dostali přes hory, a místo toho tu jsou štoly, které vedou z jedné strany hor na druhou. Nevystavíme se nebezpečí, že na nás znovu zaútočí ruulové, nebude nám zima a ušetříme spoustu času. Kromě toho se cítím v tomto prostředí mnohem lépe než v zimě tam venku.“

	Nebylo tady tak teplo jako v Elan-Dhoru, protože světelné šachtice neuzavíraly čočky, takže dovnitř vanul studený vzduch, přesto tu bylo mnohem tepleji než venku. Už dávno si sundali pokrývky, které si předtím přes sebe přehodili, a vysvlékli si kožešinové kabáty.

	„Vchody do těchto štol bychom bez skřítků nejspíš nikdy nenašli,“ namítla Ailin. „Jen jim vděčíme za to, že budeme moci překonat Bílé hory tímto způsobem.“

	„Někdo tady říkal, že ochota pomáhat se nevyplatí,“ dodal Malcorion a vrhl postranní pohled na Warlona. „Určitě by nám nepomohli, kdybychom nechali Torga v pasti ruulů, jak si to kdosi stůj co stůj přál.“

	„Budu držet svou radost na uzdě do chvíle, než se ve zdraví dostaneme na opačné straně ven,“ zabručel Warlon. „Mám se skřítky už tolik nepříjemných zkušeností, že jim nezačnu jenom tak důvěřovat.“

	Torg na něj vyplázl jazyk. Warlon si toho nevšímal. Vlastně si nemyslel, že má skřítek v úmyslu jim nějak ublížit, ale nedůvěra vězela hluboko v jeho nitru. Opírala se hlavně o zkušenosti, které udělal se skřítky ve Stínových horách, musel ovšem přiznat, že ti se od těch zdejších silně odlišovali. Byli méně hraví, zato podstatně zlovolnější. Možná se takovými stali po častých potyčkách s trpaslíky, ale také s pramálo oblíbenými gnómy a gobliny.

	„Jít dál,“ řekl Torg a ukázal k východu na protilehlém konci jeskyně. Trpaslíci vstali, přičemž Lokin byl na okamžik nepozorný a hned vyfasoval kopanec. Temně se na malého trapiče zadíval, ale spolkl hněv.

	Dál zvědavě okukováni ostatními skřítky opustili jeskyni a znovu vnikli do labyrintu štol a chodeb.

	„Ten Torg nám asi musí velmi důvěřovat, když nás zavedl do domova svého lidu,“ obrátil se Malcorion na Warlona.

	„Myslíš jeskyni?“ Warlon zavrtěl hlavou. „Skřítci nemají domov, jsou to kočovníci, kteří putují nitrem hor. Nejspíš se tam shromáždili jen proto, aby na nás mohli civět.“

	„V každém případě teď vypadají naše vyhlídky na to, že se dostaneme do Udanu, podstatně lépe.“

	Warlon se prozatím zdržel soudu. Během prvních mil dával velký pozor na cestu. Díky vrozenému orientačnímu smyslu trpaslíků nehrozilo nebezpečí, že by se mohli ztratit, ale chtěl si být jistý, že Torg opravdu zná cestu a nevede je jen nazdařbůh hlouběji do nitra hory.

	Brzy však jeho podezíravost vyprchala. Skřítek se tady zjevně opravdu vyznal. Vedl je labyrintem, aniž by dal byť jedinkrát najevo nejistotu a aniž by prošli jedním místem dvakrát.

	Nakonec obrátil Warlon pozornost zase ke kráse hory kolem sebe. Z hloubi srdce si vychutnával, že je opět pod povrchem, v prostředí, jaké trpaslíci potřebovali, aby se cítili dobře.

	Samozřejmě že se zdejší jeskyně a štoly nedaly srovnat s doly v Elan-Dhoru, dokonce ani s oblastmi podzemí pod Stínovými horami, které trpaslíci zatím neopracovali a nezkrášlili. Na to tu byla skála příliš málo rozmanitá.

	Přesto měl Warlon poprvé po týdnech pocit, že zase pořádně ožívá. Teprve teď si uvědomil, jak moc mu chybělo podzemí. Stále znovu přejížděl špičkami prstů po hornině, pokoušel se představit si, že je zase v Elan-Dhoru.

	Musel ovšem dávat pozor, aby se příliš neztratil ve svém snění s otevřenýma očima a zůstal dál ostražitý. O to se staral Torg. Skřítek se nemohl oprostit od vlastní podstaty. Stále se překvapivě zastavoval a s úšklebkem se pokoušel udeřit je nebo kopnout. Někdy sklidil úspěch. Každý z nich se už několikrát stal jeho obětí, ale Warlon se nad tím mezitím přestal rozčilovat. Pár modřin mu připadalo jako malá cena za výhody, které cesta přinášela.

	Na některých místech rostl světélkující mech a ozařoval jeskyně, kterými procházeli, většinu doby ale byli odkázáni na svit pochodní, což Warlona nejdřív zneklidňovalo. Sami jich měli u sebe jen pár a také skřítkova už skoro dohořívala. Krátce poté ovšem dorazili k výklenku, ze kterého Torg vytáhl dvě další, z nichž jednu podal Malcorionovi. Jeho lid zjevně zřídil na mnoha místech zásoby, protože i v dalším průběhu putování doráželi k místům, kde ležely hromádky pochodní. Odkud je skřítci v nehostinném horském prostředí brali, zůstávalo ovšem Warlonovi záhadou a na příslušnou otázku nedostal odpověď.

	Postupně mu dávaly zabrat vyčerpání a únava. Stále plouživější pohyby jeho druhů prozrazovaly, že jsou na tom stejně. Od odchodu z jeskyně s dalšími skřítky uplynuly hodiny, aniž by si udělali přestávku, a podzemní putování bylo náročné. Mnohé štoly se silně skláněly nahoru nebo dolů, aniž by tu byly schody, jaké budovali trpaslíci, aby si usnadnili cestu vzhůru či dolů.

	Když brzy poté dorazili do další větší jeskyně, strnuli údivem. Ve sluji se tyčilo takřka nekonečné množství třpytivých bílých sloupů. Některé z nich ve svitu pochodní dokonce jiskřily všemi barvami duhy. Byl to úchvatný pohled. Také v Elan-Dhoru se nacházely krápníkové jeskyně, ale žádná, v níž by bylo tolik stalagmitů a stalaktitů, ze kterých se většina mezitím spojila ve sloupy.

	Hlavně neznal žádnou, jež by lámala světlo v takové hojnosti barev. Musely se skládat víc než jen z vápence, protože ten by ani přes vlhkost povrchu nikdy nedokázal vyvolat takový třpyt. Určitě za to mohly nějaké minerály ve vodě, které se ukládaly spolu s ním.

	Warlon s úžasem procházel spolu s ostatními mezi sloupy. Torg se bavil tím, že máchal pochodní sem a tam, takže vznikaly stále nové světelné odrazy a nádherné útvary zářily barevným leskem.

	Uprostřed sluje se rozkládalo v pánvi lemované skalami jezírko. Také nad ním vyrůstaly ze stropu dlouhé krápníky; některé sahaly dokonce až k hladině. Dno jezírka zářilo podle úhlu pohledu a dopadu světla stejně třpytivými barvami jako krápníkové sloupy.

	Ailin tady spustila batoh na zem a posadila se na okraj skalnaté nádržky.

	„Už neujdu ani krok,“ prohlásil Warlon. „Moje nohy jako by vážily tunu, v žaludku mi kručí hladem a skoro usínám vestoje.“

	„Hlad ne dobrý,“ prohlásil Torg. Přistoupil ke stěně, porostlé zelenavou spletí, utrhl trs a nacpal si ho do úst. „Dobrý mech k hodování,“ pronesl, zatímco s požitkem žvýkal, pak popadl další kus a nabídl jim ho.

	„Děkujeme, to není nutné,“ odmítl Warlon spěšně. Znal rostliny jako tyto, které sice byly jedlé, ale chutnaly hrozně. Už při pouhém pomyšlení, že by měl kousek zhltnout, se mu obracel žaludek. „Máme vlastní jídlo.“

	Když si roztáhli pokrývky a posadili se na ně, otevřeli ruksaky a hladově se vrhli na zásoby. Nejedli už od poledne a po namáhavém putování a šťastných obratech osudu, které tento den přinesl, měli všichni velkou chuť k jídlu.

	„Tak, a teď jsem najezený a tak unavený, že už neudržím oči,“ řekl Lokin a mohutně zívl.

	Warlon počkal, až se Torg znovu vydá ke stěně s lišejníky.

	„Nemyslím, že bychom měli prostě všichni spát,“ zašeptal tiše. „Pořád ještě tomu chlapíkovi tak úplně nevěřím.“

	„Tak zůstaň vzhůru a za dvě nebo tři hodiny mě vzbuď,“ odvětil Malcorion stejně tiše. Ailin a Lokin vůbec neodpověděli, podle všeho už usnuli. „Ale nemyslím si, že je to nutné. Teď se v každém případě taky potřebuju trochu vyspat.“

	Warlon se zatvářil rozhněvaně. I on byl k smrti unavený, nechápal ale, že je ostatním tak lhostejná jejich bezpečnost. Ailin a Malcorionovi nemohl nic vyčítat, nikdy předtím neměli se skřítky co do činění, ale Lokin kdysi patřil k válečnické kastě a měl by vědět, jak málo se dá skřítkovi věřit.

	„Také spát,“ vyzval ho Torg, když se vrátil.

	„Jasně, to by se ti tak hodilo,“ zabručel Warlon. „Spánek, z něhož se možná nikdo z nás neprobudí. Nemáš šanci, budu hlídat.“

	„Tady nebýt nebezpečí, klidně moct spát,“ tvrdil skřítek. „Kromě toho Torg bdít.“

	Warlon neodpověděl. Aby odvrátil pozornost od vlastní únavy, přejížděl pohledem kolem, kochal se krásou krápníků a obdivoval četné detaily, kterých si předtím nevšiml. Tato jeskyně byla zdaleka nejpůsobivějším místem, které uvnitř hory dosud spatřil. Stála za to, aby ji navštívili i další trpaslíci, a přál si, aby ležela ve Stínových horách, a ne stovky mil od nich v Bílých.

	Ještě během těchto úvah usnul a probudil se teprve ve chvíli, kdy ucítil v holeni bodavou bolest. S trhnutím se posadil a otevřel oči. Rychle si přitáhl nohy k tělu, když přímo před sebou spatřil Torga, a unikl tak dalšímu kopanci. Jakmile se rozhlédl, zjistil, že Ailin, Lokin a Malcorion už jsou vzhůru. Zálesák se na něj škodolibě šklebil.

	„No? Taky jsi nás pozorně hlídal?“ posmíval se.

	Warlon se na něj místo odpovědi jen zachmuřeně podíval. Bylo mu krajně nepříjemné a trapné, že usnul, poté co sám naléhal na to, aby postavili hlídku. Naštěstí se jeho nedůvěra ukázala být bezdůvodná.

	„Jít dál?“ zeptal se Torg.

	* * *

	Než se vydali na cestu, posilnili se sýrem, sušeným masem a křišťálovou vodou z jezírka.

	Pokračovali v cestě celý den, jen tu a tam s krátkými přestávkami, a Warlonův první dojem se potvrdil. Kromě ojedinělých krápníkových jeskyní podobných té, v níž strávili první noc, neobjevili nic zajímavého. Nikde nebyly stopy po nějakých nerostných surovinách nebo rudách, díky kterým by se osídlení Bílých hor jejich rasou aspoň trošku vyplatilo.

	Stejně jako předtím se samozřejmě mnohokrát raději nacházel tady než na povrchu, a kdyby si mohl vybrat, urazil by nejraději zbytek cesty k elfům pod zemí, ale to nic neměnilo na tom, že tyto hory byly mrtvé a bez života.

	Jediné rozptýlení jim zajišťoval Torg příležitostnými pokusy je poškrábat, kousnout, udeřit nebo kopnout. Vzhledem k monotónnosti byl Warlon za toto rozptýlení skoro vděčný, kromě toho získali všichni mezitím značnou obratnost v tom, jak se bolestivým výpadům skřítka vyhýbat.

	Několikrát se Warlon dokonce pokusil zapříst s ním rozhovor, brzy ale tyto snahy vzdal. Skřítek neměl nic zajímavého, co by vyprávěl, ani se na oplátku nezajímal o nic, co se dělo za hranicemi Bílých hor, místo toho využíval Warlonovo úsilí jen k tomu, aby ho co nejčastěji udeřil nebo kopl.

	Další noc strávili v malé sluji. Dokonce i Warlonova nedůvěra ke skřítkovi mezitím polevila natolik, že považoval hlídku za zbytečnou. Kdyby jim Torg chtěl ublížit, měl už k tomu mezitím dost příležitostí.

	Bylo to zvláštní − poté co prožil celý dosavadní život v pevné víře, že všichni obyvatelé podzemí s výjimkou trpaslíků jsou lstiví a zákeřní − a zažil dost příkladů, které to potvrzovaly − získal už podruhé během několika málo týdnů přesně opačné zkušenosti. Nejdřív to byl Quarrolax, goblin, s nímž se setkal, když musel na útěku před temnými elfy překročit Podzemní moře. Vzhledem ke špatným zkušenostem a už po staletí stále znovu probíhajícím přepadením ze strany goblinů by bez skrupulí zanechal Quarrolaxe a jeho druhy osudu, ale Ailin se dožadovala, aby je vzali na vor, a Warlon jí ustoupil. Jako výraz díků goblin slíbil, že jeho rasa podpoří trpaslíky v boji proti temným elfům. Warlon netušil, zda slib splnil, protože hned následujícího dne vyrazil na výpravu k temným elfům, ale měl silný dojem, že to Quarrolax myslel upřímně.

	A teď Torg. Od přítele a učitele Barloka, jehož názory v této věci byly ještě podstatně negativnější, se Warlon naučil nikdy nevěřit nejen gnómům a goblinům, ale právě i nespolehlivým skřítkům, a teď jako naschvál vděčili skřítkovi za to, že mohli pokračovat v misi a že vůbec ještě byli naživu. I když existovaly zjevné rozdíly mezi skřítky zde a ve Stínových horách, nemohl už po těchto zážitcích dál pěstovat staré předsudky.

	Jak čekali, ani během druhé noci se jim nic nestalo, a následujícího rána se probudili svěží a odpočatí. Warlon už dlouho nespal tak dobře jako během obou nocí strávených v podzemí Bílých hor.

	Zatímco si dopřávali snídani z postupně stále žalostnějších zbytků, které jim zbyly ze zásob, prohlásil Torg, že ještě dnes dorazí na druhou stranu hor.

	Ta zpráva naplnila Warlona rozporuplnými pocity. Až opustí horu a dostanou se do Udanu, budou mít za sebou další etapu cesty a znovu se přiblíží cíli. Bude je od něj dělit už jen Udan, protože ten na severu přecházel v nehostinné pustiny, kde leželo i skryté údolí, do něhož se uchýlili elfové, zlaté údolí, jak ho nazýval Malcorion.

	Ale znamenalo to také, že se musí vrátit zpátky na povrch. I když tam během dosavadní cesty nasbírali hlavně zlé a nebezpečné zkušenosti, začínal si na něj Warlon v uplynulých týdnech zvykat a nepřipadal mu tak děsivý a cizí jako zpočátku. Kromě toho Malcorion tvrdil, že je Udan mírumilovná a jen řídce obydlená země, v níž jim nehrozí mnoho nebezpečí. To ovšem nic neměnilo na tom, že to bylo prostředí, které prostě neodpovídalo přirozenému životnímu prostoru trpaslíků, a pomyšlení na návrat tam nenaplňoval Warlona zrovna radostným očekáváním. Když si jen pomyslel, že zase bude vystavený vrtochům neustále se měnícího počasí a po celý den jasnému slunci…

	Nejdřív se však na okolí nic nezměnilo. Cesta je dál vedla jeskyněmi, slujemi a štolami, které teď většinou mířily strmě dolů.

	Teprve během pozdního odpoledne dorazili do síně, do níž dopadalo několika šachticemi denní světlo, neklamné znamení, že se přiblížili k úbočí hory. Kromě toho se oteplilo, protože spolu se světlem pronikal šachticemi dovnitř i čerstvý vzduch a venkovní teplota se tu nezdála být zdaleka tak nízká jako na opačné straně hor.

	Dobře o půldruhé hodiny později chodbu před nimi zatarasilo něco, skrz co pronikalo tlumené světlo. Teprve když se přiblížili na pouhých pár tuctů kroků, poznali, že se jedná o rostliny. Torg odhrnul úponky a houští stranou. Oslepený slunečním světlem musel Warlon přimhouřit oči.

	„Tady východ z hory na povrch. Torg vás zavést jak slíbeno na druhou stranu.“

	„Za to ti nemůžeme ani dost poděkovat,“ odvětila Ailin. „Kéž vždycky najdeš dost mechu k hodování, když budeš mít hlad, a nikdy už neupadneš do léčky ruulů.“

	„Člověk a trpaslíci pomoct Torgovi, Torg pomoct člověku a trpaslíkům,“ zopakoval skřítek slova z předchozího dne, jako by tím bylo všechno řečeno. A nejspíš to svou prostou myslí přesně tak vnímal. Než mohli stále oslepeni dovnitř vnikajícím slunečním světlem zareagovat, kopl je ještě jednou všechny rychle po sobě mocně do holeně a v příští chvíli zmizel, aniž by jim dal šanci se rozloučit.

	Warlon prošel houštím ven jako první a rozhlédl se. Protože jejich cesta vedla nakonec hlavně dolů, vyšli daleko pod hranicí sněhu, takřka na úpatí hor.

	Na pruhu země před nimi, širokém jednu až dvě míle, bujely keře s tlustými větvemi, z nichž asi pocházelo i dřevo na Torgovy pochodně. Za nimi se táhla plochá step, kam až oko dohlédlo.

	Byli v Udanu.
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	Thir-Ailithové

	Barlok si skoro nevzpomínal, jak zvládli cestu zpátky do Lianovy skrýše, věděl jen, že hrůza zakořenila nejen v něm, ale i v obou jeho společnících tak hluboko, že během cesty nikdo z nich neprohodil ani slovo.

	Temní elfové!

	Postrach, před kterým uprchli z Elan-Dhoru, je nejen dostihl, nýbrž i předhonil. Zarkhadul nebyl bezpečným přístavem, kde mohli najít ochranu před hrozbami, jimž jejich lid čelil, nýbrž dalším zdrojem nebezpečí.

	Historie se opakovala, a to bylo na objevu asi to nejhorší. Před několika málo měsíci přivolali na svůj lid strašlivou pohromu, když během výpravy do hlubin porušili pečeť, jíž elfové uzavřeli podzemní jeskyně, do kterých vypověděli odpadlíky svého lidu. A teď otevřeli z povrchu cestu do Zarkhadulu, aniž by tušili, že také tento důl už dobyli temní elfové.

	Jak beznadějný byl v současnosti a bez pomoci elfů boj proti nim, ukázala bitva u Podzemního moře. Mohli jen doufat, že nepozorovaně ze Zarkhadulu zase uniknou a uzavřou přístup tak důkladně, že jej dokonce ani temní elfové nedokážou znovu otevřít.

	Stejně jako se to stalo s Baran-Tahal a všemi ostatními bývalými přístupy…

	Bylo to vysvětlením pro to, že víc než tisíc let nebylo možné dostat se do Zarkhadulu, a pro domněnky mistra kutače Vilona, že vchody nebyly prostě jen zasypány, nýbrž cíleně uzavřeny střelným prachem?

	Proč se pak o tom ale nedostala zpráva až do Elan-Dhoru a dalších trpasličích měst, která tehdy ještě existovala, proč nebyli vysláni poslové, aby informovali o nebezpečí?

	Otázka za otázkou, na které neexistovala odpověď.

	Hrůza, která jim při odhalení identity Thir-Ailithů projela až do morku kostí, se přenesla i na ostatní válečníky, když se vrátili do Lianova úkrytu a vyprávěli o svém objevu. Barlok jim přitom zamlčel další zvlášť děsivý postřeh, který udělal jako jediný a o němž nevyprávěl ani svým dvěma společníkům.

	Když se chystal stáhnout od otvoru, aby i jim umožnil nahlédnout, vešla do síně z jedné štoly skupina temných elfů a táhla za sebou mrtvé trpaslíky. Stejně jako ostatní v mrtvolné jámě vypadali i tito jako mumifikovaní, ale uniformy, které na sobě měli, nepřipouštěly pochyby, že se jedná o pět pohřešovaných válečníků z jeho oddílu.

	„Měl jsi pravdu,“ obrátil se Barlok bezvýrazným hlasem na Liana, když v jeho skrýši podal ostatním zprávu a na chvíli se odmlčel. „Už jsme narazili na Thir-Ailithy dříve, a ani my je nejsme schopni porazit. V každém případě ne teď a tady, na to je nás příliš málo. Z toho důvodu pro mě taky není možné dostát oběma slibům, které jsem ti dal. Odvedeme tě odtud pryč, na místo, kde nejsou žádní Thir-Ailithové, ale obávám se, že nemůžeme udělat nic pro ostatní zajatce v obytných jeskyních.“

	Lian bez zjevného zklamání přikývl, zdálo se, že nic jiného nečekal. Přesto se Barlok cítil při svých slovech bídně. Teď, když věděl, s kým tady mají co do činění, vypadalo mnohé v jiném světle a dávalo strašný smysl.

	Už dříve viděl mumifikované mrtvé jako ty v mrtvolné jámě, oběti temného elfa, který se dostal do Elan-Dhoru před pádem města. Od té doby se dohadoval, že potomci elfů nějakým způsobem vysávají životní energii obětí a živí se jí. Bez současných poznatků však působilo spojení mezi mrtvolnou jámou a mrtvými v Elan-Dhoru tak pochybně, že mu nevěnoval jedinou myšlenku. Vycházel z toho, že mrtvoly leží v jámě už po staletí a za jejich stav může jen čas.

	Místo toho byli přinejmenším ti, kteří leželi úplně nahoře, zabiti Thir-Ailithy pravděpodobně teprve nedávno. Pomyšlení, že tady drží trpaslíky v zajetí jako zvířata, ho naplňovalo hněvem, ale pravda byla ještě mnohem děsivější. Po všem, co teď věděl, je temní elfové opravdu měli jako dobytek, doslova je chovali, aby je v určitém věku odvedli na porážku.

	Pouhá představa, že příslušníci jeho hrdé rasy byli po stovkách, nebo dokonce po tisících tímto způsobem poníženi na pouhé žrádlo pro ty hrozné zrůdy, byla tak strašná, že se jeho mysl vzpírala uchopit ji se všemi důsledky.

	A nebylo nic, co by mohl se svými nemnoha druhy proti tomu udělat! Budou rádi, když se jim podaří zachránit si vlastní život a vrátit se na povrch. Dokonce i hádka s mistrem kutačem Vilonem se ukázala ve zpětném pohledu jako šťastná náhoda. Určitě by oplakávali podstatně víc obětí, kdyby s nimi byl i celý oddíl dělníků.

	Stále hluboce otřeseni se trpaslíci vydali krátce poté na cestu. Skutečnost, že se dostali až na tuto úroveň, aniž by potkali jediného temného elfa, přitom naplňovala Barloka nadějí, že se zvládnou ve zdraví i vrátit. Zdálo se, že se Thir-Ailithové zdržují jen v určitých oblastech Zarkhadulu a jinak dávají přednost vlastní říši hluboko v nitru země. To nejen zlepšovalo vyhlídky na úspěšný útěk, ale dávalo Barlokovi i naději, že je to v Elan-Dhoru stejné a jeho vlast nebyla nestvůrami příliš poskvrněna. Navzdory podstatně delší době, kterou už temní elfové v Zarkhadulu strávili, nechali všechno v původním stavu a takřka nezanechali stopy své přítomnosti.

	Protože nechtěli znovu procházet kolem mrtvolné jámy, nemohli se alespoň na prvním úseku vracet stejnou cestou, místo toho požádali Liana, aby je zavedl do jeskyně, ve které ho poprvé objevili.

	Po několika stovkách kroků se ovšem Lian náhle zastavil, chvíli poslouchal a rozhlížel se, pak vklouzl rychlostí blesku do nedaleké odbočky a pokynul jim, aby ho následovali. Sotva všichni zmizeli v postranní chodbě, prošla kolem křižovatky ze směru, jímž předtím postupovali, skupina šesti Thir-Ailithů. Stejně jako v síni, kde je Barlok tajně pozoroval dírou ve stropě, byli viditelní, což představovalo malou výhodu. Měli za to, že jsou mezi svými, a cítili se naprosto v bezpečí, takže rezignovali na neviditelnost. To se ovšem mohlo rychle změnit, kdyby si všimli, že do jejich říše pronikli nepřátelé.

	Barlok a ostatní válečníci si jejich příchodu nevšimli a bez mladíkova varování by jim bezelstně vběhli přímo do náruče. Lian musel mít podstatně ostřejší sluch než oni. Možná blízkost temných elfů dokonce nějakým způsobem cítil, koneckonců strávil celý dosavadní život pod jejich nadvládou.

	S výjimkou této takřka srážky dorazili bez dalších příhod ke schodišti do vyšších úrovní a začali stoupat nahoru, i když se Lian zprvu zdráhal. Opravdu se zdálo, že nemá o existenci těchto pater sebemenší ponětí. Kamenný strop jeskyní a štol mu byl nebem, koncem světa, stejně jako si nedokázal představit, že by se pod ním mohla nacházet víc než jen gigantická země z kamene.

	Dokonce ani pro existenci bohů nebylo v jeho představě o světě místo, nikdy předtím neslyšel ani o Li’thile. V každém případě Lian jen nechápavě hleděl na Barloka, když se ho na to zeptal. Ve své nekonečné domýšlivosti Thir-Ailithové nepřipustili, aby jejich dobytek uctíval jiné bohy kromě nich − bytosti, které byly nesmrtelné a mocnější než oni, protože se považovaly za výlučné pány nad životem a smrtí.

	Lian se stále znovu a znovu krátce zastavoval. Během poslední hodiny se mu zhroutila veškerá představa o bytí a musela to pro něj být nehoráznost stoupat tak vysoko do domnělého nebe. I když jim utíkal čas, Barlok mu dopřával těch pár sekund, aby se vypořádal s tím, co by nepovažoval za možné ani ve snu.

	Zatímco zdolávali poslední část schodiště na nejvyšší úroveň, kladl si v duchu otázku, jak asi mladík zareaguje při pohledu na tamní obrovitou jeskyni.

	„Znáš jeskyně v místě, odkud pocházíš,“ pokoušel se ho šetrně připravit na to, co ho čekalo. „Existují malé sluje jako tvoje skrýš, ale také obrovské síně jako ta, kde jsme se setkali.“

	Lian přikývl.

	„No, existují jeskyně, které jsou ještě mnohem, mnohem větší, tak velké, že by ti to teď pravděpodobně připadalo naprosto nepředstavitelné. Tak gigantické, že i největší síně, které jsi dosud viděl, by se do nich vešly hned několikrát. Pokus se představit si to. Dokážeš to?“

	Lian znovu přitakal, ale nepůsobilo to příliš přesvědčivě.

	„Víš, velikost jeskyně nehraje roli, je to pořád jenom jeskyně. Prázdný prostor se stropem, dnem a stěnami tvořenými skálou. Představ si, že by dvě největší jeskyně, které znáš, ležely přímo vedle sebe a pak by někdo prorazil stěnu mezi nimi. Dokážeš si představit, jak obrovská by taková jeskyně byla? Dobrá. A teď si představ, že by někdo vyšplhal až ke stropu a tam by odsekával stále více skály. Jeskyně by se tím zvyšovala. Byla by větší a větší. A kdyby se strhávaly další stěny, rostla by tímto způsobem všemi směry, až by byla třikrát, čtyřikrát a nakonec desetkrát větší než na začátku. Dokážeš si představit, jak by to pak vypadalo?“

	„Ne správně,“ řekl Lian nešťastně. „Tak velká jeskyně prostě nemůže existovat.“

	„Ale ano, existuje. Hned uvidíš. Ten pohled tě jistě vyděsí, ale neztrácej ze zřetele, co jsem ti právě řekl.“

	Dorazili na konec schodiště. Barlok položil mladíkovi ruku na rameno a provedl ho dveřním obloukem do gigantické síně.

	Lian na několik vteřin strnul a nechápavě zíral na to, nač se ho mistr války pokoušel slovy připravit. Pak vyrazil přidušený výkřik, zakryl si oči rukama a vrhl se k zemi.

	„Nemáš si zakrývat rukama oči, ale nepouštět ze zřetele to, co jsem ti řekl,“ pronesl Barlok s lehkým posměchem a dřepl si vedle něj. „Vím, že ta síň je obrovská. Vždycky byla ohromná, ale tak obrovitou se stala teprve díky způsobu, jaký jsem ti vylíčil. Byly strhávány dělící stěny a jeskyně se stále zvětšovala. Udělali to příslušníci naší rasy, trpaslíci jako ty a já. Tvoji předkové, kteří tady kdysi žili, svobodní a mocní.“

	„Ne,“ naříkal Lian. „To není možné, to nemůže být pravda. Je to jenom klam. Ať to zmizí, prosím, odstraň to!“

	„Není to klam, jen se podívej. Prohlédni si sloupy, podpírající strop, aby se nezřítil. Mnohé z nich jsou pozůstatky skalních stěn, které se kdysi táhly touto jeskyní.“

	Barlok celé minuty mladíkovi domlouval, až Lian konečně sebral odvahu, vstal a otevřel oči, a pak potřeboval mistr války další minuty, než Liana přiměl, aby vstoupil do síně.

	Tím bylo to nejhorší za nimi. Ačkoliv − nebo možná právě proto − mladík strávil většinu dosavadního života v otroctví, byla jeho mysl silná a nepřemohly ji hrůznosti, jimž čelil. Právě naopak, když už jednou existenci síně uznal, probudila se v něm zvědavost naprosto normální pro chlapce jeho věku. Užasle se rozhlížel, nejraději by si všechno hned prohlédl zblízka, a zasypával Barloka otázkami, jejichž zodpovězení by trvalo hodiny. Možná spíš dny, protože mladík nevěděl prakticky nic o minulosti jejich lidu a dějinách Zarkhadulu.

	Nakonec Barlok všechny otázky zarazil. Musel se soustředit na okolí. Když před hodinami poprvé procházeli městem, byli přesvědčeni, že je prázdné. Ani teď nic nenaznačovalo tomu, že se na této úrovni zdržují temní elfové, ale pouhá možnost, že tomu tak je, způsobovala, že se všechno kolem nich jevilo ve výhružném světle.

	Přitom ležel nejobtížnější úsek cesty ještě před nimi. Aby se dostali zpátky k východu, byli nuceni znovu zdolat schody, vinoucí se kolem obrovského sloupu, a tentokrát museli stoupat vzhůru. Na úpatí schodiště proto Barlok nařídil navzdory spěchu půlhodinový odpočinek, teprve pak začali lézt nahoru.

	Jeho největší obavy patřily Lianovi. Naštěstí se ale ukázalo, že mládenec netrpí závratí, a i když vystoupali do značné výšky, nezdálo se, že by mu pohled do hlubin nějak vadil.

	Přesto postupovali vpřed pomaleji, než doufali. Na co Barlok nepomyslel, byla skutečnost, že zdolávání schodů je pro Liana naprosto neznámou námahou. Brzy ho začaly bolet nohy a ubývalo mu sil. Sice se s obdivuhodnou výdrží probojovával vpřed, ale museli stále znovu a znovu zařazovat krátké přestávky. Když po hodinách konečně dorazili na vrchol schodiště, byl mladík k smrti vyčerpaný a dokázal se jen vrávoravě udržet na nohou.

	Znovu museli odpočívat, než se mohli vydat po úzké lávce ke skalní stěně. Barlokovi se vůbec nezamlouvalo, že se tady každému pozorovateli vystavují jako na talíři, ale dorazili k cíli bez úhony. Přesto se cítil bezpečněji teprve ve chvíli, kdy pronikli do štoly a už nemohli být neočekávaně spatřeni z každého místa jeskyně.

	Cesta připadala Barlokovi delší než poprvé, ovšem věděl, že je to jen klam. Nakonec se objevila odbočka k přirozené trhlině ve skále, která je zavede pod širé nebe, když tu se Lian náhle zastavil a popadl Barloka za paži.

	„Thir-Ailithové,“ zašeptal.

	Rychle couvli za ohyb štoly, jen pár vteřin předtím, než se z opačného směru přiblížilo několik temných elfů a zmizelo trhlinou ve skále.

	„Ne,“ vydechl Barlok tiše. Myslel si, že ho po událostech uplynulých hodin už nic nedokáže šokovat, ale hrůzy se stále stupňovaly. Měl pocit, že se pod ním otevře zem a pohltí ho. „Ne, to ne.“

	Nejenže ztroskotali těsně před cílem, protože teď měli zatarasenou cestu ven. Mnohem horší bylo, že temní elfové objevili cestu na povrch.
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	Likat

	„Deset tisíc vojáků,“ mumlala Tharlia otřeseně. To byla skoro polovina lartroniské armády a dobrý dvojnásobek válečníků, které měl k dispozici Elan-Tart. Bitva u Podzemního moře si vyžádala mnoho obětí, z nichž se válečnická kasta ještě zdaleka nevzpamatovala. Čistě početně mohly být mezery zaceleny jinými: dělníky, kteří už nemohli tady na povrchu plnit úkoly a dali se přeškolit na válečníky, a samozřejmě mnoha mladými trpaslíky, jejichž výcvik byl v uplynulých měsících urychleně dokončený. Ale Tharlia si nic nenamlouvala − většina z nich neměla žádné praktické bojové zkušenosti a zdaleka nepředstavovali skutečnou náhradu za válečníky, kteří byli zmasakrováni temnými elfy.

	Bitvu proti lartroniské armádě nemohli zvládnout. A i kdyby se jim podařilo porazit těch deset tisíc vojáků, kteří teď táhli na Clairborn, válečnická kasta by byla tak oslabena, že už by prakticky neexistovalo žádné trpasličí vojsko, zatímco král Kalmar by nejspíš okamžitě mohl vyslat na cestu další armádu.

	„Musíme ukončit obléhání. Válka by znamenala pro náš lid záhubu,“ prohlásil Loton, kterému se zjevně honily hlavou stejné myšlenky.

	„Ale když ustoupíme s nepořízenou, bude tato potupa znamenat náš konec,“ namítl Torgan. „Na takovou příležitost naši protivníci jen čekají.“

	„Pokud mám volit mezi trůnem a blahem našeho lidu, není pro mě volba těžká,“ odvětila Tharlia ostře.

	„Ale tuto volbu ani nemáme,“ trval na svém mistr kutač. „Ať by se stal vaším nástupcem kdokoliv, nezbývalo by mu než vést armádu do boje, pokud by nechtěl sdílet váš osud. Právě to činí všechno tak tragickým.“

	„Prozatím máme jen tvrzení té dívky, že lartroniská armáda za pár dní dorazí,“ pronesl Sutis zamyšleně. „Co když je to jenom úskok? Pokus přimět nás ukončit obléhání, než se stane situace se zásobováním v Clairbornu opravdu kritickou? Lidem by bylo podobné, že používají takové metody.“

	Tharlia unaveně zavrtěla hlavou.

	„Kéž by tomu tak bylo, ale jsem si jistá, že říkala pravdu. Cítila bych, kdyby lhala.“

	„Právě proto mohli obelhat i ji, aby působila přesvědčivě.“

	Tharlia dívce nabídla, aby prozatím zůstala v Elan-Tartu, ale ta trvala na tom, že se co nejrychleji vrátí do Clairbornu. Oddíl válečníků s ní už byl na cestě, aby ji bezpečně dopravil co nejblíže k městu. Tharlia nechtěla v žádném případě riskovat, že se dívce něco stane.

	„Ne, to vojsko existuje a je na cestě sem, o tom nepochybuji. Jen tak dává všechno smysl.“ Zarmouceně se usmála. „Za jiných okolností bychom mohli jeho příchod dokonce uvítat. Slyšeli jste, co říkala Vildana. Lavinion si není jistý, zda je král Kalmar zneklidněný kvůli nám nebo spíš kvůli temným elfům. Mohli jsme se stát spojenci místo nepřáteli.“

	„Stačí nám jenom znovu otevřít Zarkh-Tahal nebo jiný přístup do Elan-Dhoru. Když se ke Clairbornu přiblíží hordy temných elfů, bude mít lartroniská armáda jiné věci na práci než proti nám bojovat,“ pokusil se Torgan o vtip, ale nikdo se nesmál.

	Ve stísněném mlčení uplynula jedna či dvě minuty.

	„Ještě nám zbývá několik dní,“ pokračovala Tharlia zase v hovoru. „Teď asi nemůžeme dělat nic jiného než se znovu zamyslet nad mým předchozím nápadem. Potřebujeme tady Barloka, musí se co nejrychleji vrátit do Elan-Tartu. Dokonce ani jeho velká vážnost nebude stačit, aby lid ukončení obléhání jen tak přijal, ale představoval by obrovskou pomoc. Jemu budou aspoň naslouchat. Okamžitě vyšlu posla do Kalathunu.“

	* * *

	„To prostě není rychlost pro trpaslíka,“ vyrazil ze sebe Thilus. S námahou se držel zdravou rukou držadla po straně kozlíku a zapíral se nohama do prkna, které tvořilo dno. Přesto měl pocit, že ho to každým okamžikem vymrští z povozu.

	V duchu se ptal, jaký skřítek to do něj vjel, že se dobrovolně přihlásil k tomu předat Barlokovi zprávu od královny, aby se mistr války okamžitě vrátil do Elan-Tartu. Nejen to, dokonce výslovně prosil, aby mu byl tento úkol svěřen.

	„Chtěl byste, abych jel pomaleji?“ zeptal se Bolin, který seděl vedle něj na kozlíku a držel v rukou opratě − mladý, silný chlapík se širokým a tak plochým nosem, jako by jím jako dítě každý den tucetkrát narážel do stěny. Patřil k dělnické kastě a jezdil povozem už během evakuace mnohokrát sem a tam mezi Elan-Dhorem a Elan-Tartem, jak mu sdělil.

	„Ne,“ vyhrkl Thilus, i když to bylo ve skutečnosti přesně to, co chtěl. Ale tady šlo o víc než o jeho přání. Před odjezdem mu Tharlia znovu výslovně vštěpovala, jak důležité je, aby Barlok obdržel zprávu a co nejrychleji se vrátil do Elan-Tartu.

	Vyrazili už za rozednění, a když kolem poledne odpočívali, aby koním dopřáli trochu oddechu, měli za sebou vzdálenost, na kterou by pěšky jistě potřebovali několik dní. Pokud nezlomí kolo a ani jinak se nestane nic neočekávaného, určitě se jim podaří dorazit do Kalathunu do večera.

	Všechno ostatní pak bude záviset na tom, jak rychle se jim podaří najít Barloka. Thilus měl u sebe roh, a jakmile se dostanou k cíli, zaduje na něj. Právě v horách se zvuk nesl daleko, a pokud se bude mistr války zdržovat pod otevřeným nebem, signál uslyší.

	Jinak to bude vypadat, pokud se Barlokovi a jeho druhům podařilo proniknout do nitra hory a pátrají tam po cestě do Zarkhadulu. Jestli nezanechali žádné stopy poukazující na místo jejich pobytu, mohlo by se pátrání po nich stát v takovém případě časově náročnou záležitostí. Thilus mohl jen doufat, že k tomu nedojde.

	Dobře po hodině pokračovali v cestě, i když poněkud pomaleji než dřív, protože terén začal být nerovnější a nedovoloval vyšší rychlost. Přesto byli pořád několikanásobně rychlejší než pěšky.

	„Tam vpředu!“ zvolal najednou za časného odpoledne Thilus a ukázal na postavu, která se ve vzdálenosti dobré míle vypotácela zpoza keře.

	„To je trpaslík. Určitě patří k Barlokovu průzkumnému oddílu,“ konstatoval Bolin. „Ale co tady dělá?“

	„Vrací se do Elan-Tartu. Nejspíš má předat nějakou zprávu.“

	Také posel si jich mezitím všiml a divoce na ně zamával pažemi. Když spatřil, že k němu zamířili, klesl na balvan. Musel být skoro u konce se silami.

	Krátce poté zastavil Bolin pár kroků od něj povoz. Thilus seskočil z kozlíku a vydal se k trpaslíkovi, který zase vstal z kamene. Tvář měl splavenou potem a poznamenanou vyčerpáním, dlouhé plavé vlasy se mu lepily na čelo.

	„Požehnána budiž Li’thila, která mi vás poslala do cesty, veliteli,“ zasípal. Očividně většinu cestu z Kalathunu sem běžel. „Jmenuji se Likat. Musím co nejrychleji do Elan-Tartu. Mám pro královnu navýsost důležitou zprávu.“

	„A já mám zprávu od královny pro mistra války Barloka,“ odvětil Thilus.

	„Na to je pozdě. Barlok je mrtev stejně jako ostatní válečníci!“ prohlásil posel.

	„Mrtev?“ opakoval Thilus vyděšeně. Mistr války mu byl už mnoho let vzorem, nejen kvůli slavným hrdinským činům, ale také kvůli prozíravosti a tomu, že zůstal vždycky věrný sám sobě. Barlok byl válečníkem skrz na skrz, nikdy ani ničím jiným nechtěl být a odolal všem svodům, jak prostřednictvím povýšení do vysoké rady získat moc, nebo na sebe dokonce strhnout vládu, což by nejspíš mohl během nepokojů v poslední době bez problémů učinit.

	A teď má být mrtvý?

	„Přinejmenším nemá se svými druhy sebemenší naději. Pokud ještě žijí, jsou uvězněni v Zarkhadulu.“

	„Co… co se stalo?“

	„Temní elfové,“ vyhrkl Likat. „V Zarkhadulu jsou temní elfové! Sídlí v dole.“

	Temní elfové?

	Thilus se chvíli domníval, že jeho protějšek přišel o rozum a mluví nesmysly, ale tento dojem navzdory svým nehorázným tvrzením skutečně nebudil. Přesto − jak by se mohli temní elfové dostat do Zarkhadulu, vzdáleného zhruba dvě stě mil od podzemních jeskyní pod Tharakolem, kde byli elfy před dávnými věky uvězněni?

	„Nenech ze sebe každé slovo páčit. Vyprávěj nám konečně, co se přesně stalo?“ vyjel na dělníka.

	„Rozkaz, veliteli.“ Likat se chvíli snažil ovládnout a pak s nuceným klidem pokračoval. „Poté co jsme celé dny pátrali, našli jsme konečně vstup do hory a podařilo se nám proniknout až do Zarkhadulu. Město vypadalo opuštěné a všechno působilo mírumilovně. Pak ale došlo mezi mistrem války Barlokem a mistrem kutačem Vilonem k hádce.“ Stručnými slovy vyprávěl o tom, jak se musel s ostatními dělníky vydat na cestu zpátky, protože Vilon trval na doslovném splnění rozkazů, zatímco Barlok sestoupil s většinou válečníků dál do hlubin, aby prozkoumali důl, o přepadení temnými elfy a boji proti nim až po vyhození podzemního průchodu do vzduchu.

	„V tom případě už Barlok a ostatní válečníci opravdu nemají naději. Sami jsou proti spojeným silám temných elfů bez šance,“ zamumlal Thilus, do hloubi duše zděšený. Zavrtěl hlavou. „Temní elfové! Kdo mohl něco takového tušit? Vyhnali nás z Elan-Dhoru, a teď musíme zjistit, že jsou i v Zarkhadulu. Nechápu, jak se tam dostali.“

	Likat si odfrkl.

	„Jakou to ještě hraje roli? Důležité je jen to, že teď vědí, jakým způsobem se dá uniknout ze Zarkhadulu. Už chápete, proč musím bezodkladně hovořit s královnou?“

	„Ale přece jsi říkal, že mistr kutač Vilon východ zase zatarasil.“

	„Jenom provizorně. Na dlouho je to nezastaví. Vilon se pokusí způsobit další závaly, ale jen s několika druhy a bez většího množství střelného prachu nemá šanci dlouhodobě zabránit temným elfům v útěku,“ tvrdil Likat přeskakujícím hlasem. „Pokud nebude královna Tharlia okamžitě jednat a nevyšle posily, za pár dní Zarkhadul opustí a vrhnou se na Elan-Tart a města lidí. Pak nám budiž Li’thila milostivá!“

	Thilus cítil, jak bledne, když si plně uvědomil strašlivé důsledky Likatových slov. Celé měsíce podnikala válečnická kasta všechno, aby zabránila temným elfům v úniku z Elan-Dhoru, a teď hrozilo stejné nebezpečí i v Zarkhadulu. Kdyby se bytosti z hlubin se svým zdánlivě nevyčerpatelným přísunem bojovníků i zbraní dostaly na povrch, znamenalo by to bezpochyby konec trpaslíků.

	Vzhledem k této hrozbě bledlo nebezpečí ze strany blížící se lidské armády a se zprávou o Barlokově smrti ztrácel jeho původní rozkaz význam. Rychle dospěl k rozhodnutí.

	„Naskoč na vůz!“ nařídil. „Obrátíme a zavezeme tě do Elan-Tartu.“

	* * *

	„Barlok mrtev, temní elfové v Zarkhadulu a skoro žádná šance zabránit tomu, aby se dostali na povrch a vrhli se na nás.“ Královnin hlas zněl nevýrazně. Otřes, který musela zakusit, na ní byl zřetelně vidět; tvář měla popelavě bledou. „Proč rovnou neřekneš, že zítra zanikne svět?“

	„Jakže?“ Likat nechápavě hleděl na královnu. Thilus ho nemohl ušetřit té nepříjemnosti předat v trůnním sále zprávu před ní i celou vysokou radou. Dělník si nervózně mnul ruce, stále znovu si hladil vousy a většinu doby hleděl k zemi.

	„Jakže? Přesně to je ta otázka. Jakže k tomu mohlo dojít?“ vyhrkla Tharlia. „Vy hlupáci jste vydláždili temným elfům cestu na povrch a…“

	„Když lidé ještě žili v barbarství, měli tradici popravovat posly špatných zpráv, protože zprávě samotné koneckonců nemohli nic udělat,“ vpadl jí Selon ostře do řeči.

	Thilus se na něj zmateně podíval. Také Likat hleděl na stařičkého učence vyděšeně.

	„Ale to… to jste snad opravdu… já za to přece nemůžu!“ koktal.

	„Dobrá, pochopila jsem, co jste chtěl říct, mistře písemností,“ zabručela Tharlia a klesla zpátky na trůn. „Nechtěla jsem tě trápit, opravdu za to nemůžeš,“ obrátila se zase na Likata. „Jdi a odpočiň si, musíš být vyčerpaný.“

	Likat se jí poklonil a uctivě se vzdálil.

	„Co jsme jen udělali, že jsme tak rozlítili bohy a Li’thila se odvrací od našeho lidu,“ zamumlala, když odešel z trůnního sálu. „Jako by nestačila lartroniská armáda, která na nás právě pochoduje… Proč se na nás najednou snáší všechny myslitelné pohromy? Barlok je mrtvý − nemůžu tomu prostě uvěřit. Zrovna teď, kdy ho potřebujeme naléhavěji než kdykoliv předtím. Neměla jsem mu dovolit, aby vedl tu výpravu.“

	„Víte, že by se od toho nedal za nic na světě odradit,“ ujal se slova Loton. „Pro nás z válečnické kasty představuje jeho smrt obzvlášť těžkou ztrátu. Ale teď není čas oplakávat to, co se už nedá změnit.“

	„Máte pravdu.“ Tharlia se zarmouceně usmála, pak jako by sebou trhla. „Kolik střelného prachu ještě máme?“ obrátila se silnějším hlasem na zástupce dělnické kasty.

	„Žádný,“ odpověděl Torgan. „Naše poslední zásoby si s sebou odnesl mistr kutač Vilon, protože jsme vycházeli z toho, že odstřely budou nezbytné k otevření cesty do nitra Kalathunu.“

	„Stráže na svazích Tharakolu ještě mají malou zásobu, aby tam v případě nutnosti mohly uzavírat trhliny v hoře,“ vmísil se Thilus do řeči, ačkoliv nebyl tázán a nepatřil k radě.

	„Kolik?“

	„Jenom nouzové zálohy v podobě čtyř nebo pěti váčků,“ oznámil Loton.

	„To není moc, ale aspoň něco. Ten střelný prach musí být co nejrychleji dopraven do Kalathunu.“

	„Ale Veličenstvo, pak už nebudeme mít nic pro případ, že by temní elfové našli cestu z Elan-Dhoru a…“

	„Pokud se nám nepodaří zabránit jim v úniku ze Zarkhadulu, už to sotva bude hrát roli, mistře války,“ přerušila Tharlia Lotonovy námitky. „Tam je nebezpečí momentálně mnohem větší než nanejvýš nepravděpodobná možnost, že ještě najdou nové díry v Tharakolu.“

	„Ale čtyři nebo pět váčků nebudou podle Likatovy zprávy zdaleka stačit, aby byla štola do Zarkhadulu navždy uzavřená,“ namítl mistr kutač Artok. „Spotřebovali jsme víc než desetinásobek, abychom provedli před naším útěkem odstřely v hlouběji položených dolech Elan-Dhoru, a temné elfy jsme tím zadrželi jen na chvíli, abychom měli čas na evakuaci.“

	„Já vím,“ odvětila Tharlia unaveně. „Ale získat čas je i teď velmi důležité. Jak se temní elfové dostali do Zarkhadulu, nehraje momentálně roli. Jejich podzemní říše je zjevně tak obrovská, že se rozkládá hluboko pod celými Stínovými horami.“ Na několik vteřin se odmlčela a změřila si členy rady jednoho po druhém. „V obléhání Clairbornu se nedá za těchto okolností stejně pokračovat, důvody pro náš střet s lidmi asi ztratily význam. Kdyby se temní elfové volně rozšířili po povrchu, byl by to konec nás všech, o tom snad není pochyb. Pokud nedokážeme zabránit, aby se dostali ven, budeme je holt muset zastavit silou zbraní nebo se o to aspoň pokusit, i kdyby to mělo vést k naší záhubě. Ale je to nejspíš naše jediná šance.“

	Ještě jednou se na okamžik odmlčela a pak se obrátila na mistra války Lotona.

	„Od této chvíle přebíráte velení nad naší armádou!“ nařídila. „Chtěla bych, abyste ji stáhl od Clairbornu a poslal každého bojeschopného muže nejkratší cestou ke Kalathunu. Ještě dnes, ještě tuto noc. Nemůžeme ztrácet čas. Jak rychle může vojsko dorazit k cíli?“

	„Když budeme pochodovat dnem i nocí a omezíme přestávky na minimum, měli bychom to za pět dní stihnout,“ prohlásil mistr války. „Možná za čtyři a půl, ale pak dorazí válečníci na místo k smrti vyčerpaní a neschopní bojovat. Aby byli u cíle okamžitě připraveni k nasazení, potřebujeme spíš šest dní.“

	„Takže pět až šest dní. Doufejme, že tak dlouho dokáže mistr kutač Vilon štolu udržet. Zařiďte okamžitě všechno potřebné.“ Obrátila se na Salose. „Za dva dny se má konat velká slavnost rodu Tarkorů, ovšem toto určitě není vhodná doba na hlučné oslavy. Pochopí to i Lamar, až mu vylíčíte situaci, koneckonců také pocházíte z jeho rodu. Musí slavnost zrušit.“

	Aspoň jedna nepříjemná povinnost, které zůstanu ušetřena, pomyslela si.

	„A pro vás mám také nový úkol, veliteli Thilusi.“

	„Udělám všechno, oč požádáte, královno.“

	„Tato hrozba se netýká jen nás. Lidem a jejich městům také hrozí nebezpečí. Až stáhneme vojsko, vydáte se zítra ráno do Clairbornu ke starostovi Sindilosovi a plukovníkovi Valutusovi a oznámíte jim, co se stalo. Musí být varováni před nebezpečím. Nejpozději pozítří dorazí do Clairbornu i lartroniská armáda. Možná se její příchod pro nás dokonce ukáže být požehnáním. Pokud neuspějeme, musí se temné elfy pokusit zastavit oni. Promluvte si také s velitelem armády a snažte se ho přesvědčit, aby s námi vytáhl do bitvy. Společně se nám snad podaří temné elfy porazit!“
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	Udan

	Ve srovnání s krátkou dobou, kterou strávili v Radonu − samozřejmě s výjimkou části, jež patřila k Temnému lesu − připadala Warlonovi cesta Udanem takřka nekonečná. Samozřejmě by bez pomoci nymf potřebovali mnoho týdnů, i než by prošli Radonem, pokud by to vůbec dokázali, o čemž už mezitím dávno nebyl přesvědčený. Vzpomínka na Malcoriona se tam zdála být stále velmi čerstvá a jeho podoba lidem dosud velmi dobře známá.

	V Udanu to už nehrálo roli a přinejmenším během prvních dvou týdnů by to bylo tak jako tak bezvýznamné. Jak jim Malcorion vysvětlil už předtím, byla země jen řídce osídlena, ovšem v prvních šestnácti dnech nenarazili na jediný statek, nebo dokonce osadu, a to ne proto, že by se jim stejně jako v Radonu vědomě snažili vyhnout.

	Právě naopak, byli by dokonce rádi, kdyby se dostali do osídlené oblasti. S ukradeným povozem urazili v Radonu vzdálenost, na kterou by pěšky potřebovali mnoho týdnů. Jejich naléhavým cílem tedy bylo obstarat si povoz i v Udanu, ale to by nejdřív museli narazit na udanské obyvatele. Protože Malcorion ještě nikdy nebyl v této části země, těsně severně za Bílými horami, a proto se tu nevyznal, nemohl jim ani on v tomto ohledu pomoci.

	Zato se mu ovšem podařilo skolit jedno z těch velkých, trochu luany připomínajících zvířat, která táhla v divokých stádech zemí. Upekli maso a mohli si tak doplnit zásoby, takže aspoň nemuseli strádat hladem. Na mnoha místech bujely keře s velkými červenými bobulemi, které se ukázaly být velmi chutné, když je na zálesákovu radu okusili, a byly i po utržení ještě několik dní poživatelné, než rozbředly.

	Mezi Udanem a Radonem či Lartronií existoval i další velký rozdíl. Byl to vítr. Už krátce poté, co opustili Bílé hory a dostali se na pláň, stal se jejich stálým společníkem silný východní vichr. Zpočátku mu Warlon nepřikládal velký význam a čekal, že se počasí brzy změní, ale to se nestalo. Vítr vanul ve dne i v noci s takřka neztenčenou silou, a i když nebyl příliš studený, přesto byl nepříjemný, vháněl jim slzy do očí a profoukával šaty. Ačkoliv bylo léto, prodralo se slunce jen zřídka mraky, které neustále zakrývaly nebe, ale aspoň skoro nepršelo.

	I když strávili v nitru Bílých hor sotva dva dny, připomněly jim život v podzemí tak silně, že jim teď bylo zatěžko znovu si zvyknout na povrch. Pro Udan s jeho takřka nekonečnými dálavami, kde pohled dosahoval v každém směru až k obzoru, to platilo dvojnásob. Trpaslíci se cítili být těmto dálavám vystaveni všanc a bezbranní.

	Jen Malcorion byl rád, že se opět ocitli pod otevřeným nebem, i když to neřekl nahlas. Na oplátku se zase jen on cítil pod zemí dost špatně.

	Konečně dorazili do kraje, kde se nacházely aspoň ojedinělé, daleko od sebe vzdálené selské dvorce. Nejspíš díky rozlehlosti a velkým vzdálenostem mezi osadami se ukázal být Udan zemí, kde byla pohostinnost velmi důležitá, přesně jak tvrdil Malcorion. Kdekoliv zaklepali na dveře, byli po počáteční, jen krátce trvající nedůvěřivosti srdečně přijati. Většinou jim ochotně nabídli nocleh nebo alespoň jídlo, dokonce aniž by za to požadovali peníze, když na oplátku vyprávěli něco o svém lidu, o který jako by se zdejší lidé velmi zajímali. Nejspíš proto, že pokud bylo Warlonovi známo, trpaslíci v Udanu nikdy nežili, takže je tady považovali za něco jako postavy z bájí. Nicméně oblíbené a hrdinské postavy, soudě podle způsobu, jakým se k nim chovali.

	Jen nebyli nikde ochotni jim prodat vůz. Sedláci byli naléhavě odkázáni na své povozy a koně, aby sklidili úrodu a dopravili zboží do nejbližšího města. Větší štěstí neměli ani v několika málo osadách, na které narazili.

	„Dřevo je v Udanu nedostatkovým zbožím,“ vysvětloval Malcorion. „Nejsou tu žádné velké lesy. Půda je příliš suchá a neúrodná, sedláci musí bojovat, aby jí vyrvali trochu obilí a zeleniny. Skoro nikde tady nerostou stromy. Bez nich není dříví a bez dříví nejsou povozy. Ty, které zde jsou, byly pravděpodobně zakoupeny daleko odtud.“

	„Jak to vypadá, nezbude nám asi nic jiného než si zase vůz ukrást,“ konstatoval nakonec rozčarovaně Lokin, zašklebil se a rozmáchlým gestem ukázal na zdánlivě nekonečnou rovinu před nimi. „Tak to v žádném případě nemůže pokračovat. Při tom, jak pomalu postupujeme vpřed, bychom potřebovali měsíce, než bychom dorazili k cíli. Čas nám protéká mezi prsty.“

	Warlon musel neochotně přiznat, že má pravdu, ale jeho nevole nepatřila Lokinovi. Už dávno překonal počáteční výhrady vůči němu. Nevěřil už, že jeho druh před lety nechal během patroly kamarády na holičkách, za což ho vyhnali z válečnické kasty a prohlásili za vyhnance beze cti a příslušnosti k rodu. To, že je Lokin všechno, jen ne zbabělý, už mezitím prokázal, a Warlon mu dokázal odpustit i to, že se v posledních letech udržoval naživu krádežemi a pašováním.

	Ale Warlonovi se z hloubi duše protivilo oplatit zdejším lidem jejich pohostinnost tím, že je okradou. Dokonce i kdyby jim nechali peníze, moc by se tím nezměnilo. Neměli u sebe ani zdaleka dost, aby odškodnili sedláky za to, že možná nedokážou včas dopravit pod střechu velkou část úrody, a proto snad dokonce přijdou o základ existence.

	Díky nymfám si sice ušetřili stovky mil cesty a postupovali vpřed mnohem rychleji, než původně doufali, ale ušetřený čas teď zase ztratí, když se budou dál blížit k cíli jen pěšky tempem skalního červa.

	V sázce bylo příliš mnoho. Každým dnem, který ztratili, možná umírali trpaslíci v boji proti temným elfům a Elan-Dhor se o trochu víc blížil záhubě − pokud k tomu během týdnů od jejich odchodu už dávno nedošlo.

	To mělo větší váhu než blaho jediného sedláka tady v Udanu.

	„Asi to budeme muset udělat,“ zabručel, ale k jeho překvapení Malcorion rozhodně zavrtěl hlavou.

	„V žádném případě!“ nesouhlasil zálesák. „Copak už jste zapomněli, co se stalo v Radonu? Sice mě tady nehledají, ale krádež povozu je v Udanu považována za těžký zločin. Neúprosně by nás stíhali, a tentokrát jsme ještě daleko od hranic. Udaňané jsou jezdci. Ani s nejrychlejším vozem bychom nedokázali ujet vojákům na koních. Dostihli by nás a polapili, a to by byl dozajista konec vaší mise.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Ne, ne, nepřichází v úvahu, abychom kradli povoz. Budeme muset hledat dál, dokud nenajdeme někoho, kdo by nám ho prodal. Všechno ostatní by byla holá sebevražda!“

	Warlon se znovu zmítal v pochybnostech a nevěděl, zda ho zálesákova slova vyděsila, nebo naplnila úlevou.

	„Pak tedy tato možnost odpadá,“ rozhodl. „Takže půjdeme dál pěšky, dokud nenajdeme někoho, kdo nám bude ochotný povoz prodat.“

	* * *

	O čtyři dny později dorazili do Langenau, prvního většího města na udanské půdě s několika tisíci obyvateli. Naobědvali se v hostinci, načež je Malcorion vyzval, aby tu na něj počkali, zatímco on sám se trochu porozhlédne po městě.

	Museli mít strpení dobré dvě hodiny, než se vrátil s mužem hubeným jako bidlo a vlasy už šedivějícími na spáncích, který kolem sebe neustále těkal pohledem, jako by všude čekal nebezpečí nebo měl co skrývat.

	„Trpaslíci, opravdu, jak jsi říkal,“ zabručel místo pozdravu, když přistoupil se zálesákem ke stolu, čímž si zrovna nezískal Warlonovy sympatie. „Slyšel jsem, že hledáte povoz.“

	Warlon mlčky přikývl.

	„No, v tom vám snad můžu pomoct. Za předpokladu, že se dohodneme na ceně.“

	„Než začneme mluvit o ceně, měl bys nejdřív předvést, co nám můžeš nabídnout,“ ujal se rychle slova Lokin. Asi si ještě vzpomínal na Warlonovy ne právě skvělé vyjednávací schopnosti v Gormtalu a chtěl zabránit tomu, aby velitel dal zájem příliš najevo a vyhnal tím cenu do výšky.

	„Ale jistě, to chápu. Nebudete zklamaní. Pojďte se mnou a ukážu vám ten nejlepší vůz, jaký se dá široko daleko sehnat.“

	Zaplatili a vyšli z hostince. Muž, který pořád ještě neuvedl své jméno ani se nezeptal na jejich, je zavedl k malému skladišti na okraji města, které bylo nacpáno k prasknutí všemi možnými předměty − většina z nich bylo harampádí, jak se Warlonovi zdálo.

	Opravdu tu byl i povoz, ale pokud byl nejlepší široko daleko, pak nanejvýš proto, že byl jediný, který byl na prodej. Většinu kovových částí pokrývala vrstva rzi, a ani dřevo už nevypadalo moc dobře, na některých místech bylo dokonce shnilé. Warlon by se nejraději otočil na patě a odešel, ale byli v tísnivé situaci a nemohli si moc vybírat.

	Zdálo se, že to tak vidí i Malcorion, protože posuzoval vůz důkladně ze všech stran, škrábal do rzi, aby zjistil, jak hluboko se už zažrala, a zkoumal dřevo, hlavně kola. Nakonec na Warlona kývl.

	„Žádný krasavec, ale myslím, že vydrží, než dorazíme k cíli.“

	„Čtyřicet zlaťáků, a je váš.“

	„Čtyřicet zlaťáků za tuhle hromadu odpadu?“ Warlon nebyl rozhořčením skoro schopen slova.

	Obchodník pokrčil rameny.

	„Zaplaťte, nebo nechte být. Kromě mě nenajdete nikoho, kdo má povoz na prodej.“

	„Ale tolik peněz ani nemáme!“

	„Třicet zlaťáků, a dokonce i to je lichva,“ řekl Malcorion. „Možná nenajdeme žádný jiný povoz, ale s takovou cenou nenajdeš ani ty kupce.“

	„Pětatřicet, a ani o halíř míň. Tolik peněz dostanu i od jiných, když povoz nechám trochu opravit, což jsem měl stejně před prodejem v plánu.“

	Warlon zatahal Malcoriona za rukáv.

	„Myslím, že si musíme promluvit.“ Odstoupili kousek stranou a šeptali. „Zbláznil ses? Nemáme pětatřicet zlaťáků, a kromě toho potřebujeme ještě koně, nebo snad máme ten povoz táhnout sami?“

	„Máš ještě několik hrud zlata.“

	„Zlata bláznů, jak jsi ho sám nazval. Obyčejného kamene, který vypadá jako zlato jenom díky elfím čárům.“

	„Ale to ten chlap neví a bude trvat týdny, možná měsíce, než se to prozradí. Vyptal jsem se na něho, je to nejspíš největší šejdíř v Langenau. Takže se mu stane jenom po právu, když jednou dostane přes uši. Každý z těch valounů má mnohem větší cenu než pětatřicet zlaťáků − z toho, co nám vydá zpátky, můžeme koupit koně a zásoby.“

	Warlon stáhl tvář do úšklebku.

	„Stane se mu jenom po právu? Tak dobře.“

	Sotva o hodinu později odjeli z města na povoze plném potravin, taženém dvěma nejlepšími koňmi, jací se dali v Langenau sehnat.

	* * *

	Udan byl sice řídce obydlenou, ale také velkou zemí, mnohem větší než Lartronie nebo Radon. Trpaslíci putovali několik týdnů nehostinnou krajinou a Warlon se vůbec neodvažoval pomyslet, jak dlouhou dobu by potřebovali, kdyby šli pěšky. Čím dál k severu pronikali, tím víc se ochlazovalo. Po tom, že podle kalendáře vlastně panuje léto, tu nebylo ani stopy. Současně byla i půda skoupější a hustota zalidnění se dál snižovala. Jen velmi ojediněle ještě objevili selský statek, či dokonce malou osadu.

	Nakonec začala být půda kamenitá a proměnila se ve zdánlivě nekonečnou oblázkovou poušť, kde dokonce i tráva rostla jen na málo místech. Mnohem horší ale bylo, že terén byl příliš nerovný, než aby mohli pokračovat v cestě na voze.

	„Odsud asi budeme muset pokračovat zase pěšky,“ řekl Malcorion. „Ale aspoň se nemusíme vláčet se zavazadly. Ponesou nám je koně.“

	„A jak daleko to ještě je?“ zeptal se Warlon.

	„Těžko říct. Když jsem tu byl kdysi, jel jsem na koni. Škoda, že neumíte jezdit.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že pěšky budeme potřebovat ještě asi dva týdny, podle toho, jak rychle budeme postupovat.“

	„To snad zvládneme po všem, co už jsme prodělali.“ Warlonův hlas zněl takřka radostně. Dva týdny znamenaly ještě dlouhý pochod, hlavně v této studené a bezútěšné pustině, přesto měl pocit, že už mají cíl na dosah.

	S každou mílí, kterou urazili, klesala teplota. Dávno už na sobě zase měli kožešinové kabáty, které vzali radonským vojákům. Čtyři dny se plahočili kamenitou pouští, pak se začala krajina před nimi zbarvovat do běla.

	„Už zase sníh,“ zasténal Lokin. „Začínám tu věc nenávidět!“

	„Co sis vlastně představoval pod ledovou pustinou?“ zeptal se Malcorion a slabě se pousmál.

	„A sem se elfové dobrovolně uchýlili?“ zeptala se Ailin. „Zrovna oni, kteří tak strašně milují všechno, co roste a žije?“

	„Počkejte, až uvidíte zlaté údolí.“ Malcorion se znovu usmál. „A připravte se na něco, co byste tady opravdu nečekali.“

	Ať na něj dotírali sebevíc, kromě tajuplných narážek z něho o cíli jejich putování nic nedostali.

	Celý den ztěžka kráčeli sněhem. V dálce se nejasně rýsovaly obrysy hor.

	„Ano,“ přisvědčil Malcorion na příslušnou otázku. „Tam musíme. V těch horách leží zlaté údolí.“

	Když už se začínalo stmívat, zaclonil si Malcorion oči a usilovně se zahleděl k severu.

	Krátce poté spatřil i Warlon, že se k nim někdo blíží. Bylo to pět jezdců, kteří se nedali v bílých pláštích kvůli sněhu takřka rozeznat. Také koně měli bílé.

	„Elfové,“ vyhrkl Malcorion. „Možná dospějeme k cíli přece jen rychleji, než jsme čekali.“

	O několik minut později se k nim jezdci přiblížili natolik, že je mohli spatřit jasněji. Na strašlivý okamžik si Warlon při pohledu na ně vzpomněl na temné elfy. Jistým způsobem se jim podobali. Byli stejného vzrůstu a úzké, dlouhými, světlými vlasy lemované tváře měli podobně řezané, přesto byli úplně jiní. Pokožku měli sice světlou, ale zdaleka ne tak mrtvolně bledou, a ani vlasy nebyly tak bělavé, zářily jim spíš zlatým tónem.

	Největší rozdíl ovšem představovaly jejich oči, jak poznal, když se jezdci hned poté přihnali a těsně před nimi přitáhli koním otěže. Zatímco oči temných elfů rudě zářily a vyzařovala z nich jen nenávist a krvežíznivost, ty jejich byly tmavé a zračila se v nich velká moudrost. Warlon se neodvažoval představit si, což už ty oči asi všechno viděly.

	„Buď pozdraven, Malcorione, příteli elfů,“ pronesl jeden z nich. „Je tomu už dávno, co jsi byl naposledy naším hostem. Dávno, aspoň podle lidských měřítek.“

	„Buď rovněž pozdraven, Lhiuvane od velké řeky. I já se už těším, až znovu spatřím zlaté údolí a užiji si proslulou pohostinnost elfů. Ale jak vidíš, nepřišel jsem sám. Toto jsou Ailin, Warlon a Lokin, příslušníci trpasličího lidu z Elan-Dhoru pod dalekými Stínovými horami, kteří podnikli dlouhou a namáhavou cestu, aby přednesli radě elfů důležitou zprávu.“

	Hluboce se uklonili a elfové po krátkém váhání také rychle kývli hlavami na pozdrav.

	„Nechováme k trpaslíkům přátelství,“ řekl Lhiuvan. Kolem úst mu přitom pohrávala zpupná vráska. „A kdyby bylo po mém, zůstala by vám brána do zlatého údolí uzavřena. Ale byli jsme už zpraveni o vašem příchodu a naše paní Illurien rozhodla jinak. Byli jsme vysláni, abychom vás k ní přivedli.“

	Warlon znovu naznačil úklonu.

	„Zdá se, že zdvořilost trpaslíků od chvíle, kdy jsme s nimi měli naposledy co do činění, vzrostla. Mě ovšem prázdnými gesty neoslníte,“ pronesl Lhiuvan chladně. „Pojedete s námi, ale budete během cesty spát, aby vám zůstala utajena.“

	Po těch slovech se naklonil z koně, popadl Warlona za ramena a zdánlivě bez námahy ho vyzvedl nahoru dřív, než trpaslík pochopil, co se s ním děje. V tom samém okamžiku se Warlonovi zatemnily smysly a ponořil se do hlubokého spánku.
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	Carem Thain

	Dokonce i na dně nejhlubšího zoufalství se někdy najde jiskřička naděje. Stejně se vedlo Barlokovi, když poznal, že Thir-Ailithové nemají v žádném případě cestu na povrch otevřenou, jak se zprvu domníval.

	Hodinu za hodinou čekal se společníky poblíž křižovatky a tajně je sledoval, takřka lhostejný k vysokému riziku, které tím podstupoval. Během té doby počítal s tím, že každým okamžikem uvidí přicházet nepředstavitelné zástupy temných elfů, táhnoucích z podzemní říše, aby se po tisících a desetitisících vrhli na nic netušící obyvatele povrchu.

	Doufal, že až voje projdou kolem, podaří se snad i jim nepozorovaně uniknout z Kalathunu a s trochou štěstí dorazí do Elan-Tartu ještě před těmi zrůdami, aby mohli aspoň varovat svůj lid.

	Ale nic takového se nestalo. Jediní temní elfové, které spatřili, byly malé skupinky, které čas od času zmizely v trhlině nebo se odtamtud vracely. Když nakonec ucítili zachvění země a k uším jim dolehlo vzdálené, tlumené zadunění, začal Barlok chápat, že opravdu ještě existuje naděje; nikoliv pro něj a jeho druhy, ale pro Elan-Tart.

	Vilon, projelo mu hlavou. Byl si jistý, že to, co slyšel a cítil, byl odstřel, a pro to existovalo jediné vysvětlení. Mistr kutač si musel nějak všimnout nebezpečí a snažil se zatarasit cestu ven tím, že zavalí štolu.

	Barlok ho v duchu odprosil za všechno zlé, čím ho při loučení zahrnul. Kdyby Vilon tak nelpěl na zásadách a netrval bezprostředně po objevení Zarkhadulu na návratu, byli by temní elfové nejspíš dávno na svobodě a všechno by bylo ztraceno.

	Fakt, že tady sám se svými druhy uvízl a neměl naději z pasti uniknout, přitom nehrál pro Barloka žádnou roli. Byli válečníci a uvědomovali si riziko, které každý úkol představoval. Litoval jen toho, že teď asi nebude moci dodržet ani druhý slib, který dal Lianovi. Moc rád by mládence odvedl do Elan-Tartu, aby mohl po všech těch hrůzách strávit zbytek života v klidu a bez neustálého strachu.

	Zůstali ve štole v noci i následující den. Thir-Ailithové se podle všeho ještě nevzdali, místo toho se snažili zavalenou chodbu opět uvolnit. Ke své lítosti nemohl Barlok zjistit, jak jejich úsilí postupuje. Víc se přibližovat k trhlině by byla sebevražda. Naštěstí se v části štoly, v níž se zdržovali, neobjevil žádný temný elf.

	I tak ale byla situace víc než ožehavá, kromě toho nemohli dělat nic jiného než jen sledovat příchody a odchody temných elfů, takže nakonec rozhodl, že se vrátí do nižších pater. Znovu sestoupili po schodišti vinoucím se podél sloupu do hlubin. Také tentokrát zvolil Barlok čtvrtou úroveň, kde se, jak se zdálo, Thir-Ailithové hlavně zdržovali. Chtěl se pokusit zjistit o nich co nejvíc, aby snad odhalil nějakou jejich slabinu.

	Chvíli dokonce doufal, že najde způsob, jak osvobodit ostatní zajatce. Stále znovu musel z úkrytu bezmocně sledovat, jak jsou malé skupinky trpaslíků odváděny z oblasti, v níž ležely žaláře − obytné jeskyně, jak je nazýval Lian. Krátce poté byly odstraňovány jejich mrtvoly.

	Ale i když ho to pomyšlení skoro dohánělo k zuřivosti, chápal, že by k ničemu nebylo, kdyby se mu podařilo je osvobodit. Jen v jeskyni, v níž vyrostl Lian, byly stovky zajatců, a podle všechno existovalo takových slují víc. Kam by s nimi měl po vysvobození uprchnout, když měli cestu na povrch zatarasenou? Dokonce ani v obřím prostoru Zarkhadulu nebylo možné, aby se takový počet trpaslíků jednoduše skryl, aniž by byl v krátké době objeven, což by jejich situaci ještě zhoršilo.

	I když v dole pobývalo opravdu jen nemnoho temných elfů − Barlok odhadoval, že se jedná nanejvýš o pár stovek − v případě takového úniku nebo jiné hrozby by z podzemních jeskyní určitě přispěchali nesčetní další. Jak neuvěřitelně početný tento lid byl, se ukázalo při dobývání Elan-Dhoru, během kterého temné elfy ani nezajímalo, kolik z nich přijde při bojích o život. Zemřely jich tisíce, jen aby prorazili postavení trpaslíků u Podzemního moře, ale na místo každého padlého temného elfa okamžitě nastoupil další.

	Kdyby aspoň mohli zjistit, kde se nachází spojení mezi Zarkhadulem a jejich vlastní říší. Pokud by se jim ho podařilo uzavřít, nebezpečí by se mnohonásobně zmenšilo. Koneckonců u sebe měli dva váčky se střelným prachem. Ne právě mnoho, ale kdyby našli vhodné místo, mohli by tím napáchat dost velké škody a průchod aspoň na delší dobu zatarasit.

	Ale to bylo pouhé přání. Ani ze Selonových záznamů nevyplývalo, do jaké hloubky sahaly zarkhadulské doly, z kolika úrovní sestávaly. Obyvatelé Zarkhadulu se pravděpodobně dopustili stejné chyby jako oni sami v Elan-Dhoru, když pronikli příliš hluboko a při kutání nevědomky vytvořili průchod do říše temných elfů. Dalo se předpokládat, že se nachází v nejhlubších oblastech dolu, ale ty byly nedosažitelné. Podle všeho jediný přístup, který vůbec vedl do hlubších úrovní, ležel přesně v oblasti kontrolované Thir-Ailithy.

	Proniknout do tohoto prostoru představovalo už samo o sobě velké nebezpečí, ale Barlok prostě nedokázal nečinně posedávat v nějaké skrýši a čekat na konec, který tak jako tak musel přijít. Stále znovu vysílal do oblasti Thir-Ailithů malé oddíly, skládající se většinou jen ze dvou nebo tří válečníků, aby ji prozkoumali. Jeden z oddílů vedl vždycky sám.

	Jednou se dostali až těsně k obytným jeskyním. Jak se obávali, byly střežené. V chodbách, v nichž ležely, hlídkovalo několik temných elfů. Nebyl jich ani tucet, při překvapivém útoku dokonce existovala nikoliv nepatrná šance, že by je dokázal se svými válečníky přemoci, ale tím by nic nezískali. Při bleskurychlém pohledu do chodby objevil přinejmenším šest dveří, za nimiž byli nejspíš drženi trpaslíci. Možná se později naskytne příležitost, jak pro ně něco udělat.

	Existovala ještě jedna oblast, do níž by rád nahlédl. Byly to jeskyně, v nichž byli trpaslíci usmrcováni. Musel existovat zvláštní důvod, proč temní elfové zabíjeli své oběti jen tam, ovšem ukázalo se být nemožné do nich proniknout, i když v posledních dnech získali značnou obratnost v tom, jak se nepozorovaně plížit štolami a síněmi, někdy jen pár metrů od Thir-Ailithů. Ale nikde se nezdržovalo tolik temných elfů jako v této oblasti. Museli by se sami učinit neviditelnými, aby kolem nich dokázali nepozorovaně proklouznout.

	Protože se tady dole nestřídaly světlo a tma, ztratil Barlok veškerý pojem o čase. Odhadoval, že se v Zarkhadulu zdržuje asi týden, když si vzpomněl na něco, co měl v úmyslu udělat už při příchodu. V tu dobu chtěl vyhledat Carem Thain, sídlo učenců ve třetím poschodí, aby zjistil, co ke katastrofě před tisícem let vedlo a co se pak stalo. Objevení temných elfů už tuto otázku zodpovědělo, ale třeba se v archivech i tak daly najít informace, které se mohly ukázat užitečnými.

	Barlok se rozhodl, že tuto možnost prozkoumá.

	* * *

	Barlok zbožně přejížděl pohledem po Carem Thainu. Pokud mu už stavby ve velké horní síni připadaly nádherné a sotva srovnatelné s čímkoliv, co kdy spatřil, muselo být pro to, co nalezl ve třetí úrovni, vynalezeno nové slovo.

	Umění trpaslíků se tu povzneslo k největším výšinám a vytvořilo něco, co se blížilo naprosté dokonalosti. Každá budova, kterou tu dosud viděl, představovala zázračné dílo, na němž musely po mnoho generací pracovat tisíce řemeslníků a umělců.

	Velký chrám Li’thilin, sídlo kněžek − obrovská katedrála s odvážně se pnoucími kupolovitými střechami, v němž nalezly prostor k modlitbě desetitisíce trpaslíků.

	Cechovní domy dělníků − skvostné budovy zdobené vyobrazeními všech těch různých oblastí, které zahrnovaly jejich činnost, od dělníka v dolech, kutajícího v hlubinách, přes kováře až po klenotníka, který pomáhal surovým drahokamům k lesku a dokonalé formě, to vše v desetinásobné životní velikosti.

	Domy léčení − sotva představitelné uspořádání budov a kamenných zahrad, které dalece předčily každý park se skutečnými rostlinami, plné zřídel a kašen, v nichž teď už ovšem netryskala voda, a nesčetných dalších detailů. Barlok by se mohl hodiny, ba celé dny procházet jen v těchto kamenných zahradách.

	Všechno to nesmělo být ztraceno navěky, dobyto stvůrami, které neznaly nic jiného než nenávist a vraždění.

	Přitom ještě ani neviděl zblízka asi nejznamenitější zdejší stavbu, bývalý královský palác, jehož věže a střechy se tyčily v dálce.

	Momentálně obdivoval Carem Thain, který se mu představil v podobě rozvinutého svitku, se dvěma podlouhlými, po stranách oblými budovami z neposkvrněného bílého mramoru, spojenými jen jednopatrovou, plochou stavbou.

	Přes dvě hodiny prozkoumával s oběma válečníky, které si vzal k pátrání za společníky, vnitřek budovy. Odpočíval tu nesmírný poklad vědění, obrovské síně, jejichž stěny zakrývaly až po strop police s knihami, folianty a svitky − mnohem, mnohem početnějšími než v Elan-Dhoru.

	Nakonec dorazili do místnosti, která nejspíš sloužila nejvyššímu mistrovi písemností jako pracovna. Byly tu uschovány některé obzvlášť staře vypadající folianty a další písemnosti a Barlok tady našel také to, v co doufal. Na jednom ze stolů ležela otevřená kniha, v jejímž případě se nejspíš jednalo o jakousi kroniku, jak zjistil, když letmo přelétl několik zápisů. Posadil se na židli, začal v knize listovat a pozorněji se ponořil do záznamů.

	„Co to děláte, mistře války?“ zeptal se jeden z válečníků. „Pojďte, tady pro nás není nic zajímavého. Nechápu, proč jsme sem vůbec šli.“

	„Šli jsme sem, abych si mohl přesně tohle přečíst,“ odvětil Barlok příkře.

	Oba válečníci na sebe zaraženě pohlédli, pak se dali do smíchu.

	„Vážně, co tady pohledáváme? Měli bychom…“

	„Mlčte konečně, vy hlupáci,“ vyjel na ně Barlok. „Tady stojí psáno, co se stalo před tisícem let.“

	„Chcete říct, že… že vážně umíte číst?“

	Barlok si povzdechl. Čtení a psaní byly dovednosti, které válečnická a dělnická kasta obecně považovaly za zbytečné, takže je přenechávaly učencům. On ovšem v tomto směru odedávna zastával jiný názor. Tajně, aby se nevystavil posměchu ostatních, se naučil číst.

	„Poslouchejte,“ řekl. „Tady stojí: Nevysvětlitelné vraždy, spáchané v uplynulých dnech v hlubších úrovních dolů na zde kutajících dělnících, se dodnes rozšířily až do čtvrtého poschodí s jeho zpracovatelskými závody, a dokonce až na obytnou úroveň. Tím stoupá počet mrtvých na víc než sto a nikdo si nedokáže vysvětlit, co za tím vězí. Zdá se, jako by z hlubin světa proniklo do srdce Zarkhadulu něco bezedně zlého, neviditelného.“

	Barlok se krátce odmlčel. „Ten, kdo to napsal, tehdy nejspíš ani netušil, jak moc se přiblížil pravdě.“ Obrátil stránku a četl dál: „Kněžkám Li’thiliným se podařilo neviditelné nepřátele učinit aspoň v obrysech viditelnými. Jsou všude, tisíce z nich, které dokázaly nepozorovaně proniknout do naší říše, a z hlubin přicházejí stále další. Ztékají naše obranná postavení a masakrují lid. Vyslali jsme posly do Elan-Dhoru a k lidem, ale pochybuji, že dospějí k cíli. Část neviditelných už pronikla na povrch a střeží východy.“

	Barlok vzhlédl.

	„To vysvětluje, proč jsme se tehdy nedozvěděli, co se tady děje,“ zabručel. „Teď se tady píše o bojích − kde k nim došlo, jak probíhaly a podobné věci, které už pro nás nemají význam. Toto je ještě zajímavé: Zajatci, kterých jsme se před třemi dny zmocnili, jsou mrtví, aniž pro to existuje zjevná příčina. Prostě se zhroutili a krátce poté se jejich těla rozplynula. Někteří se domnívají, že se svými magickými silami sami zabili, ale něco podobného bylo spatřeno i během bojů proti nepříteli. Zdá se, jako by byl jejich život jen velmi krátký, zato však jejich přísun jako by byl neohraničený.“

	Barlok se zamračil. Nic podobného nezpozoroval, ovšem obranná postavení Elan-Dhoru byla ztečena během krátké doby, zatímco válečníci Zarkhadulu zjevně kladli odpor podstatně déle.

	„Čtěte dál,“ naléhal jeden z válečníků.

	„Asi nemůžeme doufat v pomoc zvenčí. Nemyslím si, že se naši poslové dostali k cíli. Ani útěk nemá smysl. Každý, kdo se pokusí uniknout, je zabit neviditelnými. Zarkhadul je bezpochyby odsouzený k záhubě. Naše vojsko je takřka zničeno, už není záchrany. Můžeme se jen pokusit ušetřit ostatní našeho osudu, protože po pádu Zarkhadulu vpadnou neviditelní i na povrch a budou tam pokračovat ve svých zvěrstvech. Aby tomu král Lykon zabránil, učinil dnes s podporou vysoké rady hrdinské rozhodnutí. Nenecháme ty bestie proniknout na povrch, proto jsme krátkodobě dobyli zpět přístupové cesty a vyhodili je do vzduchu, tak důkladně, že se snad už nikomu nepodaří je znovu otevřít.“

	Barlok se přiměl k prchavému úsměvu. Takže Vilon měl se svou teorií vskutku pravdu. Zdejší trpaslíci se v hrdinném sebeobětování uvěznili spolu s temnými elfy. Listoval dopředu, protože následující odstavce neobsahovaly nic důležitého, až narazil na něco, co ho velmi rozrušilo.

	„Dnes jsme dosáhli velkého triumfu, považovaného za už takřka nemožný, ale obávám se, že k němu došlo příliš pozdě,“ četl nahlas. „Oddílu našich válečníků se podařilo proniknout tajnými cestami až do nejhlubší úrovně a do zad nepříteli, kde obrovským množstvím střelného prachu uzavřeli průchod k podzemním jeskyním, z nichž se soupeři vynořili. Výbuch byl cítit až sem a byl tak silný, že jsem měl pocit, jako by měli zbořit celou horu. Tím jsou neviditelní odříznuti od dalších posil. Jsou jako zběsilí a my už nemáme oddíly, abychom se proti nim dál drželi.“

	„A pak? Čtete přece dál, mistře války.“

	„Pak tu už nic není,“ zamumlal Barlok otupěle. „To byl poslední zápis. Ale není těžké uhádnout, co se stalo. Temní elfové smetli poslední odpor a nastolili v Zarkhadulu svou hrůzovládu. Několik tisíc trpaslíků nechali naživu a postarali se, aby se rozmnožovali, aby měli stále oběti, jimž by mohli vysávat životní energii a sami se tak udrželi naživu.“ Oči mu začaly svítit. „Ale to, že se obráncům předtím podařilo vyhodit do vzduchu podzemní štoly, je nejlepší zpráva za celé dny. Vypadá to, že nemáme co do činění s tisíci nebo desítkami tisíc Thir-Ailithů, kteří mohou kdykoliv dorazit z hlubin, nýbrž jen s několika stovkami, které, jak to vypadá, samy žijí tady v Zarkhadulu!“

	Ještě stále omámený tím, co se dočetl, vydal se Barlok se společníky na zpáteční cestu. Pokud byly spodní úrovně dolů opravdu beze zbytku zasypány, měnilo to sice pro něj a členy jeho oddílu jen málo, ale povrchu nehrozilo zdaleka tak velké nebezpečí, jak se obával. S několika málo temnými elfy si vojsko trpaslíků poradí, o tom nepochyboval.

	Nacházeli se už zase ve čtvrté úrovni a procházeli jednou ze síní, když tu z jednoho dveřního oblouku sotva tucet kroků od nich naprosto nečekaně vyšli dva temní elfové.

	Také Thir-Ailithové se zdáli být zaskočeni, ale místo aby sáhli po zbraních, vystrčil jeden z nich jenom ruku jejich směrem.

	Stůjte!

	Nebylo to pronesené slovo, které by Barlok slyšel, jen v hlavě náhle ucítil tupý tlak, jako by mu na mysl sahalo něco nevýslovně temného. Přímo v myšlenkách se mu ozval cizí výraz, který ještě nikdy neslyšel, ale i když to slovo předtím nezaslechl, věděl, že odpovídá rozkazu, aby se nehýbali.

	Pokud se ovšem oba temní elfové domnívali, že je poslechne, mýlili se. Bez námahy cizí vliv odrazil.

	„Zabijte je!“ vyhrkl. „Nesmí…“

	Odmlčel se, protože spatřil, že oba jeho druhové strnuli v podivném postoji uprostřed pohybu a nehýbají se. Nikdo se nedokáže vzepřít rozkazu Thir-Ailithů, tvrdil Lian už před několika dny. Barlok tomu tehdy nepřikládal velký význam, ale temní elfové měli zjevně díky magii opravdu schopnost vnutit ostatním svou vůli. Barlok ten vliv také cítil, ale z neznámého důvodu se mu bez problémů podařilo nepodlehnout, zatímco jeho druhové byli vydáni cizí moci napospas.

	Chtěl sáhnout po meči, když znovu ucítil cizí vliv, který mu nařizoval, aby strnul a vzdal se veškerého odporu.

	Tentokrát poslechl, i když z vlastní vůle. Stál sám proti dvěma temným elfům, tady byla na místě spíš lest než prostá síla zbraní. Jen ať se domnívají, že ho očarovali.

	Pojďte sem! zaslechl další nevyslovený příkaz. Také tentokrát to byla slova cizího, nikdy předtím neslyšeného jazyka, která mu zazněla v hlavě a jejichž smyslu okamžitě porozuměl. Stejně jako oba zbylí válečníci se dal pomalými, poněkud topornými kroky do pohybu a vydal se k nic netušícím temným elfům.

	Když byl jen na krok od nich, vytrhl bleskově meč, jednomu Thir-Ailithovi přejel čepelí po krku a druhému ji vrazil jen o zlomek vteřiny později do srdce. Pokud něco jako srdce měl.

	Oba klesli mrtvi k zemi. Cizí vliv v Barlokově hlavě pohasl a ve stejném okamžiku získali i oba válečníci zpět svobodnou vůli.

	„Co… co to bylo?“ zasípal jeden z nich vyděšeně.

	„V mé mysli byl… nějaký cizí hlas,“ koktal druhý. „Musel jsem ho poslechnout, nedokázal jsem se mu vzepřít.“

	„Další čertovina temných elfů,“ řekl Barlok. „Honem, pomozte mi.“

	Odvlekli oba mrtvé Thir-Ailithy za několik balvanů v koutě jeskyně, kde snad nebudou hned tak objeveni, pak pokračovali rychle v cestě.

	Bez dalších nehod se dostali do úkrytu, kde na ně čekali ostatní. Už ne do maličké sluje, kde předtím Lian sídlil, nýbrž do poněkud větší místnosti. Zevrubně vyprávěl o tom, co se dozvěděl a co zažil.

	„Nevím, proč jsem vůči magickým rozkazům temných elfů imunní,“ zakončil. „Ale nedělalo mi problémy…“

	Zmlkl, když ucítil, že se něco děje. Místnost náhle zalilo cosi cizího, děsivého, magie takové síly, jakou nikdy předtím necítil. Vzduch jako by se chvěl sotva vnímatelným bzučením. Také Lian strnul, zatímco válečníci na něj jen tázavě hleděli.

	„Co se děje, mistře války?“ zeptal se jeden z nich.

	„Copak to necítíte? Obrovská cizí síla, která…“ Odmlčel se, když v očích ostatních viděl nechápavost. „Ty to taky cítíš, že ano?“ obrátil se na Liana.

	Mladík mlčky přikývl. Tvář měl zrůzněnou strachem.

	Uplynuly minuty, aniž by se něco stalo. Barlok vnímal neztenčenou silou cizí magii. Dělo se něco příšerného, ale nedokázal ani přibližně vytušit, co to je. Aspoň se to nezdálo být namířeno přímo na ně.

	Uplynula asi čtvrt hodina, když zaslechl něco, co znělo jako tlumené, daleko se ozývající pravidelné bubnování.

	„Musím zjistit, co to má znamenat,“ řekl Barlok. „Vy počkáte tady, půjdu sám!“

	Rychle odspěchal směrem ke zdroji zvuku. Ten rychle sílil a Barlok brzy poznal, že to nejsou bubny. Spíš to znělo jako…

	Když dorazil k cíli, jeho domněnka se potvrdila. Štola končila v poloviční výšce stěny jedné z velkých síní. Barlok odtud mohl pohlédnout do hloubky pod sebou, aniž by se sám vystavoval velkému nebezpečí, že bude odhalen. Poslední metry se plížil po čtyřech, potom si lehl na břicho a vystrčil hlavu přes skalní hranu.

	Naděje, kterou načerpal po přečtení kroniky, se změnila ve zděšení. Mistr písemností, který ji sepsal, se mýlil. Cesta ze Zarkhadulu do podsvětí Thir-Ailithů nebyla uzavřena, aspoň ne tak důkladně, jak trpaslíci doufali, protože teď musela být zase volná.

	Tím zvukem byly kroky nesčetných těžkých holínek. Stejnoměrně pochodoval síní takřka nekonečný proud temných elfů.

	Tisíců.

	Desítek tisíc.

	Teprve když Barlok několik minut zděšeně zíral dolů, pochopil, co má tento pochod znamenat. Nebyl znovu otevřený jen průchod do podsvětí Thir-Ailithů, ale také cesta na povrch.

	Obrovská armáda, kterou dole pod sebou viděl pochodovat, vytáhla, aby se vrhla na Elan-Tart.
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	Rada elfů

	Když se Warlon probudil, svítilo mu do tváře hřejivé slunce, takže oslepený zase zavřel oči, sotva je otevřel. K uším mu dolehlo cvrlikání ptáků.

	Slunce? Ptáci?

	Bylo mu zatěžko vzpomenout si, co se stalo, ale věděl, že už týdny neviděl jasný sluneční svit a neslyšel jediného ptáka. Na voze projeli Udanem, dostali se do bezútěšné pustiny kamenité pouště, kterou putovali pěšky, nakonec sníh a led − zmatené útržky vzpomínek v jeho hlavě se postupně spojovaly do jasných obrazů.

	Elfové!

	Náhle si zase vzpomínal na setkání s bílými jezdci. Jeden z nich ho vyzvedl k sobě na koně a od té doby Warlon nic nevěděl.

	Znovu otevřel oči, zamžoural do jasného světla a zastínil si je rukou. Ležel v posteli potažené nejjemnějším bílým plátnem, tak hedvábném na omak, jak to ještě u žádné látky necítil. Strop nad ním sestával ze světlého dřeva a neslo ho několik trámů. Pokrývaly je řezby, představující popínavé rostliny a vyvedené s velkým umem. Stejně jako trpaslíci nevnucovali kameni při tesání prostě jen cizí formu, nýbrž se pokoušeli dostat z něj přirozenou podstatu, zdálo se, že také úponky se skrývaly už ve dřevě trámů a někdo je z něj jen osvobodil a odřezal vše, co zakrývalo pohled na jejich tvar.

	Warlon se posadil a pozorněji se rozhlédl. V místnosti byla velká, obloukovitá okna, jimiž viděl vrcholky hor a nad nimi modré nebe bez mraků. Postel, v níž ležel, byla také zdobena řezbami, stejně jako truhlice stojící vedle ní a stůl se třemi židlemi. Všechno se zdálo být zhotovené ze stejného dřeva a vysoustružené a vyzdobené s velkou dovedností. Žádná řezba se nepodobala jiné, i když mnohé vypadaly jaksi podobně a takřka všechny představovaly rostlinné vzory, hlavně květy nebo celé květiny.

	Smysl pro krásu a uměleckou i řemeslnou dovednost se elfům dozajista nedal upřít. Ovšem jinak… Jejich chování při prvním setkání nejen potvrzovalo obrázek, který o nich Warlon měl, nýbrž ho dokonce překonávalo − v negativním slova smyslu. Snažili se být zdvořilí, jak jen to bylo možné, ale tenhle Lhiuvan se k nim choval tak povýšeně, jako by v nich viděl jen obtížnou havěť. Něco podobného Warlon ještě nikdy nezažil.

	Byly tomu už tisíce let, co naposledy existovaly kontakty mezi trpaslíky a elfy. Tehdy byli trpaslíci sami podstatně divočejší rasou než dnes a z té doby také pocházel jejich obraz elfů coby rasy, která se cítila být všem nadřazená. Warlon doufal, že se to ukáže být nepravdivé, že se také elfové změnili, ale zdálo se, že to vůbec není pravda.

	A on byl tady, aby zrovna u nich žadonil o pomoc − na nich možná závisela další existence Elan-Dhoru a celého jeho lidu. Tisíckrát raději by nakopal Lhiuvana do urozeného zadku, popřál mu, aby sníh této ledové pustiny navždy pohltil jeho i zbytek elfí čeládky, a na místě by odtud zase zmizel.

	Jen kvůli svému lidu byl ochoten načas potlačit vlastní pýchu a smířit se s ponížením.

	Odhrnul pokrývku a spustil nohy z postele. Teprve teď si všiml, že má na sobě jen košili, sahající po kolena. Jeho věci ležely srovnané na truhlici vedle lůžka. Na stole se nacházelo několik ručníků; kromě toho tam stála mísa s vodou, kterou ovšem ignoroval. Místo toho se rychle oblékl, a právě s tím byl hotov, když na dveře pokoje někdo zaklepal a dovnitř vstoupil Malcorion.

	„Taky konečně vzhůru? Ailin a Lokin se vzbudili už před půlhodinou. Jak se cítíš?“

	„Dobře,“ ujistil ho Warlon a byla to pravda. Cítil se svěží a odpočatý jako už týdny ne. „Jak dlouho jsem spal?“

	„Celou noc. Dorazili jsme do údolí při východu slunce, jsou tomu dvě hodiny. V poledne nám bude poskytnuta audience před radou elfů a paní Illurien. Můžeš tam přednést svou žádost.“

	„Paní Illurien? Kdo je to? Vládkyně elfů? Jejich královna?“

	„Žádná vládkyně ani královna jako u lidí nebo trpaslíků. Takové tituly elfové neznají a také by nikdy nestrpěli, aby jim nějaký jedinec předepisoval, co mají dělat. Illurien je z nich nejmoudřejší a nejstarší. Kdysi svůj lid zavedla do tohoto údolí. Její slovo má váhu, ale nemůže činit rozhodnutí proti vůli ostatních. Přesto − když ji dokážeš přesvědčit, získal jsi už mnoho.“

	„Když,“ zabručel Warlon. „Věříš tomu? Postupně si začínám myslet, že jsme si mohli ušetřit cestu. Od nich nikdy pomoc nezískáme. Zdá se, že ze shledání s tebou mají radost, ale kdybys nebyl s námi, nejspíš by nás okamžitě poslali zpátky.“

	„Lhiuvan není typickým představitelem všech elfů,“ prohlásil Malcorion. „Právě naopak, patří mezi svými dokonce jen k menšině. Dalo by se říct, že žije ve špatné době. Nebo spíš, že se pro něj čas zastavil.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je takový, jakými byli elfové před dávnými časy. Hrdý a toužící po činech. A plný hněvu i zatrpklosti. Jen nemnozí jsou dnes jako on a musí bezmocně přihlížet zániku svého lidu. Slavné časy elfů skončily, jejich rasa se ztrácí pomalou, strastiplnou smrtí. Staří umírají, protože ačkoliv se elfové dokonce i podle trpasličích měřítek dožívají velmi vysokého věku, nejsou nesmrtelní a na svět přichází stále méně dětí. Kdysi čítal jejich lid stovky tisíc jedinců. Dnes jich už není ani pět tisíc. Proto se uchýlili sem.“

	Jeho slova Warlona zasáhla, protože se ve velmi podobné formě týkala i jeho vlastní rasy. Slavné časy trpaslíků také dávno skončily, i když vstoupili na jeviště světa dlouho po elfech. Také jich byly kdysi stovky tisíc, z nichž už zůstali jen obyvatelé Elan-Dhoru.

	„Pět tisíc,“ zamumlal, zatímco se jeho údiv měnil v hněv. „Pak tady opravdu nemůžeme čekat velkou pomoc. Doufal jsem, že elfové vyšlou vojsko, aby nám šlo na pomoc.“ Vyčítavě se zadíval na zálesáka. „Věděl jsi, že nám tady vůbec nebudou schopni pomoci. Proč jsi nám neřekl pravdu už dříve, místo abys nás udržoval ve falešné naději? Pobavil ses aspoň dobře na náš účet?“

	„Pokud po všem, co jsme společně prodělali, věříš, že jsem jednal z tak nízkých pohnutek, neznáš mě ani zdaleka tak dobře, jak jsem si myslel,“ odvětil Malcorion náhle ostrým hlasem. „Jsi roztrpčený a cítíš se podvedený, to chápu,“ dodal jemněji. „Elfí vojsko, které by vytáhlo do boje bok po boku s tvým lidem, tady nemůžeš očekávat, to je pravda. Ale pomoc může mít mnoho podob. Možná jsem vám měl říct dřív, že tady nenajdete vojenskou podporu tohoto typu, ale bál jsem se, že mě špatně pochopíte a přerušíte misi, pokud budete neústupně trvat jen na ní. Elfové stále mají velkou moc, ale jinou, než sis zjevně představoval.“

	Warlon mlčel. Ještě stále se hněval a cítil se oklamaný, ale také zmatený. Nechápal tak úplně, co chce Malcorion svými slovy říct, ale cítil, že zálesák upřímně věří, že se jim tady může dostat pomoci.

	Byl rád, že byl jejich rozhovor přerušený, když se otevřely dveře a dovnitř strčil hlavu Lokin.

	„Co tady tak dlouho děláte? Pojďte konečně, chceme se trochu porozhlédnout.“

	* * *

	Ten pohled byl úchvatný. Dveře vedly na jakousi galerii nebo balkon, a sotva Warlon vyšel ven, pochopil, proč se tomuto místu říká zlaté údolí.

	Nacházeli se ve velké, podélné a horami obklopené kotlině, po jejímž dně se klikatila řeka, přes kterou vedlo několik mostů. V dálce spatřil Warlon u břehu dokonce uvázaných několik lodí.

	Přímo na svazích hor byly v různé výšce postavené četné domy a odvážně vyčnívaly do prostoru, často ještě s vytrčenými plošinami nebo galeriemi jako ta, na které se právě nacházeli. Kdyby nebyly domy ze dřeva místo z kamene a kdyby bylo údolí jeskyní v nitru hory, mohlo by se jednat způsobem provedení takřka o trpasličí město, i když stavební styl byl úplně jiný. Trpaslíci dávali přednost nízkým, kompaktním druhům stavby, zatímco tady měly skoro všechny budovy dlouhé, špičaté věžičky.

	Jinak ovšem převládaly hlavně oblé tvary se spoustou oblouků. Takřka všechny stavby byly vzájemně propojené schodišti a zčásti odvážně klenutými cestami podél skalních stěn, mnohé z nich tvořila zastřešená podloubí. Kde nestály domy, byly skalní stěny hustě porostlé, popínavé rostliny částečně pokrývaly i domovní stěny samotné nebo se plazily po arkádách a podloubích.

	Na dně údolí se po obou stranách řeky rozkládaly zahrady a louky se stromy tak vysokými a nádherně rostlými, jaké Warlon během celé cesty neviděl. Dokonce i obrovské stromy Temného lesa vedle nich vypadaly uboze a nevýznamně.

	A ani jedna z rostlin nebyla zelená. Úponky, keře, květiny ani stromy. Všechny se třpytily a odrážely sluneční světlo, jako by byly z ryzího zlata!

	Na okamžik Warlon opravdu uvěřil, že jsou umělé, ale pak natáhl ruku po šlahounu, vinoucím se kolem dřevěného, stejně jako všechno tady umně vyřezávaného zábradlí, jež ohraničovalo galerii, a ucítil živé, měkké listy. Vzpomněl si na zlato bláznů v jejich rancích a na to, co mu Malcorion vyprávěl o elfí magii − že umí všemu propůjčit klamavě věrný zlatý lesk.

	V dálce, skoro na konci údolí, se rozkládaly velké obilné lány. Zda také přijaly zlatý lesk, nebo měly přirozenou barvu, nedokázal odtud rozeznat. Každopádně se elfové zjevně živili mnohem obvyklejším způsobem než jejich temní bratři, kteří připravovali ostatní o životní energii.

	Nad vším se vznášela nádherná aura klidu a nadčasovosti.

	„Není to nádherné?“ zamumlala vedle něj Ailin.

	Warlon mohl jen mlčky přikývnout. Byl až příliš trpaslíkem, než aby mohl za normálních okolností přijít na chuť bujnému rostlinstvu, které se tady všude vyskytovalo. Ovšem díky zlatému lesku, kvůli němuž rostliny vypadaly, jako by byly opravdu uměle vytvořené z tohoto ušlechtilého kovu, jeho lidem podstatně víc ceněného, stoupala jejich krása v jeho očích mnohonásobně.

	„Ale jak je to možné?“ dostal ze sebe konečně. „Chci říct… to slunce, průzračné nebe… A je tu teplo, přitom jsme se ještě včera nacházeli uprostřed sněhu a ledu.“

	„Sníh a led se pořád nacházejí za horami, které obklopují toto údolí,“ prohlásil Malcorion. „I když jsem tu kdysi často pobýval, rozumím elfí magii jen málo, ale mělo by ti to ukázat, čeho jsou ještě dnes schopni. Teď by ses měl trochu najíst.“

	Ukázal na stůl, na němž stály košíky s různými druhy ovoce a mísy se sýrem a čerstvě pečeným chlebem, kromě toho i misky s medem a povidly. Ostatní už pojedli, jak prozrazovaly špinavé talíře, ale sledovali Warlona, jak se hltavě vrhá na vskutku chutná jídla, dokud si na závěr hostiny vydatně neříhl na znamení, že mu chutnalo.

	„Nebylo to špatné,“ oznámil. „Tihle elfové umí žít, to se jim musí nechat.“

	„To opravdu umí,“ přitakal Malcorion. „Pojďte, trochu vás tady provedu.“

	Opustili galerii a sestoupili po dřevěných schodech na jednu z velkých plošin mezi domy. Také tady rostly zlaté rostliny. Z díry ve skalní stěně tryskal pramen. Voda zurčela v malých kaskádách přes několik kamenů, pak stékala k okraji plošiny a řítila se v podobě maličkého vodopádu do hlubin.

	Během putování podivným městem potkávali spoustu elfů, všichni byli oděni do světlých, bohatě zdobených oděvů. Někteří si je prohlíželi s nepokrytou zvědavostí, další si jich takřka nevšímali. Na mnoha místech se zpívalo, někdy veselé melodie, jindy zádumčivé písně, znějící takřka jako žalozpěvy.

	Vůbec tu vládl rozpor, který jako by se vyskytoval všude. Mnoho elfů, ačkoliv dávno dospělých, si počínalo pošetile, smáli se a hráli si skoro jako děti. Další, a zdaleka nejen ti, na nichž už byl vidět vysoký věk, bloumali kolem jako duchem nepřítomní nebo seděli na četných lavičkách a zírali s prázdným pohledem před sebe.

	„Thiawone, příteli!“ zvolal náhle Malcorion a pospíchal k osaměle sedícímu elfovi. Ten zvedl zrak a na okamžik mu po tváři přelétl úsměv, ale okamžitě zase zvážněl.

	„Malcorion. Jak rád tě zase vidím,“ pronesl mdlým, takřka nezúčastněným hlasem, v němž nebyla patrná žádná skutečná radost. „Zestárl jsi. Tak jako já, jako my všichni. Jako celá naše rasa, která už brzy nebude pobývat na těchto březích, jež bez nás budou pusté a bezútěšné. Přišel jsi, abys nám prokázal poslední poctu?“

	Znovu se zadíval s prázdným pohledem před sebe, jako by už na zálesákovu přítomnost zase zapomněl, a znovu se ponořil do trudnomyslnosti. Na rozdíl od Malcoriona, který se odvrátil, očividně otřesený.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Ailin.

	„Prokletí elfů,“ vyhrkl Malcorion tichým hlasem. „To, co se děje s celou touto rasou, co ji zabíjí. Její melancholie, zármutek nad sebou samou. Už se na ničem nepodílejí. Mladší se zdráhají dospět, žijí jen přítomností a kromě radovánek je nic nezajímá. Ještě při mé poslední návštěvě byl takový i Thiawon. Ale dříve nebo později je přece jen dožene stáří. Uvědomí si situaci svého lidu a propadnou rezignaci, čekají už jen na konec. Právě jste to sami zažili. Velká část elfí rasy se mezitím potácí mezi těmito dvěma extrémy.“ Znovu se zadíval na elfa uzavřeného do sebe, pak se odvrátil. „Pokračujme dál, nesnesu ho takto vidět.“

	Navzdory teplu kolem nich Warlona náhle zamrazilo. Zálesák nepřeháněl, když mluvil o tom, že je rasa odsouzena k záhubě, ale hlavně proto, že rezignovala sama na sebe, snila už jen o dávných časech a litovala se.

	Najednou začal opravdu pociťovat něco jako pochopení pro Lhiuvana a jeho chování. Také on by cítil nesnesitelný hněv, kdyby se jeho rasa vyvíjela tímto způsobem, zatímco on sám by byl pořád jako teď a nemohl by podniknout nic proti podobnému osudu, a možná by i on přenášel slepě tento hněv na všechny, kteří byli cizí a jiní.

	Možná už neměla ani trpasličí rasa velkou budoucnost, ale byl tady jeden velký rozdíl. Nepropadala rezignaci a neutápěla se v sebelítosti, místo toho čelila výzvám a bojovala s osudem.

	Warlonovy naděje, že na tomto místě nalezne pomoc, stále více pohasínaly. Sestoupili na samé dno údolí a nechali obydlí elfů za sebou. Poblíž říčního břehu se procházeli pod korunami stromů zlatými zahradami a parky, ale Warlon skoro nevěnoval kráse okolí pozornost.

	To, co viděl ve městě, pokračovalo i tady. V jedné ze zahrad tančila skupina zhruba dvou tuctů elfů. Většinou to byly děti a mládež, našlo se tam ale i několik dospělých. Zpívajíce hloupoučkou písničku, vydali se k zálesákovi a trpaslíkům, chytili se za ruce, několikrát kolem nich protančili a pak se zase se smíchem vzdálili.

	Další elfové zase někde posedávali nebo bloumali zamyšleně a s prázdnými pohledy kolem skoro jako náměsíčníci. Nebo jako by žili duchem v úplně jiném světě. Tu a tam si někdo z nich začal bez zjevného důvodu naříkat. Warlon si všiml, že to jsou hlavně muži.

	„Co je se ženami?“ obrátil se na Malcoriona. „Zatím jsme spatřili jenom málo elfích žen.“

	„Jsou založené praktičtěji, možná i pragmatičtěji,“ prohlásil zálesák. „Proto nejsou tak náchylné k sebelítosti a bědování. Hlavně se starají o to, aby všechno spořádaně fungovalo.“

	„Ha, ženy pracují a muži líně poposedávají,“ zasmál se Lokin. „Tak to by se mi taky líbilo.“

	„Žvanile,“ vyjela na něj Ailin. „Opravdu bys byl rád takový jako oni?“ Ukázala na několik elfů, kteří proti nim kráčeli se sklopenými hlavami a výrazem utrpení ve tváři. Lokin neodpověděl.

	„Ale co Lhiuvan?“ zeptal se Warlon. „Říkal jsi, že je pořád takový, jací bývali elfové dříve, a že není jediný.“

	„Jsou to něco jako rebelové. Dědictví jejich rasy je v nich ještě silné a ukázali se být imunní vůči rezignaci a odevzdanosti. Dlouho se vzpírali úpadku a pokoušeli se vyburcovat ostatní, ale jejich počet se stále zmenšoval. Dnes je takových jako Lhiuvan už jen pár stovek.“

	„Musí být strašné přihlížet, jak vlastní lid hyne takovýmto způsobem, a nemoci s tím nic dělat.“

	„Proto tady také Lhiuvan a většina ostatních, kteří smýšlejí jako on, netráví mnoho času. Chrání hranice údolí před případnými nepřáteli nebo loví. Spřátelil jsem se s ním, když jsem ho doprovázel na jedné z těchto loveckých výprav a složili jsme ledního medvěda. On… tady ostatně přichází.“

	Warlon se podíval před sebe a spatřil elfa, který se k nim blížil rychlými, energickými kroky.

	„Rada se sejde za hodinu,“ oznámil Lhiuvan stručně. „Pak budete moci přednést paní své malicherné problémky. Ale neměli byste ji urážet tím, že jí přijdete na oči tak špinaví a otrhaní. Ve svých pokojích máte připravené čisté šaty. Takže si pospěšte.“

	„Malé problémky,“ odfrkl si Lokin. „Jde o přežití celé naší rasy.“

	„Jak jsi říkal, vaší rasy,“ odvětil Lhiuvan povýšeně. „Pro nás to jsou jen malé problémy, máme vlastní starosti. Co je nám do těch vašich?“

	„Protože teprve díky vám…“

	„To bychom měli probrat později před radou,“ vpadl mu Malcorion do řeči. „A pokud jde o tebe, Lhiuvane − vím, že nemáš o trpaslících vysoké mínění. Ale tihle jsou mými přáteli a paní je přivítala jako hosty. Neměl bys poskvrňovat tuto pohostinnost přílišnou nezdvořilostí.“

	Na okamžik přelétl po elfově tváři ještě arogantnější, ale také hněvivější výraz, pak ovšem stroze přikývl a usmál se.

	„Máš pravdu, zapomněl jsem se. Moje pocity musí ustoupit pozvání paní.“

	„Co, u mých vousů, proti nám jenom máte?“ vyhrkl Warlon. „Neudělali jsme nic, co by vás mohlo rozzlobit.“

	„Vy osobně možná ne,“ odpověděl Lhiuvan po krátkém zaváhání. „Může za to povaha trpaslíků jako celek. Sdostatek známe příslovečnou chtivost vašeho lidu po bohatství, a je nám odporná. Snažíme se žít v souladu s přírodou, ale vy na ní kořistíte. Uchvacujete všechno, co se vám zdá být hodnotné, vyřváváte to zemi a nenávratně tak zmarňujete. Kdyby byly všechny rasy jako vaše, nebylo by brzy na světě nic krásného, ledaže byste si poklady země pověsili na krk jako šperk nebo je prodali jiným. To je opovrženíhodné, a proto mám pro ty vaše malicherné kramářské dušičky jenom pohrdání. Odpusť, jestli tě to zase urazilo, ale sám ses zeptal.“

	„A já vám děkuji za upřímnost.“ Warlon naznačil úklonu, i když to v něm vřelo. Ale zdvořilostí nejspíš dosáhne víc, než kdyby se pokoušel proti výčitkám bránit, na což Lhiuvan asi jen čekal. „Dalo by se na to ledacos říct, ale neposkvrňujme poklid tohoto místo hádkou.“

	Elf na něj několik vteřin užasle a nevěřícně zíral, pak se prudce otočil na patě a bez jediného slova odspěchal.

	„To jsi mu to ale dal,“ zahihňal se Lokin. „Vůbec jsem netušil, že se válečník dokáže vyjadřovat tak vybraně. Měl jsem na jazyku mnohem méně přátelskou odpověď, ale svou zdvořilostí jsi ho připravil o řeč.“

	„A to se elfům nestává často,“ dodal Malcorion. „Ale teď bychom si měli pospíšit. Nechcete přece dorazit na udělenou audienci pozdě.“

	* * *

	Slyšení se konalo pod otevřeným nebem, pod korunou pravděpodobně největšího stromu uprostřed této zahrady plné obrovitých stromů. Třináct obzvlášť krásných židlí bylo rozestaveno do půlkruhu tak, že prostřední, poněkud větší než ostatní, stála přímo u jeho kmene. Uvnitř půlkruhu byly připravené tři židle pro trpaslíky. O několik metrů dál byla další místa, z nichž mnohá už byla obsazena elfy − většina z nich byly ženy − když Malcorion trpaslíky přivedl, zatímco třináct skvostných židlí bylo dosud prázdných. Vyzval je, aby se posadili, a sám usedl poněkud opodál mezi shromážděnými elfy, přímo vedle Lhiuvana.

	Jak říkal Lhiuvan, nalezli předtím ve svých pokojích oděvy podobné těm, jaké nosili elfové, ovšem ve své velikosti. Warlon si v tom všem připadal trochu jako v noční košili, v níž se ráno probudil, i když tento dojem trochu mírnil široký opasek. Přesto si šaty oblékl, a stejně jako jeho druhové si vlhkým hadříkem dokonce setřel z tváře, paží a rukou největší špínu.

	Když se ozvalo několik úderů zvonu, tiché mumlání diváků utichlo. Mlčky se blížilo procesí třinácti žen. Zatímco ostatní se posadily, jedna z nich zůstala stát před prostřední židlí přímo u kmene stromu.

	„Nikdy předtím jsme neměli ve zlatém údolí jako hosty trpaslíky. Proto bych vás chtěla jménem všech obzvlášť srdečně přivítat. Říkají mi Illurien od stromů.“

	Warlon byl tak ohromený, že na ni dokázal několik vteřin jen zírat. I když věk nebyl na elfech tak patrný jako na příslušnících většiny ostatních ras, byly ostatní ženy už opravdu stařičké. Na tvářích se jim rýsovaly jemné vrásky a jejich vlasy ztratily lesk.

	Jinak tomu bylo u Illurien. Její tvář byla bezvadná a hladká, pokožka jako by jí zevnitř doslova zářila, stejně jako dlouhé, zlaté vlasy. Warlon ještě nikdy předtím nespatřil ani si nedokázal představit bytost tak líbeznou. Vedle ní bledly nejen její družky, také všechny lidské ženy a trpaslice, dokonce i Ailin. Působily ve srovnání s tímto ztělesněním ženskosti těžkopádně a neotesaně.

	To měla být paní Illurien, nejstarší a nejmoudřejší z elfek, jak tvrdil Malcorion?

	Ale pak jí pohlédl přímo do očí a ty mu připomněly hluboké, temné studny, v nichž jako by měl utonout, plné neuvěřitelného bohatství vědění. Na jejich dně jako by coby drobná světélka zářily cizí hvězdy, které nebyly na zdejším nočním nebi k nalezení.

	Na oplátku měl dojem, že její oči bez námahy vidí přímo do jeho nitra, až do nejpropastnějších hlubin jeho duše, a dokážou tam vyčíst každou z jeho nejtajnějších myšlenek.

	Jen s námahou se mu podařilo odtrhnout od těch očí pohled a uklonit se.

	„Warlon z rodu Korillanů, bojový velitel válečnické kasty ze slavných síní Elan-Dhoru, váš nejpokornější služebník. A toto jsou Ailin, vysvěcená kněžka Li’thilina, a Lokin, který také náleží ke kastě válečníků.“

	To sice nebyla tak úplně pravda, protože Lokin byl na základě falešných obvinění z kasty vyvržen, ale Warlon se po návratu zasadí o to, aby to bylo odvoláno a Lokin obdržel zpět starou hodnost.

	Také jeho společníci se uklonili, pak se Illurien posadila a pokynem ruky hosty vybídla, aby ji napodobili.

	„Nezastihujete nás úplně nepřipravené, pokud jde o vaši návštěvu,“ řekla. „Váš příchod nám už oznámily vzdálené příbuzné, nymfy nebo lesní víly, jak jsou také nazývány. Informovaly nás také, že vás pronásledoval temný stín, jehož vás zbavily. Asi se nemýlím, že tento stín byl důvodem, proč jste podstoupili tak dlouhou cestu?“

	„Ne, paní,“ odvětil Warlon. Ochotně ji oslovil tímto titulem, polichocený, že i ona použila vůči němu na rozdíl od Lhiuvana uctivé oslovení. „Přišli jsme, abychom vás poprosili o pomoc proti nepříteli, jakého strašnějšího nemůže být a který ohrožuje naše síně a život našeho lidu.“

	„Pak nám řekněte o této hrozbě, abychom vám snad mohli přispět moudrou radou.“

	Warlon polkl. Moudrá rada jistě nebyla tím druhem pomoci, v jaký doufal, ale k tomuto bodu se dostane později. Nejprve vyprávěl, co se stalo, o osudné výpravě do hlubin, objevu zlaté žíly a o tom, jak nečekaně otevřeli průchod do dosud naprosto neznámého systému jeskyní hluboko pod doly Elan-Dhoru. Vylíčil, jak byl expediční oddíl napadený neviditelnou bytostí, marný pokus zabránit závalem tunelu neviditelným v dalším postupu vpřed a jak byl další bojový oddíl, k němuž patřili i on a Ailin, takřka beze zbytku zmasakrován cizími tvory. Mluvil také o pronásledování jedním z těchto stvoření až k nymfám. Zamlčel jen elfí vzhled zrůdy, zviditelněné po její smrti, stejně jako dohady, které chovali o jejím původu.

	Přesto potřeboval hodinu, než se dostal ke konci vyprávění, i když nebyl ani jedinkrát přerušen.

	„Buďte ujištěni o mé účasti,“ řekla Illurien, když konečně skončil. „Tento nepřítel, o němž mluvíte, se zdá být opravdu strašlivý, možná příliš strašlivý dokonce i pro nejmocnější sekyry trpaslíků. Ale co myslíte, že máme udělat, abychom vám pomohli v nouzi? Moudrá rada vám asi nebude k ničemu, i kdybych vám nějakou dala. Obávám se, že nemůžeme udělat mnoho, abychom vám pomohli, i když si přeji, aby tomu bylo jinak.“

	Ta odpověď Warlona nezklamala. Nečekal nic jiného.

	„Neřekl jsem ještě všechno, je tady pár otevřených bodů,“ řekl. „Prosím, smím předstoupit? Rád bych vám něco ukázal.“

	Po přikývnutí elfí paní se zvedl, sáhl po malém ranci, který si předtím položil vedle sebe na zem, a vydal se k ní.

	„Toto je několik vzorků zlata, pocházejících ze žíly u otvoru do podzemních jeskyní neviditelných,“ řekl a podal jí dva valouny. Letmo si je prohlédla, pak se na její tváři objevilo překvapení.

	„To je elfí zlato, o tom není pochyb. Nemůže v žádném případě pocházet z této žíly. To by museli být tam dole elfové, a naše rasa nikdy nesestupuje do hlubin hor.“

	„A přesto je tomu tak,“ trval na svém Warlon. „A je tu ještě něco. Několik těch tvorů jsme dokázali zabít a po smrti ztrácejí neviditelnost, takže nám vyjevují svůj vzhled. Byli vysokého a štíhlého vzrůstu, s úzkými tvářemi, bledou kůží a dlouhými, takřka bílými vlasy. A měli špičaté uši.“

	Shromážděným zástupem projel šepot.

	„To je neslýchané!“ zvolal Lhiuvan a vyskočil. Vyčítavě ukázal na Warlona. „Chce snad ten trpaslík naznačit, že to elfové napadají jeho lid? To je urážka celé naší rasy. Žádám, aby bylo slyšení ihned ukončeno a trpaslíci vykázáni z naší říše!“

	„Posaďte se, Lhiuvane,“ odvětila paní ostře. „Nepřísluší vám vyslovovat takové žádosti.“ Počkala, až vyslyší její výzvu, pak se obrátila o nic méně ostrým hlasem na Warlona. „Je tomu tak? Opravdu nás chcete obvinit, že máme něco společného s tímto lidem z hlubin?“

	„Jistě se nejedná o přátelské spojení,“ ujistil ji Warlon spěšně. Náhle se cítil pod jejím naléhavým pohledem malý a bezvýznamný. Vytáhl z vaku poslední předmět a podal jí ho. Jednalo se o velký zlatý valoun s runou. Hněv z její tváře vyprchal. Místo něj se objevil ještě větší údiv než předtím.

	„To je prastará elfí runa s velkou mocí,“ řekla. „Odkud ji máte?“

	„Tento symbol se skvěl u průchodu, který jsme vytvořili a za nímž ležely jeskyně neviditelných,“ oznamoval. „Malcorion se domnívá, že propůjčila okolní hornině vzhled zlata.“

	Šepot a šuškání znovu nabraly na síle.

	„Ale jak by se dostala elfí runa do hlubin pod vaší horou?“ zeptala se Illurien. Vladařská jistota a důstojnost, které ji předtím obklopovaly, vyprchaly, působila zmateně a bezradně.

	„Přesně stejnou otázku jsme si položili, když jsme zjistili, že se jedná o elfí znamení. Proto jsme byli vysláni na tuto expedici k vám. Myslíme si, že možná víte o tomto podzemním lidu víc, než jste ochotni přiznat.“

	Koutkem oka zachytil, že Lhiuvan znovu vyskočil, ale tentokrát ho Malcorion stáhl zpátky na místo.

	„Ujišťuji vás, že tomu tak není,“ ubezpečovala ho paní elfů. „Rozumím tomu stejně málo jako vy.“

	Warlon zaváhal. Obával se, že přepne strunu k prasknutí a vyvolá její hněv, ale nedala mu jinou možnost než přednést všechno, co zjistil mistr písemností Selon.

	„Než jsme byli vysláni, pátrali naši učenci v archivech po stopách, které by nás mohly přivést blíž k řešení této hádanky,“ řekl. „Narazili na prastaré záznamy, legendy, sepsané před mnoha tisíciletími, ale jsou ještě mnohem starší. Legendy o svárech, a nakonec dokonce o válce uvnitř elfí rasy.“ Šepot a šuškání zesílily, ale Warlon hovořil neochvějně dál. „V těchto legendách se píše, že elfové odpadlíky svého lidu nakonec porazili a poslali je do vyhnanství do jeskyní hluboko pod kořeny hor, které zapečetili mocnými runami a zaříkadly. Domníváme se, že se v případě těchto hor jedná o Stínové hory, dlouho předtím, než do nich vkročil první trpaslík.“

	„Dost!“ vyrazila ze sebe Illurien. V jejích předtím tak bezvěkých a moudrých očích planul hněv; vypadala hluboce otřesená, stejně jako ostatní elfky. „Tato tvrzení jsou neslýchaná, hlavně proto, že se zakládají jen na legendách, jak sami připouštíte. Už jen pomyšlení, že by elf mohl bojovat proti elfovi, je absurdní. Zneužíváte naši pohostinnost a já vás…“

	„Odpusťte, jestli se ujímám slova, aniž bych byl vyzván,“ ozval se ze zástupu diváků hlas. Ze svého místa vstal dokonce i na poměry elfů zjevně velmi starý muž. „Prosím, dovolte, abych předstoupil a vnesl trochu světla do této tak neuvěřitelně znějící věci.“

	„Tak mluvte, Tholuvile,“ vyzvala ho Illurien a pokynula mu.

	Zatímco se Warlon vrátil na místo a usedl, vstoupil starý elf do středu půlkruhu.

	„Vaše moudrost a vaše znalosti jsou nesporné, paní,“ začal. „Ale jak víte, strávil jsem většinu života tím, že jsem zkoumal dějiny našeho lidu až k jeho zrodu, a to důkladněji než kdokoliv jiný. Nyní, když bylo toto téma nadneseno, musí být odhaleno to, o čem jsem doufal, že o tom nikdy nebudu muset hovořit, neboť se to týká pravděpodobně nejtemnější kapitoly našich dějin. Při bádáních jsem i já narazil na tyto legendy, o nichž mluví trpaslík, a také já jsem zprvu reagoval nevírou. Musel jsem podniknout daleké cesty, abych získal v této věci další informace, neboť povědomí o nich téměř vymizelo.“

	„Chcete tím říct, že se v našem lidu opravdu kdysi bojovalo?“ zeptala se Illurien. „Že bratr pozvedl meč proti bratrovi?“

	„Ano, paní, obávám se, že ano.“ Počkal, až se udivený šepot utiší, teprve potom pokračoval: „Nepodařilo se mi tyto události přesně datovat, ale musely se udát v době, kdy stál náš lid na vrcholu moci. Tehdy zesílily hlasy, že bychom neměli vystupovat jako rádci mladších ras, které jsme vyučovali a jejichž vývoj jsme se snažili navést do správných drah, protože jsou toho nehodny. Místo toho jsme měli využít svou moc, abychom je ovládli. O tuto otázku se rozhořel spor. Ti, kteří toužili po moci, získali na vlivu a nazvali se Thir-Ailithy, vládci. V neposlední řadě získávali stoupence masivně díky tomu, že některé rasy, mezi nimi i trpaslíci, se od nás odvrátily, aby šly vlastní cestou. To je jeden z důvodů narušeného vztahu mezi našimi rasami, i když si na to dnes už sotva někdo vzpomíná. Byli jsme rozzlobeni, když se od nás odvrátily, poté co jsme pro ně tolik udělali, a ony se námi cítily být poručníkovány a voděny za ručičku. Ale odbíhám.“

	Starý elf se nakrátko odmlčel, aby si utřídil myšlenky.

	„Nakonec začala tato otázka štěpit celou naši rasu. Thir-Ailithové ztráceli trpělivost. Svévolně zatahovali některé národy do válek, aby se povýšili na jejich vládce. Toto počínání, odporující všem našim zásadám, nemohlo být trpěno, ovšem zabránit se jim v tom dalo jen zbraněmi. A tak byla poprvé vnesena válka i do řad našeho lidu. Strašná válka, která trvala dlouho a zpustošila svět, ale nakonec naši předkové zvítězili. Zahnali přeživší Thir-Ailithy do katakomb hluboko, hluboko v nitru země a zapečetili je v domnění, že odpadlíci tam brzy zahynou. Strašlivý omyl, jak se teď ukázalo po všech dlouhých věcích.“

	Po jeho slovech následovalo celé minuty trvající mlčení, neozýval se ani šepot. To, co řekl, muselo pro elfy představovat obrovský šok, povědomí o událostech, které poměrně přesně odpovídaly tomu, jak je na základě stop a náznaků rekonstruoval Selon, tady ani v nejmenším neexistovalo.

	Také Warlon byl jako omámený, když pochopil, že se jeho mise ocitla na ostří nože. Bez Tholuvilových odhalení by nikdo jeho slovům nevěřil.

	„A jste si naprosto jistý, že se opravdu nejedná pouze o legendu?“ zeptala se nakonec Illurien třaslavým hlasem. „Jak je možné, že se povědomí o tak významných, strašných událostech ztratilo?“

	„O tom se mohu i já jen dohadovat,“ odvětil stařec. „Myslím, že když válka skončila, styděli se naši předkové za hrůzy, kterých se museli chtě nechtě dopustit. Vytlačili vzpomínky na ně z paměti, jen tak se s nimi dokázali vypořádat. Proto je také málo záznamů, o které jsem mohl opřít svá bádání. Ale není pochyb o tom, že se všechno toto doopravdy stalo. Teď snad chápete, proč jsem si i já ponechával informace tak dlouho pro sebe a doufal, že je nikdy nebudu muset vyjevit. Teď nás ale děsivá minulost dostihla a já jsem už nemohl déle mlčet.“

	Se sklopenou hlavou se vrátil na místo a posadil se, zatímco Warlon znovu povstal.

	„Doufám, že po těchto odhaleních uvidíte to, co jsem vám řekl, v jiném světle,“ pronesl. „Teď snad už není pochyb o tom, že se u zrůd, které ohrožují mou rasu, jedná o tyto Thir-Ailithy, o odpadlíky vašeho lidu, jimž se nějak podařilo v žalářích hluboko v nitru země přežít, a dokonce se povznést k nové moci. A doufám, že za těchto okolností budete ochotni jinak posoudit naši zoufalou prosbu o pomoc.“

	Znovu zavládlo na chvíli mlčení. Warlon stísněně čekal na odpověď elfí paní.

	„Vaše slova na nás uvalují těžké břímě,“ řekla konečně. „Bylo odhaleno něco, co do hloubi otřáslo veškerými životními základy našeho lidu, a budeme potřebovat čas, abychom se s tím vyrovnali. Ještě horší ovšem je, že i další rasy jako ta vaše, které chtěli naši předkové kdysi chránit, teď musí snášet hrozbu, již představuje naše dědictví. Velmi ráda bych vám pomohla hrozbu odvrátit, ale sami vidíte, jak na tom naše rasa dnes je. Určitě jste doufali ve vojsko mocných elfích válečníků, kteří vám budou stát v boji po boku, ale takové už dávno neexistuje. Jsme posledními představiteli umírajícího lidu.“

	„Ale přece musí existovat něco, co byste mohli udělat,“ vyhrkl Warlon. „Nebezpečí pochází od odpadlíků vašeho lidu. Této zodpovědnosti se nemůžete jen tak zříci!“

	„To také nemám v úmyslu. Ale jak už jsem řekla, není nic, co bychom pro vás mohli udělat. Obávám se, že jste ve svém boji osamoceni.“

	„Tak si to nemůžete usnadňovat! Momentálně je to náš boj, ale pokud neuspějeme, stane se brzy bojem lidí a všech dalších ras a jednou dostihne i vás. Jsme přesvědčeni, že veškeré úsilí Thir-Ailithů, které jsme označili za temné elfy, směřuje k pomstě na potomcích těch, kteří je kdysi vyhostili.“ Warlon se zhluboka nadechl. „Možná umírají právě teď, zatímco si tady povídáme, trpaslíci v boji proti odpadlíkům vašeho lidu. Možná si trpasličího života příliš neceníte, ale nemilujeme ho o nic méně než vy ten váš. Vím, že nemůžete postavit vojsko na naši podporu, ale váš lid má pořád ještě moc. Úpěnlivě vás prosím, paní, nedopusťte, aby naše rasa zanikla, jen protože vy jste se smířili s blížícím se koncem té své a už si netroufáte znovu se vměšovat do záležitostí ostatního světa!“

	Viděl, že jeho slova učinila na Illurien dojem, i kdyby zapůsobila jen na její smysl pro zodpovědnost a špatné svědomí.

	Dlouho mlčela a hleděla na něj a Warlona se znovu zmocnil pocit, že mu její pohled proniká až do hloubi duše, ale tentokrát před ním neuhýbal. Nakonec to byla ona, kdo odvrátil zrak.

	„Rada pohovoří o vašem tak směle předneseném požadavku a zváží, zda můžeme udělat něco, abychom vašemu lidu pomohli,“ řekla. „Teď jděte a odpočiňte si. Dáme vám vědět, jakmile dospějeme k rozhodnutí.“

	* * *

	„Dobře jsi mluvil,“ řekl Malcorion, když se přidružil k trpaslíkům. Opustili shromaždiště pod stromem a také ostatní elfové se odtamtud vzdálili; zůstalo jen třináct žen z elfí rady, aby tam nerušeně rokovaly. „Zapůsobil jsi na její srdce a myslím, že jsi ji také vyburcoval. Pokud existuje způsob, jak vám pomoci, zasadí se o to, aby se tak opravdu stalo.“

	Trpaslíci se nevrátili do ubikací, klidu by stejně nedošli. Na to byly tyto okamžiky příliš rozhodující a v sázce příliš mnoho. Místo toho se posadili na klidném místě poblíž břehu řeky.

	„Otázkou je jen, jestli opravdu mají nějaké možnosti, jak nám pomoct,“ opáčil Warlon. „Hodně jich nebude, ale máš pravdu v tom, co jsi říkal. Přinejmenším jejich magie je ještě silná, to dokazuje pouhá existence tohoto místa.“

	Hovor znovu utichl. Nikdo z nich neměl náladu na řečnění. Mlčky upírali oči na řeku.

	Čas jako by se nehnul z místa. Minuty plynuly mučivě pomalu a museli mít strpení skoro dvě hodiny, které jim připadaly jako věčnost, než se konečně znovu ozval signál zvonu.

	„Rada dospěla k rozhodnutí!“ zvolal Malcorion. „Tak pojďte už.“

	To nemusel říkat dvakrát. Ještě než domluvil, trpaslíci vyskočili a spěchali tak rychle ke shromaždišti, že musel běžet, aby s nimi udržel krok.

	Když dorazili k cíli, zahleděl se Warlon plný úzkosti do Illurieniny tváře, ale nedalo se z ní vyčíst, co se v elfce děje.

	„Prosím, předstupte,“ řekla a počkala, až trpaslíci její přání vyslyší, než pokračovala: „V tom, co jste vyprávěli, je kus pravdy, kterou jsme nechtěli v našem zmatku zprvu uznat. Neseme značnou vinu na neštěstí, které potkalo váš lid, i když nejen my, protože koneckonců to byla vaše lačnost po zlatě, která vedla ke zlomení pečeti. Ale to my jsme zapomněli na to, co nikdy nemělo upadnout v zapomnění, a této zodpovědnosti musíme čelit.“

	To zní dost slibně, pomyslel si Warlon a napjatě naslouchal jejím slovům.

	„Z toho důvodu jsme rozhodly, že vyšleme na vaši podporu dvacet našich nejmocnějších kouzelníků a kouzelnic. Doprovázet a chránit je bude padesát elfích válečníků pod Lhiuvanovým vedením.“

	Warlon se uklonil.

	„To je od vás velmi velkorysé,“ řekl, i když to značně zaostávalo za tím, v co doufal.

	„Rádi bychom vás ještě déle hostili, abychom se dozvěděli víc o vaší rase, která se nám mezitím tak odcizila, ale tato záležitost si žádá nejvyšší spěch. Proto vyrazíte ještě dnes. Ale nebudete muset urážet namáhavou a zdlouhavou cestu po zemi, místo toho vám dám k dispozici dvě naše lodě. Jsou rychlé jako vítr a ve velmi krátké době vás dopraví k cíli. Kéž naše pomoc nepřijde pozdě.“

	Warlon se opět poklonil, stejně jako jeho druhové.

	„Mockrát vám děkuji, paní,“ řekl, zatímco se v duchu ptal, zda je za tím opravdu jen bezpochyby žádoucí spěch, nebo zda právě nebyl s obzvlášť obratným maskováním ze zlatého údolí elfů vyhozen.
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	Bitva o Zarkhadul

	„Obléhání ukončeno?“ Nagaron vztekle praštil pěstí do stolu, takže na zem spadlo několik svinutých map a dalších dokumentů, které tam ležely. „Kdy k tomu došlo? Odpovězte!“ vybafl vicegenerál na Valutuse.

	„Včera v noci,“ hlásil plukovník. „Byla tma, a protože trpaslíci stejně jako během předchozích nocí nezažehli táborové ohně, všimli jsme si jejich odchodu teprve za svítání.“

	„Řekněte mi všechno! Chci slyšet každý detail,“ žádal Nagaron.

	Plukovník rozkaz uposlechl tak věcně, jak jen to bylo možné, snažil se nedat na sobě najevo nic z toho, co cítil.

	Spolu se starostou Sindilosem vyjel naproti přicházející armádě, aby příslušného velitele zpravil o překvapivém vývoji událostí a poradil se o dalším postupu. Ke svému zděšení zjistil, že akutně zhoršená srdeční choroba znemožnila generálu Morakowovi, vrchnímu veliteli veškeré lartroniské branné moci, aby dál velel vojsku, pročež se spolu se svými osobními lékaři odebral pod ochranu místodržícího Gormtalu. Jeho místo zaujal jeho zástupce, vicegenerál Nagaron, a od chvíle, kdy se to Valutus dozvěděl, nepochyboval, že budou potíže.

	Morakow byl považován za chytrého a zkušeného, za muže, který zvažoval každý problém ze všech stran a rozhodoval se pro ve vlastních očích nejlepší řešení teprve po důkladném zvážení. Naproti tomu Nagaron byl horkokrevný člověk, který nesnášel, že musí už roky stát v generálově stínu, proto ze všech sil pátral po příležitostech, aby se osvědčil. Žádný div, že ho ukončení obléhání rozhněvalo. Bitva proti trpasličí armádě, ohrožující lartroniské město, by představovala velkou šanci. Nejspíš se už viděl, jak se jako oslavovaný, vítězný vojevůdce vrací v triumfálním průvodu do Teneretu.

	„Bezpochyby se dozvěděli o příchodu naší armády, a proto se dali na útěk,“ zaláteřil, když Valutus skončil. „Vědí, že se nemůžou měřit s naším slavným vojskem.“

	„Posel, kterého k nám vyslala královna Tharlia, tvrdí, že…“

	„Nesmysl!“ odbyl Nagaron jeho námitku. „Zní vám snad přesvědčivě, že se tito podivní tvorové, kteří vyhnali trpaslíky z Elan-Dhoru, tito − jakže se jmenují? − temní elfové, najednou vynoří stovky mil odtamtud na nejvzdálenějším konci Stínových hor? V jiném trpasličím dole, který byl víc než tisíc let uzavřen, a to právě teď, kdy stojíme s vojskem jen den pochodu od Clairbornu?“ Pohrdavě si odfrkl. „Snaha odvést pozornost, aby získali čas, nic víc!“

	„Možná za tím přece jen něco vězí,“ ujal se slova starosta Sindilos. Změna na čele lartroniské armády mu musela připadat jako dar z nebes. Nagaron bude nejspíš muž zcela podle jeho gusta. „Tihle trpaslíci jsou agresivní, to předvedli. Představují neustálou hrozbu. Když je vyhnali z jeskyní, jednoduše si přivlastnili lartroniskou půdu, a dokonce ani s tím se nespokojují. Chtějí nás odtud vypudit, z našich vlastních pozemků, a pokusí se o to znovu.“

	„Obávám se téhož,“ souhlasil Nagaron. „Mluvte dál.“

	„Určitě se bojí, že nenecháte obléhání lartroniského města jen tak a plánujete odvetné akce. Proto se stáhli na sever, aby odlákali naši pozornost od Elan-Tartu.“

	„Navrhujete snad, že bych měl přece jen zaútočit na tuto osadu a vést válku proti ženám a dětem? To by nebylo moc slavné.“

	„Trpaslíci nevědí, že jste muž tak poctivého a hrdinného smýšlení, vycházejí z toho, co by sami udělali na vašem místě. Proto vás také chtějí odlákat od osady. Současně chtějí vylepšit své postavení. Když se opevní na horských svazích, budou se moci bránit snadněji než v otevřené krajině.“

	„Ale to je přece šílené,“ protestoval Valutus. „Ukončili obléhání Clairbornu. Proč ještě bojovat? Nepochybuji, že bychom zvítězili, ale bitva by si vyžádala na obou stranách strašlivé oběti. Tihle trpaslíci jsou vyhlášení válečníci, kteří…“ Odmlčel se a kousl se do rtů, když si uvědomil, že svými slovy dosáhl přesně opačného účinku, než měl v úmyslu. Právě proto, že trpaslíci byli tak proslulí bojovností, bude vítězství nad nimi znamenat velkou slávu.

	„Nemáme záruky, že znovu nezaútočí na Clairborn nebo jiné město, jakmile naše armáda odtáhne,“ pronesl Nagaron hlasem, z něhož se dalo poznat, že už se rozhodl. „Nemůžeme se jen tak smířit s tím, co udělali, a považuji za nejlepší udusit každou hrozbu hned v zárodku, když teď k tomu máme příležitost.“

	Sáhl po mapě, roztáhl ji na stole a zatížil její rohy.

	„Stojíme tady, den pochodu severozápadně od Clairbornu,“ řekl a ukázal na bod na mapě. „Vojsko trpaslíků táhne na severovýchod. Jestliže jsou jeho cílem severní výběžky hor, můžeme tam dorazit zhruba zároveň s ním, pokud změníme směr našeho postupu. Díky tomu nebudou mít čas zřídit tam postavení a opevnit se.“

	„Ale…“

	„Slyšel jste, co jsem řekl, plukovníku. Stáhněte kavalerii od Clairbornu, tam už nebude zapotřebí. Připojíte se k mé armádě a budete ji podporovat v nastávající bitvě!“

	* * *

	„To je všechno. Víc nemůžeme udělat,“ řekl mistr kutač Vilon a sám zasadil rozhodující ránu, díky níž se zřítila jimi podkopaná postranní stěna a s ní i strop štolu připomínající trhliny, vedoucí do hory. Rychle ucouvl.

	Balvany s hlasitým duněním dopadaly na zem, částečně se tříštily na několik kusů, jak narážely do jiných, a blokovaly cestu.

	Když se prach zase usadil, Vilon si pozorně prohlédl své dílo v jasném denním světle, které sem dopadalo otvorem v boku hory, a pokrčil rameny. Na dlouho ani toto temné elfy nezastaví.

	Bylo to poslední místo, kde mohli způsobit zával, protože se už opět nalézali v jeskyni, skrz kterou poprvé vstoupili do Kalathunu.

	V uplynulých dnech kousek po kousku ustupovali a při tom zavalovali štolu na dalších a dalších úsecích, ale hornina se ukázala být velmi tvrdá, z převážné části žulová. Bez střelného prachu byla práce lopotná a postupovala vpřed jen pomalu, především ale nepřinášela zdaleka tak velký úspěch, jaký si slibovali.

	Zpočátku odstraňovali temní elfové trosky skoro rychleji, než dokázali jeho dělníci způsobit další zával, protože při tom používali magii.

	Ani s malými zbytky střelného prachu, které sem byly dopraveny z Elan-Tartu, nebylo možné otřást štolou v celé její struktuře tak, aby se trosky už nedaly odstranit a tuny horniny spočívající nad ní okamžitě neklouzaly dolů.

	Na všech vozech, které byly k dispozici, sem ale byli aspoň dopraveni další dělníci, kteří vystřídali jeho vyčerpané muže, a jejich nejbližšího cíle bylo dosaženo. Dokázali po celé dny zpomalovat postup temných elfů tak dlouho, až ke Kalathunu dorazila armáda válečníků. Před hodinou dospěly k úpatí hory první jednotky.

	Vilon ještě jednou krátce pohlédl na místo závalu, pak vyšel jako poslední z jeskyně. Lana, s jejichž pomocí překonal propast, za sebou přeřízl, ale ani to nepřítele určitě nezastaví. Pár trámů, které se jistě daly rychle dopravit z hlubin dolu, bude stačit, aby ji bylo možno bezpečně překonat.

	Udělal, co bylo v jeho silách. Teď už mohli temné elfy zastavit jen válečníci.

	* * *

	„Tihle trpaslíci jsou na svou velikost dost vytrvalí, dokážou pochodovat rychle a daleko,“ zabručel generál Nagaron, když mu vyslaní špehové podali zprávu o manévrech nepřátelského vojska. „Nenapadlo by mě, že sem dorazí před námi, a rád bych tu byl dřív. Bezpochyby by těžce podkopalo jejich morálku, kdyby zjistili, že už na ně čekáme.“

	„Každopádně se sem dostali teprve před několika hodinami a neměli šanci vybudovat si pevná postavení,“ prohodil jeden z jeho důstojníků.

	„Jejich armáda táboří na otevřeném terénu na úpatí hory,“ dodal další. „Válečníci jsou po usilovném pochodu pravděpodobně k smrti vyčerpaní. Ještě minimálně dvě hodiny bude světlo. Možná bychom na ně měli okamžitě zaútočit, než si odpočinou.“

	Nagaron chvíli uvažoval o jeho návrhu. Také on už si pohrával s touto myšlenkou, přesto po několika vteřinách zavrtěl hlavou.

	„Ať sebevyčerpanější, do setmění už nezbývá dost času, abychom jim zasadili zdrcující porážku, a ve tmě nemůžeme bojovat. Jen bychom přišli o okamžik překvapení.“ Odkašlal si. „Uděláme všechno tak, jak jsme plánovali. Přiblížíme se k nim pod rouškou tmy a zítra ráno na ně za prvního denního světla zaútočíme. Než dostanou příležitost, aby se vzpamatovali ze šoku, který jim bezpochyby způsobí pohled na naši k boji připravenou armádu, budeme u nich!“

	* * *

	Tharlia toužebně vyhlížela východ slunce.

	Zatím se nenaplnily její největší obavy, a sice že temní elfové překonají poslední bariéru už v průběhu noci a na její armádu se vrhnou potmě, kdy budou s největší pravděpodobností ve zřetelné výhodě. Jasné sluneční světlo, na které nebyli zvyklí, pro ně naopak mohlo představovat překážku.

	Nebude to už trvat dlouho a rozední se. Možná ty stvůry za denního světla ani nezaútočí, protože je bude slunce příliš silně oslepovat a způsobovat jim bolest. V takovém případě by alespoň získali několik hodin.

	„Žádná zpráva od lidí?“ zeptal se Loton.

	Tharlia zavrtěla hlavou. Před pěti dny se z Clairbornu vrátil Thilus a přinesl jí zprávu, že velitel lartroniské armády nezamýšlí zpočátku zasáhnout do případného boje, že ovšem bude udržovat oddíly v pohotovosti, kdyby snad trpasličí armáda neuspěla.

	„A žádná ani nepřijde,“ pronesla trpce. „Proč taky? Ti blázni nemají představu o skutečném rozsahu nebezpečí. Myslí si, že nás nechají odvést špinavou práci. Když zvítězíme, budeme pak natolik oslabení, že dlouho nebudeme představovat pro jejich města v okolí hrozbu. A pokud přes nás temní elfové přejdou, bude jejich počet aspoň výrazně snížený, než se utkají s lartroniskou armádou. To je jejich plán.“

	„Blázni, věru,“ zabručel Sutis. „Společně bychom měli podstatně lepší vyhlídky.“

	„Možná bychom měli ještě jednou vyslat posla,“ navrhl Loton, ale královna znovu zavrtěla hlavou.

	„To by k ničemu nebylo. Thilus je informoval o všem, o čem se dalo. Domnívají se, že je to výlučně naše válka, a dokud nehrozí nebezpečí jejich vlastním městům, nezasáhnou. Rozednívá se. Pojďte, podíváme se na východ slunce. Možná bude naším posledním.“

	Spolu s oběma mistry války vyšla ze stanu, který jim sloužil za velitelské stanoviště. Slunce ještě nevyšplhalo přes hřebeny a vrcholky hor, ale nebe začínalo rychle blednout.

	Rozezvučely se rohy. Protože i během noci mohlo kdykoliv dojít k útoku, nemohli válečníci přenocovat ve stanech. Bitevní postavení muselo být za každou cenu zachováno, aby byli okamžitě připraveni k obraně, proto mohli spát jen několik hodin na svých místech, a teď je budili.

	„Tam!“ vyhrkl Sutis rozrušeně. Nehleděl ke Kalathunu, nýbrž opačným směrem. „Vojsko lidí, dorazilo! Očividně si to přece jenom rozmysleli!“

	Také Tharlia se udiveně zadívala k obrovské armádě, vzdálené sotva něco přes míli a přibližující se rychlým pochodovým tempem. Od hlavního vojska se na levém křídle oddělil velký počet jezdců, několik stovek, a rozjel se tryskem k nim. V půli cesty tasili jezdci zbraně a vyrazili hlasitý bojový pokřik.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Tharlia.

	„To… to přece není možné,“ vykoktal Loton. „Oni na nás útočí!“

	* * *

	Nagaron se zachmuřeně usmál. Vysoko vzpřímený seděl v sedle koně a z pahorku sledoval začátek bitvy. Zdálo se, že mu plán vychází. Jeho armádě se naprosto nepozorovaně podařilo za tmy přiblížit k trpasličímu vojsku, a dokonce i když nepřátelé zahlédli ve světle nadcházejícího rána nebezpečí, byli příliš šokovaní, než aby okamžitě zareagovali a zformovali voje.

	Překonali šok teprve ve chvíli, kdy už byla jízda, posílená svazem plukovníka Valutuse, takřka u nich, a tasili zbraně, ale jejich řady byly neuspořádané a chaotické.

	Jezdci jim vpadli v klínové formaci do boku, tryskem uhánějící ocelová vlna, která válcovala vše, co jí stálo v cestě. Pronikli hluboko, zanechávajíce za sebou široký pruh zkázy, ovšem nedopustili se chyby a v přílišné smělosti se neprodrali tak daleko, že by kolem nich mohl nepřítel sevřít řady a zastavit je, aby je pak zapletl do soubojů muže proti muži a zničil.

	Místo toho se stočili stranou, prorazili na křídle armádou trpaslíků zase ven a dostali se na volný terén, zanechávajíce za sebou mnoho zabitých soupeřů a velký zmatek. Jejich vlastní ztráty byly naproti tomu mizivé.

	Okamžitě se znovu zformovali k útoku. Také lartroniští pěšáci, nesoucí v předních řadách dlouhá kopí, už byli skoro u nepřítele.

	V trpasličí armádě panoval naprostý chaos, všechno bylo skoro až moc jednoduché. To měli být ti proslulí trpasličí válečníci, před jejichž silou se kdysi třásli všichni soupeři?

	„Jen se podívejte, generále, tam!“ zvolal náhle jeden z jeho pobočníků a ukázal nahoru ke Kalathunu. Nagaron okamžitě poznal, co má na mysli, i když v první chvíli nebyl z dění moudrý. Vypadalo to, jako by někdo do hory vyrazil dlouhou, neviditelnou jehlou díru, z níž prýštila tmavá tekutina a vytvářela rychle rostoucí skvrnu. Ta se stále víc rozšiřovala, jak domnělá kapalina začala stékat po svazích hory.

	Vicegenerál Nagaron zíral dobrou minutu na podivný úkaz, než konečně pochopil, že se jedná o zástupy černě oděných postav, vyrážejících z hory. Už teď jich muselo být přes tisíc a jejich počet každou vteřinou narůstal.

	A poznal, jaké osudové chyby se dopustil.

	Vyjednavač trpaslíků nelhal. Temní elfové, o nichž hovořil a které nedokázal jeho lid zastavit ani ve vlastním dole, se opravdu nacházeli v nitru Kalathunu a teď se chystali napadnout města na povrchu. Proto také dokázal Nagaron trpaslíky tak snadno zaskočit. Jejich bitevní postavení mířilo výlučně k hoře − s nepřítelem, který se k nim přiblíží zezadu, nepočítali. Až do poslední chvíle pravděpodobně považovali jeho armádu za blížící se spojence.

	„Ústup!“ zařval, jak nehlasitěji dovedl. „Okamžitě zatrubte k ústupu. Přerušte útok!“ Bezradně se rozhlížel. „A přineste mi bílou vlajku, rychle!“

	* * *

	Barlok nevěděl, jak dlouho už tak leží a zírá do hlubiny pod sebou. Pokusil se alespoň přibližně spočítat temné elfy, pochodující v osmistupech dole, ale brzy toho nechal. Jejich množství bylo prostě nepředstavitelné, bylo jich ještě mnohem, mnohem víc, než kolik se jich účastnilo bitvy u Podzemního moře. Desítky tisíc. Proti takové armádě neexistovala obrana.

	Pak už Barlok nemohl pohled dál snést. Opatrně se vplížil zpátky do štoly, opřel se o stěnu a snažil se zase si trochu uspořádat myšlenky.

	Ještě pořád byla cítit ta obrovská cizí magie. Nemohla být náhoda, že se objevila současně s nástupem Thir-Ailithů.

	Snažil se myšlenku zapudit. Jedna jeho část byla prostě už jen unavená. Byl konec, neexistovalo nic, co by ještě mohl udělat.

	Ale nestal se mistrem války pro nic za nic. Měl srdce bojovníka a vzdát se nepatřilo ani k jeho slovní zásobě. Tato část jeho bytosti ještě nebyla ochotna smířit se s porážkou a prostě jen čekat na konec, dokonce i když byl možná nevyhnutelný.

	Pokud už neměl co ztratit, chtěl před smrtí alespoň zjistit, co se tady děje. Odhodlaně se napřímil a vydal se zpátky štolou.

	Stále znovu se krátce zastavoval a naslouchal vlastnímu nitru, pokoušel se objevit, kde se nachází zdroj oné cizí magie. Bezpochyby pocházela z oblasti, v níž temní elfové převážně sídlili, ale když se k tomuto prostoru přiblížil, podivně se rozplývala. Jako by přicházela současně ze dvou různých míst jako most neviditelně zuřících živlů, který se klenul mezi těmito dvěma oblastmi.

	Barlok postupoval co nejopatrněji vpřed. Přiblížil se k onomu úseku jeskyní, kam byli dopravováni trpaslíci, aby tu byli zabiti. Za normálních okolností se to tu hemžilo Thir-Ailithy, ale tentokrát nebylo po žádném z nich ani památky. Cítil, že je prameni mocné magie už dost blízko. Byla tak silná, že mu při každém pohybu lehce praskalo ve vlasech, a když se dotkl vousů, přeskočila mu na prst jiskřička.

	Štola ústila do menší síně, ale tady přišel konec jeho průzkumu. Zdržovalo se v ní několik temných elfů, neexistovala možnost, jak se kolem nich nepozorovaně proplížit.

	A objevil ještě něco strašného. V těsném odstupu od sebe byly Thir-Ailithy vedeny síní ke štole na protilehlé straně dvě skupinky po šesti či sedmi trpaslících. Následovali mučitele bez sebemenšího náznaku odporu, jako ti před nimi a jak to také popisoval Lian. Nutily je k tomu magické schopnosti Thir-Ailithů, stejně jako okamžitě získaly moc nad Barlokovými druhy při návratu z Carem Thainu.

	Proč ale ne nade mnou? ptal se sám sebe. Proč byl zjevně jako jediný imunní proti jejich mentálním rozkazům? Co ho odlišovalo od ostatních válečníků, že nejen dokázal vzdorovat duševnímu ovlivňování, ale také jako jediný s výjimkou Liana vycítil silnou magii, která tady působila?

	Náhle se ho zmocnil pocit, že má odpověď na otázku takřka na dosah, ale než o tom mohl přemítat dál, musel v bezmocném vzteku přihlížet, jak je síní vedena další skupina trpaslíků. Zaklínání, které Thir-Ailithové prováděli, bylo zjevně tak namáhavé, že jejich potřeba nových obětí rapidně stoupala.

	Barlok musel zjistit, co se tam děje. Couvl kousek zpátky do štoly.

	Tak dobrá, pomyslel si zachmuřeně. Kolem Thir-Ailithů v síni se neprosmýkne, ale když se nedostane dál tudy, pokusí se dostat na ono druhé místo, odkud cítil magii. I když ji nemohl spatřit − pochodeň ve tmě by mu nemohla ukázat cestu lépe.

	Odhodlaně se vydal na cestu. Ještě před několika hodinami by pro něj bylo nemožné pohybovat se v této oblasti tak volně, ale většina temných elfů se nejspíš buď přidala k válečné výpravě, nebo se uchýlila na místo, kde se rodila magie. Jen tu a tam narazil na hlídky, které širokým obloukem obešel.

	Tlumený, bubnům podobný pochodový krok vojska byl sice celou dobu slyšitelný, teď ale zase nabýval na síle. Očividně se blížil k cestě, kudy táhly hordy, jež pronikly na povrch. Možná to byla jen náhoda, ale nevěřil tomu.

	Barlok postupoval vpřed ještě opatrněji než předtím. Druhý zdroj magie se teď nacházel těsně před ním, ale teprve když obezřetně vykoukl za ohyb chodby, začal s náhlou hrůzou chápat, o co tady jde.

	* * *

	Thiluse naprosto zaskočilo, když daleko za ním, v týlu armády, náhle zazněly hlasité výkřiky a ozvalo se řinčení zbraní. Jak se temným elfům podařilo vpadnout vojsku do zad?

	Na vlastní přání mu svěřili velení nad bojovým oddílem stojícím v samém čele středu armády. Tharlia by s tím nejspíš nesouhlasila, kdyby se o tom dozvěděla, protože ho zjevně chtěla pověřit jinými úkoly. Ale byl válečník a toto bylo místo, kam podle vlastního přesvědčení patřil.

	Tato bitva rozhodne o celém dalším osudu trpaslíků a za to chtěl bojovat, místo aby byl třeba znovu použitý jako vyjednavač mezi Tharliou a lidmi. Pokud tu podlehnou, nebude pro jeho rasu existovat žádná budoucnost, bude vyhlazena. Svým mečem a bojovou silou chtěl přispět k tomu, že se tak nestane.

	Teprve po několika minutách poznal podle zděšeně předávaných zvolání, že se nejedná o temné elfy, nýbrž o útok lartroniské armády, a stěží tomu dokázal uvěřit. Jak jen to bylo možné? Copak ti hlupáci nechápali, kdo je skutečným nepřítelem a že také jim hrozí smrtelné nebezpečí?

	A nepřítel přicházel!

	Když první temní elfové vyrazili z jeskyně na úbočí Kalathunu, ozvaly se další vyděšené výkřiky. Náhle bylo pro Thiluse vedlejší všechno, co se odehrávalo za ním a na co stejně neměl vliv.

	Z otvoru se řinuli další a další temní elfové. Bylo to, jako by se po svahu valila obrovská černá vlna smůly pohřbívající pod sebou vše, co jí stálo v cestě.

	Trochu se podivoval nad tím, proč se temní elfové vzdali nejstrašnější zbraně, neviditelnosti. Možná to bylo slunečním světlem, možná jim jasný svit znemožňoval plně rozvinout magii. Připravené kněžky, které je dokázaly díky vlastním schopnostem aspoň obrysovitě zviditelnit, nemusely zasahovat.

	„Připravte se k boji!“ zahřměl Thilus. Válečníci vedle něj a za ním sevřeli pevněji bojové sekyry nebo tasili meče podle toho, kterou zbraní uměli lépe zacházet. Také Thilus vytáhl meč.

	Zděšeně hleděl na nepřátelské hordy, které se hnaly dolů po svahu. Každý jednotlivý temný elf byl v boji strašlivým válečníkem, naprosto rovnocenným trpaslíkovi, a tady čelili už teď mohutné přesile, která však každou vteřinou narůstala. Pohled na černou záplavu, řítící se na ně, musela ničivě působit na odvahu a morálku válečníků.

	„Držte pozice!“ zvolal. „V tomto boji nejde jen o slávu a čest. Dokonce i když jsme se museli vzdát Elan-Dhoru, existovalo ještě místo, kam jsme se mohli stáhnout. Tady je to jiné. Pokud neuspějeme, když se nám tady nepodaří ty zrůdy zastavit, vrhnou se už za několik málo dní na Elan-Tart a zabijí všechny, které milujeme. Vaše děti, ženy, rodiče a přátele, prostě všechny. Myslete na to, až budou vaše statečnost a bojová síla polevovat. Mějte jejich obrázek před očima, protože to kvůli nim svádíme tuto bitvu!“

	Temní elfové na samém čele už dorazili k úpatí hory a jen o pár vteřin později byli u nich. Z bledých, nenávistí znetvořených tváří zíraly na trpaslíky rudě žhnoucí oči. Thilus přestal vědomě uvažovat, nechal se vést vycvičenými reflexy. Silným úderem srazil stranou meč a zabil temného elfa, který ho držel, prudce se otočil a dalšímu rozťal hruď, pak se přikrčil před úderem a probodl třetího temného elfa, aby ještě při pohybu vzhůru zablokoval ránu mečem a zabil i tohoto soupeře.

	Bylo to příliš snadné.

	Thilus bojoval proti těmto tvorům u Podzemního jezera a znal jejich sílu. Tady se ale nikterak neprojevovala. Někteří z nepřátel používali meče, jako by s nimi ani neuměli pořádně zacházet. Ani jejich pohyby nebyly tak rychlé, působily spíše nemotorně.

	Na okamžik byl tak zaražený, že takřka zapomněl na nebezpečí, které mu navzdory všemu hrozilo. I když temní elfové, s nimiž tu měl co do činění, nebojovali zdaleka tak dobře jako ti, kteří dobyli Elan-Dhor, představovali už jen pouhou masou smrtelnou hrozbu.

	Jen tak tak se Thilus dokázal vyhnout ráně mečem, pak se znovu začal kolem sebe ohánět jako smyslů zbavený. Také válečníci okolo něj získali novou naději, když poznali, že nepřítel, jehož považovali za takřka neporazitelného, ztratil na síle. Postupně kosili temné elfy, ale za každého mrtvého skákali do mezery hned dva další nepřátelé.

	A z otvoru v hoře se ven hnali stále noví a vrhali se do boje.

	* * *

	Warlon z cesty lodí skoro nic nevnímal, přičemž si nebyl jistý, jestli je to požehnání nebo prokletí.

	Jak rozhodla Illurien, vstoupili ještě téhož odpoledne na palubu. Skoro tomu nedokázal uvěřit. Strávili na cestách mnoho týdnů, čelili nebezpečenstvím, a až na Ailin a Lokina přišli všichni, kteří spolu s ním vyrazili z Elan-Dhoru, o život − a teď nestrávili ve zlatém údolí ani jediný den. V jistém smyslu byli asi opravdu vyhozeni, i když to nebylo namířeno proti nim osobně. Elfové, přinejmenším ti mezi nimi, kteří si ještě uchovali zdravý rozum, potřebovali čas, aby zpracovali to, co se dozvěděli, a museli se znovu zorientovat. Přitom nemohli potřebovat žádné cizince, jejichž pouhá přítomnost by jim stále připomínala, co jejich předkové udělali.

	V zásadě ale přišel spěch, s nímž se jich chtěli zbavit, Warlonovi vhod a důvod k naději dávalo také to, že je obě elfí lodě dopraví k cíli mnohem, mnohem rychleji, než kdyby museli znovu cestovat po zemi. Byli z Elan-Dhoru dlouho pryč, možná se tam toho mezitím mnoho událo a on se chtěl vrátit domů, jak nejrychleji to půjde.

	Jen kdyby se nejednalo zrovna o lodě!

	Lodě, to znamenalo, že budou cestovat po vodě, což byl asi ten nejhorší způsob dopravy, jaký mohl pro trpaslíka existovat. A nebudou se plavit jen po řekách, ale také po nepříliš vzdáleném Východním moři. Oceánu tisíckrát větším než obrovské Podzemní moře!

	Když nastal čas odjezdu, musel Warlon sebrat veškerou odvahu, aby spolu se svými druhy vstoupil na palubu jednoho z jednostěžníků. Když byla vztyčena velká, bílá plachta a loď vyplula na řeku, sevřel ze všech sil zábradlí a hned poté se ho zmocnila hluboká únava, takže usnul.

	Musel spát dlouho, protože když se probudil, nacházeli se už na otevřeném moři. Byl si jistý, že ho spánek ani tentokrát nepřemohl sám od sebe, ale nenaskytla se mu příležitost promluvit si na toto téma s Lhiuvanem ani s jiným elfem.

	Jak loď tančila na vlnách, dřevěná paluba pod nohama se mu kymácela a pohupovala se a každá další vlna ji znovu uváděla do pohybu. Cítil, jak se ho zmocňuje nevolnost, s námahou se zvedl z lůžka a vyklopýtal po schodech na palubu. Do tváře mu zadul vítr a vzduch zavoněl slanou vodou a dalšími, jemu neznámými pachy, ale skoro tomu nevěnoval pozornost, místo toho se potácel dál k zábradlí, které obklopovalo palubu jako brlení. Tak tak k němu dorazil, a když se naklonil a spatřil vodu, rozráženou přídí a pěnivě tekoucí podél lodního trupu dole, přemohla ho nevolnost úplně a vyzvracel všechno, co měl v žaludku.

	Ani potom se necítil o moc lépe, hlavně při pohledu na zdánlivě nekonečnou vodní plochu, která se kolem něj rozkládala. Kolem něj se ojediněle ozval smích vycházející z elfích hrdel. Někdo k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. Když zvedl zrak, spatřil, že je to Malcorion.

	„Jaká strašlivá bouře,“ zasténal Warlon.

	„Bouře?“ Malcorion se rozesmál. „Ta trocha větru? Podívej se přece, moře je hladké skoro jako zrcadlo. Kdyby to nebyla elfí loď, takřka bychom se nehnuli z místa.“

	„Mně to stačí,“ vyrazil ze sebe Warlon. Pořád měl pocit, že bude zvracet. „Trpaslíci a voda, to holt nejde dohromady.“

	„Nic si z toho nedělej,“ odvětil zálesák. „Také spousta lidí trpí během plavby na lodi mořskou nemocí. Nejlepší bude, když si zase lehneš. I když cestujeme rychle, několik dní naše putování ještě potrvá.“

	Byly to nejhorší dny Warlonova života. Nikdy předtím se necítil tak mizerně a nepředstavovalo pro něj útěchu, že Lokin a Ailin na tom nebyli o nic lépe. Už ani jedinkrát nevstal z lůžka. Skoro nejedl a nepil, ale dokonce ani to málo v sobě neudržel a po krátké době vše zase vyzvracel do mísy, připravené vedle lůžka.

	Jedinou výhodou, kterou díky svému šibeničnímu humoru na celé situaci viděl, bylo to, že se cítil příliš zle, než aby pociťoval strach, jak by tomu navzdory veškeré jeho statečnosti jinak dozajista bylo.

	Warlon netušil, kolik dní uplynulo, když mu Malcorion oznámil, že brzy dorazí na pobřeží. Plánovaný kurs předvídal, že se poplaví od moře vzhůru po proudu Oroninu, který protékal ve vzdálenosti několika mil podél nejsevernějších výběžků Stínových hor. Odtamtud mohli dorazit sotva za týden do Elan-Dhoru.

	Když minuli ústí řeky, vlnobití znatelně polevilo, ale loď se dál vytrvale kolébala a trvalo ještě víc než den, než se Warlon cítil dost silný na to, aby ráno vstal a vydal se na palubu.

	Pohled, který se mu naskytl, byl mnohem příjemnější než posledně. Samozřejmě se stále nacházeli na vodě, ale Oronin byl sotva deset metrů široký a na obou březích se táhla pevná, zelená krajina. V dálce se už dokonce nezřetelně rýsovaly vrcholky hor, což byl pohled, který mu vlil sílu do žil a takřka mu dal zapomenout na to, co v posledních dnech prodělal. Ailin a Lokin, kteří byli stejně jako on zase na nohou, na tom byli podobně.

	Ačkoliv vál jen slabý vítr, byla velká plachta vydutá a loď se hnala vpřed takovou rychlostí, že se kolem nich krajina na břehu jen míhala. Hory na obzoru rychle rostly.

	„Když dál poplujeme tímto tempem, budeme u nich nejspíš ani ne za půl hodiny,“ odhadoval Lokin. „Nemůžu se dočkat, až konečně znovu spatřím důvěrně známé síně Elan-Dhoru. Kéž by jen řeka tekla přímo k Tharakolu…“

	Warlon mohl jen souhlasně přikývnout. Zdaleka největší část obrovské vzdálenosti od ledové pustiny severu k Stínovým horám urazili během několika dní, ale na poslední úsek cesty podél svahů hor budou potřebovat jednou tolik času.

	„Něco tu není v pořádku,“ pronesla najednou Ailin. „Ty tmavé skvrny na úpatí hory − co je to?“

	Warlon měl určité tušení, ale potvrdilo se až po několika minutách, když se přiblížili k horám o další míle.

	„To je armáda!“ vyhrkl. „Obrovská armáda. A tam, na svazích Kalathunu, další. Zuří tam bitva!“ Rozrušeně se obrátil. „Malcorione!“

	Zálesák hovořil kousek opodál s Lhiuvanem. Oba přešli k nim.

	„Podívejte se támhle!“

	„Bitva!“ zvolal zálesák udiveně. „Dvě armády, a musí být obrovské.“

	„Trpaslíci,“ řekl Lhiuvan. „Vidím trpaslíky a lidi stojící na pláni, ale nedokážu rozeznat jejich nepřátele, všechno je podivně rozmazané. Zdá se, že… mi něco kalí zrak.“

	Trpaslíci? Warlon tomu stěží dokázal uvěřit. Co dělalo vojsko válečníků tady, na povrchu na severním okraji hor, tak daleko od Elan-Dhoru?

	A přece dokázal i on o několik minut později rozeznat, že tam před nimi bojují trpaslíci spolu s lidmi a brání se nepříteli, který jako by se hnal přímo z hory, jehož svahy barvil do černa. Množství protivníků se zdálo být stejně velké jako počet hvězd na jasném nočním nebi.

	A na rozdíl od Lhiuvana − i když ten měl podle všeho mnohem ostřejší zrak − dokázal Warlon také určit, o koho se v případě tohoto nepřítele jedná.

	„Temní elfové!“ vyhrkl zděšeně. „To jsou temní elfové!“

	„Ne,“ pronesl hlas za nimi. Přistoupila k nim elfka, jedna z kouzelnic, které s nimi vyslala Illurien, aby jim pomáhaly. „To nejsou Thir-Ailithové, jež nazýváte temnými elfy. Cítím až sem mocnou, ničivou magii, ale je to jenom klam. Zničíme ho. To bude náš první příspěvek pro vás.“

	Jakoby na neslyšný rozkaz k ní přistoupili ostatní kouzelníci a kouzelnice a vzali se za ruce, pohled upřený na bitevní pole vzdálené už jen několik málo mil.

	Když uvolnili své síly, prošlo realitou něco jako zachvění.

	* * *

	Průběh bitvy se nevyvíjel dobře, i když trpaslíci a lidé už dávno nebojovali proti sobě, nýbrž bok po boku, jak si Tharlia od samého počátku přála.

	Bezprostředně poté, co začali temní elfové proudit ven, ukončili lidé útok a už o několik minut později osobně přispěchal k jednáním velitel lartroniské armády, vicegenerál Nagaron, vyjádřil nejhlubší politování a vysvětlil, jak strašného omylu se dopustil.

	Samozřejmě se tím záležitost, která stála život spoustu trpaslíků, jen tak nesprovodila ze světa, ale vzhledem ke společnému nepříteli musela prozatím ustoupit do pozadí.

	Nejen lartroniští šermíři a kopiníci, ale hlavně lukostřelci a obrnění jezdci se ukázali být mocnými spojenci.

	Jezdci stále znovu a znovu útočili z křídla na proudící nepřátele, proráželi jejich linie a zabraňovali, aby se na bitevní pole dostali noví soupeři. Poskytovali tak obráncům krátké chvíle oddechu a příležitost, aby znovu zacelili své řady. Také lučištníci už zabili z dálky početné temné elfy dřív, než vůbec mohli zasáhnout do boje.

	Kromě toho se objevily další faktory, které působily v jejich prospěch a dávaly důvod k naději. Tak třeba zůstávali temní elfové viditelní, což ulehčovalo boj proti nim, protože kdyby kněžky musely rušit jejich maskování, byli by stejně viditelní jen v nejasných obrysech.

	A nebojovali zdaleka s takovou obratností jako v podzemí, jak hlásili poslové ze všech částí bojiště.

	„Dokážu si představit, že to nejspíš souvisí s denním světlem,“ zamumlala Tharlia. „Zdá se, že je oslabuje a brání jim v použití magie.“

	Temní elfové se po tisících hnali přímo do náruče smrti, byli masakrováni trpasličími válečníky i lidskými vojáky, ale zdálo se, že jejich rezervy jsou nevyčerpatelné. Ze svahů Kalathunu se řinulo dvacet, pokud ne třicet tisíc děsivých tvorů, už jen čirou početní převahou rozkolí sávali pomalu, ale neúprosně řídnoucí řady obránců a zatlačovali je zpátky.

	Tharlia musela připustit, že bez lartroniských vojáků by už nejspíš byli poraženi. I zarytá obrana ovšem musela být dlouhodobě marná proti nepříteli, kterého jako by vlastní ztráty ani trochu nezajímaly.

	Nagaron právě vysílal k odlehčovacímu útoku na levé křídlo čerstvé bojové svazy, které dosud držel v záloze, když tu se stalo něco neuvěřitelného.

	Vojskem temných elfů jako by projelo zachvění. Obrysy temných postav se začaly měnit, jako by se rozplývaly a nabývaly novou podobu.

	Z hrdel trpasličích válečníků i vojáků zazněly tisícihlasé vyděšené výkřiky.

	„Co je to zase za čertovinu?“ vydechl vyděšeně Nagaron vedle ní, ale Tharlia mu nebyla schopná odpovědět. Nechápavě zírala na bytosti, které se náhle hnaly z Kalathunu místo temných elfů.

	* * *

	„Mrtví z mrtvolné jámy?“ vyhrkl nevěřícně Heldon, jeden z válečníků, když Barlok dokončil hlášení. „Ale to… to přece není možné!“

	„A přece tomu tak je,“ opáčil mistr války. „Vojsko, táhnoucí nahoru na povrch, nepochází z hlubin podsvětí, kam je cesta pravděpodobně stále uzavřena, nýbrž přímo z hromadného hrobu. Ti tvorové vypadají jako temní elfové, ale nejsou jimi. Nějaké strašně silné kouzlo Thir-Ailithů probouzí mrtvé zpátky k životu a nechává je přijmout jejich podobu. To je ona magie, kterou tak zřetelně cítím. Zbraní najdou temní elfové ve skladištích dost, nejspíš je shromažďovali dokonce jen kvůli dni, jako je tento. Jich samých je příliš málo, než aby se mohli postavit v boji trpasličí armádě. Místo toho vysílají do bitvy mrtvé našeho vlastního lidu.“

	„Ale v Zarkhadulu kdysi žilo víc než sto tisíc trpaslíků, než byli temnými elfy zmasakrováni,“ vydechl jeden z válečníků. „Když teď všichni znovu procitnou k životu…“

	„Armáda velká tak, že si to ani nedokážeme představit,“ dokončil Barlok jeho myšlenku. „A kterou nedokáže zastavit nikdo, snad kromě nás.“

	„A jak to máme udělat? Je nás jen pár a…“

	„Ale jsme tady, kde všechno začíná, v těsné blízkosti Thir-Ailithů, skutečných Thir-Ailithů, jejichž magie oživuje mrtvé,“ vpadl mu Barlok do řeči. „Vyprávěl jsem vám, že cítím dva zdroje magie − dvě místa, kde je obzvlášť silná. Jedním z nich je mrtvolná jáma, kde magie rozvíjí svou účinnost. A druhé leží tam, kam Thir-Ailithové odvádějí oběti, aby je zabili, a to momentálně ve velkém počtu. Tam se nachází zdroj moci. Jsem si jistý, že tam provádějí něco jako zaříkávání, aby utkali temné kouzlo. Tam se shromáždili a tam je zabiju.“

	„Vy?“

	Barlok se zachmuřeně usmál.

	„Ano, já. Vím, že to zní šíleně, ale pravděpodobně to dokážu jen já. Myslím, že už vím, proč jsem imunní vůči jejich vlivu. Během prvního boje proti Thir-Ailithovi v podzemí mě zranila jeho čepel. Magie, která se v ní skrývala, by mě zabila, kdyby se kněžkám nepodařilo ji přemoci a uzdravit mě. Myslím, že právě to mi dalo sílu vzdorovat mentálním rozkazům, a právě na tom spočívá můj plán. Možná je to zoufalé a skýtá to jen minimální šanci na úspěch, ale je to jediná naděje, kterou máme. Poslouchejte.“

	Barlok spěšně vylíčil, co vymyslel.

	„To není jen šílené, to je holá sebevražda,“ vyrazil ze sebe Heldon, když velitel skončil. „Zapřísahám vás, mistře války, nezahazujte jen tak svůj život! Ne tímto způsobem.“

	„Když zemřu, pak při pokusu zachránit náš lid. Co by mohlo být čestnějšího, i když tu možná už nebude nikdo, aby o tom vyprávěl, až padnu? Moje rozhodnutí je pevné.“

	Heldon neochotně přikývl.

	„A my? Co máme dělat my?“

	„V chodbách a síních hlídkuje už jen pár Thir-Ailithů, a když uspěju, nebudou se o vás nejspíš vůbec starat. Zkuste, zda se vám podaří proniknout k zajatcům a osvobodit je.“

	Heldon znovu přikývl.

	„Uděláme všechno, co bude v našich silách.“

	Když Barlok dokončil poslední opatření, rozloučil se s válečníky, kteří se zdáli být přesvědčeni, že ho už nikdy nespatří. Také on sám tomu do značné míry věřil, když se vydával na cestu.

	Nepozorovaně se dostal až zpátky k síni, odkud se předtím musel vrátit. Tentokrát se ještě jednou zhluboka nadechl a potom vyrazil vpřed, přímo na dva Thir-Ailithy, kteří právě vedli k obětní lavici další skupinu šesti trpaslíků. Chvíli na něj zaraženě zírali, pak jeden z nich natáhl ruku Barlokovým směrem.

	Stůj!

	Když Barlok zaslechl v hlavě mentální rozkaz, strnul, i když by pro něj bylo snadné ho ignorovat. Všechno teď záviselo na tom, jak s ním budou nakládat dál, zda se ho pokusí rovnou zabít, nebo v něm budou spatřovat další neočekávanou oběť. Chvíli vypadali nerozhodně, pak obdržel magickou cestou rozkaz, aby se přidal k ostatním.

	Barlok se s úlevou zařadil do průvodu a snažil se vléct vpřed stejně plouživými kroky jako ostatní. Protože Thir-Ailithové dosud asi nezažili, aby někdo dokázal odolat moci jejich mysli, cítili se natolik v bezpečí, že mu ani nenařídili, aby odhodil zbraně.

	Barlok byl veden spolu s ostatními ven ze síně a štolami osvětlenými světélkujícím mechem a pochodněmi hlouběji do oblasti nepřítele, než kam dokázal v uplynulých dnech proniknout. Nechat se zajmout byl jediný způsob, jak se dostat až sem, jak si uvědomil. Na tom spočíval jeho plán − nepřítel ho měl sám, nic netuše, zavést do středu své moci. Jeho vlastní domýšlivost se mu měla stát osudnou.

	Jejich cesta končila v další velké síni. Byla centrem temné magie, která tu byla cítit tak zřetelně, až to takřka bolelo. Zdržovalo se tu víc než dvě stě temných elfů, stáli nehybně a se zavřenýma očima. A mezi nimi…

	Ta bytost bylo to nejodpornější, co kdy Barlok viděl. Byla velká jako zarkhan, s gigantickým, nafouklým tělem, ale nejhorší na ní bylo, že byla stále podobná Thir-Ailithům, z nichž vzešla. Její hlava byla dobře desetinásobně větší, ale doslova mrňavá ve srovnání s obrovitou masou zbytku těla, a tvář dosud vykazovala elfí rysy, i když byly groteskním způsobem zdeformované a znetvořené. Z lebky jí v řídkých pramenech visely vlasy.

	Vedle zrůdy leželo na zemi několik mrtvých, mumifikovaných trpaslíků, dva další tam ještě nehnutě stáli, členové skupiny, která sem byla přivedena před nimi. Zrůda právě sáhla paží, v poměru k tělu rovněž krátkou a tenkou, po jednom z nich a zabořila nešťastníkovi do hrudi blýskavý meč.

	Barlok už dál nečekal, co se stane. Netušil, co to má všechno znamenat, ale teď to nebylo důležité. Ať byla bytost čímkoliv, když se mu podaří ji a pokud možno i většinu ze zde shromážděných temných elfů zabít, zhoubná magie pohasne.

	Nenápadně a nezpozorován Thir-Ailithy vsunul ruku do kapsy a sevřel váček, který v ní skrýval. Schraňoval obsah sesypaných posledních dvou pytlíků se střelným prachem, který jeho oddíl ještě měl. Vězela v něm i velmi krátká zápalná šňůra.

	V druhé kapse měl pazourky. Představovaly největší nejistotu v jeho plánu. Protože měl jen dvě ruce, bude muset položit váček na zem, aby křísl pazourky o sebe a zapálil šňůru. To ho nejen bude stát cenné vteřiny, ale jeho počínání také okamžitě zpozorují temní elfové a ukáže se, že není ochromený jejich kouzlem. Pokud zareagují dostatečně rychle, jeho plán ztroskotá.

	Ale štěstí bylo výjimečně na jeho straně. Nebude pazourky vůbec potřebovat, protože těsně vedle dveřního oblouku, jímž byla skupina trpaslíků vedena do síně, vězela v držáku na stěně pochodeň.

	Když se Barlok ocitl na její úrovni, skočil k ní, zapálil šňůru o plamen a vrhl váček co největším rozmachem přímo na obludnou zrůdu, zatímco síní se rozezvučel tak pronikavý, zděšením a hněvem prosycený výkřik, až měl pocit, že mu prasknou uši.

	Přesto se okamžitě otočil, popadl dýku, zastrčenou za opaskem, a vrazil čepel do hrudi Thir-Ailitha, který tvořil závěr jejich skupiny. Dostal se sotva na tucet kroků daleko, když svět za jeho zády jako by začal zanikat v pekle tvořeném ohněm a duněním.

	* * *

	Thilusovi na okamžik hrozilo, že ho přemůže panika, když pohlédl do nahnědlou, mumifikovanou kůží potažené umrlčí tváře bytosti, ve kterou se proměnil temný elf, proti němuž právě bojoval. Hleděla na něj prázdnými očními důlky. Také zbytek těla byl mumifikovaný, a přesto trpasličí umrlec stále žil, dál se oháněl mečem, který třímal v ruce, a s neztenčenou zuřivostí dotíral na Thiluse. Ten bleskově zablokoval ránu, mířící mu na krk, srazil zrůdnému tvorovi hlavu a rychle se rozhlédl.

	Nikde už nebyli temní elfové, všichni se proměnili v mumifikované trpasličí mrtvoly, které se snad po stovkách let probudily k novému, ďábelskému životu a vrhly se na armádu trpaslíků a lidí.

	Všude se ozývaly zděšené výkřiky. Válečníky šokovalo, že nebojují proti temným elfům, nýbrž proti dávno mrtvým příslušníkům vlastní rasy. Nejeden byl zabit živoucím mrtvým, protože překonal zděšení příliš pozdě, ale pak znovu vypukl boj s ještě větší urputností na straně obránců.

	Ti se bránili se zoufalou statečností, jejich už takřka prolomené řady se znovu spojily, a na okamžik se dokonce podařilo nepřítele zatlačit zpátky.

	Thilus se kolem sebe oháněl mečem jako zběsilý, srážel jednoho protivníka po druhém a zabíjel je znovu. Už dávno krvácel z nesčetných malých ran, ovšem necítil bolest ani slabost.

	Boj se přeléval další půlhodinu sem a tam, pak se opět ozvaly hlasité výkřiky, tentokrát ale byly jásavé a plné naděje.

	„Elfové! Elfové přicházejí!“

	Na levém křídle armády, sotva něco přes sto kroků vzdáleného, spatřil jiskřící zlaté vlasy a světlé oděvy. Opravdu to byli elfové, ušlechtilí elfové, nikoliv ti temní!

	Byla to jen malá skupina, ne víc než čtyři nebo pět tuctů, ale vrhli se do bojové vřavy s nedostižnou zuřivostí a kosili oživlé mrtvé.

	Warlon! pomyslel si Thilus. Jeho mise se setkala s úspěchem. Dostal se až k elfům a vrátil se s armádou, která jim pomůže nepřítele porazit a dobýt zpět Elan-Dhor.

	Ale marně čekal na příchod zbytku elfího vojska. Také ostatní jásavé výkřiky utichly. Zjevně měli co do činění jen s malým předním vojem a příchod hlavních sil se opožďoval, i když pro obránce udeřila hodina krajní nouze.

	Mnoho trpaslíků a lidí už leželo zabito ve vlastní krvi a síly těch, kteří ještě bojovali, začínaly umdlévat. Znovu byli zatlačeni, jejich řady se ocitaly ve stále větším nepořádku a byly na několika místech prolomeny.

	Také Thilus zjistil, že je obklopený početnými nepřáteli a oddělený od zbytku svého oddílu. Zoufale kolem sebe dál bil, věděl, že se proti přesile udrží už jen několik vteřin.

	A pak to náhle skončilo.

	Mumifikovaní válečníci z vteřiny na vteřinu strnuli, pak se zhroutili a zůstali nehybně ležet na zemi.

	Chvíli trvalo, než Thilus pochopil, že boj opravdu skončil. Od Kalathunu už nepřicházeli žádní další nepřátelé a také ti, kteří se chystali sestoupit dolů ze svahů, se bez života zhroutili.

	Přepadla ho závrať a najednou se cítil nekonečně unavený a vyčerpaný. Meč mu vyklouzl z ruky a on sám klesl k zemi.

	Zvítězili.

	Ještě pořád tomu nedokázal uvěřit.

	* * *

	„Velká síla pohasla. Cítím stín obrovské temnoty, který zmizel,“ řekla jedna z elfích kouzelnic a Warlon pochopil, že konec armády mrtvých nebyl jejich dílem. Ale bylo toho ještě tolik, co mu zůstávalo utajeno, že bude trvat pravděpodobně celé dny, než zjistí všechny souvislosti.

	Už dobré tři hodiny zasedal spolu se svými druhy, Lhiuvanem, elfími kouzelníky, Malcorionem a královnou Tharliou, jakož i Lotonem a Sutisem. Královna uctivě přivítala vyslance ze zlatého údolí, poděkovala jim za pomoc a vyměnila si s nimi mnoho zdvořilých slov.

	Poté musel Warlon podat hlášení o své cestě a nakonec začala Tharlia vyprávět o pádu Elan-Dhoru. To byly pro něj i jeho druhy strašné novinky, ale ještě horší bylo, když je informovala o dalších událostech, hlavně o nešťastné výpravě jeho přítele Barloka do Zarkhadulu.

	Barlok je mrtvý?

	Warlon ho znal od raného mládí. Byl to Barlok, kdo brzy rozeznal jeho válečnické dovednosti a podporoval je, kdo ho osobně vycvičil a jemuž alespoň částečně vděčil za povýšení na bojového velitele. Už mnoho let pro něj byl Barlok mnohem víc než jen nadřízeným, byl mu spíše otcovským přítelem, tím nejlepším, jakého kdy měl. Na setkání s ním se těšil víc než na cokoliv jiného.

	A teď měl být Barlok mrtvý? Ten nejspíš největší válečník, jakého za celá století zrodila jeho rasa?

	„Promiňte, ale já… musím…“ vykoktal, pak vyskočil a slepě se dal na útěk. Potřeboval být sám, takřka nevnímal, co se kolem něj děje.

	Pak zazněly vylekané výkřiky a nastal rozruch. Když zvedl zrak, spatřil, že se z nitra Kalathunu opět vynořují postavy a sestupují po svahu, stovky trpaslíků, nakonec několik tisíc. Většina z nich byla jen nuzně oděná a dosud velmi mladá; nacházela se mezi nimi spousta dětí, ale vedl je asi tucet válečníků.

	Warlon nevěřícně vykulil oči, když poznal, kdo pochoduje v čele, a na okamžik měl pocit, že sní, že jen podléhá klamu. Ale ten výjev setrval a on pochopil, že je skutečný.

	„Barlok!“ zaskřehotal přeskakujícím hlasem a pak se rozběhl k hoře, jak rychle ho jen nohy nesly.
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